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IIEPI en:ION. Z. 

f 1>tÀo~o:(yp.ovs.; Wç È'it('it"o:V xo:l qn),oyé'Àw-rsç -r:W•1 &vOpWj'Cwv o1 
·û,da't'o~· xo:~ Oup:~p'ljç o:~1ot; oùx 6 cr1touèo:toç ·xo:l ÇUnovoç, 
(;.).),' 6 UypOç xo:l &ntp.ivoc; ~(cç. "Oes'~ ô·h xcd p~cnŒ Y.e:Y.pd-r·'Îy.e:v 
.:x~-rWv 6 'it"O:[J.7CÔ'rt)poç èo:([J.WV. 0~ yâp 't"Ct rf;v OpOwv Ê_xWrrr 5 

Y.cd a-r:Ev~·~ xcà 't"po:xsro:v xo:l 00cr1topov xcd 7tpoa&n·fj ~:xive:~ v hi
),E.ucrs•l, 0;)..),0: 't"~V 7tpo:v·~ xo:l Y.O:'t"ân'fj x.o:l ),s(o:v Y.cd r&r~opo•J, 

2 O~Oè yO:p awppoO'U'rflÇ o:ù-roùç xo:l ètY.o:tocr6'rljç Ènq;.û,ëriJ'Oo:~ r.poŒ
ùo:Çs\1, à)J,' 0:xoÀo:cr-ro:f%tV càroùç O:èe:<~l; xcà O:oû,ycâvstv y,c.;l 
ï.êicro:v 't"o),p.O:v O:vé'è•t,'J 1to:po:YO!J.(O:V È7tÙ"pë~êV. rp.<J} 't'Ct xo:( p..&),o; 10 

p~Uwç 't'C.ÙÇ 7C).dcr't"OUÇ v;·fjvèpo:7tb0tcrëv. T6 ;;e jàp È'id'itOVO'I t'~Ç 

O:ps't''fjç &7to<poyr<fvo•J't'êÇ xo:l •Wv Os(wv vÔ!M.ùV 1"0ÙÇ lOpW·w; ~ho:· 
0~0p6.crxonsç 1 'fj~'CO!J.6À:IjO'O:V S~7t'E.ThlÇ 7tp0ç 'CèV 't'; p~a'Ca x.xl 

3 Ouw~p"l) VO!J.oO.::-roU:v-ra. TbvOê 0·~ oùv 'tèv "t'p67tov cdrcoùç OouÀw
a&w.voç, 7tpW-;ov !J·b -.à.; 7tspl 't'oU 8soU -rWv O),w'l, âç ·~ <pt..latç 15 
O:Ù't'OÏÇ &!; ~p·;('/îç È:viypo:'fS'I, &Ç·"Àê~~S 06/;o:ç· Ër.st't"<X 0€ tè.: 'it"O'I'f)pà 

tW'I '+'suOw'!t..I[J.<ùV OsWv ~1;s7to:t0suas Oby!J.a•o: Y.o:l 'tè'l 7ro),ùv •Wv 
o~x Onwv O!JÛ,o'l &v·d 't'CÜ ënoç €.è(Oo.:Çê 7tpoax.u'ls~v, -raU't''IJV 
Urro6.i0po:v x.o.:l XP'I)?tiOo: 't?j' o~s<pOO:p[J.ÉV'I)Ç 7CpOX~'ta~o:),À6p.zvoç 

4 ~~o't'ijç. 'Eizt0·~ j~p 7r)'IJ!J·!J·Û,oUnzç o! fXv0pw7tc~ Q.:fX'IOV't'O:t ! 20 

p.lO~ - Y.sner yO:p o:~toùç; 0 ),oytcr!J.O.; EvOcOsv x.o:l oÙY. È~ 't'/jç Ô:!J.o:p-

12 &r.:OfUj')':ÎvOV'w; nLM: &1t01f'UJ'(âYO'/'t:CJ:~ 1{ &7toopdyones; scv Myp. 

1. L'opposition entre les deux voies, celle du vice et celle de la 
vertu, est clasflique dans la littérature spirituelle. Mais sous sa forme 
première, on la trouve chez HÉsiODE, Travaux, 289-293, d'où vient 
en particulier la ((sueur>> du § 2 : ((De la misère, on en gagne tant 
qu'on veut, et sans peine : la route est plane et elle loge tout près 
de nous. Mais, devant le mérite, les dieux immortels ont mis la 
sueur, Long, ardu est le sentier qui y mène, et âpre tout d'abord. 
Mais atteins seulement la cime, et le voici dès lors aisé, pour difH
eile qu'il soit.>> (Traduction P. MAZON,) 

2. Le mot O'WlfpocrVY'I) est souvent synonyme de ~yxpO:-wo: pour 

i 1 

'1 

VII. -LES SACRIFICES 

La plu part des hommes aiment gé- 1 
Le démon étouffe . 

néralement à s'amuser ct à nre; leur le sens moral 
des- idolâtres . plaisir n'est pas dans la vie sérieuse 

et réglée, mais dans la vic facile et 
sans contrainte. De là vient que le démon maléfique les 
tiCnt si facilement en son pouvoir. Car ce n'est pas le 
chemin qui monte tou:t droit, qui est étroit, raboteux, 
malaisé, escarpé, qu'il leur a fait prendre, mais celui qui 
descend, qui est incliné, aplani, aisé 1 • En effet, loin de 2 
leur prescrire de se soucier de la chasteté 2 et de la jus~ 
ticc, il les a engagés au contraire à se livrer sans inquié
tude à la licence et au dérèglement et à se mettre, sans 
se gêner, en marge de toutes les lois. C'est pourquoi il lui 
a été si facile de réduire la plupart des humains en ser
vitude; en effet, fuyant l'effort pour la vertu, et évitant 
de se mettre en sueur pour les lois divines, ils sont passés 
sans difficulté dans le camp de celui qui érige en règle la 
facilité et le plaisir. Donc, après les avoir asservis de cette 3 
manière, il se mit d'abord à effacer les notions sur le 
Dieu de l'Univers que la Nature a gravées en eux dès 
l'origine ; puis il leur enseigna la doctrine perverse des 
faux dieux ct il leur apprit à adorer cette foule de néants 
à la place de Celui qui est. Voilà les bases et le fondement 
qu'il a donriés à la vie dissolue. Car, lorsque les hommes 4 
commettent une faute, ils sentent une morsure ; en effet, 

désigner la (( chasteté )) 1 dans les ouvrages spirituels. Cf. ~· des 
PLACEs, Introduction à Diadoque de Photicé (Coll. ((Sources Chré
tiennes >l), 1955, p. 5lt-55, et Pindare et Platon, p.119; cf. encore 
R. DnAGUET, L'Histoire Lausiaque ... , Bevue d'Histoire Ecclésias
tique, t. XLI, nos 3-f.~:, 19<16, p. 331. 
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't'io:~ à:~.po:~rr~ fl.dvo:~ 't'~V "I}Oo'r~v, l:t.)J,' Oa:Jvn -rcd•'t)'J 'li:tY.po-r::h·:, 
y,sp.ivvucn · x.:xl -.où-.o Bot 'nç &v 'it'.icr;::ov-ra xc.:l Tè'J veY.poo-u),(av 
Y.o:\ 't'èy \).:nzdo:v 't'OÎ,!J.i;)no:, Y.CÛ [J.~not Y.o:l 't'Ol';(Wp~zov xcd ),w'iio
O:J•·IJ') xo:l 't''bv 7tpoa6't''fj'J y,,xl 't0V !J;)J,o n -r:W•1 à'lt~Sl2'1)fJ.ÊVw\l 
apWv'ïo:, - 't"Otb•J0s q>~p!J.O:XOV o:~totç à v :x), ~(IJa{a~ 0 -r?jç xo:x.b:ç 5 

5 i[J:flx;:zv·f,cro:'t'o croqncrrf,ç;. Ihpl yO:p 0·~ TW'' Y.o:Àou[J.Évwv 6si7>v 
7t0Y'I)p0:ç: o:~TO~Ç kl;sïvo:Beucrs 86/;:xç· &xoÀo!O''t'OUÇ "(O:p aÙ'toÙç à1C€
tp'l)'lê Y.cd ),arvtcr't'âTouç xcd no::t0o7C(7to:ç xo:l "(&fJ.W>' &7ttôo6Aou; xo:l 
'it'-X't'pcû,oto:ç x:d [J:Ij-rpcd,olo:ç Y.o:l !1-'t)t'p::f(n Y.o:l àOû,<pcdç, Y.o:l p.Év-cot 
xcd flu)'J:'P.i.crtv ô:viOY)v p.tjVUfJ.Évouç xo:l -rO:ç s.Jvàç 't:iç !ùA·f,),wv 10 

),·flcr·w)ov-ro:ç Y.cà à),tcr:x.o!J.Évouç, Y.cà 'lt'o:pà !J.Èv .-.Wv ·hO~Y.'f)!J.ivwv 

0Ecr!J.o'Jf1.ÊVouç, 'l't"o:pà 0~ 't'W'l !JJ-l,<üV àvSO·I/v jÛ,w!J.évouç;, xo:l 
't'aiho: l>':xpà !J.~v ~c'7lv o~p:xv(ul'l, u); o:Ùtol ),éroucr~v, iv oùpo:'l<{) 
't'O),iJ.ê<crO:x~ Y.o:l J?î, mxpO: Oè. -rWv èvaHuJV Èv Oo.:),ânYJ1..0.:~ r?i, 7tapà 
01: 't'Ù)'} xo.:ÀOU[J.bwv VU!J.<pW'I lb Opsa~ :t.o.:l vcbw~ç :~.al ripo.:yl;~v. 15 

6 Tothouç 0€ •oùç o.:'tcrzpo'tï:houc; Y.al ~OeÀupw't&-rouç [l.tJ6ouc; c~ 

!J.6vov 7tO~"I/'t'o:lç, à)J,à Y.o:t (leo),6yo~ç xo.:l lflt),ca6q;o~ç èv+,ï:fiaE, 
'l't"c~:;,O,wc; !J.cf),o: xo:'t'o:crx.e:u:XI;wv 't'0\1 r,),âvov Y.o.:t 'l't"Àdoa~ 't''ijç É.~o:

r.&'t·fjç xphliJ.EVOÇ Otè-acr;.&),otç;. 'Ene~o.q Oà oùx &no.:V't'ÉÇ elcrL 
jpO:[J.fJ·<f't'WV È7r~cr't·~p.onç o~OÉ JE 7tCWI)'t"LY.û'JV :t.al 'f'L),ocr6fW/ ),6ywv 20 
p.E'to.:),axEtv tY.o:vot, €'te:po: &.-'t'o: 'tot; 't'O:Ü't'o: fJ.<XOEt''' où Ouvo:p.évolç 

7 itO.:'tEO"Y.Elio:vE O·~po:'t'p.:x' Toùç Jcfp 'COL /;{l)ypaq;ouç xo:l zo:),xo'tt.l7tOUÇ 
xo:\ -çoÙç 'ti;Jv ),t0{vwv x.:xl ~uÀivwv IJ.Jo:),[J.cf't'(ù\1 è'I)[J.LOupJOÙç 't'Oto:U
't'O:Ç -rWv Y.aÀQup.Svwv OeW\1 !Pi'f'EW Y.o.:l r),U<peLV xo:l èlo:"ït"),cfnet'J 
e:!xbvo:ç kOCOo:;ev, b7to(a; ot !J.u6o),6!0l 't'O~Ç ),b~(OLÇ Otiypalfo:v, 25 
z,,o: ë'zwcrw àxo),o;cr(r:xç &pxi't'uno: Y.~d 't'·~ç É."ït":>:pchou OtOo:vY.o:Àio:ç 
v:~ èto:!J.:Îp'twvtv cl ),bJWV [J.E'tcû,et.xdv où Ouv&[J.E'Iol· Y.o:l 't'<;wOe: 
't'Ù3V (vQo;),!J.i't'WV oÙ fJ.b'/0\1 't'à 't'OÛ't'WV 't'E!J.iV·fj 'l't"E7t),·~pulY.EV 1 J:)J,à, 

10 xo:! ni:ç-11 ),no-rëVono:ç om. K 

1. Cf. VII, 12, où Théodoret reproduit le même catalogue des 
vices dont il pouvait être le témoin. 

2. Cf. Odyssée, VIII, 2G6 ss. 
3. Dans la Cité de Dieu (VI, 7), saint AuGuSTIN donne comme 

exemples de l'influence exercée par la << théologie fabuleuse>> sur la 
«théologie civile>> (cf. supra, III, 24, note 1) les statues qui 
expriment par leurs attitudes les caractères dépeints ,par les poètes. 
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la raison les aiguillonne au-dedans d'eux-mêmes et ne 
laisse pas le plaisir du péché sans mélange, mais elie y 
mêle une douleur cuisante. C'est ce qu'éprouvent, ainsi 
qu'on peut le voir, l'individu qui dépouille les morts ou 
qui ose commettre un adultère, le perceur de murs, le 
détrousseur, le traître et celui qui fait quelque autre 
action défendue. Alors voilà la drogue que ce charlatan 
de malheur a inventée pour les insensibiliser ! 

En effet, il leur a inculqué des idées perverses sur les 5 
prétendus dieux : il les a montrés débauchés, corrupteurs 
d'enfants, séducteurs de femmes mariées, assassins de 
père et mère, s'unissant impudemment à leurs mères, à 
leurs sœurs et même à leurs filles, se volant mutuellement 
leur couche 1 et, lorsqu'ils sont pris en flagrant délit, 
emprisonnés par ceux à qui ils ont fait du tort, tandis 
que les autres se moquent d'eux sans vergogne 2 ! Et tout 
cela, les dieux du ciel, comme ils disent, ont osé le faire 
au ciel et sur terre, les dieux marins, dans la mer et sur 
terre, celles qu'on appelle les nymphes, dans les mon
tagnes, les vallons boisés et les ravins ! 

Et ces histoireS honteuses et répugnantes, il les a fait 6 
répéter non seulement par les poètes, mais aussi par les 
théologiens et les philosophes, arrangeant l'erreur de 
multiples façons et utilisant une foule de maîtres pour 
tromper. Mais comme tOus ne savent pas lire, ou du moins 
ne sont pas capables d'entrer en contact avec les œuvres 
des poètes ou des philosophes, le démon a inventé d'autres 
moyens pour capturer ceux qui ne peuvent pas apprendre 
tout cela. C'est ainsi qu'il a appris aux peintres, aux 7 
fondeurs, aux fabricants de statues en pierre ou en bois, 
à dessiner, à sculpter et à modeler les images des pré-

. tendus dieux conformément aux descriptions qÙ'en ont 
faites les mythologues 3 , afin que ceux qui ne peuvent pas 
bénéficier de ces œuvres aient de parfaits modèles du vice 
et ne soient pas privés de ce maudit enseignement. Et il 
a rempli de ces images, non seulement leurs lieux saints, 
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xo:l't'O:<; &--yopO:.; xcd -rà.; O:yu~&-r;, x.o:l [J.Éno& xoà ~wv sùïobpwv -rO::.; 
8 obdo:.;. flav'to.:x·n yàp Ëcr't'~V e:0pstv 't'où; xo:),ouldvou.; Oe:où.; lpw"..: 

't'a<; y,o:l )-tn-rW-;-ro:.; xcd OopvutJ..Évouç, xo:l -rè'J 1ùv 7tcrrÉpo: -r:Wv 
OsWv. &e:'t'4) xo:l 't'o:Upcr xo:l x~xvcp 'it'poO'e:~xo:cr[J.ÉVO'i i'.cù dvOs 't"èv 
't'p6nov to:t.; kp<ù!J.ÉVO:l<; p.tyvU[J.EVOV, 't'èV èè ),ôytov 'Ep[J:~v Tpcf- 5 

yov rw6[J.EVOV xo:l -rOv TPO:JOO'X•Ù"' y,cd o:(y6xe:pwv flcfva 'it"O:tèo-
9 7t:noÜ\I't'o:. Ko:~ -c( èd ÀÉystv -çoü lluOfou 'tèv Ëpw-ço: >-,o:l-r'ij,:; 'It"o:p

Oévou -r~v crwrpocrUv·fjv xcà 't'~V 't'OÜ ru-roU ),uo-<nÛO·IJ r.ept'lt'À.OY.~'~ 1-o:l 
't'~V -ç'fîç Kôp·f).; Ô'itO •oü ID,o:hwvo.; &p7CO:''('/)'J Y.o:t T'tj.; ~·fjoü.; rèv 
'it'),ii.vov; 't'aUra yO:p &7to:•rco: Y.o.:~ 7tonrro:l fJ.uOo),o .. (OUO't xo:l Osc),b·;ot 10 

xp:::t't~voucrt xcd <pt),6cro<pot O'E[J.voÀoyoUcrt ïtcà O'E[J.VÔ':î')'t'O: p.b o:~tol:; 
tw~ 'lte.prnOS'Jo:~ qn),ove.~xoUcn, xo:to:yû.o:o"tO't€pav Ok tWv 1J.00wv 

p.104 à),):ljyopfo:v 'ltPOO"q>ipouO"~'I. 1 ToU-cot<; xo:l. &optO:ç xal r.o:V'ij"'(Upe~ç 
10 xo:l. 0·1/!J·OOotvfo:ç bttteÎ-.Elv b TWv civOpW7twv àÀ<fcr-cwp Èvo1J.o0€t'I)O"E' 

IJ&,,ato: p.b -c<{l ô.~t xo:l t.ldcrta, xo:l "I-Ipo:t:x t'?i "I-Ipq:, xo:l t'?i 15 

'AO"')V~ no:,Jo:O·~vo:to:, Y.o:t .6.to\l:JO"~) LltoVÛO"to:, x::d 'E),E.uO"(no: xo:l 
8E.O"IJ.Oq>bpto: t?J Ô.'I)Ol, xo:l .6. ·f,),to: XIX~ II ue~a -ci{) 'AJo:6À) .. wn. xo:l 
tot'<; a),),otç aè &'7tO:O"t - '7t'O),Ùr;: yO:p 6 tOUtwv OIJÛ,oç - &-7të
x),~pwcré 'it'O:'rl)y.Jpetç, h&O'tcp tWv O:xt1J.6vuw b. -r'ljç 7tfOO"'IJ"(Op(o:ç 
O'JO[J.&cro:<; -c·~v bpt·f,v, "Ep[J.O:to: r.d Kpbvto: xo:l IIocrE.tOÙ)'Jto: r.o:l 20 

'I-Ip~:bJ,eto: xo:~ 'AO"'I.Î,f,7.to: xo:l 'AvO:'I.to:. Où y&p tot ![J.bvov tol<; 
xo:),ou[J.Ë'JOtç O~olç, àiJ-f. x:xl àv0pc~7tctç téOe tO cribxç à'lt€vëqJ.o:V. 

11 crep.voÀoyoücrt xcd om. KBL Il 2i &vâxto: KBL: r.a.v::Xxm~ MC (u e 
corr. C2) mxv&xto: SV 

1. Cet arbre est le laurier consacré à Apollon; d'où le nom de 
la vierge Daphné; poursuivie par Apollon, elle avait obtenu de 
Zeus d'être transformée en laurier. 

2. Déo, autre nom de Déméter, .mère de Corè. L'histoire de l'en
lèvement de Corè était célébrée à Éleusis. au.x Grands rviystères du 
mois de Boédromion (cf. l'Hymne à Déméter). 

3. Les Pandies, fête dont· le nom rappelle celui de Pandia, fille 
de Zeus ct de Sélénè, ou celui ~e Pandion, prêtre et héros éponyme 
de la tribu athénienne Ua.vOwvi~, étaient célébrées à Athènes à 
l'issue des Dionysies, sans doute en l'honneur de Zeus. -Les Dia
sics, en Attique, sont fêtées en l'honneur de Zeus Mcilichios. ~Plu
sieurs des fêtes qui sont signalées ici étaient surtout locales; cer
taines, comme les Thesmophories, étaient réset•vée~ aux femmes; 
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mais les places publiques et les rues, et jusqu'aux maiso~s 
des gens riches. Partout, en effet, on peut trouver les pre- 8 
tendus dieux occupés à l'amour, frénétiques et bon
dissants -le père des dieux sous forme d'aigle, de taureau 
ou de cygne, en train de s'unir ainsi aux femmes qu'il 
aime -l'éloquent Hermès qui devient bouc, et Pan avec 
ses pieds de bouc et ses cornes de chèvre qui fait des 
enfants ! Et que faut-il dire des amours d'Apollon Pythien, 9 
de la chasteté de la vierge < Daphné >,de cet embras
sement frénétique de l'arbre 1, du rapt de Corè par Pluton 
et de la course vagabonde de Déo 2 ? Toutes ces his
toires les poètes en font le récit, les théologiens les con
firme"~t, les philosophes en parlent gravement, ils riva
lisent pour les revêtir de quelque sérieux et ils proposent 
une allégorie encore plus ridicule que les mythes! C'est 10 
pour ces dieux que le Fléau de l'humanité a prescri~ de 
célébrer des fêtes, des panégyries, des banquets pubhcs 
Pandies et Diasies en l'honneur de Zeus, Hérées pour Héra, 
Panathénées pour Athéna, Dionysies pour Dionysos, 
Éleusinies et Thesmophories pour Déo, Délies et Pythies 
pour Apollon 3 • A tous les autres- car il y en a une foule 
considérable - il a octroyé des panégyries, chaque démon 
ayant une fête qui porte son nom : Hermées, Cronies, 
Posidonies, Héraclies, Asclépies, Anacées 4• Car ce n'est 
pas seulement aux prétendus dieux qu'ils ont attribué 
cette majesté divine, mais c'est aussi à des hommes! 

d'autres, comme les fêtes de Délos et de Delphes (Délies et Pythies) 
étaient panhelléniques. Cf. supra, 1, 22, note 3. 

!Jo, Il faut bien lire 'Avâxla. avec les meilleurs mss; en effet, MS CV 
ont écrit à. tort, avec des variantes orthographiques, ria.vâr.wt, 
nom de la déesse de la guérison universelle qui passe pol!r la fille 
d'Asclépios, et dont il ne saurait s'agir ici. ~ Les Anacées sont les 
fêtes des Dioscures; les Anakes (&vo:xeç, ancien pluriel pour bfva.Y.1"Eç) 
sont les Dioscures; CICÉRON (deNat.Deor., 3, 21) écrit anactes; tou
tefois, le Marcianus latin 1507 a anaces; mais Cicéron applique 
peut-être plutôt ce nom aux« Tritopatores >>. Cf. infra, VIII, 25 et 
la note. 
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H 'Ev 0€. 't'O:U"t'o:tç oo:fç: OfJ:t)y:Jpecrt 1tO:v êTOQÇ O:x.o),Ô:crb:ç O:~~il?; 
, ) ~... !( ' \ < "\ ' ' 1 " ' ' 7 ' ' .::'t'o ,!J.o:.o. (J:l yo:p o:t tEA€'t'o:t xca 't'a oprvx 't'a 't'ou.-u>Y .::tzev atvty-
p.o:T_o:, 't'èv Y.•Évo: fJ·È'I ·f; 'E),e:uO"iç, ·~ 1)o:D,o:ywylo: Oè -rOv fO:).J,bv. 
'AtO:p 0~ Y.o:l èi:xo: -r:Wv o:t'Jt"(fJ.chù>v 't'à: 7eo:p0: 't'i:w Opyto:cr't'i:>v Op<~-

12 p . .::va elç niiv dOoç O:O'û,yüo:ç 't'oÙç ôpWno:ç ·~piO~.~.::v. 'rtç ~rO:p 5 

TWv 5:yav ),o:yvtO''t'&-rtùV EvOc.v ~v -r:i;l Oo:À&!J.<:-> n-r6),fJ:fsY • .:: toto:üto:, 
b-rtoïo: 't'Wv ~O:'t'Upwv ç zopèç ~crD,·r~O'€ OïlfJ·CO't~·'ltO[J.'lt"EUwv, it'zwv 
€v fJ.Ëcr{p 't'?n ~t),'f)vOv Y.cà 't'Ô'' I1&vo:, -rOv [J.b €'1t't),unWno: tcdç 

BO:Y.:zo:tç, Tè'J OÈ ),û,up.ivov Ur.O -r'ijç fLi"O·t)ç, tèv 't'OÜ 6'1jÀu0ptoo 
13 1t"atè0ç 'lto:t0o:-ywy2v xo:ÀotlfJ.E:Vov ; toUtotç Exo:tb!J..Ôo:ç Y.al 'l(tÀt6]J.fJo:ç 10 

xaTËOuov xo:i ?tOlfJ.Vto: xo:Tb<p:.c~ov xcà ~oux6),r.o: xxl ),~~o:'JwcO'J 
'itpoaé'rs.pov xœt oivo'J la'itsvSov ë·n p.&:),~ato: n),êf"arov Y.o:t hspo: 

:14 &'nez, éksp o\ •oUnùv 1spoq:o&n.x~ T.poait:t:t"rov. ::Ef60po: yàp 
' \ ; < 

O::.J't'OUÇ xo:r.ps.w Ot 'it"Ot'l)•o:( œo:at •Yi Aor.ôjî r.cd •?î x•JiO'n xo:l t'Olho 
lt:stv yipaç o:lrroùç s'tp'f)Y.ivo:t ):iyoua; · St&: ;ot t'OÜ~o xo:l npO<; 15 

ràç rc-;)'1 Ai0t6'itwv Ouaio:ç &r.oO·~p.s.lv Y.cd •Ov "'Extopa 'ït"céar;ç 
O:Çwüv 't"'l)fJ.Ûs.lo:ç, ën 0·~ cÜ'it"o-rs. o:Ùt&'>'i tOv ~(ùfJ.Ov k.vOs.ti Oua{o:ç 
xo:tO,r,;,sv. IC:t 6 X,cU11·~ç Jk •O·J 'A'1t6)J,w o~ Or.Y.o:tccrUv·')ç Y.o:l 
CiWtfipOCi~'l'f)Ç, 0:/J,à tÙJV r.t6'1WV 0:vo:p.tf.1.v·0crxs.t iJ:I)pW•J xo:1 t&iv 
o:iy&'>v xo:1 tt;)'} -ro:UpCùv xo:l -rWv crts.p.p.O:twv, ofç nou -rèv vs.Wv xa- 20 

15 ts.x6crp.'I)O'S'J. ÜÛTUJÇ a&rotç ·~Ota't'OÇ ·~v 0 Y.o:7tv0ç xo:i t''ijÇ xvLcr·'Îç 
' 0 ' ' ' ~ ' ' ' 'Al' ' ' 'li ucrocrp.t:.:, xo:t o:rs.xvwç Torç p.o:ys.tpotç s.rrxsO"o:Y. ,Mx yo:p 
oùx bpOWç oÙ;oùç tol; b~o;cotJCç 0:1t'sr.x.iao:p.sv. 03-rot p.kv yàp 
tWv &ptcrto: È:axsuaap.évwv xal ôaq:opo:{voHJ.:t xetl &7toye.Uov:cn 
,, r , ~ ~· , ~ ' , ..), " , '~, 
OqJtùV, €Y.EtVOt o€. OO'TWV éf.l.'i'C't7CpO:fJ.ê'JWV t'<J'I OIJO'OCf!J.W:V EOê;(OV"t'O. 25 

Kal'lj!J.Wv p.b ËY.O:cr't'oç, ei ~pax:.\ tr. to0tw'i s.k bx:O:po:'i Èf'/ït"Écror., 
Ouaxspo:ivs.t Y.o:l tO::ç pcvo:ç èp.q:op,h-rs.t xo:l T-ljv OuaWO-q OSp.fsv &7to-

17 ''flP.ai,Eto:ç llL: ''flP.«Àlo:; K bn~û,üa:ç J.:ISÇV 11 18 ,;.r.ôÀÀw] ,;.1tô),
Àwva 1{ 

1. Cf. supra, I, 113 et la note 5. 
2. Cf. Iliade, IV, t19 et XXIV, 66 ss. 
3. Cf. lliade, I, 1123 ss. 
4. Cf. Iliade, XXIV, 66 ss. 
5. Cf. Iliade, I, 39 ss.- C'est la prière de Chrysès, prêtre d'Apol

lon. 
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Im~oralité 
Au reste, dans ces assemblées on se U 

livrait impudemment à toute espèce de 
des mystères 1 

débauches. Leurs mystères et curs 
et origine 

orgies avaient en effet pour symboles> des sacrifices. ~ 
Eleusis, l'organe féminin, et la Phal-

lagogie, le phallus. Mais, indépendamment même des sym
boles, les faits et gestes des orgiastes excitaient les spec
tateurs à toute espèce de grossièretés 1• Quel est en effet :12 
le sensuel invétéré qui a osé faire dans le secret de sa 
chambre des choses telles qu'en accomplissait honteuse
ment le chœur des Satyres au cours de ses processions 
publiques, avec Silène et Pan au beau milieu : l'un dans 
la rage de la passion se ruait sur les Bacchantes et l'autre 
qui était, dit-on, le pédagogue de ce jeune efféminé, 
était ivre-mort ! Pour eux, ils sacrifiaient des centaines :13 
et des milliers de victimes, ils égorgeaient des troupeaux 
de moutons et de bœufs, ils offraient de l'encens, versaient 
en libation du vin à profusion, ct tout ce que leur prescri
vaient leurs hiérophantes. Les poètes disent, en effet, que 14 
les dieux apprécie,nt beaucoup les libations et la graisse 
fumante et qu'ils ont eux-mêmes déclaré tenir cela pour 
une marque d'honneur 2

• C'est justement pour cela qu'ils 
allaient chercher des sacrifices en Éthiopie et qu'ils trou
vaient Hector digne de toute considération 3 parce qu'il ne 
laissa jamais leur autel sans sacrifices 4 • Quant à Chry
sès, ce n'est ni de justice ni de cha-steté qu'il entrete
nait Apollon, mais des cuisseaux bien gras, des chèvres, 
des taureaux, et des guirlandes dont il avait décoré 
son temple 6 ! Ils aimaient ainsi la fumée et les relents 15 
de graillon et ils avaient vraiment l'air de maîtres queux: 
Encore n'est-il pas exact de les comparer à des cuisiniers! 
Ceux-ci en effet sentent et goûtent les plats dont la pré
paration est très soigné~, tandis qu'eux recueillaient 
l'odeur infecte des os brûlés ! Quant à nous, si quelque 
débris de ce genre vient à tomber dans le foyer, nous en 
sommes tous incommodés, nous nous bouchons le nez 
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-r.ÉJJ.'lte:t'O:t' o[ ai, trjç &p.Ôpocr(o:o; x.at 't'OÜ VÉX't'::XflO<; à'lto),o:ÛOHSÇ, 
t'Îj<; -rWv ,Y.o:~OfJ.É'HùV batWv Oucrocr!J.lo:o; S:Ç·~ptî')V"!O. 

' C'l ' • ' 16 'ro:lh·o: èÈ tuxèv Y.o:l o:ùtol ,.::.pt 't'où ônoo; o::.oü xo:t o:::.~ ys 
Ovtoç; <p&vtÙ to),fJ.'~O"oucrtv, t'lts:O·h 't"Wv p.h 7tspl OucrtWv È.v t?J Ostq: 

p.105 ypo:<p?j Y.EqJ.ÉVWV È.'lt"o:iOUO't V6[J.WV, l 't'bV èÈ tOÜ VO[J.00É't'OU 7t"!Xvts~ 5 

),Wç; &yvooU<n axo~tbv. 'Ev yàp 0~ -cn AtyU~tcp 7ÙErcrto'l ôcrov 
tOv 'Iapo:·h), Otatpl~O:V't'O: xpbvov xo:l 't'à T.'O'l'l)pà tWv !yxwp(wv 

, , ' slcrOs~&!J.evov ËO·'Î xo:t OUerv stOW/,otç; xo:l Oa~[J.ocrt 1tap ::.xnvwv 
fJ.ê(J.o:0·tpt6't'o: Y.O:l 'it"O:(~E.LV xo:t xopeUêtV xo:t bpy&votç; fJ.OUO'O'.OtÇ 

È:rtTtÉp7tscrOo:t, toU't'wV È:v ËÇst ytvbp.svov È.ÀeuOspWO'o:t Oe:),~cro:ç;, 10 

OUeiv 1ûv ~uvexWp•t;crev, &J,À' où 7t&:'lto: Oûetv, oùèi€ ye toro; q;eu
Owv6p.ot~ Aiyu~-r(wv Osoiç, &_)..),' o:Ù-cêl) p.bvtp "tOÙ~ Ai.yu7t-ç(wJ 
7tpoo-<pEpet'l Oeot!~· &Oeo7to[cuv y&p -cet 7tcD,o:t 'it'O't~ xo:l -cOv ~oüv 
AtyU'lt-ctot x~~ -cO 1tpMo:-cov xal -ri)v o:lyo: xal -c~v 1tepta't'epàv xo:l 
't'~V 't'puy6vo: xo:l f/.)J,Ot. &na 't"W\1 cÙY. SèiwOi!J.wv, &_),).' &xo:O&p't'wV 15 

1.7 xo:),ou[Ûvwv. "Ivo: 't'o(vuv !J.iJ Ouo-xepo:ivwo-tV, Wç -rl7w &OWv ixd
Vlù\1 '1t'&fJ.'ltO:V xeY.WÀU!J.Évot, 't'O !J.Z'I 't'Ot~ oùx oûat Oeotç &'i'C'f/)'6~ 
oeuae 6Uetv o:Ù't'W èiè 6Uetv €vo••.o04't''flO"E. 't'a npW7J'ol 7tap' o:Ù't'Wv 
' ' ' t' ., 

'rrpOO'XUvdp.evo:, ÈY. !J.È'ol -r&Jv xepaaiwv 't'~'l o:lya xo:l 't'èl'ol ~oüv 
xo:~ 't'O 7tp6ôo:t-?V h Oè 't'Wv 7Ct'tJVWv 't''ljV 't'puyôva xo:~ 't''l)v 'rrëpta- 20 ' , , 
np&v· ~!J.Spa OZ èi·~'ltOU Y.al <pt),&vOpwno: xo:l -ccdrr.x xo:xstvo: 't'O: 

1.8 ~i!)o:. Tbèie -cO cp&pp.aY.ov b 'rr&vaocpo~ Io:'t'pÔ~ 't'?i Aiyu'ltt(q; 'rrpocr
E.'J-/jVo'f..e v60"tp, OUetv !J.b OtO: t~v 't'Wv Ou6\l't'WV &:crO~vetav ~uyxw~ 
p·~craç, 't'a 0€ O"e66p.evo: no:p' o:ù-cWv 1epo:-re6etv Y.û,eUO"o:ç, 'tva 't"tp 

1.9 OUetv p.&Owat f'·~ Oeoù; vop.a;ew 't"~ W::; !epeto: Ouôp.evo:. Lltd: 't'Ot 25 

6-p. 301, 13 : Anastas. Sin. Resp. 46. 

12 pr, cdyu1tÛwY J aJyu1t-r(wy r.poÔ"q:~€p~w Y JI ~ 2 coùç-13 Owùç om. V IJ 
24 lEpan:Jm J lEpE0EtY MSV 

1. La ~ème expression de dégoût se retrouve chez CLÉMENT, Pro
treptique, IV, 51.2 et dans l'A Diognète, 2. 89. Les païens pouvaient 
eux~mêmes le ressentir, s'ils aspiraient avec PonPHYnE au culte 
«rationnel)) {cf. de Abstinentia, II, 45, passage que Théodoret ne 
cit~ pas, bien qu'ilrepl'oduise des fragments voisins dans les pages 
suivantes). 

2. Cf. Léeit., 1. 
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et nous chassons cette fumée empestée, mais eux, qui 
ont la chance d'avoir le nectar ct l'ambroisie, sont ravis 
par l'odeur infecte des os carbonisés 1 ! 

C'est peut-être ce qu'ils vont oser 16 
Sens pédagogique d" . d D" , . hl 

. 1re, eux aussi, u 1eu venta e et des sacnfices , . , · 1 
eternel, pmsqu Ils entendent par er 
des lois sacrificielles de la divine 

Écriture ct qu'ils ignorent complètement le but du légis
lateur. En effet, pendant toute la durée de son séjour en 
Égypte, Israël avait pris les mauvaises habitudes des 
habitants, il avait appris à leur contact à sacrifier aux 
idoles et aux démons, à s'adonner aux jeux et à la danse, 
à se distraire avec des instruments de musique ; voulant 

mosaïques. 

le libérer de ces façons d'agir, Dieu lui permit d'offrir 
des sacrifices, non pas toute sorte de sacrifices, ni assu
rément non plus aux faux dieUx d'Égypte, mais:de~Iui 
offrir à lui seulles dieux d'Égypte. On sait en effet qu'au
trefois les Égyptiens déifiaient le bœuf, le mouton, la 
chèVre, la colombe, la tourterelle et certains autres 
animaux qui ne sont pas comestibles, mais qui sont réputés 
impurs. Aussi pour éviter de les irriter en leur interdisant 17 
complètement co genre de coutumes, Dieu les a empêchés 
de sacrifier aux faux dieux, mais il leur a prescrit dans 
la Loi de lui sacrifier à lui ce que naguère ils avaient 
adoré 2 

: en fait d'animaux terrestres, la chèvre, le bœuf 
et le mouton, et en fait d'oiseaux, la tourterelle et la 
colombe. Or, remarquez que les uns et les autres so~t des 
animaux domestiques amis de l'homme, Tel est le re'mède 18 
que cet habile médecin a appliqué à la maladie égyptienne: 
il leur accorda d'offrir des sacrifices à -cause de leur fai
blesse, mais avec l'ordre de consacrer les anciens objets 
de leur culte, afin que, par cet acte de sacrifice, ils 
apprissent à ne pas prendre pour des dieux ce qui est 
sacrifié comme chose sacrée. C'est aussi pour ce motif 19 

Thérapeutique. II. 2 
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totho xo:l xor.pdwv aùtoùc; [LE"t'•Û~a'YJ.&Vet'J xpe:Wv Ote:xc~),u,a.::v, 
bte:tO·~ toUTwv p.6'JU)\I A't-yUA-rtot fLE't"Û,&!J.bo:vov, 1'<-;'>v /iD,wv Wç 
Oëil)v &ïte:zbt.~.evot. 'Ax&Oap't'o: yO:p vop.(Çe:tv 'tO:Üta vop.oOe:t·fsvo:ç, 
ècr0t'e:tv b,SJ,e:ucre: t0: ÛEOitOtOÛIJ.EVO:, tvo: EÙXO:'t'<X'flpbv"f)"t'O: q::aiV1)'tO:t 

Wç itap' o:Ù'tc-;w €cr0tép.e:va Y.o:l Il·~ 't"à 0-ûO'I crtpHEpt~·~to:t crZôo:ç. 5 

20 Ôe:tcrtOd!J.ovo:ç yàp o:ù-roùç Y.J:t ')'aGtptp.&pyou~ e:i.?Wç;, ~iO~t n&Ooç 
O:•lïÉTo:;e: xcx( 't'TI Oe:tO"tOo:qJ.ovto: 't"~V yo:cr"t"pqJ.o:p-y(av o:ne:at'lj<re:v. 
Tû>v y&p 'tot lniwv Wç àx:xa&Ptwl xe:),e:Ucro.:ç &itixe:cr6at, TWv 04 
'VE (J.)J,wv Wç 7.o:Oo:pWv àr.o),aûe.tv vop.oOe:-c"f,O"o:ç, t'à t'qç xpe:'f)-
' - , g>o:~r{o:ç &7i:t0up.(y: -;;c~v Osù>v vop.r.~o:ûvwv [J.e:to:Ào:oe:~v Y.O:t'ljvo:y- 10 

xa~e:v. 

21. Où 't'O(vuv !e:odwJ Oe6!J.EVOÇ oùO~ xv(O"'f)Ç Opt'(VÙl[J.EVOÇ, eue~v 
npoO"Éto:~ev b 8~6.;, bJJ,"&. ";'Ù)V &ppvHI"t'OUVTûlV Oepo:neUwv 't'à 'lt'<f01). 
Oü";'w è·i) xo:l 't'à 't'Û}V e~·~zwv Op-yd.vwv fsvé:axe't'o, o~ 't'fi 't'oU-rt.lV 

' ' ' 0 ' ' - ·- ') ' 15 àpp.ovt0 up'1t'6p.evoç, a)...),a x.a-ro: 1-'p~rzu 7to:uwv 't'WV Et';.IW ... wv 't'CV 
E' ' '•' A' ' e ' ' ) ) "crt ·où• -;t),<f.'J0\1, t yo:p euvUÇ 't'"'Ç l"(IJ'it"'t'tWV ~:.UVOUO"~O:Ç cm:x, ,o:-yet • .., 

nÀdouç 7tpocrev·t;v6ze~ vÔfJ..ouç, mfv't'wç &v 0:7tEO"Y.{pn;cro:v x.o:l 't'Ov 
zo:) ... ~'l'o'J O:nwm:X[J.~')Ol 7tp0ç •'ov '1t'p6npov È'1t'O:À.tv0p6wt;O"O:~ O) ... e
Opov. Ei -yO:p x:xl 't'OU't'W'J oÜtw 'lt'pU'tO:'JeuOi,rc-wv, è'lt'Hpo:O·f)O"O:V 
't"OÜto OpèêO"o:t 'lt'o)J,&x~.ç, 't'( oùx &v hb),[J.'flGO:V, el 't''~'J eùo:yye),t- 20 
x·~v alnotç e~Oùç E~ &pz"'ç ~t),oO"oq;lo:v how~OÉt'f)O"ëV ; 1 

p.106 "O't't Oè xo:l ÛI.HJtW'J x.al p.ouatx.Wv bp-y&vwv O:vevèe·~; é 8e6;, 
22 &xoUao:te alrt'OÜ Otà 't'WV 'lt'POif'fl't'Wv ),é:yonoç· << Où CS~op.o:: h . 

't'OÜ oti'.OU fJOU [J.ÔO"XOUÇ, oÙQè ÈX 't'Û.lV 'lt'OqJ.'J(WV O"OU x~p.&pou;. 

'Ep.à rip Èa't't 'lt'&V't'J: "t"à O·l)p(a tOU Opu[J.OÜ, l'.'t'~\1'1) Èv 't'orç OpeO"~ 25 

23 oÙ ôi~oiJ.C>:t-p. 302,20 p.E .Ps. 49.9-15 

13 ÛEc.O:X7tdt1lY K io:xtpdwY BLMSCV Il 18 ~uvou'J"(a;ç KBL1M : È~ovo-laç 
SCV L2 iHyp. Il 17 YÔp.ouç) Myouç BL Il :H l(tp.âpouç BV: l(tp.&:ppou~ 
LC ):Etp.âppouç MS -rpâyou~ K Il 25 Opup.oiJ 10~·1 cum Sept. {praeter A) : 
àypoü~ BLSCV ct Myp. cu rn Sept. A (corr. c vcrbo O:rpoü scquente) 

1. cr. Lé~Jit., 11, 7. 
2. Psaume l.~o9, 9-11. 
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qu'il leur interdit de toucher à la viande de porc 1 : les 
Égyptiens n'usaient que de cette viande et s'abstenaient 
des autres parce qu'ils tenaient les autres animaux pour 
des dieux. En effet, ayant décrété de la considérer comme 
impure, il ordonna de manger les animaux déifiés afin 
de les rendre méprisables puisqu'on les mange, et afin 
d'éviter qu'on usurpât la majesté divine. Sachant en 20 
effet qu'ils étaient superstitieux et très gourmands, il 
opposa maladie -à maladie et dressa la gourmandise 
contre la superstition : ayant ordonné de s'abstenir de la 
viande de porc parce qu'elle était impure et ayant prescrit 
de manger des autres viandes en les déclarant pures, il 
les força à remplacer les dieux imaginaires par le désir de 
manger de la viande. 

Ce n'est donc pas parce qu'il a besoin de victimes, ni 21 
parce qu'il veut avoir de la fumée, que Dieu a prescrit 
d'offrir des sacrifices, mais c'est parce qu'il veut guérir 
les malades de leurs affections. Ainsi toléra-t-il encore 
les instruments de musique, non pas qu'il fût sensible à 
leurs accords, mais pour mettre progressivement fin à 
l'erreur des idoles. En effet, si Dieu leur avait donné les 
lois dans leur perfection alors qu'ils venaient à peine 
d'être libérés du contact permanent avec les Égyptiens, 
ils se seraient sûrement cabrés, et ayant rejeté le mors, 
ils se seraient hâtés de retourner à leur première misère. 
Si dans un tel ordre de choses ils l'ont tenté à maintes 
reprises, que n'auraient-ils osé si Dieu leur avait imposé 
dès le début la philosophie de l'Évangile ? 

Inutilité Que Dieu n'ait pas besoin non plus 22 
de sacrifices ni d'instruments dè mu~ et réprobation 
sique, écoutez-le qui le dit lui·même par des sacrifices. 
les prophètes 2 

: <<Je n'accepterai pas 
de veaux de ta maison, .ni de jeunes chevreaux de tes ber
geries, car à moi sont tous les animaux des fourrés, les 
troupeaux des montagnes ct les bœufs ; je connais tous 
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xo:~ ~6zç. "EyV~Jnw: 'it'&no: 't~ r.s'ts~va 't'OU oùpo.:voü' xw wp~~Ot·t;; 
&ypoU p.st' k[J.oU Ècrnv. >> 'Ev yàp 0·~ toU'totç '7t"&v't'a 1'1 VEVO!!-O

.Oë't'lj[.dva 1CpOcro:pSps~v €ÇÉ6cùe:·J, 0~ 't'à xspcro:ro: p.bvov ~tî)a Y.o:l tà 
""t'ljv.i, èû,),Ô: xcd t0\1 0:7Co0),tô6p.svov o!vov xo:L "t'b fJ.Hà crsp.tOcD,swç 

23 1-.cd 7t01t'.ivwJ 7tpo::Hpe:p6fJ.svov D,caov. ·npo:~6t't)'t"o: yO:p àypoU 5 

'tO:Ü1'o: 0·~ 7tpocr·l)j6pEucrs xo:l €0etÇe:v o:Ù't'OÜ ys Ono: Y.o:l 'tO:lho: 
x~b·.srvo: 7tOt'~p.o:ta, To:Urn 'it'(l OtO&crxwv, W; 1) Os(o: <pUcrt<; O:vevOe:·~;. 
Eho: tJ.êt& 'tlVO<; e:'tpwn(o:ç xo:pt€0''t"6.'t'I)Ç Y.o:l n&cr'f)Ç fÛfÛ,e:b:ç 

!J.Ecrt'i/<; xal 't''~V hdvwv &yvou~'J Otû,€yx:et xo:l 't'~V oh.do:v k'ltt-
24 Oe(xvuo-t OUvo:p.w· €yi) y6.p· <<. 'Elv -;ç::.tv.icrw, o~ v:~ c;ot s'i7tcù' 1o 

Èp:~ y<fp ÈO''tt\1 ·~ oiY..OU!J.ÉV"Ij Y.o:l 't'è 'TÇ),·~pW!J.O: O:~'r'ijÇ, ll Û[hw Ô&à 

't"06't'wv xo:l 't"'l)v Ô'IJ!J-~oupy[o:v y,cà 't'~V Oea"it'O'tdav è.vo:pyW.; Èn&~eL
Ço:.;, hervo 't'à eip<ùVW.W.; p·~Okv è.Oep&neucrev, eln-Wv· « M-i) ~&
y:;!J.O:t Y.péo: To:6pwv 1~ oJIJ.o: Tpiywv 'lt[O!J.ca; >> Ko:~ 0&0: 'ïtav't'wv 
'1t"êp&nà Od~w;; 't"à OU!J.a't'o: Y.o:~ 't"'f)<; ÛE[o:ç àv&;&o: <p~crê<ùç, Y.<Xtvbv 15 

'CWO: Oucr{o:ç lmo't"l0e't'o:& 't'p6no'l, où Bw~J.Ov o:l!J.O:HoUcr·~ç, Ô;)J,O: 
-yÀWnn xo:l xeO,t:.O"t 't'Û,OU!J.É'I'f)Ç' (( 8ücrov )) yO:p glf'f) (( 't'i{) Gei!) 
Oucr(o:v alvÉasw.; Y.rû à7tb0o.; 't'ij) 6~(cr't'~> 't'àç sùz&:ç aou· xo:l bttY.i
),sao:( !J·€ Ëv 'lJ!J.ép~ O),[~eW.; aou· Y.o:l &Çû,oUtJ.o:f cre, xcd Oo~<Xcrztç 

25 !J.E )) • 'Apu.r yàp O:Ù't't;) ),byoç sn),oy6.; 't'ê xo:l 'ltp6cr~cpoç Ù'ltkp 20 

r.:dna -.à 'itO[fJ.V&a xo:l a'mb),ta Y.cd Bouxb),to:' xcd 't'othov Oex6p.evo; 
J:p.e(Ôe't"O:t 't'oÙç 7rpocr.:pépov't"o:ç, Ë.7rtxoup{o:v bpéywv xo:l eL; Y.o:&pOv 
Ë.'it"O:!J.Uvwv xo:l tWv ),w6~cr0o:t r.etpW[J.Évwv é:),wOepWv. T<Xb't'O 0·~ 
totho x&v 't"éi) tÉÀet 't"'ljç p.t:.),c_pO~o:ç 7rpocr't'É0stuv· « Gucr(et ettv€
crewç Oo~dcrst p.e • xo:l hd bC6;, fi OdÇw o:Ù't'~l t"0 crw't'·~ptov toü 25 

26 Geoü. » Où yO:p Ô:7rÔXP'I/ 'CO p.bvov 't'Ov sùepyÉ't''IJV Op.•nrv· -;:pocr
·~xst yàp Y.a~ "'~v OOOv h.ef·,·~·~ bOethtv, ~ç -rO 't'Ü,oç Q;),YJOW.; 
crw-r'IJpio:. Toîho Y.àv é-rÉp<p_ lf:Û,(J.i!) ')ÇpOç -rOv 8e0v · e!7tev b 

2-i Oua{a-26 OwUPs. 49.23 

25 aù•0 KMV cum Sept. : aÙ•o!ç I3 (e corr.) et LSC lvlyp. 

1. Psaume 49, 12. 
2. Psaume t19, 13. 
3. P:wume 49, 14-15. 
!1-. Psaume 49, 23. 
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les oiseaux du ciel, et la beauté des champs est à moi. >> 

Par ces mots, Dieu a rejeté tout ce que la Loi prescrivait 
d'offrir, et non seulement les animaux terrestres et les 
oiseaux, mais aussi bien le vin des pressoirs et l'huile 
qu'on offrait avec de la fleur de farine et des galettes. Car 23 
c'est tout cela qu'il a appelé <<la beauté des champs))' 
et il a montré que ces créatures, les unes comme les autres, 
lui appartiennent, enseignant par là que la nature divine 
n'a besoin de rien. Puis, avec une ironie charmante et 
pleine de leçons, il leur prouve leur ignorance et démontre 
sa puissance 1 

: <<Si j'avais faim, dit-il, je ne te le dirais 24 
pas, car le monde est à moi avec tout ce qu'il renferme. >> 

Ayant ainsi bien mis en lumière et son action créatrice 
et son pouvoir absolu, il a atténué cette façon ironique 
de parler en disant 2 : ((Mangerai-je de la viande de tau~ 
reau, boirai-je du sang de bouc? ll Et, après avoir montré 
que les sacrifices sont parfaitement superflus et indignes 
de la nature divine, il y substitue un nouveau genre de 
sac_rifice qui n'ensanglante pas l'autel, mais qui s'accomplit 
avec la langue et les lèvres 3 : ((Sacrifie à Dieu, dit-il, 
un sacrifice de louange et exécute tes vœux envers le 
Très-Haut. Et invoque-moi au jour de ta détresse et je 
te délivrerai et tu me glorifieras. >l Car Dieu se contente 25 
d'une parole de bénédiction et d'offrande, plutôt que de 
tous les troupeaux de moutons, de chèvres et de bœufs. 
II agrée cette prière dont il récompense les auteurs, en 
accordant l'assistance, en secourant en temps voulu, en 
délivrant des tentatives des ennemis. C'est d'ailleurs 
encore la même chose qu'il a ajoutée à la fin du cantique 4 : 

<<Un sacrifice de louange m'honorera : là est la voie par où 
je lui montrerai le salut de Dieu. >> Car il ne suffit pas de 26 
chanter la louange du Bienfaiteur ; encore faut-il marcher 
sur cette route dont le terme est le vrai salut. C'est ce que 
dans un autre Psaume encore le Prophète dit à Dieu ' : 

5. Psaume 39, 7. 
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7tpor·~·n')ç' << 8uo-lo:v >> yàp Ê'f''l << xcd "r.pocrfopàv ob Y. ·hOD,·~cr:>:ç • 
bÀoxau-rWIJ,a•o: xal "It"Epl &[J.o:p·do:ç oÙ;r. É~·f,t'fjcro.:ç. >> KO:v éD),r, OS 
fJ.EÀrpO(~ tOi:i't'o r.o:pcûSÉèw:t.ev· << At,do-w >> yO:p dr.e « -rè OvofLO: 
'toU 8e:oU p.ou fLE't' (~O~ç· fJ.E~(<Û,uvW cùtèv b o:tvéO"êt' xcà &piast 

27 •0 0hq> Ur.~p fL6<Jxov véo,,, xipo:-ca hrpipono: r.al ô'lt"),O:ç. >> 'Oç 5 

O:v Oè: fJ.'~ ·n; 6'1t'o),c/.ôr, 't'O:Ü't'O: 11.6vov -rOv LlaolO "fEyparpévo:t, àxoû
cro:'t'e, W &vèpeç, 07toto: xo:l Otà -rrsç 't'oü 'llvo:·!ou fWVrjç o:ù-tôç 
'lt'c.fÀtv e'lp'IJXE'I ô 8e6ç' o:Ù't'oU yàp 01) 't"O:Ü't'o: 't'à p~[J.O:'t'a' (( Tt 
(J.Ot 7t)3;0oç -rWv Oucrùi)\1 Ù[J..WV; ),éye~ KUptoç. ro,·~p'f)Ç e'q;.(' 

b),oxo:u't'W[J.o:'t'o: xptWv xo:l a't'érxp àpvWv xcd o:t!J.O: 't'o:Upwv xal 't"pcl.- 10 

·rwv où ~oU),op.at, oùO' O:v Ëpf.''p6e Or6'l)vcd p.ot. Ti:ç yô:p è:Çs~·~-e"ljcrE 
p.107 -eo:u,a ÈX 't(-;}'1 xs~pÙ)\1 Up.Wv; )) 1 ,, Avnxpu.; 0€ 0(&: 'tCÛ'tW'I OsO·f,-

28 ÀhlY.EV, CÛÇ OÙY. àvo:yxo:[<ùÇ 'tO:fh·o; VSVO[J.CÛÉ't"tjY.EV, (x)J)x -en hdVù)\1 
Çuyx:n~Ùw àc-OsvsLqc Toü""t"o yO:p C""'IJ[J.O:tvz~ -cO <c Tt.; è:Çz~·f,'t"tjC""E 
't'O:U't"O: h -rc-:)\1 xs~pWv Ô!l.Ù>V; )) Eho: Èr.'ljy:xysv· (( Ilo:-rEt•l p.ou '15 
""t"~v a~À~v où r.pocrO·~crsc-Oz· i&v yèt.p -;tpocrq;Ép't)<t€ [J.O~ c-E!l.iOo:ÀtvJ 
p.<ho:~ov· Out.ûcqJ.o: ~OD,uy!J.O: 1-'·o( Ècr"t~· "tè.:ç VEO[J:qvto:.; Up.Wv xo:l-çQ: 
cr&ôôo:-;:x xo:l1)[J.€pa'' p.s·rO:À·qv oÙY. ô:vSxotJ.o:L' V"f)O""ts[o:v xo:l O:pyto:v 
Y.o:'t -r.?:.; bp-cO:.; Up.Wv p.tcrsr -~ t!;ux·~ [J.ov. 'Eye•r/j01)"tÉ fJ.ot s'tç 

29 'it"),·qc-[J.ov·lj·'· )) 'A-r:szvWç OS ""t"o:ü"tx 't"'l) Oo:urnxn ëotxs 1-'·e:),tpèC'f. 20 

KO:naüOo: y.Xp 7tapo:r.À'ficr[wç où [J.Ôvov "tOÙç 't"aûpou.; xa~ 't"OÙç 
't"pO:youç x:.:l -roù.; &pv:;..; àÇSôo:Àe.v, Ô:À),O: xo:'t -c·~v c-qûOa),tv Y.al 
-eWv àpwfl.O:'t"w'J 't~V e:ÙOcr]J.(O:'I xcà -r!7w p.ey<.f),wv 'it"IX'rf)"{6pe:wv 't"Ov 
x::x-c<.f),o-yov. ''0c-7tsp OS O~à: "toU Ô..o:u~O 0:-;to:yopsUcro:.; 't"Ccç -coto:U"Co:ç 
lspoupy~o:ç r~v 't"'l)ç o:tvéc-swç Oucr(v.v 7epocr<pÉpstv h€Àe:ucrsv, oÜ't"w 25 
Y..Ô:vto:UOo: 't"oU-rwv ëY.o:c-"t"ov h~o:),W,,, -cO -c~ç 0:<p0o:pO"(o:ç o:lnoLç xo:i 
7Co:),~)'jEVEO"(xç È:7n?e:Lxvucr~ ~O:'itnc-p.o: xo:( <ffiO'\V" <c AcUO"o:crOs, 

8-9 ·d p.ot-20 r.À"I]crp.ovrfv is. 1. 1~-1~ Il 27 ÀoUcrc.tcrOe-p. 304, 1 
yivecrOE ct 3 &:rp1ÀEn- 4 ÔrpOct.Àp.Wv p.ou Is. i.16 

3 7tct.pct.Oéôù)Y.EV J r.a?ct.Ûë0rf).wr.Ev MSCV Il 10 tert. r.a~ KM cum Sept : 
~ BLSCV Myp. Il 1~-16 "t~v a:ÙÀ~v [J-OU l1·ansp. MV cum Sept. 

1. Psaume 68, 31-32. 
2. Isaïe, 1, 11-12. 
3. Isaïe, 1, 13-14. 
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«Tu n'as voulu ni sacrifice ni oblation; les holocaustes 
et les oblations pour le péché, tu ne les demandes pas. )> 

Et dans un autre chant, il nous a transmis ceci 1 : «Je 
célébrerai le nom de mon Dieu par un cantique; je l'exal
terai dans un chant de louange, et ce sera plus agréable à 
Dieu qu'un jeune taureau à qui poussent cornes et sabots.)) 
Mais pour qu'on n'aille pas supposer que David est le 27 
seul à avoir écrit cela, écoutez, mes amis, ce que Dieu 
a dit encore lui-même par la bouche d'Isaïe. Voici ses 
propres paroles 2 : c< Que m'importe la multitude de vos 
sacrifices, dit le Seigneur? Je suis rassasié! Des holo
caustes de béliers, de la graisse d'agneau, du sang de 
taureau ou de bouc, je n'en veux pas, quand bien même 
vous viendriez devant moi ! Car qui vous a demandé ces 
choses de vos mains ? )) Il a montré nettement par là 
que cc n'est pas par nécessité qu'il a porté ces lois, mais 
par condescendance pour leur faiblesse. C'est ce que 
signifie cette phrase : cc Qui a réclamé cela de vos mains ?» 28 

Et il poursuit 3 : «Vous ne continuerez pas à fouler le sol 
de mon palais. Car si vous m'offrez de la fleur de farine, 
c'est inutile! Vos sacrifices me sont en abomination. Vos 
nouvelles lunes, vos sabbats, votre Grand Jour, je ne 
peux pas les sùpporter! Votre jeûne, votre repos, vos fêtes, 
mon âme les déteste! Vous êtes arrivés à mc rassasier de 
vous. » Ces paroles ressemblent tout à fait au cantique de 29 
David. Car ici, Dieu a également rejeté, non seulement 
les taureaux, les boucs et les agneaux, mais aussi la fleur 
de farine, le parfum des aromates et la liste des pané
gyries ! 

De même que par la bouche de David 
Préfiguration 

1
•
1 avait proscrit de telles cérémonies et 

du baptême. 
ordonné d'offrir le sacrifice de louange, 

de même ici, rejetant chacune de ces choses, il leur indique 
le baptême d'immortalité et de régénération, disant 4 

: 

!.~;, Isaïe, 1, 16.- DRns son commentaire In Isaïam, I, 1G (P. G., 
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30 xo.:6o:pol yive:crOE. » Kal Lvo: Il·~ VO[J.!crwa~ -;rpoa-ts-raxlvo:t ,o:nov 
't'Ot'<;: 7t€ptppo:n·l)pfot<;: Totç; ~uv·~Osa~ XP-fJcro:crOo:t, àvo.:yY.o:(w.; 7t'pocr

.ti6etxe:v· « 'AopD,e:-re: 'tàç 'lt:OV't;pfo:ç U[J.Wv &~ô TW'J .r.0.,i;>v u~~.w~,~ 
' ' ~ ' 'f A l'' l 

<Z'it.::vo:nt -rwv o.:pOo:)qJ.I~\1 fJ.ou. >> Toî:ho ()€ cro:<pWç -c~v 't'OÙ no:vay(ou 

~:7t"t'{O'fJ.at'oç o:lv(He:ro:t Owpë&v. K&v 't'ii) p.io-!p 0€ -r'ijç 7ipO•prre:Co:ç 5 

31 'itCÛ,tv 0 -rd) 7tpoq;·f,"t'ou 8e:ôç ètO: t"OÏ.Î 'it'Ooc:..-1)-rou <fi'fJIJ[•r « Où vth 
hcfÀzcrcf ae:, 'Io:xt_t}ô, oùè~ xo7niacn c;e.' €~6[·1)aa, 'la-pa·~),, Oùx 
·ijve:'Yxcliç fl.o& 7ep6ôo:to: T'tjç b),oxo:p7tWcreWç crou oùOS Èv "t'o:tç 

Ouafo:tç <rou SOôÇo:crv\: !J.e:· oùx €èoU),wO'&ç o.ot Ev aWpov oùOè: 
" , l" ~' 
e.:xorrov cre: Èrrohjo-o: Èv )-tô&v4>; oÙOË h-r·~crw p.ot &pyup(ou Ou!J.fo:[J.o:, 10 
ouè' ' ~ e - ' fj' • J 

E O"t'€0:p 'tWV UCTtWV O'OU ë7tEvUfJ.'i?0'0!1 0!).), È:v '!.J.tç; &!J.O!p't(O!tÇ 
32 ~o~ Y.O!l È:v T:û.; &.3ndO!tç crou npoicr't'IJV crou. >> Oihw 7t&),t·~ Oet/;0!<; 

O:VOV~'!CX '!'ijÇ VO!J.tX'ijç; !epoupyt'cx.ç '!à erO·q, {rr.taxveL-rca 't"WV Ô:!J.ap~ 
't"1)!J.O!'t"W\l 't'~V &recrtv) ·~v Otà 'tOt/ 7tavcx.y{ou ~0!7tt"fcy.aToç è:Ow
p·ljcro:'!o' (( 'EyW sij.l.t, è:yW ei!J.t b è:/;cx.ÀeCq>wv 't'àç; &vo!J.fcx.ç crou 15 
u ' ~ ' ' • 
evexev S!J.ou, Y.o:t 't'O:Ç O:fLO:pTfaç crou oU w~ !J·V1)0"0·~crop.o:t. » Où 
yàp 0+; Ot' €pywv &;te'itcdvwv, J;),Àà Otà !J·6·r~ç 7efo-'tewç 't'Wv 

33 !J.ucrnxWv '!ê't'UX'/jXo:fJ.ev <iya6i;'lv, Tep t'Ot xcx.l 6 Oeroç &7:6crt'o),oç 
xixpo:yev· « X&pt't"f Ècr"te crecrcpcr!J.Évot' Y.o:~ -roü'to oùx €:1; Û[LWv, 
8eoù Tè OWpov, r·~cx. !J:{j nç xcx.u:(t1cr·~'!O!!, >> Toü't'o x&ncx.U6a 20 

O·~),Wv, 'tè « ëvexev Èp.oü » 'tiOe•,xev. To:ü•a Y.o:l Otà 'IepefJ.(C.u 
Otcx.!J.o:pdpe'to.:t ÀÉywv· << TO: b),oy,cxu·n~IJ.O!'t'O: 6!J.Wv auvo:y&yue 
fLE'tà t'6Jv 6uatWv U[LWv XO!l ç>&ye't'e xpéo:. "On oùx ü,&)\qcra n-pèç 
•o' ' ' - • ~, ' À' ' • uç 7to:t'epcx.ç UfJ.wv ouve svs't'et O:IJ.1)'' cx.u'totç Ev T.p.é'pcx. ~v oh 
, ~- , , , ,~ A' , , , ' , ' " 

O!Y '1 P, (0'1 O:U'tOUÇ E~.:, t"'(U7t't'OU 1 'itêpt .O),OXO:U't'Ul!J.O!nov xo:l6ucr(o:ç. >> 25 

6 o~ vfiv-12 r.poicrt7Jv crou Is. 43.22-24 Il 15 €yW sfp.t-16 f-lY'I]O"O~
crop.o:t ls. 43.2!5 Il 22 TÔ: OÀoxo:u-c:C!lp.o:-ra:-2!) Oucrlaç Jer. 7.21-2.2 

3 p1·. ôp.Wv om . .MSC cum Sept. JI 5 ~0:1t"tlcru.a:Toç] 1tvs0u.o:"toç CV JI 
10 Àt~ivq> K cum Sept. : Àt6aw»ttj) BLMSCV 'JJ 16 p.~ ~m. KBL JJ 
23 xpsa K cum Sept. : xp€o:ç BLMSCV 

81,. c. 229 B~c), au lieu de ne voir, comme il le fait ici, qu'une indi
~at.wn d~ <<baptême d'immortalité et de régénération))' Théodoret 
111s1ste d abord et surtout sur ]a purification mprale, qu'il oppose 
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<(Lavez-vous, purifiez-vous.>> Et pour qu'ils n'aillent pas 30 
penser qu'il leur avait prescrit de recourir aux abl~tions 
habituelles, il a été obligé d'ajouter : «Otez la mahce de 
vos âmes, de devant mes yeux. >l Or cela insinue clai
rement le don du très saint baptême. Au milieu de la 
prophétie, le Dieu du Prophète reprend encore par la 
bouche du Prophète 1 : «Je ne t'ai pas appelé maintenant, 3i 
Jacob, je ne t'ai pas mis dans la peine, Israël. Tu ne m'as 
pas offert les brebis de ton holocauste, tu ne m'as pas 
honoré par tes sacrifices. Tu ne m'as pas servi avec des 
offrandes; je ne t'ai pas fatigué pour de l'encens. Tu ne 
m'as pas acheté avec de l'argent du parfum, et je n'ai pa~ 
désiré la graisse de tes victimes, mais j'ai été à côté de t01 
dans tes péchés et tes iniquités. >lAyant encore ainsi montré 32 
l'inutilité des formes du culte selon la Loi, il promet la 
rémission des péchés, qu'il accorde au moyen du très 
saint baptême 3 

: <<C'est moi, c'est moi qui efface tes 
fautes à cause de moi, et je ne me souviendrai plus de tes 
péchés.>> Car ce n'est évidemment pas par des actions 
louables, mais par la seule foi, que nous obtenons les biens 
mystiques. C'est pour cela que le divin Apôtre aussi a 33 
proclamé 3 : « Vous êtes sauvés par la grâce ; et cela ne 
vient pas de vous, c'est le don de Dieu, afin que per
sonne ne s'en glorifie. >> V ou la nt montrer cela ici, le Pro
phète a inséré les mots «à cause de moi l>. C'est ce qu'il 
atteste encore par la bouche de Jérémie quand il dit 4 : 

((Ajoutez vos holocaustes à vos sacrifices, et mangez-en 
la chair; car je n'ai rien dit à vos père~ ni ne leur ai rien 
prescrit, le jour où je les ai fait sortir d'Egypte, en matière 

aux ablutions rituelles, ü, xo:t"à YÔp.ov ... r.Eptppo.Y't~pto:, mais sans 
éliminer la signification baptismale, -rtjl ÀoU"tptj) •.• r.a:Àtyysvëcrio:ç ~xxo:

Oipo:n. 
1. Isaïe, 43, 22-24. 
2. Isaïe, t13, 25. 
3. Éphls., 2, 8-9. 
4. Jérémie, 7, 21-22. 
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1 9. 7-8 . ' xo:nxo:ov Porph. de ahstin. 2 5 hab. Eus. 

24 of m:O,o:t-r.pocr€m~o, ov dd 
phy,·um r c~ . C0?1pencliant Eusebium et Par .. 

1. Jérémie, 6, 20. 
2. Amos, 5, 23. 
3. Cf. P. DE LADUIOL L R' . 

P 223 LE, a eactwn païenne Paris 193t. . ss. ' ' f, 

4. PonPHYnE, de abstin II 5 (E 
"t~on littérale ne commenc~' u,'à :~s., p; E:, I, ,9. 7-8). La cita
Citation de T · q pat tir de o:)J.a '/.. Ào1Jç. - Sur cette 

Ill<:OPllUASTE ' t p ' a ravers orphyl'e, cL A.-J. FEs-
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d'holocaustes et de sacrifices. >> Car il est certain que les 34 
prescriptions qu'il fixa à ce sujet dans la Loi tenaient à 
leur faiblesse, non à son besoin ni à sa volonté. Il le dit 
encore ailleurs 1 : (( V os holocaustes ne me plaisent pas 
ct vos sacrifices ne me sont pas agréables.>> Et autre part 
encore, il s'écrie 2 : «Détourne de moi tes cantiques, et 
que je n'entende pas le son de tes instruments.)} Il est 35 
facile de trouver beaucoup d'autres textes du même genre 
qui montrent clairement que si Dieu a fait ces pres~ 

criptions, ce n'est pas qu'il ait besoin de sacrifices et 
qu'il trouve du plaisir dans la fumée, l'odeur de la graisse 
et les instruments de musique, mais c'est qu'il se préoc
cupe de leur guérison. 

Té 
.

0 0 
Ne pensez donc pas que cette 36 

moi 0 na 6 e . 
d P h t 

contre~accusatwn vous défende de 
e orp yrecon re , . . 

1 !fi 
1 accusatiOn portée contre vos sacr1~ 

es sa cr ces. . , 
fiees. Car le Législateur a montre 

de façon évidente par les prophètes le but de la Loi. 
Porphyre, qui les avait lus avec attention (il y passait 
beaucoup de temps alors qu'il mûrissait son ouvrage 
contre nous 3), démontre, lui aussi, que le fait de sacrifier 
est tout autre chose que de la vraie piété. Agissant à peu 
près comme les singes, il lui arrive la même chose : en 37 
effet, de même que les singes imitent ce que font les 
hommes, sans prendre toutefois la nature humaine à la 
place de la leur, mais tout en restant singes, de même 
Porphyre qui a volé les divins oracles et qui en a introduit 
la pensée dans ses propres écrits, n'a pas voulu changer 
ses idées pour la vérité, mais il est resté singe, ou plutôt 
un geai paré des plumes d'autrui! Après avoir longuement 38 
écrit sur l'obligation de s'abstenir d'animaux Vivants, 
Porphyre a cité Théophraste qui dit • que les hommes 
d'autrefois n'offraient ni encens, ni autres victimes 

TUGIÈnE, La Ré"'élation d'Hermès Trismégiste, t. II, 1%.9, p. 190-
191, chez qui l'on trouvera la traduction des fragments. 
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voiJ C , .. rn :.usebii ABONV et p h .. 

, !-'-€Y , 1t"Ol[.Lavoll[.Lsv Eusebii I 1! Q! , ] 0,.. arp yrw : T.))Xct-

ya:p xat Eus. Porph. 1J fl"IJYI om. Bv{'' VfLIX E~lS Porph. 1/ Hf y.ip] 
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sacrifiées, «mais qu'ils élevaient un peu d'herbe dans leurs 
mains et la faisaient brûler, comme une sorte d'effio
rescencc de la nature féconde))' voulant honorer par ce 
genre de sacrifice ceux qui semblaient les dieux du ciel. 
Après s'être étendu sur ce sujet, Porphyre a ajouté 1 : 39 
<<Mais avec le temps, les offrandes sacrificielles abou
tirent pour les hommes à des désordres : l'usage des plus 
affreux sacrifices s'introduisit, chargé de cruauté, si 
bien que les malédictions proférées jadis contre nous 
semblent avoir reçu aujourd'hui leur accomplissement, 
puisque les hommes ont fait couler le sang et en ont 
souillé les autels. » Après un long développement, il dit 40 
qu'il ne faut pas s'imaginer que ceux qui prennent plaisir 
à des sacrifices faits avec des vivants soient des dieux, 
car le fait de sacrifier un vivant est chose très injuste, 
impie, abominable et exécrable, et pour cela il ne peut 
plaire aux dieux 2• Il a encore ajouté ceci 3 : <<C'est à juste 
titre que Théophraste a interdit à ceux qui veulent faire 
acte vraiment religieux de sacrifier des vivants, en 
recourant à d'autres raisons de cc genre.)) Il indique 4f 

ensuite ce qu'il cOnvient de sacrifier et il dit 4 : (( Il faut 
sacrifier ce dont le sacrifice ne causera de tort à per
sonne, car rien ne doit causer moins de dommage à tous 
qu'un sacrifice. >> Et ailleurs s : (( Il faut donc se passer 
d'animaux dans les sacrifices.)) Et il évoque le souvenir 
des sacrifices humains qu'on osait faire autrefois 6 

: 

<<A Rhodes, dit-il, au début du mois de Métageitnion 7, 

BONV Il p.E-co:yst-cvtWvt KDC ct (1 pro €!) S cum Eusebii AniNV et 
Porphyrio: p.no.:ym·vtW•;o~ BL p.no.:yn-c•~tWnt V cum Eusebii 0 

1. PoRPHYRE, de abstin., II, 7 {Eus., P. E., I, 9.11; IV, 14.1). 
2. Cf. PoRPHYRE, de abstin., II, 3l.t ss. {Eus., P. E., IV, 10.2). 
3. PoRPHYRE, de abstin., Il, 11 {Eus., P. E., IV, 14.2). 
l.t. PoRPHYnt::, de abstin., II, 12 (Eus., P. E., IV, 14.3). 
5. PoRPHYRE, de abstin., II, 13 (Eus., P.E., IV, 14.3). 
6. PoRPHYRE, de absti"n., II, 5l.t (Eus., P. E., IV, 16.1). 
7. Mois de l'année rhodienne. 
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~~~tvtWvt €x't"n !a.-o:[J.ivou &vOpwno.; -ri]) Kpbvcr' ô (;~ b·i 7toÀÙ 
x.po:-r'ijao:v .d.; €6o.;: [J.c-rcô),·~O·r;. "Evo: yàp -rWv t7tl Oo:vâ-rw (;'1/fl·Oa[o: 

42 'l.O:'t'O:XptO~nwv [J.Ézpt 't"WV Kpov(wv ~uv~txov. )) E!to: ),tyct, w~ 
x.o:l èv ~o:)_.:r.[ûn -r'ijç KU1rpou &v6pw7to<; ÈOUs:'t'O 't"?j 'Ajpo:(JÎ,<fJ -r?j 

p.109 Ktxpo7to;, 1 x.o:l E.v '1--D,tou~é),s:t T'ij<; AiyUr.'t'ou &vOpcùo;çot xo:- 5 

-rs:ao:p&Çono 't"pdç xo:O' kx.&an;v f,[J.é'po:v. I~o:l Ao:xs:Oo:t[J.ov(ouç 0€ 
o:pr,o-t T<fl "Apet OUst v &v6pw1rov, xo:l. èv Ao:oatx.d0 Oè -r'ij.; ~uptc>:ç 
xcd È:v Ko:pz·l)(;6'1t 't''ljç At6U·f)ç 't'Oto:U't'o:ç 7t&Àt>:t Oualo:ç npoac
nxO·~vo:t, xo:l tCÙÇ ''E)J,"I)VO:Ç e.lç 7t6Àê[J.OV èÇt6no:ç av6pw7to6u-

43 't"êrv, Y.o:l (/.).),(1. aÈ nâp:ito),),o: TOtCdho: OtiÇetcrtv. Kcà WO,wv 0€ ô 10 

lrrtoptojp&ipoç if'l)alv 'Apta'tO[J.ÉV'f) tOv Mcarr·~vtov -rii) 'IOwv:~ty, 
a tt -rpto:xocriouç O:ït:oo-<p&~o:t. Ko:l ô ID,oU't'o:pzoç (;È ~UV<j.>(;à toU
't"OtÇ !O'tép'f)ac, Y,o:l g'têp::n ~Uj'(pO:'f€1'Ç 7r:.OÀÎ)J, 't"Oto:lho: Çuviypo:tfo:v' 
xo:l 't"pcq<j.>Oo7r:.otol -rotâcrOs: ~U[J.yopàç hpo:y~(;·l)ao:v, Ms:votxéwç 
[J.ÈV Èv 8·~6o:tç, K60pou 0€ kv 'AO·~'NXt<; Y.o:l 1Wv AcW Ouya·dpwv. 15 

44 Kcà p~Otov ~v-ruxstv -r0 ~ou),o[J.ÉV<j.> 'tO:tç ?to:Ào:to:iç 1nop(o:tç Y.o:l 
yvWvo:t, hl; 't"Ùl\1 Y.o;),oufJ.Évwv OcW•J -ro:i.ha xû,cuénwv k6ûê't'O. '0 
(;€ ys: 'ltOt'f)'t'~Ç x.o:l (;€0'7t6t·r;ç no:vto:zn 't1jÇ 't'OtaU-r·l)ç 'ltO:f'O:\IO[J.(o:ç 
Y.a·nrrope.r, xo:~ Otà ToU Llaul-3 fJ.~v ~o~· <c Kat ËOuaav 't"oÙç u1oùç 
o:~1Wv Y.o:l 'tè.:ç Ouyo:tépo:ç alrrWv 'tof; Oo:~fJ.OV(otç' Y.o:l é~ixs:o:v 20 

1 fx,n lcrnp.iYou KBLD cum Eusebii I et Porphyl'io: Èx 't'~ç lcr't'o:
p.iYou C fxtJ]Ç icr't'O:f.J.ÊYou S bt't''fJÇ icr't'O:j)-ÊYJ]Ç S2V xo.:-c' ciOJ]va:touç Eusebii 
BONV Il 2 o.tç om. K cum Eusebio eL Porphyrio Il Oo:vcf-c11>] 1t'âvtwv 
Eusebii B Il 3 p.(:(pt] p.izpt p.È:v Porph. )18 1t'<iÀo:•]miÀtY KBL 1116 1t'a:
Ào:ta:lçJ r.oHa:tç C JI 20 aH. a:Ùtiliv om. BL 

1. Cf. PonPHYnE, de abstin., II, 51*-56 (Eus., P. E., IV, 16.2-9). 
2. Hoi mythique de l'Attique ; cf. infra, VIII, 30. 
3. Ville de Basse-Égypte, qui po~sé~ait le temple du dieu Rê et 

où l'on adorait le taureau sacré Mnévis (cf. supra, III, 46). 
4. Comme les extraits de Porphyre qui précèdent, Théodoret a 

emprunté cette histoire à Eusèbe, P. E., IV, 16 .12, qui l'a lui-même 
tirée, note-t~il expressément, du Protreptique (3, 42) de Clément, 
L'erreur de Théodoret peut s'expliquer parce que, quelques lignes 
plus haut (IV, 16.11), Eusèbe cite un texte de PmLON DE BYBLOS. 
A moins que Théodorct ait préféré donner plus de prix à sa citation 
en l'attribuant au traducteur de Sanchoniathon. 

5. Zeus vénéré sur l'Ithôme, mont de Mes3énie. 

i -
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le s1x1eme jour, on sacrifiait un homme à Cronos; cette 
pratique longtemps maintenue était devenue une cou
tume : on gardait un des condamnés à mort jusqu'aux 
fêtes de Cronos. lJ Il dit ensuite 1 qu'à Salamine, dans 42 
l'île de Chypre, on sacrifiait aussi un homme à Agraulos, 
la fille de Cécrops ', et qu'à Héliopolis ', en Égypte, on 
égorgeait trois hommes par jour. Il ajoute que les Lacé
démoniens sacrifiaient un homme à Arès, qu'à Laodicée 
en Syrie et à Carthage en Libye, on offrait jadis de pareils 
sacrifices, que les Grecs faisaient un sacrifice humain à 
leur entrée en guerre, et il relate encore beaucoup d'autres 
faits de ce genre. De son côté, l'historien Philon 4 dit 43 
que le Messénien Aristomène avait sacrifié trois cents 
hommes à Zeus Ithomète 5 • Plutarque a raconté lui 
aussi 6 des faits qui répondent à ceux-là, et d'autres 
écrivains encore en ont consigné plusieurs de la même 
espèce. Les poètes tragiques ont composé des tragédies 
sur de pareilles infortunes, celle de Ménœcée 7 à Thèbes, 
de Codros ' et des filles de Léos à Athènes '· Et il est 44 
facile, si on le veu.t, de lire les histoires anciennes et de 
constater qu'on sacrifiait sur J'ordre des prétendus dieux. 
Quant au Créateur et Maître, il dénonce partout ce 
désordre et il s'écrie par la bouche de David 10

: <<Ils ont 
~acrifié leurs fils et leurs filles aux démons ; ils ont fait 

6. Cf. PLUTARQUE, de def. Ol'ac., 1ft (Eus., P. E., V, 4.·.3). -
L'oracle auquel il est fait allusion ici est cité intégralement en X, 8. 

7. Ce Ménœcée est le petit-fils d'Œdipe et le fils de Créon; il 
s'o:ITrit en sacrifice pour assurer le salut de Thèbes; cf. l'Antigone 
de SoPHOCLE ct les Phéniciennes d'EuxuPmE, 1090 ss. 

8. Roi mythique d'Athènes, qui sacrifia sa vie pour sauver sa 
patrie, afin que les Péloponnésiens ne s'en emparassent pas; cf. 
LYCURGuE, C. Léocrate, 8'.1: ss. 

9. Léos (AHù;), un des héros éponymes des tribus attiques; fils 
d'Orphée, il avait trois filles qu'il sacrifia pendant une famine, sur 
le conseil de l'oracle de Delphes. Les Athéniens leur bâtirent un 
sanctuaire au Céramique, le Léocorion (cf. infra, VIII, 26). 

10. Psaume 105, 37-38. 

i 
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o:I!J.O: àOiJbv, o:(p.o: u[W_v o:ÙtWv xal 6uyadpwv, (!jv E'6uo-o:v -rot~ 
y),U7C"t'Ctç: Xo:vcdv n, o~O: Oè' 't'OU ~po<p-l;'t'OU 'Ie~EX.t~), ~â),tv bn
[J.SfJ.q:>b!J.ê'IOÇ ),Éye.t · << Kal Ë),o:ôeç -roùç u(oU; creu Y.cd 't'0:ç Ouyo:-

, ,, ' ' ' ' f ' ' tepo:ç crou, o:ç €'(EVV'ljO"O:ç p.ot, Y.o:t 7tpocr·tjya·reç anouç 'toi:'; 
èpo:o--ro:tç creu. Tolh·o Ù7tè:p r.&cro:v ·d;v -;ropvslav o-ou. >> 5 

45 To:O-ro: !J.àv oOv '1tcD,o:t 7to:p' 'E'U,·I;vwl x.cd 'Pw!J.o:[wv x.o:t 
Alyu;t"riuw, xo:l !J._€not xcd 'Eôpcdwv Y.o:l -rWv èJ.)J,wJ E-to),[J<êho 
~o:pô~pwv· [J.Età Oe 1~v -roü 8eoU Y.o:l 2:wt'ljpoç ·~p.Wv èr.t~cfve\o:v 
he:tva [J.b E'aôecr't'CH &m:cvro:, o! Ok Oe:tot thlv eùo:ryû,(wv r.o),ttsU-

46 OVtO:l , 'E , ~- ' ' ,.., ) • VO!J.Ot, Y.EtVCI:Ç tpO:"(~l"WV 't'O:Ç p.lO:to/OVW.:Ç .t:..IC<f'OY. ,rj<; 0 10 

'Ae - " ' ·• J • " ,, - • ., 'I)VO:tOÇ o:ptO"tO: !J•EV EvEO ,Qj"ljO'EV, Œj'Y.V oê O"CCjlWÇ €.Y.WtJ.{:JO'rjO"ê 

tO: ti:)v 0cH[J.6voov O:ya),[J.a-ra xo:l tWv Ouo-LWv tO:ç ~o:po:vô[J.ouç 
opa,&.;· ),l,et ok oÜm<;' 

dç -ro:r; &À·rjOe.fcwnv, s1; ko-tw Os6;, 
ô; oôp:xvôv t' h~u!;s O<.o:l yo:to:v [J.o:'l.p-};v 
~6nou 'tê zo:po7tèv o !O[J.a x&v€[J.OOV ~to:ç. 
8v·l)tvl èÈ 7to).J,ol 'l.apèto:v 'itÀetvW[J.evoL 
!0puo-!Î!U0'0o: 7t'rj[J.éf't'lùV 7to:pettfu:.(~V, 
Oe.c;'>v &yâ),tJ.~-r' JO<. ),t'Ow\1 ~ zrû,•d.wv 
~ zpuaon:UM(d'/ ~~ ÈÀE<pO:V't'(vwv -c07tou;· 

3 r.o:t1 V-o:tÔE~- 4 Èy€vv1]cr-i~ p.ot Ezech. 16.20 Il 5 -roU1:o-:r.opvzlo:v crou 
Ezech. 16.22 Il 14 d~-p. 309, 2 YO[J.(~op.EY Soph. fr. 1025 hab. 
Clem. Str. 5 14.113 et vide Protr. 7. 71t.2 et Eus. f3 13.40 Ps.
Just. Cohort. 18 et de Mona.rchia 2 Athenag. 5 Cyrill. C. Julian. 
i 32 A 

4 p.o~ am. Sept. Il () r:;(Ûo:t KDCV : :r.ci:Àtv S om. DL Il 14 Ekl at 
K Il b.),'I]Odo:t<nv J b.À'1]0Elo:t~ SL Il 0E6; KDV cum Clementis Str. jet 
Eusebio: b 0Eéç DLSC 1115 Üç oùpq;vûv.-p. 309, 2 vop.(~op.EY am. Eu
scbii B 1115 oùpo:vév] 1:6•1 oùpav6v S Il ,• KV cum Euscbii 0: tE Clcm. 
Stl', cum Eusebii I am. BLDSC Il ËTEuÇE] 1:it-Euz.E Vig. Il p.ar.p~v 
KSCV cum Clem. Str. el Eusebio: p.ar.pètv BLD 11 16 TE] OS C 11 
y_apomiv KlJS cum Clementis Protr. et Eusebio: x:xpor::atOv BLCV 
cum Clementis Str .. Il ~[o:~ codd.- cum Clementis Protr. Eusebio 
Athenag. Ps.-Justino: ~[av Clem. Str.ll17 :r.onot r.o:pO\:::tv] :r.oÀur.~p· 
Od:x V Il !8 10pucrâu.Ecr6a K cum Clemente ct Eusebio: (0oucrcîu.E0a 
BLDSCV Il m;p.ci:1:;uv :r.apo:~uxAv BLDSCV cum Eusebio StahÙn: 

15 

20 
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couler le sang innocent, le sang de leurs fils ct de leurs 
filles qu'ils ont sacrifiés aux idoles de Chanaan ))' tandis 
que par le prophète Ézéchiel, il formule de nouveau ce 
reproche 1 : «Tu as pris tes fils et tes filles que tu m'avais 
engendrés et tu les as conduits à ceux qui sont l'objet 
de ton amour, et cela, par-dessus toutes tes prostitutions l ll 

Voilà donc ce qu'autrefois on 45 
osait faire chez les Grecs, les Romains, de 
les Égyptiens, et même chez les Socrate confornae 
Hébreux: et chez les autres Barbares. 

Témoignage 
de Sophocle et 

aux Écritures. 
Mais après l'épiphanie de notre Dieu 

et Sauveur, tout cela s'est éteint et les lois divines de 
l'Évangile sont passées dans les institutions de l'État. 
Tout en faisant des tragédies de ces crimes affreux, 46 
l'Athénien Sophocle a parlé de Dieu en termes excellents, 
et, avec la plus grande sagesse, il a bafoué les statues des 
démons ct l'injustice des meurtres sacrificiels; il s'ex
prime ainsi 2 : 

Il y a un seul D~cu, en vérité, un seul, 
qui a fait le ciel et la terre immense, 
et la vague bleue de la mer, et la force des vents; 
mais, foule de mortels, aux cœurs égarés, 
nous avons érigé, pour endormir nos malheurs, 
des statues de dieux, en pierre, en bronze, 
images d'or ciselé ou d'ivoire; 

"tGîV :r.apà. ~UJ_1Î'I l{ r::rwchwv r.o:pà. ~uyJiv Clem. Il 19 ÀWwv .Ji zahÊwY] 
ÀlOou .Ji za),r.t0v v Il 20 aH. ·il] ir. L 

1. Ézéchiel, 16, 20 et 22.- r.a1 r.pocr~yo:yg~- Èpcîcrto:~ç cro:> est une 
citation large qui rappelle 16, 33 d'Ézéchiel. 

2. Soruocu:, fr. 1025 Nauck {Cr.ÉM., Protr., 7, 74.2; Str., V, 
14.113; Eus., P. E., XIII, 13.40; Ps.-JusnN, Cohort., 18 (Otto, 
II, 68) ct de Monarch[a, 2 (Otto, II, 132) ; AnrÉNAGORE, 5 ; CY
RILLE, C. Julian, 1, 32 A). Cf. CLlhr., Protr., loc. cit. (Coll. cc Sources 
Chrétiennes ll}, et la note de. Cl. MüNDRSERT, 

Thérnpeutique. II. 3 
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10 o~ ràp-14 ).otroupy!r..:; Clem. 5 H.75 

1 xcùàç codd. cum Clemcntis L2 : ;u;;xèt; Cie mentis Let Eusebii 
ION %E'Jètç Clem. Prolr. Il 9 &pa. on1. BL Il 13 xar.vo6ç] xo:o;toUç K 11 
14 xcd KSCV: ·~ I3LD 1 
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de sacrifices ou de belles panégyries 
les entourant, nous pensons faire ainsi acte de religion. 

C'est pourquoi ce n'est pas seulement nous, mais 47 
encore vos poètes, vos historiens et vos philosophes 
qui se moquent de ce que vous prenez pour du divin ! 
Quant à moi je crois que lorsque Socrate, le fils de 
Sophronisque, demanda qu'on immolât un coq i, c'était 
pour repousser raccusation portée contre lui (Anytos 
et Mélétos l'avaient en effet poursuivi sous prétexte 
qu'il ne croyait pas aux dieux), car il savait que la 
divinité n'a besoin de rien: il l'a bien montré en d'autres 
occasions. D'ailleurs, voici quelque chose de lui, puisque 48 
ce sont bien les pensées de Socrate que Platon a enre
gistrées 2 : ((Ce n'est pas par besoin que Dieu a fait le 
monde, pour recueillir des honneurs de la part des 
hommes, des autres dieux et des démons, tirant pour 
ainsi dire un revenu de la création, c'est-à-dire, de notre 
part, la fumée des sacrifices, et de la part des dieux et des 
démons, la prestation des services qui leur sont rendus. >> 

Il a directement niontré par là que la divinité n'a besoin 
de rien et que toutes ces espèces de sacrifices ne sont rien 
de plus que fumée, ct fumée pleine de puanteur. 

Instruits de tout cela par vos maîtres et par les divins 49 
oracles qu'ils ont pillés pour consolider leur enseignement, 
haïssez ces sacrifices qui conviennent aux cuisiniers et 
aux bouchers et offrez au Créateur le sacrifice de louange. 
Soyez persuadés d'agir ainsi, non par les lois des gou
vernants ni par la crainte du châtiment, mais par la 
puissance de la Vérité qui est reconnue par toute la terre 
et sur toutes les mers. 

1. Sur le coq blanc en général, et sur l'offrande du coq à Asclé
pios, cf. CuMoNT, Comptes rendus de l'Académie des Inscriptions et 
Belles-Lettres, 1942, p. 284--300.- Sur les dernières paroles de So
crate, Id., ibül., 1943, p. 112-126. 

2. Cf. CLbL, Str., V, 11. 75, et supra, IV, 34 avec la note 2. 
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VO(J.06ê10ÙV1t, Y.al Tà o'era ),Q"(LC<. p:~ 1tapOï.TÉa' V~(J.(~€tY,' Ôn è·~ 
't'fi> neptH<";> 't'WY ),Ô"(W'J ·où Y.0:1CXY.ÉXP'I)V't'<XL qtUo-et1 à;)..),à, "(U(J.VOV 20 

9 p.o:x.o:xlpn-10-11 Ô1tsp6alyuv Porph. Vit. Pyth. 42 vide Plut. 
de puer. edac. 17 

9 p.o:x.a:ipn] p.o:y,aip~ V cum Porphyt·io Il p.o:y.o:tpn-cxo:Às6Hv (cxu
ld~w SJ codd.: p.~ 1:6 nüp 'tfj p.o:y_o:[p~ ox«Às1uv Porph. Il 10 xaO'l)crOo:tJ 
xa:Os~scO.xt Pm·ph. 

· 1. Cf. !JORPIIYI\E, Vit. Pyth., 3B (CLÊM., Str., I, 10.lt8).- Théo
doret donne de ces symboles pythagoriciens une interprétation qui 
n'est ni celle de Porphyre, ni celle de Clément. 

VIII. - LE CULTE DES MARTYRS 

Le fameux Pythagore, dont la gloire 1 
est répandue chez vous, a affirmé, au triomphe dans 
dire de ses biographes, qu'il faut pré~ la simplicité. 

La Vérité 

férer les Muses aux Sirènes 1 • Pour ma 
part, si Pythagore avait eu l'habitude d'user d'un style 
simple et clair, comme le font d'ailleurs certains autres 
philosophes, je dirais qu'il a préféré la voix des Muses, 
parce qu'il la trouvait plus agréable ; mais puisque le 
style de cet auteur est éniginatique et abstrus- il pro~ 
posait en effet ses conseils sous forme de symboles, tels 
que ceux~ci 2 : <<N'attisez pas le feu avec une épée ! », 
<<Ne vous asseyez pas sur un boisseau)}' « Ne mangez 
rien qui ait la queue noire>> 3, <<Ne passez pas sur une 
balance)}' et autres prescriptions du même genre- j'ima~ 

gine qu'il comparait aux Sirènes le style élégant et 
recherché, et aux Muses celui qui ne comporte aucun 
emprunt étranger mais qui présente dans sa nudité la 
beauté de la vérité. En effet, autant la grâce qui vient de 
la nature est supérieure à celle que donne le fard, autant 
la noble simplicité de la vérité l'emporte sur l'élégance 
ct la vigueur de l'expression. Il faut donc croire, mes amis, 2 
sinon à un autre, du moins au philosophe célèbre qui a 
posé de tels préceptes, et il ne faut pas dédaigner les 
divins oracl~s : naturellement, ils n'abusent pas des 
effets de style, mais, au contraire, ils nous pré~entent 

2. PonrnYnE, Vit. Pyth., 42; cf. PLU'l'ARQUE, de puer. educ., 17. 
3. Nous traduisons : «rien qui ait la queue noire>>, Cette expres

sion peut inclure toute sorte d'animaux; en réalité, il existait un 
poisson de ce nom, la << blade n méditerranéenne ; c!. n'AncY W. 
THOMPSON, A Glossary of greek fishes, 1947 et supra, III, 85 .. 
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2. Cf. supra, V, 72, et l~c~o~e~; e fils 'de Nicomaque : Aristote. 
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la splendeur de la vérité dans sa nudité. Il eût été aisé et 
bien facile à la Source de la Sagesse qui a donné même à 
des impies ce qu'on appelle une belle parole, de rendre 
]es hérauts de la vérité plus éloquents que Platon, plus 
vigoureux que Démosthène, et de leur faire éclipser par 
l'ampleur le fils d'Oloros, et celui de Nicomaque 1 et 
Chrysippe, par les nœuds insolubles de leurs syllo
gismes 2 ! Mais elle n'a pas voulu qu'il n'y eût que 3 
cinq, dix, quinze, cent, ou deux cents hommes à bénéficier 
des ruisseaux du salut, mais tous les hommes, Grecs et 
Barbares, les gens nourris de belles-lettres, comme ceux 
qui n'y ont pas goüté, des corroyeurs, des tisserands, 
des forgerons et tous ]es autres travailleurs manuels, et 
avec eux, des domestiques, des mendiants, des culti
vateurs, des bûcherons, et des femmes aussi, celles qui 
nagent dans l'opulence comme celles qui sont soumises à 
la tâèhe et qui sont obligées de vivre du travail de leurs 
mains. C'est pourquoi, avec des pêcheurs, des. publicains, 4 
un corroyeur, pour ministres, elle a apporté aux hommes 
ses salutaires et divins enseignements : elle ne changea 
pas leur langue maternelle, mais elle fit couler par leur 
entremise les ruisseaux clairs et limpides de la Sagesse. 
Elle agit à peu près comme un maître de maison qui pré
senterait à ses convive un vin au bouquet agréable, de 
bonne odeur et excellent, et qui le verserait dans des 
coupes ou dans des bols grossièrement façonnés : ceux 
qui ont soif tout au moins se gorgent de liquide, sans 
regarder aux ·coupes, mais en appréciant le vin. 

C'est ce que tous les hommes font en 5 
pratique. Profitant des torrents, divins, 

et grandeur 
d A Ôt 

loin de ridiculiser la langue des Apôtres, 

Humilité 

es p res .
1 

l' . f , .1 
et d

., ty 1 s apprécient ort, parce qu 1 s ne sont 
'-'s mar rs. . . pas imt1és aux finesses du langage : les 

uns qui étaient habitués à pêcher depuis leur enfance, les 
autres qui étaient assis aux guichets de publicains, 
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d'autres qui exerçaient le métier de cordonnier, ont 
apparu tout à coup comme ministres des paroles divines 
et dispensateurs des dons célestes, comme des sauveurs 
qui écartent le malheur, et des flambeaux très lumineux 
qui éclairent, non pas une seule nation, mais toutes celles 
qu'illumine le soleil que nous voyons. L'Univers s'étonne 6 
et admire parRdessus tout qu'après leur mort ils pour· 
suivent encore ce qu'ils étaient habitués à faire de leur 
vivant ; bien plus, ce qu'ils ont réalisé après leur départ 
d'ici· bas est encore bien plus grand et plus éclatant! 
En effet, lorsque, avec leurs corps, ils participaient à la 
vie publique, ils allaient tantôt chez les uns, tantôt chez 
les autres : une fois, ils discutaient avec des Romains, 
une autre fois, avec des Espagnols ou des Celtes. Mais une 
fois qu'ils s'en furent allés vers Celui qui les avait envoyés, 
tous n'ont cessé de profiter d'eux : non seulement les 
Romains et tous ceux qui acceptent leur joug et qui sont 
gouvernés par eux, mais aussi les Perses, les Scythes, les 
Massagètes, les Sarmates, les Indiens, les Éthiopiens, 
bref, les extrémités du monde ! Évidemment, leurs écrits 7 
qui sont pourtant simples et dénués du brillant heiié
nique, peu volumineux aussi et peu nombreux, tiennent à 
cœur à tous les hommes, excepté à vous et à tous ceux qui, 
comme vous, plongés dans le brouillard de l'incrédulité, 
se refusent à voir r éclat de la vérité ! Et non seulement 
ils sont dénués du raffinement hellénique, mais les ques~ 
tions qu'ils traitent n'ont souvent en elles~mêmes nen 
d'imposant, de brillant ni de remarquable. 

Ce n'est pas en effet une royauté visible qu'ils pré- 8 
sentent à leurs fidèles, avec sa parure de pourpre et l'éclat 
d'une couronne, imposante par le nombre et la taille de ses 
porteurs de boucliers et de lances, appuyée d'une grande 
armée avec des généraux qui savent vaincre dans les 
guerres et toutes ces choses qui font la célébrité de ceux 
qui les possèdent ! Mais c'est, au contraire, une grotte, 
une mangeoire, une pauvre vierge, un poupon enveloppé 

'1 
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1. Sur la Christologie de TI . d Th' . wo oret à l'é .. erapeuhque, cf. Entr. apol 333 3
, poque ou 1l écrivit la 

2 L' ., p. '- '!3 
· expression remonte ·au Ph'd · 

~e chant des Bienheureux est un e ~·e de Platon (246 b 6-7). -
mfra, § 35) et commun dans l'ap tl;eme ~e~u chez les païens (cf. 
(La RéwJlation d'Hermès Tris , ·7a ypse JUive. A.-J. FEsTUGIÈHE 

nombreux textes sur le chant'~ew~t· t.' III, ~- 133-137) a réuni-de 
es eus' peut-etre, faudrait-il ajouter 

'1 
' 
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de langes misérables ct couché dans la mangeoire vide, un 
petit pays inconnu où se passe tout cela; et puis, c'est la 
pauvreté du petit enfant qui grandit, la faim, la soif, 
la fatigue des voyages, et encore la Passion que tous 
célèbrent, les gifles sur la figure, les coups do fouet sur le 
dos, le poteau, les clous, le fiel, le vinaigre, la mort. Mais 9 
cependant, les écrits des Apôtres qui racontent ces faits 
et d'autres semblables, ont persuadé tous les hommes que 
c'est le Fils de Dieu, le Dieu antérieur au temps, créateur 
et démiurge de rUnivers, qui a revêtu la nature humaine 
et qui, grâce à elle, a opéré le salut des hommes 1 • Et ils 
ne les en ont pas simplement persuadés. Ils ont implanté 
chez la plupart une foi si grande, qu'ils ont accepté volon
tiers la mort pour défendre leurs croyances ct qu'en face 
de ceux qui voulaient les faire renier, ils n'ouvraient pas 
la bouche, mais tendaient le dos à ceux qui voulaient les 
fouetter, ils soumettaient leurs côtés aux torches ardentes 
et aux ongles de fer, leurs têtes aux épées; ils se laissaient 
de bon cœur rouer de coups de bâton, mettre au poteau, 
brûler même et ils regardaient les bêtes féroces se repaître 
de leur corps ! 

Puissance de C'est pourquoi Celui qui présidait à :10 
ces combats leur a donné une gloire imleurs reliques. 
mortelle et une mémoire qui triomphe 

du temps. Car le temps, qui flétrit naturellement toutes 
choses; a conservé leur gloire sans flétrissure. Et les 
âmes de ces vaillants triomphateurs parcourent le ciel, 
entrent dans le chœur 2 des êtres incorporels, tandis que 
leurs corps qu'un seul tombeau ne garde pas jalousement 
pour lui seul, les villes et les villages qui se les sont ,parta
gés les appellent sauveurs des âmes et médecins des corps, 
ils les honorent comme les gardiens et les protecteurs de 

que l'idée de danse contenue dans le mot 1.op6~ est associée à celle de 
chant (cf. supra, III, 91). 
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d
venerees prünitivement dans 1Scuyue, les :ehques des saints éta,Ycnt' 

u e ·· 1 < t•smm·tyr D 1 
v stec e, au temps de Théodor l~, ans es premières années 

~ansd les édifices réservés jusque-Jàe~ ~; ~ulte .des ~aints s'introduit 
ne es annexes du sanct . o tcc hturgtquc ma,·s d 

d s .· . umre {cf J I • ans 
e. Ylle, Parrs, 19~7, p. 17~_176) :0 · .-Ass~s, .sanctuaires chrétiens 

rumes de la synagogue à . , ans une eghse construite sur 1 
flanquent l'abside, on a 't'rou~pamec, d?ns ~me des chapelles ~~ 
phages avec des inscript' e deux rehqumres en forme d q 
d t , IOns des vc , e ·' 1 e sarco-
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la cité et, les prenant pour ambassadeurs près du Maître 
de l'Univers, c'est par eux qu'ils obtiennent ses dons 
divins. Le corps a eu beau être divisé, la grâce demeure H 
entière, et ·ce tout petit morceau de relique a une puis
sance égale à celle qu'aurait le martyr si on ne l'avait 
absolument jamais partagé\ car la grâce en s'épanouisM 
sant répartit ses dons sur ceux qui prient, avec une libé
ralité qui est à la mesure de leur foi. 

Objection au culte 
des martyrs. 

Mais vous, cela ne vous persuade 
pas de chanter la louange du Dieu 
des martyrs; au contraire, vous 

riez, vous vous moquez de l'honneur que tout le monde 
leur accorde, vous considérez comme une souillure d'apM 
procher de leurs tombeaux ! 

Réponse :a) les dieux Mais ~i tous les hommes ~'en 12 

t 1 hé ofl'usquawnt, seuls les Grecs n au-
e es ros ne . l d . d ,. d' 
t d h rment pas e r01t e s m 1gner son que es ommes . , , 

di 1 1 é 
. de telles pratiques, car c est d eux 

v n s s. . l'b . l l que viennent les 1 atwns, es o·-
frandes aux morts, les héros, les demi-dieux et les horrimcs 
qu'on déifie ! Héraclès, par exemple, venu au monde 
comme homme, fils d'Alcmène et d'Amphitryon, ils en 
ont fait un dieu, selon leurs idées, et ils l'ont rangé parmi 
leurs autres dieux! Platon aussi savait bien qu'Héraclès 13 
était le fils d'Amphitryon et non de Zeus : écoutez-le 
donc nous le dire dans son Théétète 2 : « Si on se vante 
d'une liste de vingt-cinq ancêtres et qu'on remonte jus-

petit côté du sarcophage (cf. Inscriptions Grecques et Latines de Syrie, 
t. IV, Paris, 1955, n°8 1338-1339, 1343; sur ce genre de sarcophages
reliquaires, voir F. 1-IALKIN, Inscriptions grecques relatives à l'hagio
graphie, Analecta Bollandiana, LXXI, 1953, p. 335). C'est dans cc 
cadre qu'il faut se représenter la scène de pèlerinage décrite plus loin 
par Théo doret, § § 63-6/L 

2. PLATON, Théétète, 175 a-b (Eus., P. E., XII, 29.10). 
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l· 
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2.31-33 -LIs qm suivent se trouv t l 
. . a mort d'H' en cIez Eusèbe p E 

Sophocle, dont l' l , eraclès fait l'objet d ' . ~., II 
apo ogiste s'écarte senszbl cs Trachiniennes d; 

emen~ puisque, chez le 

-._----·--·--

VUI. LE CULTE Df'~S l'IIARTYRS, 13-16 315 

qu'à Héraclès, fils d'Amphitryon, c'est pour lui chose 
absurde et mesquine, parce que le vingt-cinquième an
cêtre d'Amphitryon fut ce que le hasard le fit; s'il s'agit 
du cinquantième ancêtre de celui-ci, il rit de ceux qui ne 
peuvent ni faire ce calcul, ni se débarrasser l'âme de cette 
vaine prétention.>> De son côté, l'orateur Isocrate s'ex- 1.4 
prime ainsi 1 : << Zeus a engendré Héraclès et Tantale, 
comme le dit la légende, et tout le monde le croit ! >> 
Voilà comment ceux qui étaient capables d'en avoir une 
vue d'ensemble, riaient des légendes qu'on avait inventées! 
Et cependant, bien qu'Héraclès ne fût qu'un homme et 
qu'il ait été contraint de se mettre au service d'Eurysthée, 
ils lui bâtirent des temples, ils lui édifièrent des autels, 
ils offrirent des sacrifices en son honneur et ils lui dédièrent 
des jours de fête, et non seulement les Athéniens et les 
Spartiates, mais la Grèce toute entière et la plupart des 
pays d'Europe! La maladie de l'erreur se propagea même 15 
en Asie : par exemple à Tyr et en d'autres villes, ils lui 
construisirent d'innombrables et immenses sanctuaires. 
Et ils ne se conteJ;ltèrent pas de lui accorder des pané
gyries annuelles : tous les quatre ans, ils célébraient des 
jeux en son honneur. Ils savaient pourtant que c'était 
un homme et un homme qui n'avait aimé ni la tempé
rance, ni la philosophie, mais qui avait passé toute sa vie 
dans la dissolution et la débauche 2

• Et, pour ne pas 16 
parler de tous ses autres désordres, on affirme qu'en une 
seule nuit il coucha avec cinquante vierges, accom
plissant peut-être bien ainsi son treizième exploit 3 ! 
Cela suffit à révéler l'idée directrice de sa vie. Ajoutez 

Tragique, ce n'est pas sur la demande du héros que Déjanirf1 envoie 
la tunique fatale (cf. Trach., l.t90-496). Sur cette légende, voir 
P. MAzoN (Notice aux Trachiniennes, dans Sophocle, t. I, Coll. ((Les 
Grandes œuvres de l'antiquité classique)), Paris, Les Belles Lettres, 
1950, p. 2-6). Cf. Enlr. apol., no 175, 

3. Saint Grégoire de Nazianze avait déjà fait la même remarque 
(Or., IV, 122). 

\ 
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1. Cf: APOLLononE, Bibl., III, 10.3. 
2. Trü::ka est une ville de Thessalie o, . 

le culte d'Asclépios qui s' ~t br 1 u semble avotr pris naissance 
rayonna sur tout le,monde e ra I:t pus. tard à Épidaure, d'où ii 
t. II, c. 1662-1677 où l' t g ec al p~rtir du Ive siècle. Cf. P.-W., 

on rou vera a ltste des lieux de culte d'Asclé-
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que c'est une telle incontinence qui amena sa fin pré
maturée. En effet, alors qu'il avait pour compagne 
Déjanire, il brûla d'amour pour une autre femme et, sans 
s'y attendre, il fut la victime des intrigues de la première : 
elle prépara un aphrodisiaque, enduisit le chiton de son i7 
mari et le lui envoya sur sa demande, avec l'espoir de le 
relancer, mais elle fut bien déçue dans son espoir ; en 
effet, cette drogue échauffa fortement le corps d'Hé
raclès qui tomba très dangereusement malade. Ne pou~ 
vant· supporter la douleur qui le torturait, il dressa un 
bûcher, s'y étendit et trouva la digne fin de sa vic. Car 
ce ne sont pas certes les mœurs de cet individu dont vous 
avez fait un dieu qui étaient dignes de l'apothéose! 
Mais bien qu'ils aient su tout cela, puisque les récits 18 
anciens le racontent, vos pères donnaient néanmoins 
à ce personnage le nom de sauveur et le titre de pro
tecteur, et ils affectaient d'ajouter à leurs propos l'invo
cation «sire Héraclès >> ! Et vous aussi, vous tirez éga
lement vanité de ces expressions, pensant qu'il suffit pour 
donner une idée de votre culture de répéter des petits 
jurons de ce genre 1 

Quant à Asclépios, il est, au dire d'Apollodore 1, 19 
d'après certains, fils d'Arsinoé, d'après d'autres, fils de 
Coronis qui, violée subrepticement par Apollon, fut 
enceinte, accoucha et exposa le nouvcau~né; alors, des 
chasseurs qui l'avaient trouvé en train de téter une 
chienne, le prirent et, toujours au dire d'Apollodore, le 
portèrent chez le Centaure Chiron : il y fut élevé, apprit 
la médecine et fit ses premiers essais en cet art à Trikka 
et à Épidaure 2

• Or il avait reçu, dit Apollodore, une for- 20 
mation si poussée et si soignée, que, non seulem,ent il 
guérissait les malades, mais qu'il ressuscitait même des 

pios. «La grande originalité.d'Asclépios et ce qui lui attire les foules, 
c'est qu'il fait des miracles>> (FESTUGIÈnE, p. 132-136 ct p. 400, 
n. lt6, bibliographie). 

Thél'npeutique. II. 4 
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1 iysipEtV] iydosw tcEtolicrea·t DSCV !1 3 ltvO,o,IJttOç CV: où"~-~ !(BLDS SOs e.COJT •. S2 ' ' ul;' 

1. Sur les différentes forme~ de cette résurrection É 
PLACES, Mélanges NaParre 1935 137, ' cf. :<-. DES 

2 C' · ' 'p. · · est~à-dtre Zeus Foudre un de t" ~ 
était peut-être spécialement ', , , _s d~tr?s de Zeus, sous lequel il 

. venere Ja IS a Cyr ·les · 
tawnt l'effigie du dieu ar é d f d . · monnares por-
ches de Science Religie~sr; X~Xo~I r~ J~Oll' n~tre article d('s Recher
li.'tudes Syriennes Paris 1917 222, 2 l 9, p. v92} ; cf. Fr. CUMONT, 

qtii est à rappr~cher 'de c~lfe' de-. 2 .t. -~Cette an~iqu_e épithète 
des aérolithes JJ rappelle qu'à l' , _;.:at"at~at'ljç, << qlll fmt tomber 

' origme, c est le .phénomène même 
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morts 1 
: sur quoi, Zeus Kéraunos 2, fort mécontent, 

le foudroya et lui enleva la vie 3 ! Cétait donc bien un 
homme - quoiqu'il ne fût pas élevé comme les autres, 
puisqu'il dut à une chienne sa première nourriture et son 
salut à la pitié des chasseurs; et ce n'est pas de la, Sagesse 
et de la Science divine qu'il tira son pouvoir de guérir, 
mais c'est Chiron qui le forma à cet art. Or ce Chiron 2:1. 
fut aussi le précepteur d'Achille 4 : ce qui prouve qu'ils 
furent contemporains, ou bien que celui-ci était un pêu 
plus- âgé qu'Achille, puisqu'il prit part à la croisière des 
Argonautes <> et que son fils Machaon combattit avec 
Achille. En tout cas, le coup de foudre et la combustion 
qui s'ensuivit montrent qu'il avait une nature mortelle. 
Eh bien! quoiqu'il fût né dans les conditions qu'on 22 
raconte, quoiqu'il eût été sauvé, élevé et brûlé, ils l'ont 
catalogué avec les autres dieux, auxquels ils ont dédié 
des temples et consacré des autels ; avec des libations 
et de la fumée, autrefois en public et encore aujourd'hui 
peut-être, en cachette, vous l'honorez et vous jugez ses 
statues dignes d'un culte divin ; vous admirez le serpent 
qui s'enroule autour de lui et vous dites qu'il est le sym
bole de la médecine, parce que, comme le serpent se 
dépouille de sa vieillesse, ainsi la médecine délivre des 
maladies. D'ailleurs, au temps d'Homère, ce personnage 23 
n'avait pas encore obtenu la déification : le poète en est 
le garant, puisqu'il fait soigner les blessures d'Arès non 
par Asclépios mais par Pa eon 6 

: car il faut que les dieux 
de cette espèce aient des blessures et des médecins ! 

de la foudre qu'on a adoré d'abord avant de le rapporter à Zeus, 
toute manifestation de puissance extraordinaire étant corisidérée 
comme surnaturelle (cf. FESTUGIÈRE, p. 38 et p. 392, n. 69 et 
A.-B. CooK, Zeus, t. III, Cambridge, 1904, p. 9tâ, 111li s., 1156 s.}. 

3. L'incident est déjà rapporté par Théodoret en III, 27. 
l.t. Cf. lliade, XI, 832 (Gr.ÉM., Str., I, 15. 73). 
5. Cf. CLÉM., Str., I, 21.105. 
6. Cf. lliade, V, 899 ss. 
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Ko:l 't'ÔV Maz&ovo: Ok où Osoü ),Éys& utèv oùèi ys ·~[M0Éou, &D,' 
(c,;-rpoO • ~tpr) y&.p • 

tpr'i'>'t' 'Aa-YJ,f)moU u\Ov à[J.U!).ovoç (·tj't''fîpo<;. 

24 Ko:l t'Ov .6.t6VUO'OV Ok ~E!J.Ü>'t;<; u[èv "'(Eysv'fjcrOo:t xo:l "O!J:f)pO<; 
Ë<p'f) Y.o:l Eùptr.Œ·I)ç Y.cd (/.)J,ot ye. TI),e.(O''tOt' ~E[J.D,·r; 0€ K&.O!J.OU 5 

Ouy&.-ç·l)p. 'A)J,,' Ô!J.W<; Y.o:l o'Otoç Oe.Lxç ~~tt~O·~ "t"qJ.'fjç, xo:l 't'O:Üto.: 
' ' ' 0 ; ~ , \ ' "' , ' ' ' "{UV'H<; wv xw 'f)Auvpto:ç xca o:voporuvoç· 'I.O:t ro:p 't'otç E'itu.ou-

poüo::n [J.tcr6Jv Or.icrze.to èWcrstv où zpuo-Ov 1~ &pyupov, àJJJJ. 't"~v 
Ü6pw 't"OÜ crW!J.O:'t'oç· x:;,::l olhwç r.spt ·d)v ~Oû,upàv h.dv'l)'l inr:ôcr
XEO"tV €yive.'t'o qn),o;),/j6)/ç, W.; -ç{;)v ~e.6cl'tî61JY.b-rwv tetû,surljY.Ô1:WV 10 

p.115 nplv ~ èiiÇo:,crOo:t 't'èv ho),u::l.po:'t'ov ÈY.e.rvov !J.tcr6ôv,. hipwç hn
vo'ijcro:t 't''~'' 't''ijç è'ito:yyeJ,(o:ç ÈY.7t'À~pwcnv. Kd crtw'R'hl -rO crUxwcv 

, \ \ . \ . ... ' ' ' ' ) ' , 7tEOÇ Y.W t"O.: ~7tt 1'0U1"lp 'C~I\O:JfJ.~Vc>:' O:tO'XUVOfJ.c>:~ )'O.:p ,Sjê~'J, Ef 

otç È:'ït'J:'J'I)jUptl;ov "E) . ..),'IjVEÇ. 

25 Ko:l p.ino~ xo:l -coùç TuvOo:p!Oo.:ç 6soùç b.&),eao:v "E)J,'l)'JEÇ 15 

xcd Llto:rxoUpouç Wvbp.o.:cro:\1 xo.:~ 'E~scr't'Louç xcd ''Awxxo:ç· xo.:l 
t'~fJ-~'Jhlv CÙY. b ~7t&prr; p.6\lov, &AAà xo.:l 'A6~v·tjcr~ -roU-rouç 
-~~(wcro:v. Ko.:l TOU't'otv p..€p.\l'f)'t'CJ:t Ll·qp.ocr6év'fiç b p-;F(ùp, cU't'wcrl 

· 26 ),é,ye;,v· « 'Ev -rW 7tc>:v0oY.dw TW 'R'OO -roü Ar.ccrxopdou )) Kcd 
-rO i\E:uJx6ptcv Oè ~iûv i\r;.W O~y:x~Ép<~V È:cr-rlv lr;.pbv. Ko.:~ &;J,ouç ct 20 

- ')' '0)' ' "'' '" ' 'fi ' ~~ ~-o:p:ito ,,._ouç a dOUÇ xo.:t 't'ptcro.:vALOUÇ €vê07tOL'l)cro:v o.:vvpwmcr-
Y.ouç Y.o.:l O·r;p.oOotvîo.:tç è't'[iJ:r;cro.:v. Ko:l "(àp b llUOtoç p..&v-nç 

19 ËY •0-0wcrxoupE{ou Dcmosth. 19 1!>8 

11 tco),udpa-rov K : tcoÀaOpOÀa-rov B 1t'o),u0pû),fi-rov LSC 1t'oÀu0pOHYJtOY 
DVL 2 Il 16 &vaxo.:~ KSC : èfyaxta~ BLOY Il Hl 1tp0 -roü Owcrxopûou 
Demosthenis edd. : 1t'o0 -roiJ Owcrx6pou K r.oO~ tW Owcrxouo{w BL ;.c;Q~ 
np l.lwcrxoupdw D r.pO<; ~ffi Otocrxoo[ü) SC r.pO~ tW ÔwcrxopE[~ 'v 1t'o0 ~oü 
Swcrxoupdou p'cmostheni~ S vulg. ~t (- ï.Op{ou) A ' ' 

1. Cf. Iliade, IV, 194, 
2. Cf. lliade, XIV, 325. 
3. Cf. EumProE, Bacch., 1 ss. 
4. Cadmos, fondateur et roi mythique de Thèbes. 
5. Allusion à !?histoire de Prosymnos (ou Polymnos) rapportée 

par CLÉliŒNT dans le Prolreptique, 2, 3l.l. 
6. Les 'BfÉ~Jttot sont les dieux à qui le foyer était consacré; 
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Quant à Machaon, il ne le donne ni pour un fils de dieu 
ni même de demi~dieu, mais de médecin ; il dit en effet 1 

: 

Cet homme est le fils d'Asclépios, médecin accompli. 

Quant à Dionysos, Homère 2, Euripide 3 et beaucoup 24 
d'autres disent qu'il était le fils de Sémélè. Or Sémélè 
était fille de Cadmos 4• Et cependant, celui~là aussi on 
l'a jugé digne d'un culte divin, alors qu~ c'était un. être 
mou, efféminé, un androgyne ! En effet, Il promettmt de 
donner pour salaire à ses mercenaires, non pa~ de l' o: ou de 
l'argent, mais l'impudicité de son corps : ct Il tenait ?ette 
dégoûtante promesse avec tant de fidélité que s1 ses 
acolytes venaient à mourir avant d'avoir reçu ce fameux 
salaire, il trouvait le moyen de remplir autrement sa pro~ 
messe 5. Je passe sous silence la verge de figuier ct les céré~ 
manies qui· s'y rapportent, car j'ai honte de parler des 
choses pour lesquelles les Grecs se réunissaient. 

Bien plus, les Grecs appelaient dieux les fils d,", Tyn- 25 
clare et leur donnaient les noms de DIOscures, d Ephes
tiens et d' Anakcs 6, et ils les jugèrent dignes d'avoir des 
temples, non seulerÙent à Sparte mais à Athènes. L'orateur 
Démosthène en fait mention quand il dit 7 :<<Dans l'auw 
berge qui est située devant le Dioscourion)); c'est comme 26 

le Léocorion qui est le sanctuaire des filles de Léos 8
• Et 

combien d'autres tristes et bien tristes individus les Grecs 
ont divinisés et honorés de festins publics 1 Le devin Py~ 
thien par exemple, ordonna que le pugiliste Cléornédès 

Hf.:noDOTE (I, t14) donne ce nom à Zeus. Cette épithète ne semble 
avoir été signalée comme se rapportant aux Dioscures, Castor et 
Pollux, que chez Tn:ÉODOilET, en cet en~roit de la .Th~l'apeutique 
(cf. W. H. Roscm;:n, Ausfüh1·liches Dextcon der ?n~chts.cl~en und 
rOmischen Mythologie, t. I (1884~1890), c. 1166, qm cite egalement 
ScnOLI., dans Jlel'mes, VI, 18). Cf. supra, VII, 10 et la note sur le 
mot "A'IIXXS~. 

7. DÉMOSTHÈNE, XIX (Sul' l'Ambassade), 158. Citation de mê~ 
moire, car ce temple était en Thessalie. 

8. Cf. supra, VII, 43 et la note. 
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8
-roç-4 Mn~ O~mom. fr. 12 hab. Eus. 5 34.2 CJ'r. c. Ju-

wn. 12 011-13 vide mfra t0.38 

1 O:a,ur.o:.Ào:.tÉo: VL2 cum Eusebii BIONV . ' À, IlLD , 
1tdÀo:. o:. K ' ) , · acrru1to: tEO:. acrtu-

" \ WJ1"Yj1t0: dX~ECI. sne &crru;;:a),E(a; c O:nuxo:ÀÜ~ Eusebii Ail 
3 ucrto:'to~] xo:t Ucr"to:toç Euseb1•1· BONY " . l'! Il & · , ecrzo:N-;; ut Rom 98 6 11 
cr~u1t~Ào:t€uç LPeSpcy cum Eusebii BION V': &cr,ur.o:),;EUç I03LDSc 

4 O'J] Ev S Il 't'tp.«crO' Wç D cmn Eusebii BNV · -ç1uâ,.O·, SCV ~ ' , Il 
KB - ' L - 0 , ~ ' r· " u '· "':tp.a-r w~ 

. :q;.o:T ·np.M at IJJÇ husebii 1 't'tp.à"O'ù>ç Eusebii 0 '"lfJ.« Ù> E 
seb~~ A 1/ O•nrrOv È6·rcct KBLD cum Eusebii AIN2. 0 ... : " _ ç 1~~usebu BONI V 0 •" E · YYJ.OY ovca <..u-

v, Y ev-ro: usebii D Ovn-càç &v SCV Il 6 o" ]( , , BLDSCV d · · ., vcoç : au-cw 
?ta!:Oo:. KI3o%L~V vllu2lgo con}ungunt cu,m èy!tl Il 15 ïtcHfhxà L (i. m.}~ 

" 1 ye p.o:p•opo:~J Oepo:r.wro:~ C ----
1, ŒNOMAOS, fr. 12. cf. infra X 38 C f . . ' ' "" , · - o rag1ncnt, mns1 que 
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d' Astypalée bénéficiât des prérogatives divines et VOICI 

J'oracle que proféra la Pythie : 

Cléomédès d' Astypalée est le dernier des héros : 
honorez-le avec des sacrifices, car ce n'est plus un mol'tell. 

Afin que vous sachiez, vous aussi, pourquoi celui-là encore 27 
a été rangé avec Zeus et les autres, je vais vous dire ce 
qu'onraconte sur lui. Cléomédès avait terrassé son adver
saire du premier coup: il l'éventra, lui plongea la main 
dans le côté et lui saisit les entrailles ; puis, comme les 
arbitres, outrés de cet excès, ravaient pénalisé, il sortit 
en fureur et, en traversant l'agora, il tira une des co
lonnes qui soutenaient la toiture et ensevelit un groupe 
de jeunes gens qui étaient venus s'asseoir là autour de 
leur maître. C'est pour ces beaux exploits que le Pythien 28 
le rangea parmi les dieux ! 

On raconte aussi qu'Hadrien, empereur des Romains, 
proclama dieu Antinoüs qui avait été son mignon ; il 
lui construisit un temple et décréta qu'il méritait de 
recevoir de ses sujets un culte divin 2

• De leur côté, les 
Spartiates tenaient les Hyacinthics 3 pour une très grande 
fête, avec festin public. 

b) Les païens 
vénèrent 

les tombeaux 
des héros. 

Dès lors, pourquoi donc vous, qui avez 29 
donné à tant de morts le titre de dieux, 
vous indignez-vous contre nous qui, 
sans en faire des dieux, honorons nos 
martyrs comme les témoins et les fidèles 

le contenu des §§ 26. ct 27 pourraient provenir d'Eusèbe, P. E., V, 
31!:. 2-4 . 

2. Cf. Eus., P. E., II, 6. 8-9. -Au cours d'un voyage impérial, 
Antinoüs se noya dans le Nil; Hadrien (117-138) fit élever une ville, 
Antinooupolis, à l'endroit où il avait péri et lui fit rendre les honneurs 
divins; cf. GLO'I'Z, I-I. R., t. III, p. 1.~:85. 

3. Fêtes en l'honneur d'Hyacinthos,le jeune Lacédémonien favori 
d'Apollon, que Zéph:fr tua par jalousie ct dont le sang fit naître la 
fleur qui porte son nom. 
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't'wo.; [J.E.'t'aÀoqûkive::w vop.(~ë't'E. tOv -ço:tç O·~xo:tç tWv 't'êÛ'JêW't'(l)V 

30 ) 'Y ' ' ' ' ~ ' ' 0' ' ' j( ' ' 'lt€ ,o:~onx., o:votccç J<XP 't'O:U't'O: Y.o:t O:!J.O: D.:ç ecrzo:-r·f)ç. a~ "(CI.p 

'AO-~·rtJ<nv, Wç 'A ntoxoç èv 'tyj bch·n ~réypo:<pev [crtopiq:, &w» re 
&v •TI ét:Y.po7ebÀet Khpo7t6ç ècrtt 't'Ô:opoç 7to:p.1 r/jv l1o),toi.izov 
a/J't'·~·~·. Y.cd &v Ao:picrcr·n -r?) ys Ekrto:),n·.ft 'iti)dv Èv -rQ vo:ii) 't'ij.; 5 
'AO·rsvac; ·d·J 'Axp(crto•J 't'eOiftpOo:t lf'f)O'i•r b Oè M;t),·q't'cp -cOv KÀë6-
p • .xxov ho -ri}l Âtà:Up.<p Y.acrOo:t dp·f)xe Aio:vOpoç· 't"Ts'J Ok AuY.o-

, ' ~ ' ~ 'A ' ' ' M ' Z fpOV'fJV €V 't<_p tE.p<p 't'l)Ç p.-qJ.tuOÇ €\1 O:)'V'IjO't:f 't'O:f'ijVO:t '~W.iJV 

0 MUvOtoç é<p'f)' •0'.1 Èv Te),[J.tO'crf{l Ok ~W)J.èv toü 'i-\.'itbÀÀwvoç !JN'fjp.o; 
elvo:t Td,p.:~O'É<ùç 't"oli p.:fn·ewç lcr't'opoüO't'l. 'A)J,' O!J.wç c\.1-te o[ 10 
't'Y)vtx::fO~ O&tjlo:neç [J.to:(ve.tv Ô'ltfJ,aôov 't'OÙ; ~(ùtJ.oûç, oü-ce ot Ûa"te-

116 0 , " ' ~o ' ' .. r 1 'l' ' p. f'OV 'JOV't'êÇ Cl':)'OUÇ êY.êt ê'l fJ.êtO:I\O:)'J::O:YE~V êY::>p.t._,OV. O'ito:~ê't'ê 

3:1 Oè -coU't'o {Lévot ÔtJ.stç, ot OZ r.aÀo:~ol 't'OU't'wl o~èê:v 67teÀ<fp.Oo:vov. 
Ko:l yàp 0·~ 'l.o:l ''O[J:I}poç è:d'l.vuvtv iv 't'or; bcea~ •Ov 'Ax~)J\ia 
't'Ov lh)ÀS(t).;, 't'OV Ato:x.LOY)Y, ,ov h. 0>itt0oç, T0v Sx. .6.tOç Y.àO' 15 
Ô[J.O!Ç, 7Cêf'tT.'t'UO'V6!J.EVOY vex.pèv 't'OÙ !Io:'t'p6Û\OU 't"0 crhlfJ.I.X, Y.d 

~v(xo; toùto 't'·n nup~ r.pocrüpepov o[ MuptJ.t06veç, 't"~v xe.-ro:)\'l;v 

3 &O~v7Jcrtv-10 lcr-copoücrtv vide Clem. Protr. 3, i5.1-3 Eus. 2 
6.2-5 Cyo·. C. Jul. 10 1028 en-Du 

1 p.no:Ào:y.6dvnv KBL: p.swùo:rx.dvt:tY DSCV 1! 6 Èv KBL: [vOov Sv 
DS~_Y Il G-7 .x),E6p.«)',OV cod(~. cum Eusebii BONV : ÛÉap)'_OY Eu
sebll H Clem. Cyt·. Il 7 OtOup.(}l] OtOup.«t~J recLe habet Ens. 2 6.5[1 
7-8 ÀuXo!fp6v"llY codd. : Às:uxo9pUv7JY Eus. !J 9 -cûp.tcrcrqJ DV : -cû.p.tcrt\J 
BL -cEpp.t<rcrtjj K -cù:J.YJcr0 SC Il 10 "ts),p.tcrcrSw; DV : HÀp.t<IÉw~ KBL 
nÀp.7Jcr€ru~ S HÀp.t:criw; C 

1. Cf. ANTIOcHos, fr. 15 Müller; Lt~ANDRE, fr. 5 (Eus., P. E., 
II, 6. 2-5; cf. Cr-ÉM., Protr., 3, 45.2; CYRILLE, C. Jul., X, in P. G., 
76, c. 1028 C11-D12). - Sur Léandre et la· confusion de ce nom 
av·ec celui de Méandre, cf. supra, I, 21.~; et la note 3. 

2. Acrisios, roi légendaire d'Argos, époux d'Eurydice et père de 
Danaé. 

3. Théodoret et les mss B.O N V d'Eusèbe parlent de Cléomaque; 
C_Ié~ent (l. c._J et Eusebii l-I (l. c.) parlent de Cléarchos (KÀÉ«px_o~), 
ams1 que Cyrtlle {l. c.), tandis qu'AnNOnE, dans l'Ad9ersus Nationes, 
VI, 6 (P. L., 5, c. 1175) écrit : ((In Didymaeo Milesio Cleochum 
dicit habuisse suprema Leandrius funeris ))

1 
et c'est probablement 

i 
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serviteurs de Dieu ? Et comment pouvezRvous croire 
qu'on se souille en approchant du tombeau de nos défunts? 
C'est de la sottise et de la dernière ignorance ! Car à 30 
Athènes, comme Antiochos l'a dit au Livre IX de son 
llistoire 1, c'est au sommet de l'Acropole, à côté de la 
Déesse Protectrice de la Ville, que se trouve la tombe de 
Cécrops. A Larissa, en Thessalie, c'est encore dans le 
temple d'Athéna qu' Acrisios 2

, dit-il, a été enterré. A 
Milet, Cléomaque 3 repose à Didyme, d'après Léandre. 
Lycophronè 4 fut ensevelie dans le sanctuaire d'Artémis, 
à Magnésie, au dire de Zénon de Myndos. Quant à l'autel 
d'Apollon qui est à Telmissos, on raconte que c'est le 
tombeau du· devin Telmisseus 5 • Et cependant, les gens 
qui ensevelissaient à ces endroits-là ne croyaient pourtant 
pas souiller leurs autels, et ceux qui y sacrifiaient ensuite 
ne pensaient pas contracter une impureté à leur contact. 
Vous êtes bien les seuls à le supposer : les Anciens ne se 31 
faisaient aucune idée de ce genre ! La preuve : Homère, 
dans son épopée, montre Achille, fils de Pélée, petit-fils 
d'Éaque, fils de Thétis ct descendant de Zeus d'après 
vous, qui serre dans ses bras le corps de Patrocle 6

, lui 
soutient la tête, tandis que les Myrmidons le transportaient 

lui qui a raison; en effet, Cléochos est le nom du père d'Aria, qui 
donna à Apollon un fils, Milétos, héros éponyme et fondateur de 
Milet (cf. APOLLODORE, Bibl., III, 1. 2). Didyme, aux environs de 
:Milet, possédait un grand temple avec un célèbre oracle d'Apollon 
(cf. infra, X, 3 et la note 5). 

4. Lycophronè (Asuxo11pUv7J~, dans CLÉMENT, Protr., 3, 1.~;5.3), prê
tresse d'Artémis, dont le temple, à Magnésie du Méandre, était un 
des plus vastes et des plus beaux de l'Asie ; cf. STRABON, XIV, 
i.l.~;Û, p. 553, 5 1\'Iüllcr, qui écrit AEuXO"flpuivYJ~). 

5. Il s'agit de l'ancienne ville de Telmissos, aux confins de la 
Lycie et de la Carie, dont parle STRABON {XIV, 3, f.~;, p. 567, 55 
Müller) et qui était célèbre par l'oracle d'Apollon que le devin Tel
missos (Telmisseus, selon Théodoret) y avait fondé; Cicéron y fait 
allusion dans le de Di9inatione, I, 41 (cf. MüLLER, t. IV, p. 391.~;, 

fr. 4). 
6. Cf. Iliade, XXIII, 17 s. 

,, 
i 
1 
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' '1 • ' l' ' ' ' , ~ ,... Çlëpo·rto:, e:no: ·rr,v ~<upo:v x.o:t'O:'JOEVvuno: xo:! 't"O: oo"t'O: -ye: çu),),é'-
[0'/t"a ;.r.cd -co:lho: b xpoo"?i o/!&),·n -r~6ina xo:~ l€'J0o>J d.; ··~v crY:f)-

32 v·~v xo:J.tSono: 't'~ v o:L>'coU. Ib:t ô 8ouxuata·IJ.; -ç{i)v È:v 'til) Ilû,o'ltov
•njcrto:Y.<{j ~<oÀÉ!M}l 't'e:-rû,e:u·np:6-rw'J Ovf)-ye:~'to:~ 't'O jÉpa.;, xo:l Or.w.; 

, ' , O" , v , " , t::' [J.E') "t"O: e:upe: -:.'ttO: O'lolp.ccro: 't"WV r.pOO"'f)Y.O\I't"WV e:Y.O:O'"t"OÇ 'l)stOU tO:<p9j<; 1 5 

-fj),[Y.Y)V 0Ë 'tOt<; ~JUO''t"O: e:tJpe.6e:toTY È.jJ·'tJXaVi7>no -cqJ:~v, XU1t'O:ptO'O"(Vo:ç 

!J.È.v Y.0:1'o:crxwO:~one::;; Àd:p•1axo:ç, Y.o~v'?J Oè 7t'~v•e:ç; oi !J.ÈV ·~~roU
[J.EVOt 't'Olh·hlv, o\ Oè: btôp.e:•lct Y.o:l 7t'ape:ïiÔp.e:vot, Y.o:t t<l.:pov xa-ro:cr
xe:u:XSovnç jJ.Éyto"rov "t'otç Û'it"O otwvWv 1~ xu•1Wv 1) OWwv 0a'Jt"O:V'Ji-
6e:ratv. ÜÜ'tw Y.o;l -r;i'~v Èv Mo:po:6Wvt 'l't'o:po;ï"o:~cqJ.Évwv 't'oÙ~ 10 

'tE "t"Û,EU"t''f)X6't:XÇ È'r(!J.ij0'0:'\1. 

33 "On Ok xo:l y:o~.; 'tor; 't'eOvzWat 'it'PO'J'Éfepov, 'icr't'e. !J.kv xo:l 

U!J.z~ç; ol v0Y.'t'wp t'who:; 7tap:7. t'oÙ; vbtJ.ouç; 't'o),[J.WnEç' !J.o:ptupd 
Oè iW.l ''Ofl:~poç 't'Ov Ao:ip't'OU aetiWÙç; xo:t& "(E -rO:ç u~o(h;!J.OO'Uvo:ç; 
't''l)Ç J([py;~ç Y,cà -r0v ~60pov bp0Ço:no: xo:~ d; xo0:t; è'ï.~'t'ê'tÛ,eY,Ôto: 15 

xo:l 't'O:ù't'ci ye OrtjyOU!J.EVO'.l 't'Ci) 'Afs.~vbcp · 

ÈyW '(âp lf'I]O't\1 èf.op bÇù È:pucrcr&[J.E'IOÇ 7to:p0: !J·'lJPOÜ 

~60po'J ëpu!;' Ocrcr6v tE 'i'CU"(OUcr~ov €v6o: xo:l €v6o:· 

.i:!l.q:/ o:Ùt{i) Oè y::Y~') xe6!J.'Ij'l -;t!Ïcrw VEY.UEcrcr~, 
'it'p(7)'t'0: fJ.Û,tY.p"t)'t'(lll !J.E'tÉ7tEt't'O: Q~ ·~3É~ oÏv<p, 20 

't0 -rpl't'ov a30' üOo:-rt' Èï.l 0' ôO,f~"o: ),euxè.: 'it'cD,uvo:, 

'it'OÀÀ0: Oè youvoû[J.'l)V vex:J(ùv èqJ.EV'tjvO: y.Y.p·~vo:, 

ÈÀ6Wv eiç 'I6iY:tjv cr'tzrpo:v ~OÜ'J, 1j t~ç O:pkr~, 
pi!;zw b !J.Ej&po~cr~ 7tup·~v -r' ~[J:û,·r,aÉ[J.EV Écr6ÀWv, 
T ' '' ' ' • " . 1 ' " apëcr~n o O:'ltO:VEUvEV ow zpzucrE!J.EV otcp 25 

'it'O:!J·!J·O,o:v', Ôç f.l.'~),~tcrt p.eto:7tp€''it'Et 1)[J.ê't€'potcrtv. 

1 <plpov<a KBL: ulpcwto: DCVLZ Il 17 ËyWJ ~crzov· ~yW O' Hom. !] 
18 dpuÇ' ,BL cum llomero,: Op4Ço:t; K dpuÇ'l. os v' &puÇa C Il Ocrcrov 
~Iom.: ocrov codd. Il -19 Os om. KIl X.€Ûp.'flv] x.mp.ÉY'fl\1 SC Il 21 bdJ 
mH<a K Il ncD.uvo:J ncD..uyov Hom. Il 26 ll~),otcrt] p.nÀ'I]O'L C 

1. Cf. Iliade, XXIII, 136, 
2. Cf. Iliade, XXIII, 250-25'L 
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sur le bûcher ·1 , puis éteint le bûcher, recueille les os
sements, les met dans une urne d'or et les emporte soi
gneusement sous sa tente 2• De son côté, Thucydide 

3 
32 

décrit les derniers honneurs rendus aux morts de la guerre 
du Péloponnèse : comment chacun tenait à ensevelir les 
corps de ses proches qu'on avait retrouvés, ct quels grands 
honneurs on imagina pour ceux qu'on n'avait pas pu 
retrouver. On fabriqua des cercueils de cyprès que tout 
le monde accompagnait, les uns en tête, les autres Ç.er
rière ou sur les côtés ; on construisit un immense tombeau 
pour ceux qui avaient été la proie des oiseaux, des chiens 
ou des fauves. On rendit de semblables honneurs à ceux 
qui étaient tombés sur Je champ de bataille de Marathon, 

D'ailleurs, vous savez bien qu'ils 33 
c) Libations offraient des libations aux morts, vous 
et sacrifices cl d' qui, pendant la nuit, avez l'au ace en 

pour les morts, f , l' cl 1 · I-l , , mre à encontre es ms. omere s en 
fait encore le témoin quand il montre comment le fils de 
Laërte, pour se plier aux instances de Circé, creusa le 
sol, y fit des libations - ct comment il le raconta à 

Alkinoos 4
: 

Alors moi, dit-il, je prends le glaive à pointe qui me battait 
et je creuse un carré d'une coudée ou presque; [la cuisse 
puis, autour de la fosse, je fais à tous les mo~·Ls . 
les trois libations, d'aboi'Cl de lait. miellé, ensuite de vm doux, 
ct d'eau pure en troisième; je répands sur le trou une hlan~he 
et, priant, suppliant les morts, têLes sans force, [Ianne 
je promets qu'en Ithaque, aussitôt revenu, je prendrai la 

[meilleut'e 

de mes vaches stériles pour la sacrifier sur un hùcher rempli 
[des plus belles oftrandes ; 

en outre, je promets au seul Tirésias un noit· hélim: sans 
(tache, la flem de nos troupeaux. 

3. Cf. TnucYDIDE, Hist., II, 3l.~c. 
4. Odyssée, XI, 24-37; trad. V. B1~nAnD. 



1. Cf. AmsTocr.Ès, fr. 7 Mullach (Eu 
toelès de Messène (S' .1 ) . ' s., P. E., XV 2 8) _ A · , rer c vecut au ne ·. l • · · rrs~ 
d ~lexandre d'Aphrodise et l'au te src? e a p. ~·-C: ; il fut le maître 
phte, dont Eusèbe a conset•v' l ur dune 1-Itstmre de la Philoso-
! d e que ques frag t L c secon successeur de Tl · h men s. YCON avait été 

.225). wop ra~te à la tête du Lycée (de 269 à 

2. On célébrait à l' Acad. . 
1 

. , emte et au Lycé d . 
TOTE a mssc un hymne à l'Amitié , e es sacrrfices. Anxs-
FESTUGIÈnE, [,a Révélation d'I ~n l hon~eur de Platon (cf. A.-J. 
p. 219-220). II est probable q /etmè.~fi Tnsmégiste, t. IP (19lt9) 
d~ft~nte épouse s'adressait a~e e ~acn we _offert en l'honneur des; 
drs~mcte d'elle. La divinisation :~ms offi~te~lem:nt à une divinité 
maiS Seulement aux grands b' r~uvalt echorr à tous les morts 
GIÈnE, p. 114. len alteurs (€Ù€pyi-co.:t); cf. FEsTu~ 

3. PINDARE fr 132 (C É S • ' ' L >M. tr IV 26 16 
m PuEcH, ni TuRYN ne retien~e ;• f' · ?). -Ni ScHROEDER 
ment 132 de Bergk-Sch d n ce ragment. <<J'ai écarté le frag: 
d' . roe cr, que Schroed · 

une CrOix dans sa grande édition ,. er ~ JUStement marqué 
fragment a été cité par Clément d'A'l qu Il a. omis dans la petite. Ce 

. exandne ... qui le fait seulement 
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Quand j'ai fait la prière et l'invocation aux peuples des dé
(funts, 

je saisis les victimes; sur la fosse où le sang coule en 
(sombres vapeurs, 

je leur tranche la gorge et je vois se rassembler 
du fond de l'Érèbe les ombres des défunts qui dorment dans 

(la mort. 

Il raconte ensuite comment les âmes accouraient en 34 
foule et se hâtaient pour prendre leur part de libations. 

Mais qu'ai-je à citer le Poète, puisque le péripatéticien 
Aristoclès rapporte, d'après le pythagoricien Lycon 1, 
qu'Aristote, fils de Nicomaque, avait l'habitude d'offrir 
en l'honneur de sa défunte épouse un sacrifice de même 
espèce que celui des Athéniens à Déméter 

2
• 

Quant à nous, mes amis, ce ne sont toutefois ni des 
sacrifices, ni des libations que nous accordons à nos mar
tyrs ; nous les honorons comme des_ hommes divins et 
amis de Dieu, car ils ont aimé leur Créateur et Sauveur 
au point de croire qu'il n'y a rien de plus désirable que 

d'être égorgé pour lui. 

Et s1 vous vous imaginez qu'ils 35 
Les plùlosophes sont insensibles aux contingences 

justifient le culte et qu'ils ne jouissent pas d'un sort 
divin et vraiment trois fois heureux, 

c'est au poète lyrique Pindare de vous enlever cette idée; 

voici ce qu'il dit 3 
: 

des morts. 

précéder de la formule : le poète lyrique (;;Ov p.EÀotcot6v ) . Si Théo
doret, qui le cite aussi ... , l'attribue à Pindare, il ne fait probablement 
qu'interpréter lui-même la formule de Clément, auquel il emprunte 
sa documentation. Il se peut d'ailleurs, que Clément ait vraiment 
voulu désigner Pindare. Mais le ton de ces quatre vers, et en par
ticulier l'expression : le Grand Bienheureux, dans le quatrième, ne 
me laissent aucun doute qu'il ne soit du nombre des textes àpo
cryphcs que la propagande judéo-alexandrine a mis en circulation, 
et que les apologistes chrétiens ont empruntés à leurs prédéces
seurs hébreux>> (A. PuEcH, Pindare, Coll. des Univ. de France, 

t. IV (1923), p.196-197). 

1! 

1 

1 
1 
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1 
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.1. ' ", ' 1> ~ , , 
'fuxo:~ .o ... e:;creorüv, ~;,y o:;p~voL; va(oucro:~, 

[J.OÀ,.o:i:ç fJ.iY.apa fJ.iyav chŒoua' Èv Ü!J.VOLÇ. 

'1 tfux~l-2 alJ.YOt.; Pindar. fr. 132 baL. Clem. 4 26.167 Il 6 stç 
Or:-8 q:>EptcrTot hmpeclocl, fr. 146 hab. Clem. 4 23.150 

Cl1 èv o~pœvolç] b:oup:Xvtot Clem. am. S 11 w.doucrê~:t] €oG'crat CV vcio:Jcrt 
Ct~, am .. S Il 2 p.âr.o:pa] p.co(p?t D p.O:xo:oay S Il 7 htzOovlotcrt] bd 

~Oo'.lwtç B h~L. ,totcrt e c~n. L2 Il 8 ~vOn• c~rr. Raede1· e Clemente': 
E~a ~BL_? s·~O SCV Il o:va6/,o:aroUcrtJ &vaô/,o:a-râvoucrt SCY 11 22 &:·w _ 
vw.;J o:)-riO~,Jç LV Byp. Lyp. '1~ 

1. EMPÉnoci.E, fr. 146 (CLÉM Str IV 23 1'0) D f 
, ., ., , ' • v • - ans ce rag-

ment, Empcdocle transforme la métempsycose pyth<,1goricienne 
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Les âmes des gens pieux qui habitent au ciel, 
célèbrent le Grand Bienheureux avec des chants et des 

[danses. 

Si le ciel est la demeure de ceux qui ont pieusement vécu, 36 
c'est bien là le partage des martyrs. Car rien ne surpasse 
leur piété ! Voici ce que dit Empédocle d'Agrigente 1 

Ils sont devins, poètes lyriques, médecins 
et au premier rang des hommes qui sont sur cette tcne: 
ensuite, ils renaissent comme des dieux comblés d'honneurs. 

Or, d'après cet auteur, si des devins ct des médecins 37 
méritent un si grand honneur, que dirait-on de ceux qui 
ont donné des preuves d'un si grand courage pour la dé
fense de la religion, et dont les actions attestent non seule
ment le courage, mais aussi la justice, la tempérance, la 
sagesse et la prudence? Quoi de plus prudent en effet que 
ces hommes qui ne se sont pas laissé écarter des principes 
qu'ils avaient trouvés bons dès le début ? Quoi de plus 
juste que ces hommes qui ont payé de leur immolation 
les bienfaits divins ct qui ont livré leurs corps pour Celui 
qui a livré le sien sur la Croix ? Quoi de plus raisonnable 38 
ou de plus sage que ces hommes qui ont pris de pareilles 
décisions et qui ont méprisé les choses d'ici-bas, parce 
qu'ils n'y trouvaient rien de stable ni de solide, pour 
aimer celles que les mots ne peuvent exprimer ? Et quoi 
de plus courageux que ces hommes qui ont lutté contre 
des souffrances de toute espèce et qui ont vaincu leurs 
bourreaux par la force de leur caractère ? C'est pourquoi 39 
ils sont vraiment les premiers dans l'humanité, ses cham
pions et ses protecteurs, qui détournent les malheurs 
et Gonjurent les maux que lui causent les démons 2• Héra-

en une apothéose après renaissance au profit des héros bienfaiteUrs 
de l'humanité. En effet, devins, poètes, médecins et chefs en repré
sentent quatre classes consacrées (cf. le Prométhée d'EscHYLE, 
tJ36 ss., le Phèdre de PLATON, 2Mt b-2!.~:5 a). 

2. Dans tout ce chapitre sur les martyt·s, on remarquera avec 
quel soin Théodoret applique aux martyrs chrétiens les préroga-

·l' 
1 

1 
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'!{ , l , , , ~ . , , e, , 
j€ po:x ,€t'!OÇ Y.O:t "COIJÇ E.V '!O~Ç '1t0l-SfJ.OtÇ O:VO:tp€ E'lt'O:Ç '1t0:0''1JÇ 

J:.!;{ouç Ù'lto),cqJ.e:X'.Iêt ·n1J.'ij;' << 'Ap·I)&ÇJO:touç >> -yO:p ~r~ov1 « ot Oc:ol' 
'Hfl.ÛlO't Y.cd J:v6ptll'i'C"Ot », Y.o;l, '1t.i),tv' << [J.ÔVOl "(&p p.d~ovtç [J.d,o-

40 voç p:o(po:ç ),o:yxcivouow >>. 'A),),/x. t6•J0s tOv ),6-yo•J Ëywye où 
7tpOO'iEfJ.o:t' >Jt),srO'ot yè.:p O·i) 'It'O:fJ:ïdvYjpov &o-no::O"â!J.evot ~iov tèv 5 
~b.:tcv U7tlifJ.€tvo:v O;;(vo:'t'ov. Et -ro(•Juv 't'CÙç &p·'ÎùpO:.-ouç &'it'o:naç 

'lt'pocr·~Y.Et -rtp.àv, Wpo: Urûv xd 't'oi'ç OlOlr.ou '1tJ:tcrL 'tÔOE &-r.ovst{Lo:t 
't'Ô "(ipo:ç, 0~

1 

T0V '1tO:t'épo: [J.È.v Y.on·{Àt'1tOV cÎ't"'t)fJ.Ü,•t;'t'OV, g,JEXO: Q~ 
't'Upo:vvLOoç Y.o:'t' b.)J,·~),wv Àut't'·~crxv-:-Eç 'ter /;.)J.,~),wv cd'f.J.O:Tt t'O.ç 

41 oh.eto:ç È'flo[n/;o:v 0.::1;t::fç· 't't[L1)'téov 0' apo: xcd 't'OÙ<; Betvtcr't'po:·d- 10 

Oo:ç lmO 'App.oO(ou xo:l 'Ap~crtoyeirovoç E.vOLxwç &vcupeOé'no:ç. 
'Al l ' ' ' "' 'Ao ' ' ' ',o; 't"Quvo:v·nov e.vpo:crav 'tJVo:fot · 't"OUÇ yo:p a•Je/,ônaç y_o:),-
xûç e.b·.Ôow É't"[!J:IJO'O!V XO:~ Tép jÉVEl t{jl to1.hwv 0:-cD,e.tCC:V èèwp·~
O"O:Y't'O. Oüxouv ,...zno:ç &p·t?ùp<ftouç xo:tèt 't"Ov 'Hp.Zx),e~tov ·nwt;tÉ.ov, 
3:/J,' helvouç, or tèv Û'ït"€p 't"'fiÇ EÙcreês[o:ç 0:-'J'7t0:0"~(1}Ç xo:teOS~O:V'tC 15 
O&vo:'t'OV' ÈXE~VOl rO-:p à),·l)OWç, Y.O:'ti ~re 'tOÜt'OV O:Ù"C"ÔV, p.ÔVOL !J.E[

~oveç. 03 0·~ elvexo: xo:l p.d~ovoç &7toÀo:UouaL p.o[oo:ç, xo:l vüv tO 
' , • ' 1 1 ,' • 

7r:O:pa 'lt"O:'J't'WV CW0pW7CWV XOfJ.t~OfJ.EVOL jspo:ç XO:~ 't'OÙ<; O:tWv(ouç 

2 &prfùpchou;- 3 b!v0ptü7mt Ueraclit. fr. 24 hab. Clem. 4 4·.16 11 
3 p.Ovot-4 Àxyx&vouaw I-Ieraclit. fr. 25 hab. Clem. 4 7.49 

_2 ol Owt) Oso1 Clem. Dielsl) Il 3 &vûpwr.ot] o[ &vûpwr.ot BLD 11 p.ôvot] 
p.opot Clem. Il p.d~ovsç p.~î~ovoç] p.Ë~o·lé<; p.É~ovoç Clem. Diels6 Il 4 ).a:y
x.ctvouatv J ),a;X ivoumv Ll 

tives qui étaient réservées aux demi-dieux de l'Hellénisme. Ainsi,· 
le mot r.pôp.ot vient d'être employé par Empédocle; r.pôp.o:;:zot, ce 
sont ceux qui combattent en première ligne; ce mot s'applique aux 
dieux, ainsi d'ailleurs que btfxovpot, àr.o't'pÔ?te<tot (tutélaires), &r.oOto
r.op.r.oÛp.€vot, dont l'acception religieuse est très.précisc. 

1. Hrl:nAcLITE, fr. 24 (CLÉM., Str., IV, 4.16). 
2. HÉltACLITE, fr. 25 (CLÉM., Str., IV, 7 .49). 
3. Étéocle et Polynice qui s'entretuèrent (cf. Les Sept contre 

Thèbes d'EscHYLE). 

4. ~enseignement approximatif: Harmodios ct Aristogiton assas
sinè:ent Hipparque, fils de Pisistrate, en 514, mais sans avoir pu 
attemdre son frère aîné Hippias, qui capitula en 510, après avoir 
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elite estime que ceux qui ont été enlevés d'ans les combats 
méritent toute sorte d'honneurs, quap.d il dit par· 
exemple 1 

: «Les dieux et les hommes honorent les vic~ 
times d'Arès})' ou encore 2 : « Seuls à être plus grands 
ils obtiennent un sort plus beau.>> Je n'admets pas cett~ 40 
opinion parce que c'est un fait que beaucoup d'indi~ 
vidus qui ont mené une vie dépravée ont subi une mort 
violente. Si donc il convient de récompenser toutes les 
victimes d'Arès, il est temps pour vous d'attribuer cette 
marque d'honneur aux fils d'{Edipe qui laissèrent leur 
père à l'abandon et qui, à cause du pouvoir, se dressant 
l'un contre l'autre, se rougirent leurs mains de leur propre 
sang 

3 ! Et il vous faut donc honorer aussi les fils de Pisis- 41 
trate qui furent justement mis à mort par Harmodios et 
Aristogiton 4 ! Ce n'est pourtant pas ainsi qu'ont agi les· 
Athéniens puisqu'ils ont élevé des statues de bronze en 
l'honneur de ceux qui avaient renversé ces tyrans, et qu'ils 
accordèrent à leur descendance l'exemption d'impôts. 
Ce ne sont donc pas toutes les victimes d'Arès qu'il faut 
honorer comme le veut Héraclite

1 
rn ais ceux~là qui ont 

joyeuse ment accepté de mourir pour la religion, puis
qu'ils <csont les seuls>) vraiment1 selon sa propre express ion, 
à être <<plus grands». C'est pour cela qu'ils jouissent d'un 
sort meilleur : actuellement comblés d'honneurs par tous 
les hommes~ ils attendent les couronnes immortelles 5• 

été frappé d'atimie; quelques années plus tard (490), il guida l'ar
mée perse ·à Marathon. 

5. Théodorct laisse entendre que les justes ne jouissent pas dès 
après leur mort de la complète béa~itude. Dans son Commentaire 
ln Epist. ad Hebr., II, 39-40 {P. G., 82, c. 769 B) et dans l' Haere
ticarum fabularum Compendium, V, 20 (P. G., 83, c. 518), il se f~it 
l'écho de la thèse de nombreux Pères anténicéens, qui différaient 
jusqu'à la résurrection, soit le jugement des âmes, soit leur entrée 
au ciel, soit leur récompense {cf. D. T. C., t. II (1905), p. 672-679, 
art. B.enoît XII). Ces théories s'eront reprises, quoique atténuées, 
par samt BERNARD (cf., par exemple, De diligendo Deo, c. 11, extrait 
ct traduction ap. E. GILSON, Saint Bernard, Textes choisis ... , Paris, 

Thér;Ipeutique. II. 5 

1 
1 
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P
.l18 IHêrpd'•!OUÇ -r.pOcr[J.ÉV:liJ'tEÇ. 1 ~e.tvo o€. 't'OU paY.Aê~'t'OIJ fJ.O~ a' , , , , e , " , 

Oo:u[J.:f~w, êl'n (( !l.ÉV€.~ 't'OU<; avOp(,y;;;ou; O:'ltO vnv:r.ov-co:ç, ocro: oux 

E),;tov-co:~ oùOS OoY.éoucr~'J >>. 
42 "O·n Oè Y.al a~b.:ç );~ÇE.toJÇ 0:7toÀo:UOUO'l'\l cd -rŒv 6cr{ù)V ~U'Za[, 

~tcd b TI'f..â-cwv Oe.O·f,)~(I)Y.sv b 't0 <flo:(èwvt, )J.ywv WOC' « Ot Oà 0·~ 5 
s_,1 Ob~wcrt Ow:rpe.pb'J't"WÇ 7tp0ç -cO Ocri.wç ~tWvat 1tpoY.u.p(cr0w, ot'tot 
ci.avJ o( 't'Ù>vOe p.àv 't'W'J È•J 't'fi i?î &7ta)J,o:,t6ftsvot Wcrrce.p Oe.cr[J.w
't'l)piou, &vw OS E.'tç 'l.o:0o:p1v otx'lj<:nv O:rptY.voUfJ.EVOL » IIpocr'tÉÜE.tY.a 
0€: p.e.-c' Q),(jo: x~ù 'WÜ'to:' t< K::û ë'tç ob:.·f,crst<; t-;t 't"OU'tu>v Y.o:ÀÀ{ouç 

&q>tx.voünat, &ç ol.he prf;atov O·f)),ii>cro:t, OÜ't€. 0 zpb·Joç tx:xvOç è.v 10 

43 'tii) -r.o:pbvn. >> <llvo: Oè fJ·~ 'tlÇ 'tOthwv èo:.oUcro:ç x.o:t 't?jç Os(o:ç 
hei•rr,ç Ovxywy'/1.; Ë.po:crOdç, ëÙay~ç lmo/,&ôo~ -c:O ~fq: -c:~v't i'.al 
O:v&)'X'!J eo:u-c:Ov b-c:eueev €1;aro:yd•1, O:varxo:(wç è'ït·~yarsv· ({Où 
Ost a' &o:u-c:Ov h "to:U-c:·r,ç ÀUs~v où as à:'l't'oa~op&O'Y.êlV )) xal ÇuvsÀÔV-çt 

44 Ür.dv Y.o:x:~v Àoy[~scrOo:t 't'~ V G),'f)'l. 1\.iyst OZ Y.o:(, Wç aÙ•-1) 15 
x.o:O' h.t:n-1)'1 ·~ <fuz·i) jSVQIJ.iV'f) èûvo:-cat '!'~<; Q:),·fiÛlV'/j<; crocp(IX<; Y.o:l 

2 pAvu-3 Ooxlouc-•.v IIcraclit. fr. 27 hab. Clem. 4 22.144 Il 
5 o~'OÈ -8 6:<!HxvoVu.:vot Platon. Phaed. 114 b hab. Clem. 3 3.19 
et4 6.37 Sl~b. :149.58 (4!"4.12-16 VV) vide notam ad translatio
nem et infra H 24 11 9 )'.at dç -11 r.apôv>t Platon. Phaed. 114 c 
hab. Clem. 4 6.37 Stob. i '•9.58 (444.-18-20 W) Il 13--14 ,; o•l
tl.~ &:r.o0 10piaxm Platon. Ph:u~cl. 62 b bab. Clem. 3 3.19 Il 14 xcû-

15 ÜÀ1Jv Clem. 3 3.19 

6 Ota.:<p:pônw:; om. V 11 'tà bcrfwç ~tWvat KBLDC cum Clemente 
3 3.19 Platane Stobaeo: ·dj3 Oaiw~ ~€6tWva.:t S 'ti{i ôaitoç ~tWva.:t V cum 
Clemcn te 4 6. 3/ Il r.pox€xpic-Oo.:t B L DSCV : r.poax:xpiaOat K r.poaX€
û'ljc-Oet.t Clem. 4 6.37 om. Clem. 3 3.19 Plalo Stob. Il 7 ol -cWvOE
î'TI om. sc \\ -cWv Èv •'iî rn codd. (adcl. ~h SC): -cWv 'tÔ1tWV (n~v add. 
Plato) Èv •TI rti È.ÀsuOêpOÛ~EVOi 'tê xa.:l Clcm .. 3 3.19 cum Platane S~o
baeo 't&i'l Èv 't'fi rn Ü-EUÛE0061J.EVO[ n )'.O.:t Clem. 4 6. 37 Il 7-8 0Eap.w't1]ptou 
coclcl. : 0Eap.~•~p(wv Clet~. Pinto Stob. Il 8 xa.:Oa.:pàv codd. cum 
Clementè 4 6. 37: t~v xa.:Oa.:pàv Clem. 3 3.19 cum Platone Stobaeo Il 
10 oUu (bis)J oùOS (bis) Eus. Il 12 &r.oAibot KBL : &r.oAi6n DSCV 1! 
14 ~'J 0~ Plato 11 14 xa.:l.-15 ÜÀTJY desunt apud Platonem 

19lJ:9, p.188). Après les hésitations du pape JEAN ~XII, :SE~OIT XII 
définira en 1336, comme dogme de foi, que les JUstes JOUissent de 
la vision béatifique aussitôt après la mort et le jt~·gement particu-

1 
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Voici un autre mot d'Héraclite que j'admire beaucoup 1. 

((Ce qui attend les hommes à leur mort, c'est ce qu'ils ne 
pressentent pas ni ne s'imaginent. )) 

Platon a montré dans le Phédon ' que les âmes des 42 
saints jouissent d'un sort divin; 11 s'exprime ainsi : ((S'il 
y en a qui semblent particulièrement éminents par la 
sainteté de leur vie, ce sont ceux qui, libérés de ce monde 
terrestre comme d'une prison, s'en vont là-haut, vers 
une pure demeure 3

• >>Et il ajoute ceci un peu plus loin ": 
((Et ils s'en vont à des demeures encore plus belles que 
celles-là, qu'.il n'est pas facile de décrire et dont je n'ai 
pas le temps de parler présentement.)) Mais pour qu'en 43 
entendant ces déclarations, on n'aille pas s'imaginer 
épris qu'on est de cette vie divine, qu'il faille sortir d~ 
façon violente et par nécessité de la vie d'ici~ bas, il a dû 
ajouter 5 

: (<Il ne faut pas s'en libérer soi ... même, ni la 
déserter))' et, pour le dire en un mot, j} ne faut pas penser 
que la matière est un mal 6• Platon dit encore 7 que l'âme 44 
qui s'est isolée en elle~ même peut avoir part à la véritable 

lier {MANSI, XXV, 986), définition que reprendra le Concile de Flo
rence en 1f.~o39 (MANSI, XXXI, 1030). 

1. HÉRACLITE, fr. 27 (CLÉM., Str., IV, 22.144). STODÉE, IV, 52, 
49 (1092.24 H) cite ce texte approximativement. 

2. PLATON~ Phédon 1 H: b {CLÉM., Str., III, 3.19; cf. IV, 6. 37). 
3. A la smte de ce texte, cüé d'après CLÉMENT, Str., III, 3.19, 

Platon ajoutait une phrase omise à dessein par Théodoret, parce 
qu'elle va contre la résurrection des corps. Repris en XI, 24, mais 
d'après E~sèbe cette fois, le texte sera cité intégralement, mais avec 
la ?orrectwn ~e crwp.i-cwv en xa.:p.i>wv; il l'est intégralement aussi, 
mms avec crrJlp.a-cwv, chez Cd:MF.NT, Str., IV, 6.373, Cf. Entr. apol., 
n°8 179~182. 

4. PLATON, Phédon, 114 c (CLÉM., Str., IV, 6.37). 
5. Cf. PLATON, Phédon, 62 b {CLÉr.L, Str., III, 3.19).- Formule 

qu'on prononce dans les mystères, dit Platon. 
6. Cette assertion étonnerait de la part de Platon ; mais elle fait 

corps avec la citation précédente dans le texte de Clément (l. c.) et 
Théodoret n'a pas su l'en distinguer. Cf. supra, IV, 45 et la note 1. 

7. Cf. PLATON, Phédon, 64 ss. 
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Apâttovo~ t'lj<; à'JOpu)ïv('J"t)<; ~uv6.!J.e.wç !Utû,o:tJer,,, 0-ro:v o:irct,v 6 

€.v6.i'J0e Ëpwç sL; o~pcxvb'i 7<-csptfHrr;, 0~0: 't"?jÇ f~Àoo-b<poo O:yu>j~<; 
eiç --çQ T~<; k/,r.Œoç ~ÉÎ,oc; O:tpn'.CIJ.4V't)V, &/J,ou ~(ou O:t:Ofou &px.·~'' 

45 ' ' ' l' ' '0 ' - • - ~ ) , ' . ' J,oqJ.oX'iOUO'O:'I. \.O:t O:U. tÇ €V 't<!) O:Utt:> (.i~O: ,OJ<r <f'I)OW << fl•€1" 

&yo:O·~ç !J.Sv €i,nlQoç >i -càç xo:),ào; tJiux:Y.ç èv6~v0s O:;nbw · ot 5 

'i'COV'fiPOl Oè ~<"7>cr(, <f'I)GÎ., (< p.z-:-0: Y.o:Y:~ç €),~tlèoç. » 00-rcç itcd 't'~V 

<ptÀocroq;Co:v Oxvitou !J.;),,S,·I)v b:.cf),e.o-c· « KwOuvsUoliO"t y&:p >> <f'IJOVI 

« Ôcrot t~yz&vou,nv 6p0Wo; &;ct"6!J.evot <p\),oc;oq:(o:ç ),e),"IJOÉvo:t toùç 
&D,ouç, On oÙOÈ'l !J.),),o cùtot È.;cn"f)Odcucn'J 1~ O:r.oOv·n·n.etv xo:l 

46. t€0vâvo:t. » To:Uto: jJ.b oùv &';;:o:vtx È:.v t(\) IJ>càOwn jé'ypcxo:pev· &v 10 

'' - ' ' Il l ' " ' · T- '' '·' ' 0 oz •cp oo.:ctc.r -r·~~ o ,~H\O:Ç OU'Hù <p"f)G~'J <c. (ù\1 oe otJ O:TCO a-
' ' ' ' ,, " , ~ ' ) ' ~ , ' nnw\1 Z'TC~ O"tpo:'t'~:.~o:ç, o; a\1 euooxqJ:fio-O:ç 'tE ~.zu-.·ficr':'h o:p ou 

7-pW-:o\l fÛV 'tOÜ 'XPUO"O::J JÉ\IOU~ dvo:~ lf~O'O!J.EV; - Tl<f'ttC.ù\1 jJ.i
),w-ro:. >> Ko:l [J.Z't

1 b),(·yo:· « Ti Oi; où JJ.DJ,ojJ.S\1 -cdv ),o~'it'0\1 

xp6vov, Wc.; ax([J.OVO:Ç yz~rov6•o:ç, othw 6E.p0:7têU€w 't<: xo:l npocr- 15 
XUVEÏV IZ~'t'W'I ~.:àç 6·~xo:ç; -cà O:~'t:l èÈ. V~!J.~OÜ!J.E'I, Ô"CO:V ·nç ~('f,p<(.. 
•î? '1W~ IJ.)J,w 't"06ï.W 't"Û,EU·r~cr·fi ·tc-:)') ÔO'O~ &v è~O:(DSOÔV't'WÇ €.'J '"C"~) 

47 ~le.~ O:yv:Gol ·,.p:owcr,~v. » KO:v '-rer Kpo:'t'UÀcp OS: -c6v3z -cèv ),byov 

'~-5 p.~,· &:yo:O'ij~ p.Ëv ür.\Ooç cl 6 p.nà r:<Xûj; Eh·Œo; vide Platon. 
Pha.cd. 67 c ct Rcsp. 1 a30 e hab. Clem. 4 22.H,~ Il 7 xw8uvë4ou
crw-10 TEÜv&:vat Pla lon. Pha.cd. 6~ a hab. Clem. 3 3.17 cl Jambl. 
Prolr. p. EH.?-10 1111 "WY Of-13-14 p.1iÀtO"'t<X Platon. Resp. 5 468 
e hab. Eus. 13 1-1 .1 11 H 1:C 8€ '--18 xptOWcrt'l Platon. Besp. 5 /~69 
a-b hab. Eus. 1.3 U. 'l Il -14 't'àv ÀomOv -18 xptOWcrtY hab. Cyr. C. 
Jul. 6 8-12 BKC4 

4 p.ë,' oro. D Il lt--5 p.<-'t'' àyaO'ij; p."i:v ÈÀ1t18o; codd. (praeter KD): 
p.n' àyaO'ij~ 8f ÈÀ1ri8o; K àyaO~; p.Èv ÈÀ1rŒo; D p.ë1:' àyaO~; ÈÀ1ri8oç Clem. 

, Plata 11 5 1:àç-6 ~ûicrt desuni in Phaedone 116 r.oY'f)pol]r.oÀÀot BLlll 
8~ oro. Clem. Il 7 ràp om. Jambl. Il 8 ft),ocrof{l[a;J O"Oiflio:ç C Il 9 xat] 
cs. r.a1 I3L cum Clemente Platane Jaroblicho 1112 ir-1] È:v BL Il cr't'pa
nlo:ç LDV cum Eusebio et Platonis W: cr"tpacdatç KBSC crcpa't'tiXç 
Plalonis AF JI -13 coU] 't'àv S Il op1jcrop.€v] ~o:p.Ev D corr. D î'P· Il 1rcinwv 
codd. : r.âY't(!JY rë Plato r.ivu ,Y€ Eusebii BO n:Xv j'ë Eusebii IN Il 
14 ~:Ov ÀomOv codd. cum Eusebii llO: -rOv Àotr:Ov 0~ Eusebii IN Cyr. 
;.:o:\ <Û'I \.omr;'l 0~ Plata 1115 Oaip.ova\ cod cl. euro Eusebio Cyr.: 8atp.6-
vwv Plato Il yqov6·w:; codd. cmn Euschio Cyr. : om. Plata Il Ospa-
7të6m codd. : ÛëpcméÛcrop.sv Eus. Cyr. cum Platonis F. 6€pcmsUcrwp.sv 

~~f 

~,1 
' 

1 
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sagesse et à· une puissance surhumaine lorsq':e d'ici~ bas 
l'amour lui fait prendre son envol vers le Ciel et que, 
guidée par la philosophie au terme ~e son espér~nce, elle . 
commence une autre vic qui ne fimra pas. Il drt encore 45 
dans le même dialogue 1 : Les belles âmes partent d'ici
bas (( avec une bonne espérance })' tandis que les méchant~ 
vivent ((avec une mauvaise espérance». C'est encore lu1 
qui a dit que la philosophie était la méditation de la mort: 
((Ceux qui s'engagent vraiment dans la philosophie, 
dit-il 2, courent le risque de passer inaperçus des autr~s 
hommes parce qu'ils n'ont d'autre souci que de mourir, 
et d'être déjà morts.>> Voilà donc tout ce q~e Platon a 46 
écrit dans le Phédon ; et voici ce qu'il dit au hvre X de la 
République a : <(Pour ceux qui seront morts. à _la guerre, 
après avoir mérité ~tne bonne renommée, ne dtrons·no~s 
pas d'abord qu'ils sont de la race d'or ? - Parfai
tement. n - ((Eh quoi ! ajoute-t·il un peu plus loin \ ne 
devons-nous pas dès lors, dans la conviction qu'ils 
sont devenus des <( démons ))' entretenir et vénérer leurs 
tombes ? Ne rendrons-nous pas les mêmes honneurs à 
tous ceux qui mourront de vieillesse ou autrement, si 
nous jugeons qu'ils ont été éminemment bons pendant 
leur vie ? )) Dans le Cratyle aussi, il a développé cette 47 

Platonis A 11 15-16 r.pocr;:uv€ÏY codd.: r.pomw·1~cro1J.€Y Et~s. ~yr. cum 
Platane (sed o ex I!J in Platonis A) Il 16 8f cod cl.: ÛE 't'a»co: Eus, 
Cyr. (8~ <.) cum Platone Il Ü"tav] Ün (}.y L 2 Û't't n6.v (sic) C Il 17 n),€u
't~crn] TëÀëU't"~O"H BS Il av om. Eusebii B 

1 .. CL PLATON, Phédon, 67 c et. Rép., I, 330 e (CLÉM., Sb·., IV, 
22 .11;1:~;). - Seules les expressions p.E~:' àyaO~~ ùr.Œoç el p.ët"à. xo:x'ijç 
Ü1r;8 0 ç appartiennent à Platon, la première au Phédon, la s_ccondc 
à la République. , 

2. PLATON, Phédon, 6f1 a (Cu~M., Str., III, 3.17); JAMBLIQUE, 

Protr., p. 61, 7-10. 
3. PLA'rON, Républ., V, !168 e (Eus., P. E., XIII, 11.1). 
4. PLATON, Républ., V, f-"69 a-b (Eus., P. E., XIII, 11.1). Cf. 

CYRILLE, C. Jul., VI, in P. G. 76, c. 812 B 1"-C4. 
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O~dpuvsv· È7co:~veX yb.p tèv 'Hcrloè:ov :t.cà 't'OÙ~ 6!)J,ouç ys no~·~tàç 
eip·l)r.6't'o:ç' (( Wç È'1t'stO&v ttç O:ro:OOç Wv t"Û,zut·~crr;, p.syciÀ'ljV Jl.orpav 
zo:l t't[J:~v hsr Szst, xcd rlvs.-o:t Ocdp.w~ Y.o:-rd -r·~v -r?jç Çtpov·qcrswç 
€ït"wvup.b:v· to:UrtJ oOv 't'lOE!J.o:t xà~rW tàv O::c~fl-0'10: Gf.vOpo:. >> '0 
Ol -ye 'Hv1o0o.:; 7tspl 't'OÜ xpucroü ~~vOu.; 'tO:lito: Ëtp'l)' 5 

odrcàp btstO·~ 't"Olho ·r~voç Y.o:'t'Ç. f1.otp' h<.f)-t>t}lsv, 
ot fÛ:.v Ocâp.ovsç &1vol &7ctx66vtot xo),SoHo:t, . 

Èrr6),o~, 0:/,eÇiy,axot, ÇJU),o;y,eç O·rrs't"WV O:vOpWAulv. 

48 Et 't'obuv xo:l b 'lt'O!:f)'t~Ç xo:t kcr6),oùç Y.cd èû,s~n·.O:xouç Y.o:l 
ftD,o:xo:ç 6V'f)ï:(~V J:,,6puJ7t"CùV 't"OÙÇ &:pt<r't"O: ~s6tWXÔ't'o:Ç 1 el 't'a -reJ,al- 10 
T~cro:·rro:ç, 'irpocr"l/y6peuo-sv, b.pcf.'tuvs OS -roü 'it'Ct'l)tOU 't'èv ),6·rov 

p.l19 tW•J <pt),oo-6q)(ùV 0 &pt<J't'OÇ xcù 1 xp'fivca €r·'l Y.at Ospœrrs:Jew 't'OÛ'tWV 
Y.o:t Apocrxunrv 'tàç e·~xo:ç, ·d O·~AO'tZ fl.Ép .. g>scrOs -cor<; Ao:p' ·~p.(-;')'1 
"(~YOjJ.évotç, é]) ~D,-r~cr-co~; Toùç -yàp È'l ê:Ùcrs!Jdif ),IÎ[J.~o:na:ç xal 
U'ïtèp "taU·n;<; -r·~v crq~a"(·f,v Os!;o:!l..évouç, à)d~~tY.&xouç ·~p.aç Y..Û 15 
Îa't'poùç O•JOfl .. :X~op.sv, o~ Oa(p.vvo:ç Y..o:),o:Jnsç - p:f, o:J.rw ),un·~
cra~fJ.€\1 - (;.)..),0; 8€W m(Àou.; xal ê:Üvouc 0-::oO:;.:ono.:,.. 'l'CO:Op'~~cr(a 

' T " ' ' '>J ' '1 ' 

xpwp.Évouç xal -rWv ét.-yaOWv r)p.tv È.-;cœ·rrD-I,onaç -r·f,v Ifop& v. 
49 Totho jàp 0-fj x.:d -ci;lv qn),ccrbo/W'I ô xopug>aroç b -rTI 'Er.lVop.Œt 

OsO·~),wxe:v· €<p't) j.Xp· (< Oü (f"'lfJ.t dva~ Ouva-rd•1 O:vOpW'itotç JJ.o:xa- 20 

2 thç-4 Cbôp.x PI'aton. C!'atyl. 398 b-e Il 6 O:ÙtO:p-8 àvOphlxwv 
Hes. Op. 1~1:123 ap. Platon. C1·atyl. 397 e-398 a Il 20 o~ r"~'
·P· 328, 3 ar.?:nwv Platon. Epin. 973 c hab. Clem. 5 1. 7 (vide 
infra 12 36) 

1 Ôt€Ûpuv~v] hpch·uvsv D Il 3 h€t arri. Plata Il 4_. •àv ôo:~p.ovct] ,Q,. 
ôcdp.ova C Il ~vOpct codd. : xin' &vOpa Plata li 6 · ylvoç] ,Q yÉvoç C Il 
p.otp' hâÀutsv codd. (praeter V) cum Platane : ycda xâ),utsv V cum 
Hesioclo Il 7 o1 p.~ v- xaÀ~ovTo;t KBLDSV cum Pl;:J.tane: -rot p.~v Orû
p.ov~ç slcrt OtOç p.syâÀou ôtO: ~ou),O:ç CL 2 cum I-Iesiodo 11 ~mxOôvtot cadd. 
cum Platon.is W : 6xoy.OOvwt Pla tanis BT Il 8 ÈcrOI,ot] iaOÀo[ 0' B !J 
à.Às~ixaxqt codd. cum Platone: SmxOôvtot Hcsiodus 11 11 •oU 7totrr:oû] 
•6vôE SCL 2 1116 où] i'.ctè KIl 20 &_,10ptJ7totç codd. cum Platane: 7tliO'tY 
&v8pWr.otç Clem. 
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idée ' : il félicite Hésiode et les autres Poètes d'avoir 
dit <<qu'un homme de bien, après sa mort, obtient u~: 
haute destinée et de grands honneurs là-bas, et qu Il 
devient un démon, selon le nom que lui vaut sa sagesse : 
c'est là que je place, moi aussi, l'homme-démon.>> Voici 
d'ailleurs ce que dit Hésiode sur la «race d'or>> 2 

Depuis que le Destin a fait disparaître cette race, 
on les appelle les saints démons de la terre ; 
bons, secourables, ils sont les gardiens des mortels. 

Si donc le Poète donne à ceux qui sont morts après avoir 48 
mené une vie parfaite, les noms de <<bons))' de << secou
rables))' de << gardiens des mortels })' et si le m~illeur de~ 
philosophes a renforcé la définition du Poète en disant aussi 
qu'il faut les entourer de soins et vénérer leurs tombeaux, 
pourquoi donc, mes bons amis, vous en prenez~ vous à ce 
qui se fait chez nous ? En effet, ces hommes qui furent les 
flambeaux de la religion et qui se sont fait égorger pour 
elle nous leur donnons les noms de << secourables >> et de 
tt médecins >> sans les qualifier de démons - loin de nous 
cette folie_:__ mais d'amis de Dieu et de serviteurs dévoués 
qui agissent avec familiarité et demandent P?ur nous 
l'abondance des biens. Le Coryphée des philosophes 49 
a bien montré cela dans l'Épinomis 3

: <<Je déclare qu'il 

1. PLA 'l'aN, Cratyle, 398 b-e. 
2. Hrl:siODE, Tramux, 121-123, cité dans le Cratyle, 397 e-398 a. 

_ L'étymologie de ôa(p.tùY par ôa:~p.wv (cf. ôa~vat, apprendre) eut 
grand succès dans la tradition patristique; saint AuGuSTIN, par 
exemple, la retient dans la Cité de Dieu (IX, 21). :--- L'h~~me
démon dont il est question est appelé chez les latms t< geme )) ; 
c'est encore en ce sens que PJ.ATaN et PLUTARQUE parlent du 
n démon ll de Socrate. · 

3. PLATON, Épinomis, 973 c {CLÉM., Str., V, 1. 7) ; trad. É. DES 

PLACES. Cf. infra, XII, 36. - Clément situe ce passag~ dans. un 
contexte gnostique; c'est le petit nombre seulement qm parvient 
à la connaissance de Dieu : tt C'est à peu qu'est donnée la contem
plation de la vérité. >l Voir Entr. apol., p. 263. 
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p(o~~ 't"S xo:l sù~od!J.ocrt ysvicrOo:t ;;;À·~v O),(yw'J. Mixpt r.;ëp &v 
~W~-tzv, 't"oU-ro ChopL~op.at' xcû,·~ 0~ · ÈÀrrlo;: 't'Û,sU-&"f,O'o:'ln t"UJ(ÜV , , 'A , 
O:itO:')t"(J)I), )) 't'S';(VWç ai ys 't'Othe gOL'l.S 'tO~Ç U7rô t'l)ç {hfo:ç slp"f)-
[l.ÉVctç ·rpo:<p·tjç' << l\1·~ p.o:xo:picrn.; :XvOpo: r.pô ·tcû,s:Jr~ç o:0Toù '' ,.,o:l 
(( .pWç Otxo:f.otç èlto:r.;o:n6ç ))' x.cà (( 4'uzo:l OtY.cdw·~ ~'1 zstpl Elsoü)) 5 

Y.CÙ '!0: 't'OUtotç 7tpoO'bfJ.CtCc 
"0 t ~~ ~ " ' "P ' ) ~ ; ' , , 1 1' (J<:. 'W\<; OtY,0:1.0tÇ UopStÇ Y.o:t ,QtuOplO:Ç Y.O;:t O:ti'.tO:Ç Y.CH 

; ' ' ' !: !J.O:crnyo.:.:;: XO:'t'O: 't'OV Jto:pov't'o: ~iov ~u,nû,·f,plüO"S TÛ>v ô),wv b 7CpU-
't"CC'Jt;, x.cd 0 IJ),cf-rwv è'l 't"fj lJoÀt't"dq: Çuyyiypcupe:v· « ÛÜt"W )) 

yâp 'f'lj<n << Cho:xdp.E'IOÇ ô Ob·.awç alx.w·O·f,crno:t
1 

cr't'psô),wO·f,cr:-ro:t, 10 
~sO·f,anca, €xxcn·~crs•cwtW Oo/O:Û,!J.W, 't'Û,sut"Wv r.;&na xaxèt. r.aOWv 
avo:vx.w0u),e;u0·~<:ïê'CO:t. >> ÛÙY.oüv -rp~acf.O),wt !J.ÈV o( 't'O:Ota '<'t"Ot~ 
oUneç, "t'pto-é),bt::n Ok o\ 'it'&crzone:ç; 

"0 , 
n Ok xo.:l èiit~û,e:ro-O:xt 't'Wv à'JOpw'it'dwv OUvavTat 'iipay[J.â-

"t'WV cd "t'Û)'J bcr[wv !fuxo:l x::xl 't'Où aW[J.a't'oç €xrèç re:v6[J.evo:~, b 15 

fl),cf't'W'J Y.o:l Totl'o €v •0 bOe:x.ch!p -rWv Né!J.W'J ZOCOaÇe:· ),§:yn OS 
oÜTw; · c< Er-; 't't'la yàp oO,, fJ.Ct x.o:tpèv fO.:tv6!J.e0:::.:: 'toùç Ë!J.r.poo-O~::v 
),byouç Ote:Çû,Osrv, Wç &pa cd 't"i;>v 't'e:),e;uT'I)<:ï&v't'wv !fuzo.:~ 0U'IIO:!J.w 
"~ ou ' ) , ' ~ 1 , Cl 1 ' e:x <:ït 't'tva TE ,su-r·r,o-o.:o-at xo:t t<JlV Y.o.:T o:vvpwr.ouç 7.f>O:"(fJ·O:'t'WV 

4 P·~ p.o:-.o:p{crnç-«Ù"CoU Sap. Sir. 1j .28 Il 5 <pW;-· 8to::r.:o:n6; vide 
Prov. 4,18 JI tuz.o:~-DwU Sap. 3.1119 oÜ'tw-12 <hacrxtvOu),ëuO~cré'CO:t 
Platon. Resp. 2 36i e-362 a hab. Clem. 5 i4.i08 et Eus. :13 
13.35 Il i7 ëi'ç 'ttYo:-p. 329, 4 €z.ëtY Platon. Leg. 1.:1 926 e-927 a 
hab, Eus, 12 3.! Slob. 4 5i.J7 (H40.18-1J4J.5 Il) 

i y<:v~crOo:t I(LDSCV cum Platorie: ytvëcrOo:t BLl cum Clemente 11 

4 p.~ -o:ù,ocrJ 1tp0 nÀsu't~; p.~ (J-axdptt<: p:1]01vo: Sept. 1J 1) tuzo:l ôtxo:lw, 
(Ot~o:to:; D) codd.: ôtxo:iwv ô€ tuy_al Sept. 11 8 ~ov :r.:o:p6na]" 't6Y1lE ,Qv 
SCL

2
II 9 oü,w codd. cum PlaLone: oÜ'C<t) 3€ Clem. Eus.IJ10 0 om. 

P:usebii 1 Il a1~w0'1j'cë'CO:t codcl. : p.acr·n"ywO'Ij'crsro:t Clem. IJ.o:crny(llcrë'Co:t 
Pluto am. Eus. 1/ a'Cpd)Ào>O~crs'Co:t codd.: p.acr!tyWcrno:t Eus. cr'CpE6ÀW
crno:t Cl cm. Pla Lo Il i 1 8sO~crE'Co:t BLDSC V cum Clemente et Pla
tanis F : ôEO~crHa.t K cum Eusebio et Platonis A VV 11 ~Sxxo;.'lj'aE'CO:t 
codd. cum Clemente et Eusebio : hxo:uO'Ij'crëTo:t Plato 11 n),nmùv J 
nÀsu-:!lov S JI zo:x& ;.aOWv KBL cum Euscbii BINO et Pla tanis AW: 
Ût xo:Y.X r.o:OWv DSCV cum Platonis F xo:xor.o:OG'w Euscbii 0 1112 àvo:
O")I.tVÔUÀEu.Of,cr€'CcttJ O:vo:crY.tvOo:ÀwO~ano:t BL1S2 v Il 16 Év8s-.chw] as-..:Zno) 
BDCV Il 17 'ttYO: am. BL1D Il 19 €xoucri] €xoucrat C 1J ,û_'w-:-'lj'cro:cro:'t 
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n'est pas poSsible aux hommes, à l'exception d'un petit 
nombre, de trouver la félicité et le bonheur ~ en cette 
vie, s'entend; mais il y a le bel espoir d'obtenir après la 
mort tous les biens. » Cela ressemble vraiment à ce que 
dit la divine Écriture : << Ne proclame pas l'homme 
heureux avant sa mort)) 1 ; <<La lumière brille éternel
lement pour les justes>> 2 ; << Les âmes des justes sont dans 
la main de Dieu >> 3, et autres passages de ce genre. 

Les outrages, les injures, les mauvais traitements, 50 

les coups de fouet, voilà le sort que Celui qui préside à 
l'Univers a réservé aux justes pendant la vie présente 
et que Platon a décrit dans la République ' : «Le juste, 
tel que je l'ai représenté, dit-il en effet, sera maltraité, 
torturé, emprisonné; on lui arrachera les yeux et il finira 
par être empalé après avoir souffert des maux de toute 
sorte. » Est-ce que ceux qui font tout ce mal ne sont pas 
trois fois misérables, et ceux qui le supportent ne sont-ils 
pas trois fois heureux ? 

Même sorties de leurs corps, les âmes des saints peuvent 51 
encore s'occuper des affaires humaines; c'est aussi ce que 
Platon a enseigné aU' livre XI des Lois en ces termes 6 : 

« Il y a une question sur laquelle, très ~\ propos selon moi, 
il me semble nous être étendus plus haut : je veux dire 
que les âmes des défunts conservent au sortir de cette 
vie une certaine puissance et qu'elles s'occupent des 

om. Stob. Il xo:t codd. cum Eusebii ON et Stobaeo: ~ {s. v.) -.o:1 
Eusebii 1 n Plalo Il c(vOpWr.ou~] oùpo:voù~ L2 

1. Ecclésiastique, 11, 28.- Cette pensée de l'Écriture a de nom
breux parallèles dans les auteurs classiques ; cf. l-Iri:nonOTE, I, 32 
(Solon à Crésus} et la fin d'Œdipe-Roi de Sol'HOCLE, ' 

2. Cf. Prov., o'J., 18. 
3. Sagesse, 3, 1. 
4. PLATON, Rép., II, 361 e-362 a (Cr.ÉM., Str., V, 1l.L 108 = Eus 

P. E,, XIII, 13.35). 
5. PLATON, Lois, XI, 926 e-927 a (Eus., P. E., XII, 3.1). 

, .. 

' 
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' 
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!'ltqJ.Û,o'üv-ro:t. To:ü-ro: as àÀ:tj6et~ !J.lv, !J.IXY.p~l u e\0'~ rcept€';(OV't'ê~ 
),b~:o~· 'lttO''t"EÛEtv Oè -ro:t; &D,o:tç o/'frt.J.O:lÇ xpebn· 'ltêpl '!0: 't"O~O:Ü'to:, 
OÜ't'W 'iCo)J,o:t~ 'l.o:t crq>6~po: ~(€. 'it():),o:w:rç O~C'ZtÇ' 'ittO"tELiEL'I èS O:~-

n ~n• " " 'A')' ' ' ) ' 52 'totç vol'.ous•oücn -ro:uv ou,ulç ~zetv. » " , o p.ev !ft ,oiJo~oç 
) ' \ ... ' ' • ~ "'' , ' 6 ~ ' o. Y.€ ,E.U€t 'l.CXt 't'O:LÇ o/'IJjJ.O:tÇ 'lttO"tE!JêtV' UjJ.SlÇ 0€ CU !J.OVOV 'rJ[J.t'l O:'ittO'- v 

't'd't"S xo:l 't"'i)Ç 'tiÎJV r.po:y(J.&'t"WV ~ou'lcr'I)Ç &:),·t;0üo:ç È.7Ccde.tv où ~oU

),E.crOe., ft.)J,' oùO~ -rii) lq;.e.'t'Ép<p q>t),ocr6r<J> 'lttO"'!EUetv èOO,e't's 
y ' < ' - < ' ·'· ' - ' ' ) avnxpuç r·.É"yont, wç o:~ -rwv oa-twv 'fU';(O:L 't'Wol crwp.O:'t"(i)\1 O:'ii:O: ,-

Ào:yetO'o:t 't"Wv xo:'t'' O:v0pc~7Couç È.m!J.Û,olb-ro:t "-PO:"(!J.i't(JlV. Tcfl 0€ 
oü-rwç O:ptJ.bnn 't'oüOe. 't'OÜ yipwç 'tuxe.rv, Wç -rolç ~yaTC'f(t.bcrt [J.è'J 10 

èx.OUp.w.; 't"à Oe!o:, f1.t:p.e'.l·rsx6cr~ Oà [J.Ézp~ 'tD,ouç olç V,; O:pz'ijç -n:po
eO,ono :t.al -r~v -rcf.Çr.v b fi O'<pO!ç !ha!.;av O~Y. O:va:;';(O[J.Évotç x.o:to:-

53 Àmetv; Toth0\1 a€ JE Y.CÙ ô IDd'tW\1 b 'tri 'Ar.o),orLq; Y.po:-rU'Je:t 
't0'J ),byo•J' ifl'!jO'l as OÜ't"(r)Ç' (( ÛÜ"t"W yàp €z.st, ti) &•JOpe:ç , AO·rr,>o:\ot, 

- ') "' • " • , •e , ' o•· ' t• 't'n 0: ,'l)uét:r OU 0:'1 ·nç é:XU'tO'i 'tO:~.:>[), 'rj"('I)O'O:[J.~'JOÇ t-JEAt'tO't'O'I EtVO:t, " 

p.120 ·~ {y~' O:pzovToç 'to:xOJi, l è:no:ùOo: Cet, Wç È[J.ol Oox.e:t, [J.Ëvono: 
X.t'i0uv~:.6e:w, p:rsOSv ùno),oyt~b[J.E'JOV p:~-re: O?:•io:Tov [J.'~'te (}.)J,o 

54 [J:f)èb npO 'tOU cdO':,cpoU. )) Ko:l 'itoi),tv IJ.e:'t' 6),(ra· (( TO y6.p 'tot 
Mvo:'tov O::O~i'vo:t, (;) &vOpeç, oùèè:v IJ.À),o Ècr't~V 1) Oox.e:fv cro<pôv 
ei·1w, !J.'~ Ovto:. )) Kal o:OO~ç v.e:t'O: ~pazio:· (( flpO yoüv -rWv 20 

xo:Y.Wv, <Û'J oièo: Ott Y.:xx.i ÈO'·nv, & 11:~ ciO::x e\. x.cd àyo:Oà Cna 

14 oÜtw-18 aicrx.poU Platon. Apol. 28 d hab. Eus. 1.310.3 Stob. 
3 7.50 (322.16-323.4 H) Il 18 ,Q y.Xp-20 ~v't"et. Platon. Apol. 29 a 
hab. Eus. 13 10.5 Stob. ibid. (323.16-32'•.1 H) Il 20 npo yoü'
P· 330, 1 o:p51~op.cu Platon. Apol. 29 b hab. Eus. 1.3 10.6 Stob. 
3.1.124 (97.12-14 H) 

1 pr. OS om. Eus. 11 2 :mcrn65t'J-3 o~crctt~ om. KBL1 Il 2 -.at~ SC 
cum Platane Stobneo : -rat~ -rs DV. cum Eusebio Il 3 noÀÀa\~ xat 
aopôOpa )'5 mxÀcttal~ DSV curi1 Plalone: r.a?.ato:ro; cr<p60pa xat noÀÀctl~ 
)'5 L2 r.aÀet.tat aop60pct xcd n:oÀÀalç )'5 C r.oÀÀalç xat a<p60pa naÀatals; 
(om. )'5) Eus. Stob. 11 3-4 OS athotç codd. (praeter V) : -rs aU xal 't"ol~ 
V OS )'.d -rot; Eus. 0' aU xoJ -rot; Plalo et (sine o:~) Stob. 11,6 ~otJ)a'f); 
Q.À'f!Os[a; BLDV: !p(Il'l~ç ~ooScr1J~ KSCL2 11 1ft Kx_n] Kxw L Il 15 oùl oUO' 
SCL 2 Il Rv] È?tv BDVLl Il Éau-ràv codd. cum Platane Stobaeo: d,Ov 
Eus. Il ~ncrlip.evo;) ~ ~11Jcrip.5voo; Platonis B Il ~ÉÀ't"tcr'tov] ~ÉÀnov C Il 
16 1j om. L 1\ Ost] 07} DLD cum Eusebii D Il 17 p.TJOSv-18 a1crzpoü 
oro Eusebii B 11 18 ,o yàp-20 ~vta om. Eusebii B !1 19 ao<pOv 

1 
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affaires humaines. C'est vrai, mais long à expliquer. II 
faut nous fier là-dessus aux autres traditions : elles sont 
d'ailleurs nombreuses et fort a~ciennes. Il faut nous fier 
aussi au témoignage des législateurs qui donnent la chose 
pour vraie. )) Vous voyez bien que le Philosophe ordonne 52 
de croire aux traditions. Mais vous, non seulement vous 
ne nous croyez pas et vous vous refusez à écouter la vérité 
parlante des faits, mais vous ne voulez même pas croire 
à votre philosophe qui vous dit sans ambages que les 
âmes des saints, une fois séparées de leurs corps, s'oc
cupent des choses humaines. Et pour cette raison, ne 
convient-il pas qu'ils_ obtiennent cet honneur, eux qui 
se sont attachés de tout leur cœur aux choses divines, 
qui sont restés fidèles jusqu'au bout aux principes qu'ils 
avaient adoptés dès le début et qui n'ont pas consenti à 
abandonner la position qu'ils avaient prise eux~ mêmes? 
Platon du reste soutient cette idée dans son Apologie 1 : 

<<C'est que le vrai principe, Athéniens, le voici. Quiconque 53 
occupe un poste - qu'il l'ait choisi lui-même comme le 
plus honorable, ou qu'il y ait été placé par son chef - a 
pour devoir, selon moi, d'y demeurer ferme, quel qu'en 
soit le risque, sans tenir compte ni de la mort possible, 
ni d'aucun danger, plutôt que de sacrifier l'honneur.)) 
Et Platon ajoute un peu plus loin 2 : <<Craindre la mort, 54 
mes amis, n'est pas autre chose qu'avoir l'air d'être un 
sage, alors qu'on ne l'est pas.)) Et tout de suite après 3 : 

«Je ne consentirai pas à un mal que je sais être tel, par 
crainte d'une chose dont j'ignore si elle est bonne ou mau-

BLDSCV cum Eusebii N ('l) cum Platane Stobaeo: ao'PO" p.ÈV K 
ao~Oo; Eusebii lOD Il 20 roUvj o~" Eus. Plato Stob. Il 21. O·tt KBLSV 
cum Eusebio Platane Stobaeo: fht xal DCL 2 H xo:xàl xax[a Llll xat 
om. Plato 

1. PLATON, Apologie, 28 d (Eus.,P. E., XIII, 10. 3}; trad. CROISET. 

2. PLATON, Apologie, 29 a· (Eus., P. E., XIII, 10.5). 
3. PLATON, Apologie, 29 b (Eus., P. E., XIII, 10.6). 

''-, 

'~ -' 
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1-11 t& :a:-3 Ela~·~ Platon. Apol. 41 c Stob. 4 52h.50 (1094 8-10 
lll 4 Ep.E-10 0:1tOY.'ttYvUvat Platon. A pol. 30 c-d 11 r.. • ' 7. ' 

p.ocamv Stob. 31.198 (150.11-15 l-I) 1 sp.s- o:·n-

. r.o!a ~~/.:~E·t) ;urx&vor' lB •uyx_&vn C !! où codd. cum Eusebii B: oOOâ-
us n cum atone Stobaeo oùôâ:r.:w Eusebii ON Il 6 0, 

crop.at codd. cum Eusebii BON. ro ô' E b'' fO "~1 '1]-
oÙOÈl ol.h:~ K Il 2 , ' D • T

0 'JO"O(J-~t < llSC Il cum Platane n 
b y , , now ot om. Il aH. xc:û om. K cum Platane St 

. S~e~À~f;, ~~' J ~~.~ ~lv Plat~. Sto~'· Il ,).dtmy &, KBD v'' ~Mteo~~ 
tanis T c~~Jm, ~v 1. ,m.J L o:v ~Ào:tw:v Platonis· B Stob. ~M7st Pla
BLDSC Il_ '-l) o•Jô~J o:;u B'L Il 86vcuno] Mvat-ro Plata Il 6 ~eh{ovt 

V · ~eÀ-nov K &u.movt Plato St b 11 • 
KDSC Il O:r.oY.nlvm nLsc cum Pla,to~i; B '"tsp~vol;] •o~ ?,.dpov~ç 
vo:ts:v KD ' . , y 1. 

0 o )aeo • et.1tol':tu-
et.1tol':mvat a:r.oxnvEt P.~ Plolonis T Il u.€n' KI 2 Pl 

tone Stobaeo: p.€v BLl p.st' DSCV Il 7 , , , ~ cum a
tonis BT : à.ttnWa~w, Slob Il ''"' . o"! attyacr;tsv codd. cum Pla-

r· ~ • v, ç) U"tOÇ OUX OtUGtt B Il 8 ", 
B cum Pla Lone Il xa1] 41 D Il 9 À' J À' Ir' ~ ét\l~t om. < ·1 " ., n:o u n:o uv \. Il n:otHV J 1totû C 11 
ou·ro~. Ol,rtw~ V Il n:otëi] Èr.olst DV 11 9-10 • - J , • tr.tXEtpwv mtx_.Hpstv Plato 11 
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vaise, et pour l'éviter.>) Et ailleurs 1 
: <<Du reste, ceux 

qui sont là-bas sont plus heureux que ceux qui sont ici : 
surtout, ils sont désormais immortels. >> Voici encore une 55 

citation de lui, mes chers amis 2
: << Ni Anytos, ni Mélétos 

3 

ne sauraient me nuire en rien: ils n'en seraient même pas 
capables ! Car je ne crois pas permis qu'un homme de 
valeur soit lésé par quelqu'un qui ne le vaut pas. Assu
rément, il pourrait me faire mourir, ou exiler, ou priver 
de mes droits civiques. Et celui qui le fera, ou quelque 
autre, pensera peut-êt.re que ce sont de grands mal
heurs: il n'en sera rien pour moi; et je tiens pour un bien 
plus grand mal ce que fait en ce moment celui qui essaie 
de faire mourir un homme injustement. )) 

L 
~ d h Voilà les sages propos que tenait 56 

es 6 ran s ommes ... , t t Socrate meme au cours de son 
non pas ous 

é 
't' 

1 
h procès, tels que Platon les a attes-

mne es onneurs, ... . , 

d lt 
tes. Et pourtant 1l n a pas ob-

u cu e. 1 , 1 tenu e culte qu ont es martyrs : 

ceux qui ont assisté aux déclarations de ce grand homme 
ne lui ont ni élevé un sanctuaire, ni consacré un temple, 
ni attribué de panégyrie ; mais, tout sage et courageux 
qu'il fût, ils l'ont laissé sans récompense. Assurément, il 
fut frappé d'une mort injuste. Mais sa religion n'était cer
tainement pas d'une pureté parfaite : il s'y mêlait beau
coup des erreurs qui avaient cours en ce temps-là. C'est 57 
évidemment pour cela qu'après sa mort il n'a pas été jugé 

10 &~ox'ttvvùvat BLDV cum Platone : &r-oxntvat KSC Il {Çl ~~tW01J) 
oùx ~e~wo·fJ KD 

1. PLATON, Apologie, t..,1 c. - Théodorct omet les derniers mots 
de la phrase de Platon qui pourraient le gêner : tr1tsp yt 'tiï. hy6p.sya 
à)slO'iî Ècrnv, (t du moins si ce qu'on dit est vraill. 

2. PI.ATON, Apologie, 30 c-~. 
3. Deux des accusateurs de Socrate; c'est Mélètos qui déposa 

contre lui la plainte à l'archonte-roi (cf. Apologie, 23 e). 



331 8EPAIIEYTIKH 

oùaé ys. 'Av&l;apxo~ hetvoÇï, .8~ 67tépo~~ 7tncro-61J.tvo.; crtO'fipot.;, 
€Î,eyev, 6).; ro:rn, (( nûcrae, 'lt'·dcrcre "t'0'J 'Avo.:Çipxou (:h)),o;y,ov' 
'A ,,. ' ' ' '"~ Z' ' 'E vo:.;o:pzov "'(CJ.P ou r.nvcretç », ouoc ·r,vwv o i),eir!Jç, Ôç 

O:vo:)'xaS6!J.E'Joç Y.o:'rë:merv ·n -ri~v .h.-opp·~twv, &v-cécrze: 7Cp0ç 't'à; 
~o:crcÎ.vouç oùêb è/;o[J.OÀoyoU!J.EVOÇ' Wç 0€ <p'f)O'tv 'Epo:"t'ocrObn;ç È:v 5 

't'or:; Ile:pl. ècyo:O<"tlv Y.::d Y.o:x.Wv, Ode>o:ç oÙ"t'Oç, p.-1) -r'!) -rWv no:OWv 
U-rçs.pôo),'(i Bto:crOet.; €Çetr.·n ·n -rWv l;uyxet[.dvwv xcd ~oùç cr-ro:o-tW't'o:ç 
tJ.'I)vUcrn, 1·~v y),ûvno:v 't'or; OOoU,n "t'E!J.Wv 7tpoa€;.-ruo-c TW 't'upch.lv(ù. 

58 To:ù't'O OZ 't'otho Y.o:l 8EOOot6v <pom 7totljjo-at -rOv lluoa:r6petov x~l 
l1o:ü),ov -ràv Ao:;ù\Oou yvC:lpt!J.ov, Wç ô flepyo:tJ.'IJVèç TqJ.ôOeoç Ev 10 
't'ii') I1epl -r'fjc; t"(";'l\1 tpO,ocrÔ<pwv O:vOpdo:ç !;uvéypo:t!Je' /;u[J.p.o:p't'upd 
Oè: 't'o:h<r xo:t 'A:xo:&Y.ôç Ë.v 't'otç 'I-Ie~Y.vtç. 

'A)J._' ôp.{Ùç <othwv o~Odç 't''i)ç 't"Wv [J.o:p't'ûpwv ~ÇtWO·'I ·np.?jç' 
59 o~O~ [J:~v h~ivo~ ot 't'à ),o:[1.7tpà xo:t 7-o),uOpû),·fj"C'O: O"t"'~<Jo:n~ç 't'p6-

~o:w, oW MtÀ't'tciO·tjç, où Ki')J.wv, où l"lEptx),'i)ç, où eêfJ.lO''t'OÛ,'Ijç, 15 

oùz. 'A ptcr't'dè·ljç ô AucrqJ.&:xou · xo:hot oÙ't'oç oùx O:vOpûoç p.Ovov, 
'))'·'~' '' '))'" '7 o;' ,o; z.w (.itY.o:toç ê'J~vcp.t<J't'c· a,, op.wç oÙ't'ê OU't'OÇ oÜ't'~ Bpo:crt-
Oo:ç ô ~~o:p't'tO:rfjç, oùx 'Ay'fj<JO,o:oç, où AUcro:v3poç 6 't'~V Ouvo:v
't'ELo:v xa-ro:),Ucro:ç 't'iûv 'AO·tjvatwv, où llû,odèaç 0 Botw't'&pz·fjç, 

p.121 cùx 'E~a[J.~tvC:>v]Oo:ç b 't''~v Ao:xwnY.-~v ),·fJ~cr&[J.~voç xo:t tjj ~~a·p't"'(j 2o 

2 alt. 7t·dcrcrs om. Clcm. Il 3 1tt{crcre.t~ KBLD: 't'cili8e. -coü y€owç n"t"U
XrJXEY SCVL2 Il 6 1to:OWv] 1toUWv BL1 11 î ~uyxEtp.ÊYùlV KBLsc: Eti 
ÇuyxHp.lvwv D &:7toppl]-cwv Y Il 14 o~8S: scr. Raeder: olhe. codd. 

. 1. ANAXARQUE, ap. Diels5, 13. -Le bref commentaire qui chez 
Clément prolonge les paroles d'Anaxarquc, se trouve déplacé par 
Théodoret, qui le met avant la citation; mais ce sont les mêmes 
termes que dans les Stromates, IV, 8.56. 

. 2. ÉRATOSTHÈNE, polygraphe qui ·vivait environ de 275 à 195, 
connu surtout comme géographe. 

3. LAcvnÈs, philosophe de la Seconde Académie; cf. RivA un, 
I, p. 1.~:24. 

4. TIMOTHÉE : cf. P. W., VI A2 (1937), c. 1358, no 15; ce per
sonnage dont parle Clément (l. c.) ne doit pas être confondu avec 
l'auteur d'un Ihpt ~(wv. 

5. ACHAÏQuE, philosophe péripatéticien; cf. P.-W., 11 (1893), 
c. 198. 

6. MILTIADE, à la tête des Athéniens, arrêta en 490, ,à Marathon, 
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digne d'honneurs. Pas plus d'ailleurs qu'Anaxarque, 
un fameux homme à qui l'on prête cette .. parole, alors 
qu'on l'écrasait à coups de pilon de fer 1 : ((Ecrase, écrase 
donc le sac d' Anaxarquc : ce n'est :eas Anaxarque que 
tu écrases ! >> Pas plus que Zénon d'Elée à qui l'on vou~ 
lait faire dire certain secret et qui résista aux tortures 
sans rien avouer ! Au dire d'Ératosthène, dans son traité 
Sur les Biens et les Maux 2, Zénon eut peur que l'excès 
des souffrances ne le forçât de lâcher un mot de ce qui 
avait été convenu et ne lui fît dénoncer les conjurés : il se 
coupa la langue avec les dents et la cracha à ~a.figure ~u 
tyran. On prête le même geste au pythagoriCien Theo- 58 
dote et à Paulos, le parent de Lacydès 3, comme Timothée 
de Pergame l'a raconté dans son livre Sur le courage des 
Philosophes 4 ; Achaïcos aussi s'en porte garant dans ses 
ouvrages de Morales 5

• 

Aucun d'eux cependant n'a été jugé digne du culte 59 
qu'on rend aux martyrs. Pas mê~e ~e~x qui. on_t dress~ 
de glorieux et célèbres trophées, m Mtltmde, n1 ~tmon, nt 
Périclès, ni Thémistocle, ni Aristide, fils de Lystmaque : 
et pourtant ce dernier avait passé non seulement pour 
avoir du courage, mais aussi pour être juste! 6

• ~ependant, 
ni lui, ni le Spartiate Brasidas 7 , ni Agésilas, n1 Lysandre 
qui abolit la puissance d'Athènes, ni le béotarquc Pélo
pidas, ni Épaminondas qui pilla la Laconie ct eut l'audace 

les Perses qui marchaient sur Athènes. - CIMON remporta en_ 465 
une victoire sur les Perses et conclut la paix avec le Grand R01, en 
1.~:!.~:9, après la victoire de Salamine de Chypre. - ARIS:rmE, un des 
chefs athéniens à la bataille de Marathon, d'abord r1val de THÉ
MISTOCLE et banni par ostracisme, le seconda par la suite et con-
tribua aux succès de Salamine (I180) et de Platées {!.~:79). , 

7. Pendant la guerre du Péloponnèse, BnAsiDAS se distingua en 
s'emparant d'Amphipolis en Thrace ('124) ; il périt deux ans ~lus 
tard devant cette ville, au cours d'un combat, et THUCYDlDE (!ltst., 
V, 11) raconte que les Amphipolitains lui vouèrent le,culte du aux 
héros fondateurs. La documentation de Théodoret n est donc pas 
parfaitement exacte. 
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i où8è scr. Raeder : oÜ-r€ corld. 11 17 àÀtyhrw J{BL : àÀtyoot'W 
DSCVL 2 Il 19 -r~Y-20 ~o:oùt:lo:v om. BLl ' ' 

. 1. AGÉSILAs, roi de Sparte, remporta, en 3%,, la victoire de Coro
~ée. -:--, LvsA_NDRE battit la flotte athénienne à JEgos-Potamos et 
ctab.ht a A thones, en 4?11', I~ ~ouverncmcnt des Trente._ Quelques 
.annc~s plus ~ard, tanch~ qu ÉPAMINONDAS, par ses campagnes dans 
le ~elo~~nn.ese, ass~r~lt l'l~égémon~e de Thèb<:s, Pk;LoPIDAs, qui 
avatt dchvrc cette ctte de l occupatiOn spartiate en 379, concluait 
av~c les Perses en 367 un traité dans lequel il faisait reconnaître 
Thcbes comme la première puissance grecque. 
, _2 .. Ces. d?t~ils ne sont pas rigoureusement exacts. Alexandre 

s ctmt f~1t e?lfie.r un tombeau dans sa ville d'Alexandrie ; ce monu-
ment fut detrurt au nic ou Ive siècle ap J -C au co d' , . . . ., urs une 
em~ute; mms Alexandre étant mort en campagne à Babylone n'y 
avmt pas été enseveli (Cf. GLoTz, H. G., t. IV, V~ par;tie, p. 253). 
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de pousser son armée contre Sparte 1, ni les plus ilJustres 
généraux romains, Scipion l'Ancien et son homonyme, 
Caton, Sylla, Marius, Pompé'e et César lui-même - car 60 
si chacun d'eux s'est distingué à la tête des troupes et 
par de hauts faits d'armes, aucun n'a eu de part à l'hon
neur qu'on rend aux martyrs. 

Mais pourquoi parler des généraux ? puisque même ceux 
qui ont régné sur le monde n'ont pas bénéficié d'un tel 
honneur, ni Cyrus, ni Darius, ni Xerxès, ni Alexandre 
fils de Philippe (car je n'énumère que les plus remar
quables), ni Auguste, ni Vespasien, ni Trajan, ni Hadrien, 
ni Antonin. Ils étaient tous, de leur vivant, le centre de 
tous les regards, ils étaient vainqueurs des Barbares et, 
après leurs victoires, ils célébraient triomphes et fêtes ! 
Mais une fois morts, plus rien ne les distingue de la multi
tude : ils n'ont pas de remarquables tombeaux et l'on n'a 
pas institué chaque année en leur honneur des festins 
publics. Qui donc, en effet, connaît le tombeau de Xerxès 6~ 
ou celui de Darius ? et celui d'Alexandre qui soumit en si 
peu de temps un si grand nombre de nations ? Mais 
pourquoi parler des Anciens, puisqu'on ne peut même 
pas voir la trace de la sépulture d'Auguste ou de tous ceux 
qui, après lui, ont dirigé l'Empire Romain, sans recon
naître Celui qui le leur avait donné et qui le leur con
servait 2 

: des seuls empereurs religieux les tombeaux 
sont sûrs et bien connus ; et si on voit les tombeaux de 
certains d'entre eux qui ont régné avec impiété, ils ne 
jouissent pas de la moindre marque d'honneur, car non 
seulement ils !?Ont privés de l'honneur impérial, mais 

Théodoret semble également ignorer que SuÉTONE (Aug., 99-100) 
raconte la mort ct les funérailles d'Auguste, que TACI'l'E en Parle 
dans ses Annales (I, 5-8) et DxoN CAssrus dans l'Histoil'e Romaine 
(LVI, 30 ss.); Auguste s'était fait construire un mausolée (cf. 
GLOTz, Ii. R., t. III, p.181-182).- Hadrien s'était également fait 
édifier un mausolé-e à Rome, l'actuel château Saint-Ange (cf. Gr.oTZ, 
Ii. R., t. III, p. 526). 

Thérapeutique. II. 6 
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CS oùCZ ap.~Y-.pô!ç àno),o:Ucuo-~'1· oU !J.6vov jO:p 't"~Ç ~o:a~A~x'fjç 
, ' ' - ' ~ '"~- ~ 1 0:7CE.O''tip·fj'11'W, o:)J,a, XŒt ·~ç Ot 'HM lO~W"CU)'I \J.S't"~O'f.'fjY..XOW • 

- • r ' 11 ' - ' • 'tJ u·· v ~at 62 Kai~ot nvÈç 'tW'~ O:'IO'Ij'tU>'I Y.œ vz.ouç cHpa.ç O:'l)/j0 0 E so: . 
ve.Wç &.:xu-co~ç È:Oo[J:t)cro:v'ïo. Ko:l yàp 'A vt[oxoç btsû,·~O·I) Oe.bç, 

T ., • o· · · 'Aa ' Y.o:l 1\i'~oç 6 (be.piou (ho:uoxoç, 'l.o:t u:::crr.a.crta.'IOÇ Y.ctt pw:-
vOç p.q[a-çouç bu-cotç ve.Wç <9Y.oèb[J:~cro:v, à)J);. Çùv -rTI ~w?l 'l.o:l 
-c·~v Oucrcre.6·~ tq;;f,v èap-tJpéO·r,crav. Oi Ok •Wv 'l,O:ÎJ\tvtxWv !J.o:p-cUpwv 
O''fjY.ol ),a.p.~pd Y.o:l r.e.piô),e.-;:'t"Ot 'l.o:~ !J.e:y€0e.t Oto:7tpe.7te:tç xo:l "a;-

63 toOo:~tW; 'it"E.-:totx.t/,[J.é'vot 'l.al x.::DJ"ouç àqn~nsç Jl-O:p[J.o:pu~rciç. Etç 
0€. -coû"Couç oUx &n:o:Ç ~ O(ç ye. 'ton €-cou; ~ 'l'CE.n(htç qtot'tÛ)j.J.e.v, 10 
&IJ);. r.oÀ),â'l.tÇ, p.b 7tO:'I'I/JÛpe.tç È'T-"t't"êl,oûfl.E'i, 7toD,&xtç Oè: "/)[J.€
po:ç b.icr't'IJÇ -tii} -coÛ-cW'i Oe.crJC6't'!} -coùç Ü[J.'iCUÇ ~tpoaq:ipo[J.E.V. Ko:~ 
ol !J.È:v Ù{td'ione.ç o:hoücrt -c'ljç 0ydaç 't'~'i qtu),o:r:~v, ot Ci 't"lVt 
v6crw 'it"O:Àcdon.:.<; 't'~V "(;)'; 7-0:Û'I)Jl·i't'u>v à7Co:À),o:·rt)·;· o:hoUcrt 0~ xo:l 
&yo~ot 7CO:Üo:ç, x.o:l adptq:>ctt 7i:o:pax.o:),oncrt re.v€cr0o:t Jl.-'l)'rÉpe.ç, r.o:l15 
ot t'ijcrOs , .. ~.; Owpe.:iç 0:>-~),aûcro:v't'E.Ç O:Ç~oUcrtv &p1~a atp[crt qtuÀo:X,O'i'j .. 
vo:~ -cO: OWpo:· x.o:~ ot Jl·kv e.t.; 't'tv::.: &7Co0·f)Jl.to:v anÀÀ.b!J.E.VOt Àt7Co:
poücrt 'tothouç Çuv~Oot7tbpouç "(E.Vé:craa( xo:! 't'ijç OOcU "/)"(E.[J.6vo:-;· ot 
OS 't'i'\r È7Co:vb0ou -cê't"U''.'f)Y,b-ceç Û)'i 't'fjç x.6:pt't'OÇ O!J-o),O'(io:v 7Cpocr-

'' '• •)) ' • 1 n • p.122 qtépoucrtv, 0~1. Wç Oe.otç a.U"t"otç 7Cp~·:nbvn.ç, o:,: (~Ç vE.lO~Ç 20 
O:veohl";t"ouç &ntôo),oüv.-e.ç r.o:i ·re.vicrOat 7epe.crôe.u-rv:ç U7tËp crqtwv 

64 'it:Y.;O:'l.o:),oüne:ç. "Q't~ 0~ "CU'('l.6:'i~UO"l'i <1'mêp o:\."COÜO'tV ct ma't'W<; 

È7C~j"(4/,),onsç, &vaqto:vOOv 11~ap1upe.t -cà .-oU1wv &vo:e·~IJ·O:'to: -c~v 
'to:"ïpdo:•J O·f)ÀoUna. Ot !J.È:v ràp Oqt0o:),[û0v, o( Ok 7CO~t',)v, ;).).),ot 

' ' 1 ' ' ~ • . è€ ''E.toWv 7Cpocrqt€poucrtv h-ru~tw[J.o:-ca· xa~ o p.sv êj(, 'l.P!.lcrou, o~ 25 
,_ ' ' ' "!- ' ' ' 

QS, È~ {j),'f)Ç. 'TCE.'I'COl'l)fJ•éva. L.\.ij(E'CO:t "(:Y.f> b 'tOU'CWV uE.Cl"'i'CO't''I)Ç 'l,O:t "CO: 
cr[J.tr.p6: 1e. x.o:l e.Üw'lo:, 't'fl -coü r.pOO"ipé:pon~ç Ouv&fJ.E.~ -cO OWpov 

2 ~<; olJ ~O"O'OV BLl Il 14 1t0:61J~ . .i"twv] vOcr'l']p.ch"W'I BL1 IL H>. cr-rlptcpœtl 
O'"tElpo-.t DV 11 22 7tœpo:Y.a),oüYn;] Àt7tctpoÜ.'I"tE<; ~V Il tnO""t(JJ~.J Ex ~tcr~Ew<; 
V 11 24 Û'l']Àotinct. J Ouxv6v't"o: KDV Il 26 GÀ·fJ<; CJ- Raeder: UÀYj<; ct.prupou 

BLDSCV ü),·fJ<; &pyuptou K 

1. A.vec RAEDER, j'omets &pr~pou (ou &prupiou) qu'on lit dans les 
mss· Théodoret veut sans doute opposer deux matières, l'une très 
rich;, l'autre ordinaire; la suite du texte autorise cet~e hypothèse. 

\ 

1 
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même de celui qui s'attache aux tombeaux des simples 
particuliers l 

. Cependant, il y a de ces êtres 62 
· stupides qui se sont proclamés 

dieux et qui se sont fait bâtir des 
temples! Antiochus, par exemple, 

a été invoqué comme un dieu ; Caïus, le successeur de 

Culte des martyrs 
pèlerinages 

et guérisons. 

Tibère, Vespasien et Hadrien se firent construire des 
temples immenses : mais avec la vie, ce culte impie leur 
fut retiré. Par contre, les sanctuaires de nos glorieux 
martyrs sont splendides, ils attirent tous les regards, ils 
sont imposants par leur grandeur, décorés avec richesse 
et éblouissants. Et nous n'y allons pas qu'une ou deux fois, 63 
ni même seulement cinq fois par an : mais souvent nous y 
célébrons des panégyries et souvent, c'est tous les jours 
que nous offrons nos chants au Maître des martyrs. Les 
gens qui se portent bien demandent de garder la santé 
et ceux qui luttent contre quelque maladie, d'être débar~ 
rassés de leurs souffrances. Les époux qui n'ont pas d'en~ 
fants en demandent, les femmes stériles prient pour 
devenir mères, tandis que ceux qui ont eu l'avantage de 
recevoir ce don, demandent qu'il leur soit parfaitement 
conservé. Les voyageurs qui vont partir au loin supplient 
les martyrs de les accompagner et de Ies guider dans leur 
route ; et ceux qui ont la chance de revenir apportent 
l'expression de leur reconnaissance. Non, ils ne recourent 
pas à eux comme à des dieux, mais ils les invoquent 
comme des hommes de Dieu et ils les prient d'être pour 
eux des ambassadeurs. Or ceux qui les adjurent avec foi 
obtiennent ce qu'ils demandent ; les ex~voto qui attestent 64 
leur guérison le manifestent aux regards : les uns offrent 
des images d'yeux, les autres de pieds, d'autres de mains; 
certains en donnent qui sont en or, d'autres en bois 1• 

Leur Maître, en effet, accepte aussi bi·en les petites choses 
t:t celles qui n'ont pas beaucoup de prix, parce qu'il 
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!J.s:-pWv. Û'tjÀCi: è>È •o:û~o: ~pcY.dp.zvo: tWv n"o:O-tj[J.&'t"ttl\1 ·dsv ).Ucr~'.', 

65 ~<; O:vs"t"i!hj tJ.V'IJ!J•da 7vo:pà ,cl)v O:p"ttwl jE"(EV'I)fJ·Évu>'l. Taü.-o: ô~ 
Y.'f)p0't''iêt. -.Wv Y.ê~lJ<É%l\l -c'l)v Ô"ÛVO:fMV' ·~ Ô~ 't'C01'uJV 00vo:p.tç 't'èV 
't"OÛ7uw 8s0v J:),·I)Ow~v àT.cq;.dvst 0e6'"· 

'E~e't'6:crw!J.€V yO:p, ·dvzç :t.o:~ r.bOzv ct 't'0:6't'f)Ç à~twG€nsç "t'Y,.; 5 

x&p~'t'OÇ. 'J Ap& •tVEÇ bdo"f)(J.Ot Y.cd r.sptq;œiEi:ç ·i} ~~vou.; o:txcüv•sç 
},o:(l.r.pb't'·t;•o: ~~ 't'o!ç •oü ï.),o0tcu -;çzp~ppsÔfJ.EVot péUv.o:(nv -~ h. 

66 Ouv.o:cr-cdo:ç 'rt'Jèç rsv6tu.vct "('H.ÛpqJ.ot; OùOoqJ.ti)ç, 6J Cl.vOpeç. TcU
"t"ffiV yàp oùès'J~Ç [J.Etecr-z~,..o:crtv, (;.À),' 'tèt6nat ~cro:v -~ cr't"po:-rt('7>'t"o:t, 
't'WS:ç ÔÈ. o:Ù-::i;w Y.O:~ o~y.S·nxt 1E"fÉ'Iî')V1"0:'. Y.o:l Ozpo:r.o:tviOsç, Év &crOs- 10 

vir:n 0' (}:yav ac~p.o:crt "(ê'NX(wç O:ywltO"&[J.EVat' xo:l a! [J.b O"W<fp6-
vw:; D,xooao:l 't"èv 't'oU ~ri!J.OU ~o~rbv, cd OS <tl -y&!J.o~ oùx É:.7tta't"i
tJ·svm. 'AxoUw 0~ ~jtJJ"{€. 't't'JY.Ç xal 't"?j ay:~-r?j Çunpo:rpÉnao:; Y..::Û 

ÈÇo:n(•r~ç 'tO~Ç à"(WJto"OO:~Ç Çov't"0:';(0É'I''t"O:Ç Y.CÙ J:Çtov(Y.OO~ ~(ê"'(~V'I)fJA
VOUÇ Y.o:l 't"ùlV O't"Sq)(f%}'1 't€.'0UJ('f)Y.0't'Y.Ç Y.cd fl·~'t'à 't"'~V àv.fpp'I)OW 15 

crr60p:x 0E0tHO[J.bo:;~ 't::IÙ:; Oo:f[J.OVo:~, ot:; ~O':XV 07Coza[ptct 7t6.Ào:t' 
7to)-/,ol OS Y..cÙ \spû:; Y..7.l vsu>Y.6po~ 't"à Y.a"Cà 't''ijç O:asbdo::; àvia't"·r,-

67 ao:v ï:pb;.caa. 'Ey, 't'OtoU,wv à•JOpW•I Y.o:l yuvo:tY.Wv Çuv€.at·r,cr:xv oi 
tt'7Jv iJ.o:pdpul'l xopoL Kal qn),écroo:pot [J..b Y.al p·~'t"Opê:; 7tapo:O€.
Oo•rto:t ),'I}O·n, Y.o:l ~o:crD,€.u>v Y.cd a't"pa't''~"(W'J o~OÈ -:è.!ç 'r.pocr·r,yop(o:ç 20 
jt'H;lO'Y.oucrtv o! 'iCO)J,::~(, ·d:ç Oè: 't'WV [J.xpdpwv 'itpCa'l)yop[a:; [J.ŒÀ
Àov 'icro:atv éi'iCa•r;sç ·~ 't'à 't'<'7>V rpr.),'t'6.-:wv Ov5!J.O!"C'O:' xo:l 't'Olç 7to:tcrl 
OS tè.!:; tdH,JV "P::IO''IJ"'(Op!a:; È7tt";'t0:ivo:r. cr'iCouO&~ouow, O:crlf6,),eto:•J 
a~to~:; bnûOsv Y.o:l cpu),o:y:f;•J [l:r,zo:vhlp.e•Jot. 

2 ~;] or~ D Il yo:y~Yl]p.4Y(ù'J J '(ê'(ll'l'fj!J-ÉY<% BL !\ i3 ~uvrpa:rp6vta;] ~U'{
Y?ar.p€v-r:aç BLl 

1. Les martyrs sont considérés comme des combattants qui rem
' portent la victoire : l'image du troPhée, traditionnelle d'ailleurs, 
vient tout naturellement. Et il faut sans doUte· voir ici, dans l'em
ploi qui est fait de ce mot, une manière de désigner les dépouilles elles
mêmes des martyrs, leurs corps sacrifiés qui sont en effet les 
témoins et les signes de leur triomphe sur les puissances du mal. Cf. 
J. CARCOPINo, É.'tudes d'Histoire Chrétienne, Paris, 1953, p. 99-101 et 
251-258; Chr. Jl'lotiRMANN, A propos de deux mots controversés de la 
Latinité chrétienne tropaeum nomen, in Vigiliae Christianae, VIII, 
1954, p. 15/.t-167, et J. BERNAlWI, Le mot •p6r.atov appliqué aux 
Mm·tyrs, ibid., p. 174-175. On comparera ce passage· avec X, 29, 
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mesure le don à la possibilité de celui qui offre. Ces objets 
sont là pour attester les guérisons, et ils ont été placés 
comme souvenirs par ceux qui ont recouvré la santé. 
Ils proclament la puissance des martyrs qui reposent là, 65 
puissance qui montre bien que leur Dieu est le vrai Dieu. 

La puissance Recherchons en effet quels furent 
dans l'humilité. ceux qui ont mérité une telle grâce 

et quelle fut leur origine. Était-ce 
des gens remarquables et très connus, qui pouvaient se 
vanter de la célébrité de leur famille, ou bien des gens 
ruisselants sous les flots de la fortune, ou bien des gens à 
qui la puissance avait acquis de la nÔtoriété ? Pas le moins 66 
du monde, mes amis. Ils n'ont rien eu de tout cela! 
C'était au contraire de simples particuliers ou des soldats; 
quelques~uns d'entre eux ont été des serviteurs et des 
servantes qui combattirent noblement avec de faibles 
corps : les unes avaient porté chastement le joug du 
mariage, les autres n'avaient pas su ce qu'est le mariage. 
Et moi, j'ai entendu dire que des hommes qui avaient 
grandi sur la scène; s'enrôlèrent soudain dans les rangs des 
combattants : victorieux, en possession de la couronne, 
ils furent après la proclamation publique la terreur des 
démons dont ils avaient été jadis les suppôts. Beaucoup 
de prêtres et de gardiens de temples aussi dressèrent leurs 
trophées conquis sur l'impiété 1. 

C'est avec de tels hommes et de telles femmes que se 67 
sont constitués les chœurs des martyrs. 

Les philosophes et les orateurs sont tombés dans 
l'oubli; la foule ne connaît même pas le nom des empereurs 
et des généraux. Mais tous savent le nom des martyrs 
mieux que celui de leurs amis les plus intimes ! On tient 
à imposer le nom des martyrs à ses enfants, leur assurant 
par là une protection certaine. 

où l'expression de trophée qu'ou élève est employée dana un con
texte différent. 
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68 Ko:l ·cl Àiyw cp~) .. ocrÔifOUÇ Y.o:l ~o:(n),Z'~Xo; xo:l cr't'po:t·~yoUç ; Y.o:l "(àp 
aÙ't'Wv 't'<";>v xx),oup.Svwv OeWv 't''i)v f.l•'rfïtJ.'f)V b. 't'~Ç -r:Û>v O:vOp~>nwv 
!~·~),wfo:.v Oto:vo{o:o;. Tà p.Èv jO:p hdvwJ oÜtw no:vtûJi'>ç Ctû,ûO·IJ 
't'ê[J.É\I'r,, W.; p:r,Ok 't'WV O"X'fJfl·:Xtù)') OtafJ.S~VW '!0 dOoç, v:ljO~ -r:i""~·J 
Bwfl.WV 't'OV t"U-;çov toùç VÜ'J O:•JOp(~~ouç È7t[v-ro:v0:xt, cd OÈ 't'oU·n,>V 5 

69 Ü),o:t xo:6wcr~W61)0'0:V -rorç 't'ÙW tJ.o:ptUpwv cr·r,xotç. Toùc;: yàp ch.douç 
v:::x.poùç 6 Oêcr7t6't''ljÇ O:n€tcr?j/;e toro; Ù[J.E'tÉpotç Oëoi'ç, xcù 't'oÙç 
fÛV o:ppoUOouç 0:7téif·r,vs, 't'OÛ't'otç Ok 't'O Èxdvwv O:n:ivsqJ.e yÉpaç. 
'Anl yàp è·~ 't'Wv IIo:vO(wJ xo:l t.\~o:O"{U)\1 xcd .Ùtovuoù,Jv :~.o:l tWv 
éf.)J,uw Ô[J.Wv Éop't'Wv [Utpou xo:l flo:û),ou Y.al (':9w[J.ô: Y.o:l l:Epy(ou 10 

p.123 xo:l Mo:pxDJ,ou Y.o:l A:::onlou Y.O.:l 'Anwi['JOU ;r.o;l Mo:up~r..fou ! r..o:l 
-rWv (J).)-r.J>'Y !J<O:pt"Upwl ~7tt'tû,oUno:~ O·ft[J.o6otv(o:t' Y.o:l &nl 't'Ï'j<; 
m:û,w 'iÇO[J:;tdaç- Y.al o:icrxpoup)'(Y.<; r..a~ o:'lcrxpop'ftiJ.ocrUv·qç crW~poveç 
é:op-r&Sonm r.o:V'IJ)'Upe.tç, où [J • .SO·tjv Ëf.OU<ro:t xal 7.i'0[J.OV r..o:~ jÜ,w't'o:, 
fù).' Ü[J.vouç Oz(ouç r..o:l tepWv Ào)'l.û>V à:Y.p6o:crlV Y.o:l npocreu·;cfJv 15 

&~lêr.o:Cvot<; r..ocr[J.OU[J.É'Y'I)V OaxpUot<;. 
70 'ûpWnêç -ro('IUV -r·~ç -rWv p.o:p't'6pwv 'tL[J.rjç 't0 (0<pSÀt[J.OV, 

<pëU)'ête, fu <pO,ct, 't'Wv Oatp.6VûlV -rOv 'jÇÀ&vov· Y.o:~ 'toU't'Ot<; <pW<r

't''ljpcrt r..o:~ r.oO'I))'OÏ<; 'l.EXP'I)[J.ÉVot, 't''~V 'lt"p0ç -rOv 8e.Ov /J:yourso:v 
7tope.[o:v ôOeûcro:'t'E, !vo: -r'ij<; 't'oUnùv xopdo:ç- &v 'toi; 0:vwÎ,S"6poto; 20 

cdWcrl fJ·ê't~O";('I)n. 

9 post lacunam incipit M (vide supra p. 306,1) Il H ),wvtfou] 
),wntou ;o:cû 1tClV't'€).E~p.ovoc; MCL2 Il 13 r.âÀo:•J èD,),'I]c; SCL2 

1. Sauf Pierre et Paul, tous les martyrs que Théodoret cite ici 
sont propres à la Syrie et particulièrement honorés au sud d'An
~ioche, c'est-àwdire dans la région où ·Théodoret vécut alors qu'il 
était moine, avant de devenir évêque de Cyr ;· les saints qui étaient 
spécialement vénérés à Cyr, comme Denys, Cosme et Damien, ne 
sont pas mentionnés. Cf. Introduction, § 20, n. 14. 

2. Allusion aux rites lubriques et aux propos, invectives et quo
libets qu'on échangeait lors de certaines fêtes religieuses. Cette pra
tique occupait une telle place dans les processions (7top.7tdo:t), que 
ce mot Servait parfois à les désigner exclusivement. Aussi le mot 
de pompe, r.op.r.~, désignera-twil tout naturellement dans la langue 
chrétienne, le cortège de Satan formé de sa suite de mal}vais anges, 
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Mais 
Le culte des 

sophes, 
martyrs substitué , 

.. neraux, 

pourquoi parler des philo- 68 
des empereurs et des géw 
puisque les martyrs ont 

aux cultes pa1ens. fi , d 
e ace e la mémoire des hommes le 

souvenir de ceux-là même qu'on appelait des dieux? 
En effet, leurs temples ont été si complètement détruits 
qu'on ne peut même plus se faire une idée de leur plan, 
et que les hommes d'aujourd'hui ne savent plus la forme 
de leurs autels, tandis que leurs matériaux ont été conw 
sacrés aux sanctuaires des martyrs. "En effet, notre Maître 69 

a mis ses propres morts à la place de vos dieux 1 II a 
mis ceux wei dehors au vu et su de tous, et il a attribué aux 
siens l'honneur qu'on leur avait rendu. Et voici qu'au 
lieu des Pandies, des Diasies, des Dionysics et de vos 
autres fêtes, c'est en l'honneur de Pierre, de Paul, de 
Thomas, de Serge, de Marcel, de Léonce, d'Antonin, de 
Maurice et des autres martyrs 1 qu'on célèbre des festins 
publics. Et au lieu de la procession de jadis avec ses rites 
et ses propos obscènes 2, on célèbre de chastes panégyries 
qui ne comportent ni ivrognerie, ni danses 3

, ni rires, mais 
des chants divins·, l'audition de discours sacrés, une 
prière qui s'accompagne de larmes touchantes. 

Maintenant que vous voyez l'avantage du culte des 70 
martyrs, fuyez, mes amis, l'erreur des démons. Avec les 
martyrs qui vous éclaireront la route et vous guideront, 
engagez-vous dans le chemin qui mène à Dieu, afin de 
prendre part à leur chœur durant la vie éternelle. 

ou bien le~ actes cuituels idolâtriques, avant de signifier tout sim
Plement, le monde, l'esPrit du monde (cf. I-Iugo RAHNER, -Pompa 
diaT)Oli, in Zeitschr. f. Kathol. Theol., 55, 1931, p. 239-273 et J. H. 
WAszJNK, Pompa diaboli, in Vigiliae Chl'istianae, I, 1%7, ·p. 12 ss. 
Cf. saint AucusTIN, Cité de Dieu, II, 26. 

3. Le ;o:Wp.oc;, c'est la bande joyeuse qui se forme après la proces
sion religieuse et qui se livre au chant et à la danse. Cf. G. RADET, 

Alexandre le Grand, Piris, 1931, p. 188-199 et FESTUGIÈRE, 

p. 81. 
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1 'Y[J.si:'ç fJ.Év, J) (ivèpsç, XEY.c:Û,À~ë7t'lj!J.É'IWV 7CCGétTE ),6ywv 
Ô:xoUe~v Y.O:~ 't'oU-ro~ç XO:t"O:'l.'t;),E.tcr0J.:t ~'IJ1"EtTE." ot 0' è>:v 't'Othouç 
w~ eüpone, yû-rJ .. re Y.O:~ Y.Wp..<pOeh·e; xal . • àc; àxoô:ç ~Uete xo.:'t tê;w 

2 ),syo]J.Évwv lïto:Ü:tv ob ~otD,eaee. "EOet 0~ Çu•nO~:~v, Wç 't':X 7tOÀ),0; 5 

't'WY &:yav 't'tfJ.tW't'&'t'WV .Sv ÈÀthpotç e::J-rû,É<n xo.:/,Û'It''t'E't"O.:t. Ko:l ràp 
tôv 7to),u't'û,-q fJ.o:pyo:ph·IJv Y.o:~ •ore; Tol.ouooliO't -rptii:60"fJ'tOV eÙY.o:

't'O:o/Pbv·f)-rOv Onpeov xcd -r[y;ret xo:i tpi.:pet, xo:l. p.inot ~at xaTo:~ 
i!.pÛ7t't'Et' ot Oà 't'OÙTOV Wvo:JfJ.ê.VOt, zpucrbv èt06nsç O't't v.&À'.O'tO: 

3 ·û,a:Jtov, z:xîpet') È:Wcn 'tè Oa't'psov. Kcà '!Oi:'ç Oto:uyécn Ok ),tOt- 10 

ètotç i:r.e[votç, & 't''~·~ ~o:crt),tY.·~v Otaxocr!J.Ei:' xeq>IÛ,~v, hépa ),i6ou 

<pUcrtç g~wOev 7tEp[ï<.ettat r.o:v't<l7to:crtv ixp1)crtoç· ot Oè: Toü -rotoüOe 
X60"!J.OU è'l)!J.toupyo(, t"OÜ't'O 't'à 7t'êp~H6'1 'tE Y.O:l lf;(p'I)O"tO'J 7t'Ept
X67C't'OV1'!fç; n Y.:xl ::broÇUoneç;, 't'Wv Oto:ro:vhlv )..(Owv €xe{VtùV JU!J.-

4 VOÜO"t 't'è> x6:)J .. oç;. Ko:l 't'Ov xpucrOv 0€ 't'OV •otç; -r.o),Ào(ç; &Çt~pO:O"'CCV, 15 
x.o:l p.Énot x.o:'t 't'0V &'pyupov xo:l 't'0V xo:/,y.Qv xcà 't'Ov O"(è'l)pcv 
~&tJ-tJ.OÇ xo:'~ l'ii !;uyAcÛ .. U'i:''t'CUnv· (;.)..) .. ' of t"àç; XPUO"('t'tOo:ç; Y.o:l 
Ô!pyuphtOo:ç; OtepwvWtJ.EYOt r) .. 46o:ç; OwpUnouat !J·ÈV 't'O: p..é't'o:Î .. Ào:, 
!;u)..) .. SyouO"t 0~ 'tb: !f'·~y!J.:>:'t'o:. Ko:l. €~[0"1)/J.OY OS ys.v6!J.EYOV tOv 
'X}'>uaOv xo::'t 't'0.Y ~O:O"tÀtY.OY Oe.!;&!J.evov x:o:po:xT'ijpo: où xpuO"Or; ë.!;w- 20 

5 6-:v, &J,).,' ~ O"'l..6nYo:t 'h .!;û),tYo:t tpu),rfHoUO"t 6'J1itat. Elx6twç; oOv 
&pa Y.al t~v (û,'l)6·ïj -r.s.pl TWY 6s.(wv )(.0:1 TWY Ô!v{ip{l)r.(ywy 06Ç«v 
où),a~T.po( ttver; it:>:l Oyxov ~XOV't'Er;, ·/t,À).,' â7.Àoi: xcd ne~o1 xal 
nàO"t yYWpt!J.Ot X'l)pUnouat À~yot, xo:'t 't'Ov ~éy~v xcù &pp~'t'O~ 

6 6't)acwp0v .sths.Àûç; &yo:v cpipouat 6Y1xo:t. uÛa'l)v 0€ ys. o'5tot @Wp.'I)V 25 

1. Sur l'importance de ce thème dans la pensée religieuse grecque 
et dans l'<ipologétique chrétienne, voir C. ANDRESEN1 Logos und 
Nom os, Die Polemik des l(elsos wide1· das Christentum (Berlin, 1955), 
notamment Nomos und Gcsdûchte, p.181-238. 

IX. - LES LOIS' 

Vous, mes amis, vous désirez entendre des discours t 
bien composés et vous cherchez à en sentir le charme. Et 
si, par hasard, vous n'en trouvez pas, alors vous riez, vous 
vous moquez, vous vous bouchez les oreilles et vous 
refusez d'écouter ce qu'on dit. Il vous faudrait pourtant 2 
considérer comment les choses les plus estimées sont ren
fermées pour la plupart dans des enveloppes de peu de 
prix. Par exemple, la perle précieuse, objet de convoitise 
pour les riches, c'est une huître méprisable qui lui donne 
naissance, qui la nourrit et qui la cache : les acheteurs 
qui mettent le plus d'argent qu'ils peuvent pour l'avoir, 
rejettent l'huître ! Et ces gemmes chatoyantes qui ornent 3 
la tête des rois, elles sont entourées d'une enveloppe de 
pier~e différente, parfaitement inutile : les lapidaires 
taillent et grattent cette gangue inutile et mettent à nu 
la splendeur de ces pierres transparentes. L'or dont les 4 
hommes font tant de cas, tout comme l'argent, le cuivre 
et le fer, est enfoui dans le sable et la terre : les ouvriers 
qui fouillent les veines d'or et d'argent, creusent les 
mines et recueillent des paillettes ; mais une fois que l'or 
a été frappé d'une empreinte et qu'il a reçu l'effigie de 
l'empereur, ce n'est pas dans une caissette d'or, mais 
dans des coffrets de cuir ou de bois qu'on le conserve. 

Il est donc tout à fait normal aussi que les vràies 5 
croyances sur Diéu et l'homme ne soient pas annoncées 
en des discours brillants et majestueux, mais en des dis
cours simples, terre à terre et accessibles à tous, et que ce 
grand et indicible trésor soit contenu dans des coffrets 
de fort peu de prix. 
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x.cd 06va:[J.&V lzoucrt, P0cr-ro: &v ·n~ Çuv(Oot, Toùc; 'E),),·~Yt.PI xal , 
'Pw[J.o:(wv VOfl.cOi:ro:ç -;r,apa-ra;liN ~.al -rothotç Toùç i}[J.E'ripouo; 
cD,daç. xo:l 't'Û-<:waç 'J'ÇO:peÇs-r::fO":xç. EUp·~cr::.t yO:p toùç [J.èv oùèS: 
't'oÙ.; év.bpouç -rtdcro:v-;o:ç xo:.-0: -roùç <FpWv 'it'OÀt-rsUF-cr6o:t vbfJ.ouç, 
toùç OS: ro:Àt),oâouç où p.6vov 'Pwp.ûouç 7CE'ltêtY.6TO:Ç Y.o:l "E),À'l)- 5 
vo:ç, èûJ)J. xo:l 'R'clna "t'ÙJY ~o:pô&pw·o~ 'Cà <fÜ),a 't'ljV eùo:y-yêÀtx·~v 

vop.oOecrb:v &a"ïï<.Xvo:o-Oo:t. . 
7 Kal l\1(vwç tJ.év, ôç o:ùxd Y.o:-rO: 't"Ov fJ.UOov r.o:-rÉpo: 't'Ov 6.{o:, 

p.124 xcd mx]pà -r?> hd'IOU y~;. &npov, hlç [J.uOo),oroUcrt, rpot":'f,cro:ç -ràç 

"CCrJ vb[J.Cùv €),o:6ev àrpop!J.:Xç, Kprr~Wv p.b vop.oOù·IJÇ ky€ve-ro, 10 

oùx. €<-"wtz Ok o~-re LtY.Û,t(Ü-ro:ç oÜ't'e Ko:px'IJ~oviouç o~-re !J<~'' ToÙç 

"EÀ),'t)YO:Ç Y.a-cà TOÙÇ o:Ù't'OÜ 7ÇQ),t7t::th:cr6o:~ VéfJ.OUÇ, 0:/,Àà: fJ.6V'f)V 
·d·1v v?}crov h.dv·l)v, ~ç €.ôxcrO,e.us, crt"Ép~o:~ -roùç ''bfJ.OUÇ ~v&.yy.o;cre., 
:x.o:l o:JOè 'tOÛt"OUÇ t"ÔV àd 'J..p6VO')' È'lt"€~0·~ jfip 'Pw[J.o:to~ -r'fjç ob·.ou
fJ.{V'f)Ç hp<h·qcro:v, xcccà toùç 't"OÛtwv y,o;~ oTito~ T.'OÀ~~e.ûovto:t 15 

8 vbp.ouç. I1<i),~v -rOv Xo:pt~vê:o:'' ~pi:')t"OV 'ho:),(o:ç Y.o:l L:~xs'd:xç 
voroOi't"'f)V "(€)'E'r~creo:t tpo:crw· !û,À' oùOk o0t"OÇ Tupp·'Îvoùç €;.s~C'ê') 
·~ KsJ..ToÙç ·~ "Iô·'Îpo:ç ·~ Kû, .. dô'f)po:r;, xo:l ·wùto: bfJ.bpouç "(E 

Ov·to:ç Y.o:! à·rxrrÉp[J.ovo:r;, .-oùç Lm' o:Ù-roU t"e.Oino:r; xo:to:Oé~o:crOo.:t 
V6fJ.OUÇ. Ko:l ·d ),f:yw "'COÙÇ 0JJ.6pouç; oùèè: rO:p ot t"ï)VtxiOs "'COU- 20 

't'OUÇ Oo:u(J.icro.:V't'êÇ Y.o.:l <rripl;o:ne.ç xo:-rO: toû-rcuç v Uv ~tO't"e.Uoucr~ · 
't0V r6:p 'tOl t"WV -'Pw[J.O:ÜtWv vé[J.WV Urc1i),0ov xo:l o~ro~ ~uybv. 

9 ZiJ..e.uxoç Oè AoY.poiç -c€0e.txe. vb[J.ouç, ;.api ye. 't'fjç 'AO·I)vâç 't~V 
't'oU"twv bncrr~wr,v Oe.Çip.svor;, fl q>o:crtv o! 'tOÙç (J.ÛOouç Oto:7t:),c(ne.tV 
q>tÀoünsr;' 0:),À' oU•s: 'Axo.:pvâve.ç oÜ't'e. 1'>cùxe.Tç oUt"s w~v ot fJ.)J,ot 25 

10 vôp.wv J Myw11 BL1 Il 21 ~tordooat] 7tOÀt":EÛona:t SCL2 Myp. 

1. Minos, roi de Cnossos (( allait tous les neuf ans au rendez.:vous 
de son père Zeus>> dans une caverne de l'Ida {cf. PLATON, Lois, I, 
624 a-b: souvenir de l'Odyssée, XIX, 178-179). - Cd~i\fENT rap
porte cette histoire dans les Stromates, I, 2G .170. 

2. Après Zaleueos {vers 663L le second en date des grands légis
lateurS fut Charondas"; il donna à la ville ·Je Catane, en Sicile, des 
lois dont la valeur était telle qu'elles inspirèrent les institutions des: 
autres villes de Sicile et qu'elles étendirent leur infl~.?-ence jusqu'au 
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Relativité des Et pourtant, de la force et de la puis- 6 
sance de ces discours, il est facile de se 
faire une idée en produisant les légis

lateurs de la Grèce et de Rome et en leur comparant nos 
Pêcheurs et nos Publicains. C'est alors qu'on découvrira 
que les premiers n'ont même pas pu décider leurs voisins 

lois civiles. 

à se gouverner selon leur législation, tandis que les Gali
léens ont amené non seulement les Romains et les Grecs, 
mais encore les Barbares de toutes races, à embrasser la 
législation de l'Évangile ! 

Minos qui se vante, selon la légende, d'avoir Zeus pour 7 
père, prit occasion, à ce qu'on raconte, de ses visites à 
l'antre de ce dieu, pour faire des lois 1• Il devint le légis
lateur de la Crète, mais il ne put décider ni les Siciliens, 
ni les Carthaginois, ni même les Grecs à se gouverner 
selon ses lois ; il n'y a que l'île dont il était roi qu'il put 
forcer à les supporter, et encore ce ne fut pas pour tou
jours, puisque du jour où Home eut conquis le monde, les 
Crétois eux aussi furent régis par les lois romaines. 

Charondas fut, dit-on, le premier législateur de l'Italie 8 
et de la Sicile 2• Mais il n'arriva pas lui non plus à décider 
les Tyrrhéniens, les Celtes, les Ibères, les Celtibères, bien 
qu'ils fussent voisins et limitrophes, à adopter les lois 
qu'il avait établies. Et pourquoi parler de.~ voisins, 
puisque même ceux qui admirèrent alors ceS lois et les 
supportèrent ne se gouvernent plus d'après elles aujour
d'hui ? De fait, ils sont passés eux aussi sous le joug des 
lois romaines. 

Zaleucos donna aux Locriens des lois dont la connais- 9 
Sance lui serait venue d'Athéna, d'àprès ceux qui -se 
plaisent à fabriquer les histoires. Mais ni les Acarnahiens, 
ni les Phocidiens, ni même Je reste des Locricns n'admirent 

fond de la Cappadoce {cf. GLoTz, If. G., t. I, p. 21!0-241 où il est 
également question de Zaleucos). Cf. Eus., P. E., XII, 49. 5, 
qui cite PLATON, Républ., X, 599 e. 
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Aoxpol 't'?j~ 't'OU-rou vov.oOe.cr~o:<; ~vicrxono, xo:l 't'al}to: où p.o:xpàv 
to o!xoüv-rE<;, !ûJ,' O:a"·ç-uye.hove:.; ëv't'E.Ç. Tèv Oè: Aoxoüpyo'J À€you

crtv ot ve:p.vo),oyetv 't'oÙ; 't'OùOs v6!J.OUÇ O''lt'OU~k~~ov-ceç ë.i; Llû,<poÙç 
[J.b chp:x~aea~ r.apà 't'èv rrua~ov, l!J.'1tVêiJ0'61)va~ OS: r.ap' h.dvou 
Y.o:l ea~'IO:t Ao:xeO::np .. ovtotç 'tot; v6p.ouç. AéyouO't OS: .... o:l 't'èv 5 
XP''la!J.bv, ôv 't':.üOe: nipt b 1IU6toç gXP'fJcre:v· €crtt OS: oOtor;· 

" '>' A ' ' " ' ' 'I)Y.e:tç, W nuxoe:pye:, ê[J.OV 'ltO'tt 'ittOVO! v·~èv 

Z·qvl rpiÀor; xcd nô!crtv 'Q),Up.:;no: OW[J.o:t' ëxoucrtv; 
OiSw 'il ae. 6e.Ov fJ.O:VTe:Ucro[J.O:t -~ &vOpw;.ov· 
(;.),),' Sn x:;,:l p.êD,Àov Oe:èv €À7i:op.cn, ti) AuY.be.pye.. 
"I-Ixe.tr; dvop.('f)'l Ot~'~!J.E.Vcç· aù't'àp èvW 'tOt 

OWaw. ' 

7 fjx~::tc;:-12 8Wcrw Oenom. fr. iO hab. Eus. 5 27.8 Diod. Sic. 
· 7 14.1 (vide infra 10 33 idem excerptum) et-iû Àu:.:Ospye: hab. 

Herod. t 65 Galen. Prolr. 9 

, ., 3 ar.ouM~~yte;~J Èar.ouôa:x6n~ SGMyp; 1! 5 vOp.ou~J l.6you\i M 11 7 fjxe:t~J 
'I'Jlm Eusebu I If Àu:.:Ospye:] Àux6opye: Eusebii 1·N2 euro Herodoti APcp 
Diod. Gal. Il v~ov] v~oov in Theodoreti iO 33 B 11 8 '~vi] <ovi 10 33 
G Il ow~••'J 06~••' G et in 10 33 ~ Il 9 ôl'w KL et in 10 33 KBL V 
cum Eusebii BIONV : ô~l;w Bac ô(l;w J)1SC et in tO 33 C ôtl;Éw M el 
in ~0 33 S ôi~e:p.a:t in tO" 33 D .~it'fla:t Eusebii A {p. super cu As) H 
ôtl;w 

1 
Hyrodo:1 Apcp Il '1) cr~] 'l'jE Eusebii AH 11 alt. -i)J ~0' Eusebii 

?O~V ~m. m iû 33 V Il, avOpw1toY om. in fO 33 V B 10 &n' ~n] 
aÀÀa ,n lll tO 33 K Il xa:t om. C cum Eusebii AH 11 11 fj;m\i-
12 Ôwcrw om. Hm·od. Gal. Il 11 fjxEt\i] ~p.tl\i K 11 EÙ'VQp.(rlY] eùvop.{a;y 

10 

r 
1 
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sa législation : et cependant, il n'habitaient pas loin, ils 
étaient voisins de sa ville ! 

Quant à Lycurgue, ceux qui s'appliquent à consacrer 10 
ses lois, disent qu'il se rendit à Delphes auprès d'Apollon 
Pythien, qu'il fut inspiré par lui et qu'il donna ses lois 
à Lacédémone. Ils rapportent même l'oracle que le 
Pythien rendit à ce propos. Le voici 1 

: 

Tu es venu à mon riche sanctuaire, ô Lycurgue, 
cher à Zeus et à tous ceux qui ont l'Olympe pour demeure ! 
J'hésite à dire si tu es un dieu ou un homme, 
mais je crois plutôt que tu cs un dieu, ô Lycurgue ! 
Tu cs venu chercher une bonne législation: aussi 
t'en donnerai-je une. 

Tel est donc l'oracle qui le concerne. Eh bien! ni la 11 
grande réputation du législateur, ni la splendeur de Sparte, 
ni l'oracle d'Apollon Pythien ne purent contraindre les 
habitants d'Argos, de Tégée, de Mantinée ou de Corinthe, 
qui habitaient tout près, à adopter les constitutions lacé
démoniennes. Mais pourquoi citer les autres·? Les Phlin
siens 2 en effet, qui -habitaient une bourgade et qui res
tèrent toujours soumis aux Spartiates avec lesquels ils 
avaient fait une convention, marchaient sous leurs ordres 
et combattaient toujours avec eux, mais ils n'adoptèrent 
pas leurs lois. Et je ne parle pas des autres législateurs, 12 

Eusebii niONV Diod. JI 8t~~p.svoç} OtÇ6p.~voç B cum Eusebii B a;hsO
p.Evoç Di ad. Il a~t((p J où ·r~P K &;,àp in iO 33 B Il iyW t"ot}lywrE 
Diocl. Il 12 OWcrw '~"' oùx &ÀÀ'fl bnxOov\'1) r.6Àtç €~€t Diod. Il 19 ~ye:
p.ov[avJ 1tOÀtni,'.('' BL1111V corr. 1\'lyp. 

1. Cet oracle se situe dans le fr. 10 d'ûENOMAos, (MuLLACII, 
II, 370), rapporté par EusÈBE, P. E., V, 27. 8. HF;nonoTE, (I, 65) 
et GALIEN après lui (Protr., IX= 1, 22 Kühn) ne citent que les 
quatre premiers vers; DioDORE DE SICILE, VII, 11.~:.1 (Excerpta 
vatic.) complète le dernier Vers. Cf. infra, X, 33. 

2. Habitants de Phlionte, en Argolide. 

~·· 
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'1t'etpi;J, "A7ttv 't'èV 'Apydwv xcà M'r~a-wva 't'èv <Pu>ïtiw" xcd 't'àv 
Kup'IJ'iO:[U)''l Â'fj[J.<~'Jo:~:ro: Y.al IIo:yWvO·fJv 'tèv 'At,p.tWv ,..cà 't'èv 

KnO~<ùV 'Apz~o:v xo:~ EliOo~ov •Ov Mt),"l]dwv xo.:l <h),6Àaov -cOv 
E>·l)ôo:twv Y.o:l IltHo:xO•I 't'Ôv Mt"t'UÎ'IJVo:[wv xo:l Nicr't'cpo: tèv Du
),(w,, où t"O~ç /..6youç j.J..ÉÀrroç y)-t)XU'tiFou; b.ci),eaev "O!J:I)poç, 5 

- tva 't'oLrrouç Y.cd 'toÙç tWv fJ.).J,hl\1 ~OvWv VO[J.o6{to:ç r.-o:pW, 
~6),wv 0 'ïto),u6pU),'f)'tOÇ xal i.lp&xwv Y.o:t K/,e.tcrOiV·I]ç vop.c6i'ro:t 
'AO·qv~dW'J èyi.vO'I't'O. 'A/J,' oÜ't'E IHeyo:pÉo:ç oün Eùôoéo:ç oÜ'të 
Eh;bo:[o~ç, Op.bpouç ye Ono:ç 'l.cd dyav 7iJ,'l)o-tC)(({)pouç, 't'o~ç -roü 
~6),wvoç 'iJ 't'OÙ .ûp&xonoç 'iJ 'tOÙ I\}wr6Évcuç lm·aY.oücro:t vbj.J..Otç: 10 
Ër.e.~cro:v 'AO·I)vo:~ot. 1 Kcù o:Ù'tO~ 0€ 'AO'tjvcdol 't'06't'ot.; &ppù>crflo:t 
cpp::fcrœn~ç, xo:l !J.Éno~ xcà Ao:Y.zOo:qJ.Ônc~ Y.o:l Aoxpcl xo:l Eh1ôo:to~ 
xo:~ o! &/J,o~ 0€ "E),À'f/'JSÇ Y.::.ccà 't'OÙÇ 'Pw[J<O:ÎWV 'it'OÎ,\'tEUono:t 
Vb!J.OUÇ. 

Ko:l 'Pul!J.o:tot Oà 't"OÙÇ 'ït'o:p "EÀ),'f/<rt Y.:::d ~o:p6&potç Çuv- 15 

o:6pofao:v-reç v6!J.ouç Y.o:l 't'00ç &ptcrto: x~rcrOo:t 06l;o:'Y't'O:Ç "o:p' 
èxaa't'ou Vo!J.cOüo:; Ào:ôôn~ç, ôao:nzp €6'rf) -rOv 't"oU-rwl Û'IÇEta~i,OE 
~uy6v, aou),s;Us:tv -rotcras: -rorç vôp.otç ·~vriyxo:ao:v, 't'OÙç Oè: r.o:p' 
o:ù-cWv où ~ou),r,6J.no:ç 'tOUn.crOo:t olhs: Sr.s:tcrv:v olhz ·~v&yxo:cro:v 't'~V 

:14 O'lfWV 'lt"OÎ,tH.[av ao-.. &:<ro:cr6o:t. IloÀ),o~ 0€ xo:l -rè'Y 't"~Ç Oou),do:ç 20 
3 "' ) ' " ' ' ' ' ' ' ' E<.:,O:!J.I~VOt ';(0: ,tVO'Y, tJ~O't'EUEl'l XC!tO: 't'OUÇ 't"OIJ't'WV OUX O:Vê:;(O'Y'tO:t 
VÔ!J.OUÇ. Othe y6.p Aieio~.~ç ol Eh)ôWv -cWv Ai.yu1t·'dwv o~.~.o··dp
[J-O'I~Ç o1hs: tà 'It":ip.7toÀ),o: <pü),o: ToU 'IO"!J.o:Tj),, où Ao:~d, où 

1 p.vr)crwva; SC: p.111Jcr(wya; KBLM .p.\l«aÎwya; V !J 1 Î ll1tucr~ÀOE KBL V : 
"1t1XflWJ"~ÀOE MSCL2 

1. Apis, héros légendaire dont l'origine varie avec les auteurs et 
_qui régna sur le Péloponnèse. - Mnason : peut~être un des chefs 
du parti phocidien, au temps d'Alexandre {cf.· P. W., XV2, 1932, 
c. 2257), ou hien le fils de Mnaséas (ibid., c. 2248-22<..9).- Démonax, 
sage de Mantinée, fut appelé au VI6 siècle, sur le conseil de la Pythie, 
pour donner à Cyrène, troublée par des luttes civiles, une nouvelle 
constitution (cf. HÉRODOTE, IV, 161).- Pagondas de Thèbes, 
héotarque, bat les Athéniens à Délion (IJ.2lt) ; cf. THUCYDIDE, 
llist., IV, 89~101 ; GLoTz, II. G., t. II, p. 649. - Théodoret a sans 
doute fait une confusion entre Eudoxe et Archias. Eudoxe, con
temporain de Socrate et de Platon, d'après DroGÈNE LJ\-ËRCE (Bibl., 
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Apis à Argos, Mnason en Phocide, Démonax à Cyrène, 
Pagondas en Achaïe, Archias à Cnide, Eudoxe à Milet, 
Philolaos à Thèbes, Pittacos à Mitylène ', enfin à Pylos, 
Nestor, dont Homère disait que les paroles étaient plus 
douces que le miel 2, je ne parle pas non plus des légisw 
lateurs des autres nations, le fameux Solon, Dracon, 
Clisthène qui furent les législateurs d'Athènes 3• Mais les 
Athéniens n'arrivèrent pas à soumettre aux lois de Solon, 
de Dracon ou de Clisthène, ni les Mégariens, ni les Eubéens, 
ni les Thébains, qui avaient pourtant avec eux une fron~ 
tière commune et qui étaient leurs voisins immédiats. 
Et les Athéniens eux-mêmes, après avoir repoussé ces 13 
lois -comme le firent d'ailleurs les Lacédémoniens, les 
Locriens, les Thébains et les autres Grecs - se gou
vernent selon les lois de Rome. 

Les Romains, à leur tour, ayant rassemblé les lois en 
vigueur chez les Grecs et les Barbares et ayant pris à 
chaque législateur ce qui leur semblait le meilleur, for
cèrent tous les peuples qui étaient passés sous leur joug 
à se plier à ces lois, sans arriver cependant, ni par la per~ 
suasion ni par la violence, à décider les récalcitrants à 
adopter leur régime. Il y en a même beaucoup qui ont reçu i4 
le frein de l'esclavage et qui se refusent à s'organiser selon 
leurs lois. En effet, ni les Éthiopiens, dont le pays touche à 
la Thébaïde égyptienne, ni les innombrables tribus ismaé· 

VIII, 8, p. 225 Cabet) fut le législateur de Cnide, sa patrie. Quant 
à Archias, il ne semple pas qu'il y ait eu à Milet de législateur de 
ce nom; il existe par contre un Archias fondateur légendaire de 
Syracuse (cf. DIODORE DE SICILE, VIII .10). - Philolaos de Cow 
rinthe dont parle ARISTOTE dans là Poli-tique, II, 9.5-7.- Pitta
cos, vers 595, délivre sa patrie Mitylène, dans l'île de Lesbos, ,de la 
guerre civile et lui donne des règlements de police. 

2. Cf. Iliade, I, 2lt9. 
3. Le code draconien est de 624; en 594, Solon donne à Athènes 

une constitution que Clisthène, en 510, orientera dans un sens 
nettement démocratique, au sortir de la ((tyrannie n de Pisistrate et 
de ses fils (cf. GLoTz, Il. G., t. I, p. 467 ss.). 

.. ;-.i 
1 



340 6EPAIIEY'TIKH 

::E<fwot, oùx 'A6acryo~, oùx o( &ÀÀot ~:Xpôapot, ôaot T~'\1 'Pw
v.o:lwv O:o"lt'&Sovto:t Oea'it'OTS(o:v, Y.o:"t'à 't'OÙÇ 'PwfJ.cdwv Vb!J.OUÇ -rà 
r.pèç 4),),·f,),ouç T.OlOÜV.CH ~U[J.Ô6ÀIXtCC 

15 Of as ·~[J.É't'spot â),tstç xo:t ct '·n:),Wvo:t xo:l 6 üY.U't'Ot'Op.oç a~o:-
O'tV O:vOpWn~tç roùç d~yyeÀtxcùç 7tpoasv'l)v6xo.:at vb[J.ouç. Kat où 5 

[J.bvov 'Pwp.o:(ouç xo:l 't'oÙ.:;; U7t0 't'O~'t'ctç 't'Û,oUv-ro:ç, lû,Àà xal 't'0: 
~Y.uOtxO: xcù 't'à L:o:>::upov.o:·nxô: €6v·'Î /.o:t 'Iv~oùç .... o:l Ai0[o7to:ç xal 
Tii.pao:ç Y.cd ~'l)po:ç xcd 'Y pxo:voùç xo:~ BaY.'t'pw:voùç xo:l Bp~Ho:
voùç xo:l KC[J.6pou.:;; Y.!Xl r~p[J.O:VOÙÇ xo:\ & .. o:~o:'lt).ii)ç "r.oiV ÉÛvoç Y.cd 
yi.voç 0:'1Ûp<:l1tWV Oi.~o:crOcn 't'OU crto:upwOSv•oç 't'OÙç vbfJ.ouç O:vé-;te.t- 10 

cr-xv, OÙX Ô;,:),otç 'XP'I)O'cf[J.E.VOt xzl r.o)J,o:tç [J.Upt<f<n ),oycfèwv oÙèè. 
-c?j i'ljç IIspatx'l)~ Wrb·nrco~ zp<~!J.s'Jo~ ~[y:, OJJ)x 7r~::Wons~ x:û 

16 Os~Y.'Jt)'rt"s~ é'J'ljO"~~bpou~ "COÙ~ vb[J.ou.;, Ao:l oùOS. Ofzcr. Y.wè1.i'Jw'J 
'tOLÎ'tO 'lt'O~OÜ'J't"EÇ, l,),)J.t. 'irO),),àç !J.È'/ %0:-tà 7rb),t'J 6T.O!J.ÉVOV1'êÇ 'T-"0:

po~vfo:.;, 'lt'o)J,àr; 0~ Y.al 7ro:pà -tWv ïuzb·nwv OezÔ!J.EVOt [J.&anyo:r; 15 
Y.cà <npeô),oU[J.E'IOt Ao:l Y.o:6~::~Pr'UtJ.s'IOt Ao:l 7riiao:v tOio:v Y.o),o:arl)
p~wv Oszb[J.EVot. Eùepyi-t"o:r; y.:Xp •ot Ov.-o:r; Y.o:! aw't''fipo:r; Y.o:~ 
lo:•po~r;, Wr; É~tôoUÀour; xcd 'it'oÎ,e[J.lour; c1 p.Èv V;·~),auvov, ot 0€ 
xat Y.o:tO,~::uov, ot 0€ m€0o:tr; Ao:l 7ro0oxâxo:tç Éèia[J.cuv, xo:l 't"OÙr; 
p.b ab-r:W'I ci:'lt'E.'t'U[J.'iriX'HO'::ï:V, 't'OÙÇ èÈ. à;'lêO'X0),6r.tO'O:V, "COÙÇ è~ 6r;p(otç 20 

'lt'aptèoa-o:v. 'A),),à -r:oùr; [J.ÈV VO[J.c6i!o:~ X<x't''l)%bv·na-o:v, "CO OS: •Wv 
vb!J.(ù\' où Y.0:1'Ü,uO'o:Y xpchor;· 7to),À(J} "(è.:p ia-zup6-r:epct Jl.e"Cà -c~v 
Éxs[vuw Cote!pâv6't'JO'O:'I -teÀsu't'·~v. 

:17 llpOr; y&p 'tot Bépo-o:r; xal LxU6ar; Y.o:~ tèéÀ),o: ~clpôo:p1X S6v·l) 
p.età -r:·~v hdvw1 ol '16p.ot ètÉÔ'I)cro:v te),eu•·~v· xo:! 'iC&V't'W'I 'lto),e- 25 

1. Los Lazes, peuplade de Colchide, dans la région du Caucase. -
Les Sannes habitaient la région située entre les rives sud du Pont
Euxin et la Petite Arménie (cf. STRADON, XII, 3 .18, in C. Müllèr 
et F. Dübner, p. l.t70.8).- Les Abasges vivaient à l'ouest du Cau
case et au nord de la Colchide, en bordure du Pont-Euxin (cf. P.-W., 
I (1893) s. e. Abaskoi). · 

2. Hyrcaniens et Bactriens étaient des peuples installés aux bords 
de la mer Caspienne. Les Anciens donnaient le nom de Sères aux 
peuple~ connus les plus éloignés vers l'est. 
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lites, ni les Lazes, ni les Sannes, ni les Abasges I, ni les 
autres Barbares qui subissent la puissance romaine, ne 
se basent sur les lois de Rome quand ils passent des 
accords entre eux. 

Valeur universelle 
des lois 

Au contraire, nos Pêcheurs, nos :15 
Publicains et notre Corroyeur ont 
porté chez tous les hommes les lois de 1 'Évan gne. 
de l'Évangile. Et c'est non seu

lement aux Romains et à leurs tributaires, mais encore 
aux peuples Scythes et Sarmates, aux Indiens, aux Éthio
piens, aux Perses, aux Sères, aux 1-lyrcaniens, aux Bac
triens 2

, aux Bretons, aux Cimbres, aux Germains, bref 
aux hommes de toute nation et de toute race qu'ils ont 
réussi à faire admettre les lois du Crucifié, ct cela non pas 
avec des armes et des milliers de soldats d'élite, ni non 
plus par la force et la cruauté à la manière des Perses, 
mais en usant de persuasion ct en démontrant les avan
tages de ces lois. Et tout cela, ils ne I.e faisaient pas non :16 
plus sans risques, mais en supportant dans toutes les 
villes bien des injureS, en recevant bien des coups de fouet 
du premier venu, en se laissant torturer, enchaîner, en 
subissant toute sorte de supplices. Car ces hommes qui 
étaient cependant des bienfaiteurs, des sauveurs et des 
médecins, c'est comme des conspirateurs et des ennemis 
qu'on les chassait d'ici, que là, on les lapidait, qu'ailleurs 
on les emprisonnait pieds et mains liés; il y en a qu'on 
roua de coups de bâton, d'autres qu'on mit au poteau et 
d'autres qu'on livra aux bêtes. Mais si on perça de javelots 
les législateurs, on ne brisa pas la puissance de leurs lois. 
Elles parurent en effet bien plus fortes après leur r,nort. 

Pérennité des lois 
de l'Évangile. 

Car c'est après la mort de ces :17 
héros qu'elles pénétrèrent chez les 
Perses, chez les Scythes et chez les 

autres peuples barbares. En dépit des efforts réunis des 
Thùttpeutiqne. ·II. 
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tJ.o1ncùv, 0 ~ 11-bvo•J ~o:p6cipcùv,, èû) .. à Y.,:x!. ~~-;(;'>v :~ '\w!J.~{c~v, 
Od[J.S:~\10:'1 1'0 rcrov è:zoneç xpo:'t'OÇ' xcn ~0:\l'tO: xo:) .. wv PwtJ.O:~OL 
xw-f,cro:'l't'EÇ, Wcrte "t'(-;)'1 &I .. ~Éwv xo:l "C'OÜ VAU't'o<biJ.OU xa't'o:),tio-o:t 't'~V 

, ' ' ' ' ' . ' tJ.v·r,wrro~, ),o:jl:;rpodpo:v o:crt''f)'l Y.~t 'itéPV?,;.:vsvïepo:•J o:;,e:qnj\10:'1 xcn ' ' ), ') ' z ~ ' ' x -' 0 5 -rd.; Jl.È.v AuY.oup~rou xo:t """'o .. wvoç Y.at o:M:tn.ou 'l.O:L ~ o:p<ùV ou . ' ... ' xo:l MivcùOç y.,o:l ,wv (J.),),wv VO[J.o6e't'Wv o:pyei'i Ï;po<rE't'o::;o:v \IOfJ.OUÇ, 
' , 0:, ' '~ ) , ' y,o:t àndr.e 't'(ÛV 67i: h.dvo~ç 'itO),l't'êLHTO:[J.ÉVIJ)'I OUoêLÇ, <7.A ' 0 

),6yoç ËjÉVê't'O •J6ttoo:;· Y.o:l 0:7t€cr6·1) !Û.V 't'~W 1to),u0pu),f,'t'cùv vofL:::
Oe-c0>v ·t, v.•IIHJ.'f), ot 0~ 'Pw!J.O:~wv •J6fJ.OL -rO:ç 'tï-:i>V 'E)J,·~·nùv 

p.126 lOUjvoucn ~6/,stç. Kd àpyet p.kv 'itO:p' 'A61}'Jo:[o~s; 0 "Aps~oç 10 
18 ' ' .$, <IIÀ ' ' ' ' ' '~ " ' "' · ,..f.otov "' 't ·' -ù->V 1tO:jOt;; Y.O:~ ·,1 - ~0:1.0: '!.Ct~ 10 E'it'~ üEMflV 1.f!) O~:I.CtVo. 1 , ,,o; '1 ' 

-;csno:Y.ocrtu>'' ~coÀ:~ Y.o:l o! ~vO~x:x xo:l o~ Osvv.oO{t:xt xcd 6 r.:o),€.-
11.o:pxo:; xcd 6 -ro:J Èvto:o1où i.pzrùv - è'lb!l.a-;-o: (J.)J,w:; è:cr-;-~v ô),(

yot; XO[J.t.OJj yvWp~p.o: 'Cor; J:y:zy~vr;IO'Y.~~'; HH),cuo-t 1'0: 't'Of; 7tcD"n 
, ' A ;:, , ~ , , , " 1r. Çuyysypo:tJ.!l.Év:x· 7to:po: Oz axe.vo:qJ.OV!OtÇ <;êY'r1AO:O'to:'; o:n EO''t't'J <~ 

'tOst'; oùOÈ 1'~'' -rW'J sD,Wnu•; Oou),s(av oùOk 't"OÙÇ vscèo:!l.WOstç oùOà 
1'lj'J b. 1Wv AuxoUpyou vbtJ.WJ 1·~:;; 7tat0e:po:cr-ç[aç O:Ce:to:v oùOk 10:ç 

19 bv611.ouç e:l.:; -.oùç y6:JJ.ouç 'ït'o:pavOIJ.[:x:;;. '0 y.:Xp 'tOt AuY.oùpyoç, 
't(";')y VO!J.o6s-;Wv ô dptcrtoç, Wç Oo'/.E~ 'tor:; 't"WV 'E)J,-~'IU)') aororç, 
Ot'l)ybpwcrs'J Ev >o~ç 'J6p.ots;, Wç o( 1·f,v Aaxe:Oo:qJ.ov(ôJV r.o),t.tdo:v 20 

Çuyysypo:r.p6t€Ç tpo:cr(v, eÇ::~vat xal J;,;Op6:0't Y.o:l "(UVat/;b T,èhj OsÇo:
!J·Évots; 10v 't'OÙ ydfl.Ot> ~U"(ÔV, 'tar:; [ÛV è:Ç d)J,wv O:vOpW·;, 'tOfç Oè 
&Y. yovatxWv kdpotç &vOpO:crt. Çuve:~E.O'f[J.É'HùV 1totsrcr6cn 7to:t0aç 
àOsWç [J•l"'{VU!J.ÉVOlÇ' Y.al 't"OUtouç 't"€6:>:1[J.O:X.E 't'OÙÇ VÔ[J.OUÇ Ô fl),â
'tWV, Y.a~ t~v U7t' o:Ùtoü Otcm),acrOsfcrctv 7t6Àw Y.:x't'O: 101houç npocrÉ- 25 

20 't'o:;s 'ït'o),t'tsUscrOo:t. 'A),J,7. ,è,v qn),Ocrorpov, hl;; 'ft),ÔO"ocpov xal -çÛlV 
'~" ' " ) '!- 11 v :? a-ov vüv 'JOp.oQe:-çi./)',1 EWO:l (jê[J.V:JVO[J.E:'IOV o:p~crt'O'J 1 C(U ,o;~.(J)F.e: ,.O'"J. ~ ' 

0~ 1rûv 11u6Cwv v6rwv -o~Ob i~P O~o:répe:! lluOtouç ;~ Aux.oup-

1~ Ovôp.a:-ra.: KBLV: J,v Tà Ovôp.œta: MSCL2 .Il 16 oùM-OouÀEiav om. 
SV 11 dÀ! .. hw,] dOWÀwv KBLl Il 22 y&:p.ou) v61J.ou SCL 2 Myp. 

1. Le tribunal des éphètcs, .qui jugeait au criminel, tandis que les 
héliastes jugeaient au civil. 

2. Interdiction de séjour pour les étrangers à Sparte. 
3. Le (( néodamode » est un ilote affranchi, mais ne jouissant pas 

des mêmes droits que les citoyens proprement dits. 

'1 
'\ 

1 

1 
li 
'1 

l 

' 
j' 
1 

,. 
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Barbares et même des Homains, elles conservèrent inté~ 
gralement leur puissance. Les Romains firent jouer tous 
les ressorts pour anéantir la mémoire de nos Pêcheurs et 
de notre Corroyeur : ils la rendirent plus éclatante et plus 
glorieuse. Ils firent annuler les lois de Lycurgue, de Solon, 
de Zaleucos, de Charondas, de Minos et des autres légis
lateurs : et pas un seul de ceux qu'elles régissaient 
ne protesta, mais leur parole devint loi. La mémoire 
des législateurs célèbres s'est éteinte, tandis que les lois 
romaines dirigent les cités grecques. A Athènes, tout a 18 
disparu : l'Aréopage, l'Héliée, le tribunal voisin du 
Delphinion 1

, le Conseil des Cinq-Cents, les Onze, les 
Thesmothètes, le Polémarque, 1' archonte annuel, dont 
les noms d'ailleurs ne sont parfaitement connus que du 
petit nombre de ceux qui veulent bien lire les Histoires 
écrites par les Anciens. 

A Lacéciémone, la xénélasie 2 ne Supériorité morale 
de l'Évangile. se voit plus, ni l'esclavage des 

ilotes, ni les naturalisations de 
nouveaux citoyens 3

, ni l'impunité qui découle des lois 
de Lycurgue pour la pédérastie, ni les illégalités que la 
loi reconnaît en matière de mariage. Car il faut savoir 19 
que ce Lycurgue, le meilleur des législateurs de l'avis 
des Sages de la Grèce, a établi dans ses lois, d'après les 
historiens de la politique lacédémonienne, qu'il est permis 
aux hommes et aux femmes déjà engagés dans les liens 
du mariage d'avoir des rapports avec les femmes et les 
maris des autres et de faire des enfants en toute liberté 
d'union. Or ce·sont de telles lois qui ont fait l'admiration 
de Platon et c'est d'après elles qu'il veut que soit gou~ 
vernée la cité qu'il a conçue. Mais réservons pour la fin 20 
ce philosophe qui, étant philosophe, se vante d'être aussi 
le 1neilleur des législateUrs. Pour le moment, nous allons 
démontrer la faiblesse des lois pythiennes (on les appelle 
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jdouç A:XÀ~tv - O~û,{"(~W!J·e:v 1:·~v àcrf.lévs~O:'I. "Ap.a .._s: yO:p 
~pocré't'o:/;a'J ol 'Pû>[J.o:~ot -rotho:;ç ô:p~(ÛV i".o:t ":'o0ç o<perépouç 
Y.po:n.~Y, xo:l OtùUO·f) 1Wv AuY.O:.lpyou 't'O &tJ.o:zov Y.pch'oç· -r:Wv Oè 
J:),tÉWV 'l.O:i 't"~),wvélb Y.:Xl 'COÙ crY.'fjVOpptf<poU 'tOÙÇ -;b[J.OUÇ OÙ f<fi:oç 

tcrxucrev, o~ IO,o:UOwç Y.o:'to:),ücro:t, où Népwv 0 p.e:t' heùouç, xcd 5 

't'O:î}ro: Mo 1:Wv VOfJ.OÛe:-cWv -ccùç àpfcrtouç Y.o:to:Y.on(~o:ç; - r.o:l yàp 
21 -cOv flùpov Èxê~voç xo:l 't'Ov IlalD,ov Ô:'le:O,e:v, !ûJ: où Çuvo:ve:O,z 

1:orç votJ.of.li-rcnç .-oùç vép.ouç- oùx O~e:v-r.:X(JL:tv6ç, o~ Th·oç, 
où ~O[J.E•w:v6ç, xcd 'to:U•o: r.o),),oiç y.o.:'t' o:V1:Wv ïto:l ~o:noOo:Jeo\ç 

XP'IJcr.i[J.e:Voç p:t)j(CN~p.o:crt" 7tO)J,oùç jàp 0·~ .-oû-rouç &.: .. o:SotJ.Évouç 10 

't{~ Oavclnp '1to:pé7Ce:[J.tjle:, 'ltO:'J't"OèO:'it'O:iÇ Y.o),acr-:·l)piwv (U:o:u; xp·~o-a~ 
!J.E'IOÇ. Kcà T pcâo:vèç Oè xo:l. 'AOpLo:vOç crcpbJSpo: Y..o:-cà -cWvOe: -ciJw 
vb[J.WV 7eo:ps:to:Çiri)V' à).),X '\'~'1 p.Èv Ile.pcrhlv 0 Tpo:·io:';Oç Ouvo:cr"t"E.io:v 
Y..O:"tD,ucre: xcù 'Ap!J.EViou<; 'iij} 'Pu>!J.O:(!ùV l>'iti't'et.~e: zo:i,w0 xo:t 
[J.Évtot Y.o:t tà ~:t.uO~Y.à €0v'l) 't"Ofç cr:t.·f,'lnpot; UhoY.Uï.'te:tv ~vây:t.o:o-E' 15 
't'ljv JSÈ -çr";1v ÔJ,tét.üv xoà '\OU crxu•ot6[J.~U Y..O:'to:),l)cr:x~ VO!J.CÛE.cr[O:v O~Y, 

22 bzucre.v. IL:l 'AOplo:vOç -ct'7>v tû:v -c(l'; 'l·l)o-oDv Zno:upu>:t.6ttùV 
dp0·~'1 -c·~'J 7Cb),~v :t.o:rÜ,ucre:, 'iOÙç 0~ -co:J-r<p 7CE'irtO"'t€U:t.6-co:ç è-.cpêf'JO:t 
-r·~v he:lvou Ooui,do:v oùx l7re.tcre:v. Ko:l 'Anw;rvo<; 0€ b IJ.e:-c' 

L La raison de cette double appellation est donnée ci-dessus au 
§ 10. 

2. Trajan (98-117) remet en vigueur, en 99, la loi qui prohibait 
les ass~cialions non autorisées; le rescrit de l'année 111 (?), à la 
suite de la lettre de PLINE LE JEUNE {Ép., X) précise que l'autorité 
impériale n'a pas à prendre l'initiative des poursuites; que les pré
venus qui nient être chrétiens ou déclarent ne l'êtœ plus seront 
absous; que ceux qui avoueront leur christianisme seront condam
nés. Sous Trajan, furent martyrisés saint Siméon de Jérusalem et 
saint Ignace d'Antioche. . 

3. Dans sa réponse (123 ?) au proconsul d'Asie qui lui demandait 
des directives sur la conduite à tenir à l'égard des chrétiens, Ha
drien déclare qu'un chrétien n'est coupable à ses yeux que s'il a 
violé la loi; le fait d'être chrétien n'est donc pas un crime; d'ail
leurs Hadrien n'entretient pas seulement avec lCs chrétiens des rap
ports· administratifs, il s'intéresse à leurs croyances comme à tout 
le reste et autorise l'évêque Quadratus à lui faire un exposé de la 
foi (cf. EusÈnE, Histoire Ecclésiastique, IV, 23.1-2, P. G., 20, 
c. 38/J: C; GLoTz, Il. R., t. III, p. 525). Sur le texte du rescrit d'Ha-

1 

1 
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indifféremment lois pythiennes ou lois lycurgiennes 1). 
C'est un fait qu'aussitôt que Rome eut décrété de les 
abolir pour imposer les siennes, les lois de Lycurgue per
dirent leur force invincible. 

Les lois Au contraire, les lois de nos Pêcheurs, 
de l'Évangile de nos Publicains, de notre fabricant 

affermies par de tentes, ni Caïus, ni Claude, ne furent 
les persécutions. assez forts pour les détruire. Pas plus. 

que Néron leur successeur qui fit mettre 
à mort les deux meilleurs de nos législateurs (il supprima 21 
en effet Pierre et Paul, mais, avec les législateurs, il ne supw 
prima pas les lois), pas plus que Vespasien, Titus, Domi
tien ! Ce dernier usa contre elles de toute sorte de moyens : 
vous savez qu'il envoya à la mort avec toute sorte de sup
plices une foule de gens quî suivaient ces lois. Trajan 2 

et Hadrien 3 firent à ces lois une guerre violente. Mais 
Trajan, qui détruisit l'empire perse, qui soumit les Armé
niens au frejn de Home, qui, enfin, contraignit les peuples 
scythes à se courb~r sous son sceptre, n'a pas eu la force 
de détruire la législation de nos Pêcheurs et de notre Corw 
royeur. Hadrien détruisit de fond en comble la ville de 22 
ceux qui avaient crucifié Jésus 4, mais il n'arriva pas 
à décider ceux qui croyaient en Lui à quitter son ser
vice. Antonin, son successeur, et son fils, Verus, élevèrent 

dricn et des martyres qui curent lieu sous son règne, mais, semble
t-il, non sur son ordre, cf. FI.ICHE-MARTIN, t. I, p. 308-310. 

4. Hadrien avait ordonné la reconstruction de Jérusalem sous 
le nom d' Aelia Capitolina et l'érection d'un temple de Jupiter; des 
révoltes s'ensuivirent dont l'insurrection de Bar Cochba fnt le der
nier acte; la. répression fut implacable et Hadrien, en 135,jnterdit 
même aux Juifs l'a.ccès de Jérusalem (cf. L. HOJ\tü, dans Gt.oTz, 
JI. R., t. III, p. 506-508). Ces événements qui favorisèrent l'ins
tallation des chrétiens à Jérusalem curent valeur de symbole en 
ruinant ce qui restait d'espérances eschatologiques chez les juifs 
et marquèrent une étape décisive dans les rapports de l'Église et 
du Judaïsme (cf. M. SIMON, V'el'us Israël, Paris, 1948, p. 88-91). 
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ÈM[vouç y,o::l 0\.h-;po.; b €1; hdvou '/i,~)J);. p.È:v Y.o:l Ào:fJ:~pO: xatO: 
~o:p6dpwv tp6'/i,CU0: i<rt'l)crit'I)V Y.O:~ O:~'tbVO!J.OV ~(ov àcr7t'O::X~O[l..ÉVO~Ç 

tbv t1jÇ Ouvo:crcdaç b:nE0E~x6."tYj'l ~U'(Ô'I" 'tOÙç 0È: 't"OD CHllt'l}p(ou 

crto:upoü '!0V ~uybv o:pip€~'1 'h"f\t'i!'l)XÔtO:Ç othE È7CE~cr.J.t'f)V CÜ":"E 
·hvo:yY.acr:Y.'t''fJV XO:'to:),~T."Elv Ôv ·i;y&:;ç'f)rsav, Y.o:l 't'aîho: 'ito)J,o:lç [J.È:V 5 

p.127 à:"ïte:t),0Y<; OzOtÇ&~J<EVo~, 'it'O:[J:r~6)J,o:tç Oè ·n!J.wplo:tç 1 'l-P'IJcr&[J.EVot. 
23 Ko:~ 'l'Ja. KôfJ.oOov xo:t<Ùl'iCW Y.o:l Mo:;q.M:xvOv Y.o:l. -roù:; (J.)J,ouç 

&1tanaç 't'oÙç êizptç Aùp·l)),to:voü y.o:~ K:Y.pou Y.o:l Ko:plYou ~E6wn
),wY.6-ro:ç, 'dÇ O:"(VOét 't'f,V LlwÛ,'I)HO:VOÜ /',O.:l 1\fo:ÇqJ.tO:'IOÜ i'.CÛ 

MaÇe:•n(ou Y.d Mo:ÇqJ.lvou %CÙ At;uvl.ou xo::tO: t~Ç ~Ùo-e;be;{o:ç p.o:- 10 

v[o:v; où jàp xo:O' ËVO! j€ o?)·tot 'o:JOÈ Y.O:'t'O: a1o 1] -rpû~ 't'OÙ~ 'Cil) 
Xp(cr'til) "KëJC(crnu:t.6'Co.:ç, à.),),' O:yû,·fj00'J Y.O.:'t'f/Xb'J'Ctl;ov Y.o.:l. xo.:•i 

24 Xt),(ouç Y.o.:~ !J.up[ouç O:v·npouv. 'Ev Oé" -:~crt n-bi,scrt Y.o.:t -rO:ç hû,·fjcrto:; 
àvOpWv y,o:l yuvo:txW•! xo:t -r.o:(Ohlv 'J'Cë'lt),'t}phl!J.ivo:ç È•!€7Cp·r,cro:'l' Y.O:l 
Y.a-ç' o.:ù-r·~v "(€ 1-f;v 'toU rrW't'l]p(ou mf6ouç ·~!J.{po:v, Ë.'J 1i Y.o:l 'tOU 15 
7t6.6ouç xo:l 't'fjÇ èsrrr.onY.'fjç O:vo:crt'.icrzcüç -r·~v !J.V-f)!J.'IJV 'itaV'I])'U

pt~O[J.êV, &1C.icro.:ç 'tà:; Èv 't?Î (phl[.J.OÙù\1 '~)'ê[J.OV[q: Y..O.:'tÜdJ0"0:\1 
ÈxÛ,'IJcr(o:ç. 

25 'A),),O: 't'à.:; [J.È.\1 't"Ùl'l ),(Owy &p[J.ov(o.:ç OtD,urro:v, 't"~V èè: 't"Ù.l'J 
t!Ju-;uilv sùrré"bswv oU xo:'t"D,ucro:v. '07toto: Ok Y.o.:1'0: Xptcr·no.:vi;l'J x&v 20 

't?j 'Iou),to:vcD 'tê't6),[J.'I)'t"O:t Bo.:cr~),s.(q:, Lcro:crt [J.È:V o\ '(ê)''t}po.:x6nç, 
à:t:t;x6o:[J.ê'l èË Y.O:"l '~!J.ei'Ç 0('/])'0U[J.ÉVWY •Ùl'.?-'t'~\1 -rpo.:~(~è(av hziv'fjV 
Ewpo:x6't"wo~· à)J,~ o01:ot Ohïo:nzç, 't"Ccrol:i-tci jë ëneç xo:t -ro::ro:Û't'IJ'' 
\.06vo-rrs:; ~o:cr(),do:v xo.:t -rocroU-rwv ~o:pôipwv xo:-rcû.Ucro:ns.ç 6ptl.aoç 

11 ~ MSCL 2 : xo:t KBLV Il 20 xo:û~: x.ptcr-rtav&b om. BL1V 

1. Les persécutions qui suivirent les édits de 303 et de 304 furent 
· les plus graves qu'endura l'Église; E:usÈBE DE CÉSARÉE a consacré 

aux martyrs de Syrie et de Palestine son oùvr'age sur Les Martyrs 
de Palestine (P. G., 20, c. 1457-1520). 

2. Cf. EusÈBE, Histoire Ecclésiastique, VIII, 2.4 (P. G., 20, 
c. 71!5 A) : Théodoret rappelle dans son Histoire Ecclésiastique, V, 
38 (P. G., 82, c. 1276 cu-13} cet événement qui eut lieu sous Dio
clétien en 303. 

3. JouEN l'APOST~T, césar dès 355, auguste en 360, régna de 
361 à 363. Voir J. BmEz, Œuvres complètes de l'Empereur Julien 
{Coll. des Univ. de France), t. I, ve partie, 1924, p. 72-75, le texte 

,.,31. . .....,.. 

1 

1 
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de glorieux trophées remportés ~ur les Barbares, il~ i_mp.o
sèrent le joug de l'empire romam à des peuples qu1 JOUis
saient de leur indépendance, mais ils ne réussirent ni par 
la persuasion, ni par la force, à.faire a_bandon~er le Sau
veur qu'ils aimaient à ceux qu1 portaient le Joug de sa 
croix avec amour ; et cela, en les effrayant d'une foule de 
menaces et en recourant à une multitude de supplices. 
Et pour ne pas parler de Commode, de Maximien et de 23 
tous ceux qui ont régné jusqu'à Aurélien, Carus et 
Carinus, qui est-ce qui ignore la fureur antireligieuse 
d'un Dioclétien t, d'un M3.ximien, d'un Maxence, d'un 
Maximin et d'un Licinius ? Car ce n'est pas un par un, 
ni deux par deux ou trois par trois, mais c'est en foule 
qu'ils ont tué ceux qui croyaient au Christ, c'es~ par 
milliers, par dizaine de mille qu'ils les ont supprimés ! 
Il y a des villes où ils ont brùlé les églises remplies 24 
d'hommes, de femmes et d'enfants; et qui plus est, c'est 
le jour même de la Passion du Sauveur où nous nous 
réunissons pour célébrer la mémoire de la Passion et de 
la Résurrection du Seigneur qu'ils ont anéanti toutes les 
églises de l'Empire romain 2• Mais s'ils ont démoli des 25 
assemblages de pierre, ils n'ont pas anéanti la religion des 
âmes.-' Les vieillards savent tout ce qu'on a osé faire 
contre le Christianisme sous le règne de Julien 3

, et nous 
aussi nous avons entendu les témoins de cette tragédie 
en faire le récit. Mais tous ces gens, si nombreux qu'ils 
aient été, quelque grand empire qu'ils aient gouverné, 
quel que fût le courage des Barbares qu'ils ont anéantis, 

de la constitution du 7 juin 363 et la lettre (?) sur les qualités re
quises pour enseigner les lettres, avec, p. t,.4_-lJc7, l'introdl!ction au 
document. Cf. BmEz-CuMONT, no 61, où l'on trouvera l'énumération 
des témoignages anciens dont nous disposons pour reconstituer la 
législation scolaire de Julien. Cf. encore H.-I. MARnou, p. 1101 et 
427-429 et l'ouvrage déjà cité de LAnRiot.LE.- Sur l'hypothèse de 
la 'Thérapeutique considérée comme une réponse au Contra Gali
laeos de Julien, cf. Introduction, § 27 et Entr. apol., p. 113 ss. 



344 ElEPAIIEYTIKH 

,.cd. ),afJ.r.pWç È'll Âo),É!J.Ot<; ·~p~ateuY.Ôteç, &r.oxs!po~tWrwv d:v6pW
'itcùv xccl O:~(po(Y.IJW Y.cd r.evt0 ~u~Wvtwv xo:~ jU'h:XtxWv b•. tr.ù-a
atoupyio:ç 7tOptl;o!J.ÉVWV tOv ~(ov, p.up!.o:tç XP''lcr6:!J.evot p:l/xo:v.xro;, 

26 oùx h.pO:t'ijcrO:V. Ka\ tf ),éyw &vOpo:ç 'fE Y.Gd ruvo:rxo:ç; oùèè yO:p 
p.stpo:xiw; rèc 'itpWTo: crtotxda neno:tOeup.bwl 't'àç r.ep~ toü E>eoü 5 
xo:l LJwt'f)poç '/)[J.WV hôo:),Ef'l ·~au'r~O·~jcrav Ob~.,;ç· itO:~ l'.cpu6o:v
-rtWneç xcù ),uHi:Jv•eç xcû Tezv&crfJ.O:cn XJ:l o-oq;icr!J.a~t xe:xp·lj!J.Évot 
!J.uf>(otç, 't'oÙç Tc""i'Jv &ÎdÉw; où Y.a-rD,uao:v VÔfJ.cuç, d:),À

1 
la:xupot{

pouç 7r:OÎJJi> noÀs!J.oiktEç O:~téq;·l)vo:v xo:~ à't"e:xvWç lc~Y.er:ra'; totç 
crôew:J'Jo:t IJ.È\1 &OD,oucr: q;),bjet 1 g),et.wv Ok to:U-r:; 7rpocr<pÉpoucn xo:( 10 

27 crlfo0po~€po:v &pyo:~O!J.É';otç. Ko:l yb.p 0·~ ~cd o~'t'Ct •fi> xo:-rO: -t'ijr; 
EÙO"eÔdo:; 'ltO),ÉfJ.q> ~o:tcXO·t;),ov e~pj&O'O:'J"C'O T'ijç &/,·'i6e.(o:ç '!0 Y.p6.Toç. 
IC:à xo:6-l;c~:.p ncf),o:t -r·~v ~&'t'oV hstV'f)V :~.o:rov -rO 1tùp où xo:T~
xo:tsv, oÛTwç 't'oÙr; 'lto),ep.Ou!J.Svour; -cà Ti7>v 'lto),e.p.oUnwv oùx 
b.v·~/,tcrY.E SD,·IJ' ftJJ,' ùh;ce.p TÛJV Opu1'6!J.<tlV ·d: 0€•10po: 't'ë[.I.V6·rrwv, 15 
'lto),),~ 'ltÀ.::1ouç ,wv -rqJ.'IO!J.€VtùV h 't'Wv Pt,<0v r.o.:po:<pu&Osç 
~Ào:cr-r&vouo-tv, olhw 0·~ 't'IJnY.2:ù-ro: -cWv eùcrsôWv O:vatpoufJ.Évwv, 
'lto).J,o:-rc),<fcrtot -r?j -rWv eùo:yys),(wv Ot0o:O"r.o.:),tq: 7tp~crrJscro:v, xo:l Tb 
o:(p.o: -cWv Èx-r[J:tj6Év't"<üv &pOdo: Tore; vscrpû-rotç &ytvs-ro. 

28 Ko:t !J.o:p'tupst 't'à bp<~!J.svo:· !J.upto·û,O:crtot yàp •Wv 7tcD,o:t 7tS- 20 

7ttO"n:uxb't'wv oi v Uv 't'(i} T'fjr; 7t(cr't€.wç bv6!J."o:n r.o:À),uv6(J.ëVOt. 'l'Wv 
jàp 7t0Àê[J.(W'I ot 7tO:t'0er;, 't'·f,v -rWv no:tZpwl ~Oe.ÀuÇ&!J.ëVOt ÀÛrto:v, 
ëiÇ 't~V 't{;')IJ 'TCOÀê[J.OUfLÉVWV [J.€.'tÉ8'fîO"O:V rpr/.Ào:yya· ï<.O:l rppoü0a fL~V 
't'à 't'Wv 'E).,).-f,vwv xal no:v't'e.Àst no:po:OZOoTo:t ),fs6·(;, té6'1j),s 0~ 

. -rà 't'Wv Ô!),tlfwv, xo:l 0 'it'O:pà 't'OÛ'W>V X'IJPU't''t'6p.t:.voç 8sO<; e.Tvo:t 25 

p.l28 't'<-;>v Ô),li)'J 'itE.'ït'(crtsu'to:L j Kcà 't6w to:tlto: <ppovoUnwv 1t'),-~pe.tç 
29 IÙV o:! 7t6),e.tr;, 7t),·f,pstç Oè cd r.Wp.o:t, €),s06e.pa Ok toU 7tÀcfvou 

-rO: Op·f), O:nt -yO:p 1:W\I ~(t)!J.WV h.e:i'Ht>V xo:t t'f)r; ?ta),o:tiir; €~o:-

22 ot 11:a!8~ç] 1tOÀÀo[ V IJ ÀUnav J 8ô~ow V 

1. Variante : ((nombre de nos persécuteurs, maudissant les 
croyauces ... )) 
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quelque brillants qu'ils aient été au combat, n'ont 
pourtant pas vaincu, avec les miHe moyens dont ils se 
servaient, des hommes qui étaient de simples manœuvres, 
des rustres~ des pauvres, et des femmes qui gagnaient leur 
vie du travail de leurs mains. Et que disRje: des hommes et 26 
des femmes ? Ils ne purent même pas enlever à des enfants 
qui ne savaient que les premiers éléments, leurs croyances 
sur notre Dieu et Sauveur ! Et, corybantcs déchaînés, 
emportés par la rage, usant de toutes les ressources de 
la ruse et de la perfidie, ils n'arrivèrent pas à détruire 
les lois de nos Pêcheurs, mais en les combattant ils les 
rendirent beaucoup plus fortes : exactement comme 
des gens qui voulant éteindre un feu, y jetteraient de 
l'huile et ne réussiraient qu'à l'attiser! Car il est bien 27 
évident qu'en combattant la religion ils ont confirmé la 
puissance de la Vérité. C'est comme autrefois ce buisson 
ardent que le feu ne détruisait pas : ainsi les persécutés 
ne furent pas détruits par les coups de leurs persécuteurs. 
Au contraire, comme ces arbres que coupent les bûR 
cherons et dont les racines poussent des rejets bien plus 
nombreux que les abattis, alors aussi qu'on supprimait 
les fidèles, en plus grand nombre encore d'autres venaient 
se mettre à l'école des Évangiles, et le sang des chréR 
tiens i~molés fut pour les néophytes un fleuve nour~ 
ri cier. 

Ce que nous voyons en témoigne: ils sont infiniment plus 28 
nombreux que les croyants de jadis ceux qui s'honorent 
du titre de la foi. Les fils de nos persécuteurs, maudissant 
la fureur de leurs pères 1, sont passés dans la phalange des 
persécutés. L'Hellénisme a disparu, tombé dans un complet 
oubli, mais la doctrine de nos Pêcheurs s'est épanouie 
et l'on croit que le Dieu qu'ils ont prêché est le Dieu de 
l'Univers. Les villes sont remplies de gens qui ont ces sen- 29 
timents, les campagnes en sont pleines et les montagnes 
sont libérées de l'erreur, car, à la place des autels païens 
et de l'imposture de jadis, les chœurs des ascètes ont leur 
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'lt'&'t'fjÇ ol 't"Ù>'I 0:a)l;l)'t"Ù)',I 't'O:ÛtO: o'(y.oÙcr~ xopof, 'tèl'l È:O""t'O:<.!fltù!J.iVO'I 

U!J.VOÙV't'E.Ç Y.a~ 't'Ov h.d~oo Ila.·dpo: Y.o:t 't'Ô -rravd.ytn IlvEÜ!J..:i:. 

30 Ei. o·s 't'tÇ ÔT.€.0,·1)~€. 't"~'l .w.., ~o:cn)dt{JJV dcri6E.tO:V Y.po:'t'Ü\IO:t -rWv 
&ÀtÙù•J 't'0: Oby[J.O:'t"o:, y,cû 't'<XU't''!J èdY.vucn 't'~'l "COU't"{ù'll -r:êl)V O'ï!J·&
t'WV la.,zUv. Où yb.p &'J Y.o:l v6p.wv r.oD,o:liJ:i-1 ;r.o:7ëtpp6v·t)o-o:v Y.~l 5 

Çu')'ypo:p.v.&nù'l O:pxo:!wv zcà €0ouç IJ.O:Xpoü Y.o:l r.o:-rp1)wV Ooy[J.&
't'WV, s't fJ·~ -rWv \Û'I è:Oo:U!J.O:cro:v -r-/jv à),·~Osto:v, 'tÙW ·o:è 'tà JW6W0ëç 

3:1 ÈfJ-fO"Y)cro:v. Tt O·~r.:o-re. 0€ [J.'~ 't"OÙÇ 'itO:),o:to~.; -r?jç hû,·l)o-b:ç bOu
p.etaO~ 'ito),Sv.ouç; EÙïoë'!Ù>Ç yO:p p.&Ào: 't'O:U't''IJV Ow:),Uc;E.'t€. èL' hd
VWI ·r(;v C6~o:v. El jO:p 't'OO'OO't"Ot ~o:cnÀEtç Y.al 't1JÀtY.OÜ't'o~, Acrrè.: 10 

-r·~ç s~crs6do:ç no:'J·d crOivet "it'O:po:to:Ç&p.Evot y,o:l !J:rrzavàç 7Cpocr
EVE"(X6nsç Tc"anoOaTc"&ç, o~Oè: Bpo:x1n -rot; -ro:Û't"'I)Ç nepLÔÔÀo~:; 

!ve~py&:o-o:no :I.ÀÔ'JO'J, ·~),Wto; &p1X xcd 'ito:v-rû,&'lç Ëfl.'j"t"),'IJX-roç ô Il·~ 
(}do:v Uno/,oqJ.ô&VIù\1 -rWv O:),~Éwv 1-i)v OUvc>:f.t~'.l, à)J,' h. ~ao-tl,tx'ij.:; 
•o:Û"t't)V 'IJ~Ç·~crOo:L Ouvo:cr"t"do:ç '.lOp.C~wv. 15 

32 "lvo: 0~ -roÜ't"O Up.tv b.O·IJ),b-rspov -yé'I'IJ'tat, -rO: 7Co:pà fhpcrhlv vüv 
To),p.r~!l.evo: xo:-co:!l.&Oe't"e. fiorov -y~p lOt etOoç crtpo:"(1)<; zx-çà -rWv 
e.ùo-é)oUnwv oÙït È'itt'IE.VÔ't)-tO:t -toU~ot.;; oÙït h.acpo:(, oùz È.X""t"Ofl.al 
xstphlv y,cd noOWv, ïtal W-t(J)V :x.al ptvWv :x.o),oôWcrsJç, :x.o:t Oecrp..ol 
npOç U7tspôo/,~v OOUv'lj; È~e.up·l)p..Évo~, xo:l OpÛ"(!l·a-co: :x.exptp.€vo: 20 

p..b e\.ç O:Y.pH.ie:to:v, v.uWv Ok -rWv p.qta-rwv O:·Jâ-;t),e:o: -roùç OeOep.i.
vouç Ootva~op.É'.lwv; 0;),).' Op.w-; -rocro:û-raç xal 'tOÛ'tWV 'itOÀÀanÀa
ala; xa-rà -rWv e:ÙcreôoÛV't'(J)V 'tL[J.wp!a.; è.Çeup·q:x.Ô-rE<;, al:x.t~onat !ÛV 
xa~ :x.oÀoboücrt -rX o-Wp..a-ra xal nan&~Co:o-t OtatpOdpouo-t, -rOv 0€ ye 

33 -r'ij<; 'itto-"tew<; où ÀucrnUoucrt 6Y'jo-aupôv. Kat -rot.; !l·èv !JJ,Àot.; 25 
aù'tiûv vbp.ot<; &;.av-ço:.; U'ltoif.Ûr.-retv -roùç t'm·qY.6ou<; xa'tO:VO:"(Y.&-

20 _xEzptp.ÉIIct l{L2: xqptap.iva BLl. Mrp. XEX.P'tJf!S\Ict MSC xE:zwap.Sva 
v Il 21 p.uW\1 OS: J aY]p(w•J v p.ut(Ôy legü Zenobius 

1. Il semble qu'il y ait là une indication de date pour la Théra
peutique ; cf. Introduction, § 21. 

1 
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demeure, chantant la louange du Crucifié, de son Père et 
de l'Esprit Saint ! 

Quant à supposer que c'est la piété des empereurs qui 30 
a confirmé la doctrine des Pêcheurs, cela revient à montrer 
la force de cette même doctrine. En effet, ils n'auraient 
pas méprisé des lois antiques, des ouvrages du passé, des 
coutumes de vieille date et des traditions ancestrales, 
s'ils n'avaient pas admiré la vérité des uns et détesté les 
racontars des autres ! 

Pourquoi encore ne vous rappelez-vous donc pas les 31. 
guerres menées autrefois contre l'Église? Sans peine vous 
dissiperiez ainsi une telle façon de voir. Si des empereurs 
aussi nombreux et aussi grands ont lutté de toutes leurs 
forces contre la religion en mettant en œuvre toutes 
sortes de moyens, sans avoir pu faire la moindre faille 
dans ses murs, il faudrait être sot et complètement stu
pide pour croire que la puissance des Pêcheurs n'est pas 
divine et pour penser que son développement est 1' effet 
du pouvoir impérial. 

Pour vous rendre cela plus 32 Un fait d'actualité 
les persécutions évident, apprenez ce que les Perses 

en Perse. osent faire de nos jours 1• Quel 
genre de supplices en effet n'ont-

ils pas inventé contre les fidèles ? Ne les ont-ils pas 
écorchés, ne leur ont-ils pas coupé les mains et les pieds, 
ne leur ont-ils pas tranché les oreilles et le nez, n'ont-ils 
pas inventé des entraves pour porter la souffrance à son 
paroxysme et dCs fosses savamment enduites et pleines 
de très gros rats qui dévorent ceux qui sont enchaînés ? 
-Eh bien! par tous ces supplices et beaucoup d'autres 
semblables qu'ils ont inventés ·contre les fidèles,' ils ont 
beau maltraiter et mutiler les corps et même les détruire 
de toute façon, ils n'arrivent pas à leur ravir le trésor 
de leur foi. S'ils contraignent tous les peuples qu'ils ont 33 
soumis à se plier sous leurs lois à eux, ils ne peuvent pas 
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1. Qu'on entende le châtiment proprement dit, ou le lieu où 
s'exerce le châtiment du Christ. 

2. Variante : <<pêcheurs )), 
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obtenir des croyants qu'ilS abjurent celles des Pêcheurs. 
Les Perses qui étaient autrefois régis par les lois de 

Zoroastre et qui se mariaient sans scrupule avec leurs 
mères, leurs sœurs et même leurs filles, estimant que cette 
pratique .immorale était conforme à la loi, après avoir 
entendu parler de la législation des Pêcheurs, foulèrent 
aux pieds les lois de Zoroastre en raison de leur immora~ 
lité et embrassèrent la chasteté évangélique. Ils avaient 
aussi appris de Zoroastre à exposer les cadavres aux chiens 
et aux oiseaux de proie : aujourd'hui, ceux qui se sont 
convertis à. la foi n'admettent plus cette façon de faire ; 
ils les enterrent sans craindre les lois qui le défendent, 
sans frémir non plus devant la cruauté des bourreaux. 
Car ils craignent sans doute davantage le tribunal du 
Christ 1 : se moquant de cc qui se voit, ils n'ont présent à 
l'esprit et ne craignent que ce qui échappe à leurs sens. 
Et ces lois-là, ils les reçurent d'hommes de Galilée 2 ! 34 
Ils n'ont pas craint la puissance des Romains, mais ils 
se sont soumis à l'empire du Crucifié. Ni Auguste, ni 
Trajan qui avaient détruit leur empire ne purent les con
traindre à adoptèr la législation romaine ; mais ils vé
nÙent comme des dons du ciel les écrits de Pierre, de 
Paul, de Jean, de Matthieu, de Luc et de Marc, et, dans 
leur propre pays, ils se sont soumis aux lois d'étrangers 
et de nouveaux venus. 

Les Massagètes, de leur côté, tenaient jadis pour très 35 
malheureux ceux qui mouraient autrement qu'égorgés : 
aussi se faisaient-ils une loi de sacrifier les vieillards et de 
les manger. Après avoir entendu parler des lois des 
Pêcheurs et du Corroyeur, ils prirent en horreur ces ban-
quets exécrables et ces meurtres. , 

Les Tibaréniens 3, qui avaient rhabitude de précipiter 36 
les vieillards du haut des rochers, abolirent cette loi 

3. Les Tibaréniens, peuplade qui occupait le nord du Pont. 
Cf. Eus., P. E., I, 4. 7. 

l 
l 
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"Coü•ov Y.o.:tO,uO"a'l v6uov '!(il ,' ~ ' ) • • • 
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37 y ' .,. 
1 

'-~vn Ot VO!J.Ot, 5 
\..W onot [J.ev xo.:l tà (.(:Xoôc.:po.: lft:J. ' , 

) 
, • 1"' • ... vY'I) XO:to.: 1'0U'"' O'œWv € 

no ,t't'EuecrOat v6 11.ouç· JD,ô!t-cùv "J.. ~ ) , "', ~ r.etaav 
!JOU,.. E ' '"'' ' 0<:. t'WV q>t ,QO'Oif'hJV 0 aptO"'t'OÇ, v6-
,. ; Y, ypo:tpwç, ouoe AO·tjvo.:[o~; Ën-etae -roùç oiY.douç r.oÎl't'ar 
XO.:'t'O: ta"' t'o:J-wy û- 0 '. 1 , " ' ,. 
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, 

1 
~ ' '•

0 "f):t.aç "t"f,Y 7rO/,~'tE~o::v puO!J.(a::.:~ Kcà 11cD 
€(X.:)'HùÇ' u.&)dX '(cfo ,; • ' ' " , r" ,o; "(€ 

r- 1 .. ta~ x.a-ro:yû,o:cr't'ot. Ka~ ~vo: u·A 't',.. • .... , 1 1!, 
!JE au;:oro ~ , ) , 1 "1 t,. UicOA~:J:or, 10 
,. . ri:J!V1'E~Y toY ft ,oaotpov, &xoUao:-rs, Cf'J &vèo~ "" ' ~ , 
VEYO[J.o04r1JY.EV KEJ 1 ~ , , , , ~-;, wv e.xe.tvoç 
'E ')) ' • ·~ ' ,e.uao:~ yo:p x.o:t -r:;.;ç yuvo::txo:;' oU !J.6vo•J -cà,.. 
t .. o:ç, ", ,o: ;wt -ro:ç y<•ropo: ' 'Y ... ' • .. ., .Y.Lno:ç, jU[J.VO:~:.e.crOo::( Û-ro: yû.WY-co: 
~o~ç ~p~aO~o:),eyo!J.ÉYouç iOWv, Ô7ro),o:.$Wy lrrrr.·' (( '0 <:-' ... ~ ç 
(/.'}'flP ~-t ~ T 1 Oê jE/,(t)'} 

, c,. yu[J.vo:tç -ro::tç ~ruvat.!:~ -roü () ~,_, " 
' ) ~ ~ ' '? tJ€ 'dO"'t"OU ê'IEXO:: jUfJ.VX~O!J.É- 15 

vo:tç, cne. •'tJ -cou y.û,otou ao.:p(o:ç Ope.7r' , ' • , s 
39 ',.. g • ,, • ' ~ ..... OfJ ... voç r..ap;.ov, ouOe o~Oe.v 

w,. otr. .. l, Elf <p JÛ•Cf· )) Kat r.cf),tv' (( Taln·à Q.!. , ~ 
6!j) EtWv 0 &u0 ) ' " " ~ Xat 7rE.pt 

' ("' ç ,oyoç av e.t-;;;ot r.&no:, Oao:7t'eo x.cà 7tepl.,.- ' ' 
\IIVV laa . ' ' n ) , , 1 .wv o:ppe-

', Y.);t -ro:ç v'fJ ,eto:ç o:o-x.erv Oetv. Kat oUOh <OoO 0 ' " 
7t'OtfJ. &v '!:)Ü't'ov 't'0Y ),byov o'~ ... , :,.,..,_,.~;::~. ". ' '1) e.tç Et-
' , u, '"'""....,liÇ OU't"€ jUfJVO: • '(! ' 
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~.Y c"n: Eu.sebio Platone 

om. Plato Stob 1116 àtaÀ~ K r o: re Àaw·J (ste) CIl :15 •o:tç 
&.s 8~ 8t?t MC ,,' 8' n '1/ .cum Platane Stohaeo: &,E 8t?t BLSV 

. , l • o:n 'Il r..us. et (t. m.J Platon· A Il 8 , 

. Opcr.wv Eus. cum Platone Stobac Il '8' ;tB psr.~p.::vo~ codd. : 
MSCV où8ho Platonis AF Stob "Y o"' Pool E .• L cum Eusebio: o!Ju 

• E · ow Oev a toms flll1'"' • , dd 
wx.un.: <us. ,.x aùûx PJalo Il 86 codd . ô' •· Pl ' <au<a co . : 
• ' E p · · ' "" ato Eus 11 18 ' dd 
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•a 1twt BLMC 11 19 •,· J • . SC . " ltcu om. r.Ep•] 

N , udv ost cum Euscb.. B Il 2:1 , 
~d. praeter C: om. C clim Euse/;io Pl~:tone p.Ev om. V li 

1. PLAToN, Rép., V, 457 b (Eus p E X 
cluis le texte de Théodoret dot t ~ . 1., III, 19.1-2).- Je tra-

' 1 ous es mss, commp ceux d'Eu-
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abominable lorsqu'ils eurent entendu parler des lois de 
l'Évangile. Les Hyrcaniens et les Caspiens ne nourrissent 
plus .les chiens avec le cadavre des morts. Les Scythes 
n'enterrent plus avec les défunts les vivants qu'ils 
aimaient. 

Voilà la grande transformation opérée par les lois des 
Pêcheurs ! 

Ils ont amené même les peuples 37 
Erreurs de Platon barbares à se gouverner selon leurs 

en matière de lois, alors que Platon, le meilleur 
législation civile. des philosophes, qui avait rédigé 

des lois, ne put même pas décider les Athéniens, ses com
patriotes, à s'en inspirer pour régler leurs institutions l 
Et c'était bien juste! Ces prescriptions sont complè~ 
tement ridicules! Et pour qu'on n'aille pas. croire que je 38 
calomnie le Philosophe, écoutez, mes amis, quelles lois 
il a établies. 

Formation de 
la jeunesse. 

Ayant décidé que les femmes- ct non 
seulement les jeunes filles, mais les 
vieilles aussi ! - devaient faire de la 

gymnastique toutes nues, puis ayant vu que ses interlo
cuteurs se mettaient à rire, il reprit 1 : «Quant à l'homme 
qui rit à la vue de femmes nues qui s'exercent pour d'ex
cellentes raisons, il cueille le fruit du rire, qui est la 
sagesse, avant qu'il ne soit mûr, et il ignore absolument, 
semble~t~il, pourquoi il rit ... >> Et ailleurs 2 : ((Au sujet 39 
des filles, je tiendrais en tout le même langage exactement 
qu'au sujet des garçons : que les filles fassent les mêmes 
exercices. Et je le dirais sans craindre nullement l'objec~ 
tion que ni l'équitation ni la gymnastique, décentès pour 
les hOmmes, ne sont décentes pour les femmes. » 

sèbe et de Platon, donner.t <JOqJiet.:~, ((qui est la sagesse J>; mais les 
éditeurs de Platon mettent ce mot entre crochets. 

2. PLATON, Loi,s, VII, 804 d~e (Eus., P. E., XIII; 19.5). 

,i 
' i 
' 
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'tlç oùx &v ebr.6'tû>:;; 'tOthwv O:xoUwv )'EÀicrEW·J; ·1) !J.È:'J yô:p q>Ucrtç 

&:,.he:~p.e:v b.a't'épcy y4YEL 't'Ô: 7Cp6crfopa, yuva-~~t !J.€.v -c?:),o;aia'v, 
40 &vèp.:fo-t OÈ. yEwpylav xo:l ';t'Q),ep.t:t.·~v È/).T.'étpio:v. To:U,;·n r6.p ;cou 

't"?Î 'éito:tpÙre:t xo:l "OfJ:t]po:;; XÉXP'/î't'Cn' 7CE7tcbptê yàp Z, 't'of:; ~'it'Ecrt 
"C'?) 'AvOpo!J.i:.ç(J -rOv "E,.:topa ),éyono:· 5 

IJ.),),' eiç oTxov Ioücra 't'à vo:u't'?)ç €pyo: Y.6p.t~e, 
·la-rôv T' ·q),o::t .. 6.~·~v •' ·hO' &!J-rptn-6),otat Y.D,s'us 
lpyov b;otxz.aOo:t· Tc"Ô),sp.oç 0' b:vOpscrcrt !J.Û,·~crEt. 

p, 130 
41 

'0 ,, ) ' ',, ' - - , ' ' ' , À) ' u€ <pt ,ocroopoç ouoe 't'IJV 't'Wv 'it"Ot'IJ't'WV cneyvw otatpêcrtv, o: ,o; 

xo:t "'(Up.v&~screo:t Tèt.ç î'O'hXÏY.o:ç )"UfJ.VÔ:ç xo:~ btï.eUeLv hO,eucrsv. 10 

Kcd -rO: €~~:;; Oè ~UVO!J.o),oysr ·roïç npo-rÉpotç· 1 ),iyEt yàp olhwç· 
(( T·~v èÈ. 't'OÜ 't'(--;')',1 y:XfJ.WV xp6vou ~U!J.[J.Hp[cw a~Y.aa"t''~Ç O'X.07t'Wv 
xp~vÉ':w, "(~[J.voW.; fJ.Èv "t'OÙç' &ppëvaç, "(OfJ.vb.ç Ci€ b!J.rprû,oü fJlt:pt 
6SW[J.svo.; t'O:Ç "(U'Jo:tx.o:ç. >> Û 0È: 'CO:Ut'et VC[J.00€"t'WV oÙ;È "t'WV "t'?jÇ 
Ko:'lèio:~),ou "(UVO:(Y.èç ),6ywv È!J.V~crOr;. 'Exd•r'Î '{&p "t'O~, "t'OÜ 15 
O:v0p"6ç "{U[J.vè;~ o! Oë~Ço:& ,o O'W[J.o: Xûdcro:noç, [J.&),o: €rp·f) O'WÇ~p6-
')WÇ, On (( à'ït'oèuo[JAv·f) "t'Ov x~6i0va Çuvo:7to0Us-ro:t Y.o:~ "t'~ V oàOi;) ·~ 

42 yuv·~ >). To&yo:poüv 0 f&/,bcrorpoç 't"àç vu!l·fEUO[J.évo:ç "(U!J.vcr -r'l)ç 
a(Ootlç Y.o:l O:vo:!Os~.zv hO(O.:Xcrr.st. KY.v -t<{l èio·.&"t'f}l èiè: 'tÙlv N6[J.wv 
-ra 'it".?.:po:1t'),~O'to: yiypaif!s•J' « T~ç ·r2t.p -roca:J•·IJç '> Ç)'f/cr{ (< cr7t'ou0rjç 20. 
" ' ' ' <;:, ' - 0 ' ' ' ' €VSY.O: 'XF'Î X.O:t "t'O:Ç 'it'GHv€taç 'it"O~€t0' O:t J::Op€UOV"t'O:Ç "t'€ Y.at f.Op€UOU-

6 àH' El.;~8 p.E),rfcrE~ Il. 6 490~492 Il 12 -r~v 8È-14 yuvo:lxaç 
Plat. Leg.H. 92t) a hab. Eus.1319.12 1117 &xol1uop.€v'l]-18 yuvrf 
Herod. 1 8 Stob. 3 32.15 (677. 1 H) el 4 23.36 (581. 10 H) 11 20 Tii< 
yàp~p. 349, 4 hâcrnùv Plat. Leg. 6 771 e-772 a hab. Eus. :13 
19.13 

7 -r' ~8' KS: ~8' l\'IC n xo:~ BLV cum 1-Iomer·o Il 8 &vOpEcrcrt KBV 
cum Homcro : &v8pEcrt LC ~v8pacrt MS Il 12 "toU -rWYJ -roU-rwv K cj. 
Burnet legit Di ès 11 y6.p.tùY LMSCV cum Eusebio Platone: y<ip.wt 
1{ rO:p.ou B Il l;up.p.npi«Y codd.: l;up.p.E"t"piav "t€ xo:i &p.np[ay 6 Eus. (sed 
om. 6) cum Platone Il 13 xpwh(ù] xplY!ùY K 1/ 14 j'IJYO:lxa.;J 0'/]ÀEI«; 
Eus. Plalo 1/ i 7 &.7to:)twp.Év'fl -.Ov xtOWvo: (xyrWYa KLMSCV) B: &p.a 8€ 
%~0&\vt ÈxOuorûY'!J Herod. Stob. Il l;uva1to0Uo:"t"o:t] crunxMaet.t Hel'Od. Stob. 
4 ~XME-rat Stob. 3 Il -~ om. Herod. SLob. 11.20 r&,o] oVY Eus. Plato 1! 
21 r.at8Eia.; KBLMSC cum Eusebio: natOtàç V Myp. cmn PJatonis 
AO Il u om. C 
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N'y a-t-il pas vraiment de quoi rire quand on entend de 
pareilles théories ? C'est un fait que la nature a accordé 
à chaque sexe ses fonctions spéciales : aux femmes de 
filer la laine, aux hommes de cultiver la terre et de faire 
la guerre. Homère aussi a fait cette distinction ; par 40 
exemple dans ces vers il fait dire par Hector à Andro-

., maque 1 : 

Allons ! rentre au logis, songe à tes travaux, 
au métier, à la quenouille, et donne ordre à tes servantes 
de vaquer à leur ouvrage. Au combat veilleront les hommes ... 

Le Philosophe ne fait même pas la distinction que 
faisaient les poètes : au contraire, il prescrit aux femmes 
de faire de la gymnastique toutes nues et de monter à 
cheval! D'ailleurs la suite s'accorde avec le début. Voici 41 
en effet ce qu'il dit 2 

: << Quant à la question de savoir si 
les personnes en cause sont en âge ou non de se marier, 
ce sera au juge d'en décider par un examen, des mâles 
tout nus, et des filles nues jusqu'au nombril.>> Celui qui 
a fixé cette loi ne se rappela 1nême pas ce que disait la 
femme de Candaule. Invitée par son mari à lui montrer 
son corps· nu, elle dit avec une grande chasteté 3 : {{La 
femme qui se dévêt de son chiton se dévêt en même temps 
de sa pudeur. » Voilà donc le Philosophe qui dépouille 42 
les épouses de leur pudeur et qui leur apprend l'impu
dicité! Il a écrit l'équivalent au livre X des Lois 4 : 

«Ainsi, c'est pour une fin aussi sérieuse que celle-là, que 
doivent être organisés des divertissements dans lesquels 

1. Iliade, VI, 490-492. 
2. PLATON, Lois, XI, 925 a (Eus., P. E., XIII, 19.12); trad. 

RomN, Bibl. de la Pléiade. 
3. La réponse que Théodoret met dans la bouche de la femme de 

Candaule, roi de Lydie, aurait été en réalité, d'après IHnoooTE 
(!, 8), prononcée par Gygès, invité par le roi à contempler la reine 
nue pour se convaincre de .sa beauté.-

4. PLATON, Lois, VI, 771 e-772 a (Eus., P. E., XIII, 19.13). A 
propos de cette erreur de référence, voir Entr. apol., p. 145. 

Thét'<?peulique. II. 8 
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aa;, xôpou; -re Y.o:l x6po:;, xo.:~ &[J.œ O·h 6swpoüvt'aç Y.o:l Oewpou
!J.é'vouç, !J.e:rèr. ),6yoo •e xo:t ·t)/,txü:ç 't'wO; E.xo:Jcro:ç Èotxub:;' ~po· 
<p&cret;, jU[J.'Jot\ç -rs: Y.al yu[J.v&ç, !J • .Szpt nsp aiOoü; aù}(ppovoç 

43 ·é:x.âo"rwv. )) 'EyW èè ·r~v p.È:v &neUOs:'J fUO!ÛV'IjV ),,;JÔ'fjV CpW, 
xipOo; Oà o~Oèv Çùv 't'o::hy; <pU6!J.EVOV. Où y6.p 'itOU v.bvov ei; 5 

àvo:Œst:xv f.ï.cuQo~ptboUv-ro jU[J.VOlijJ.EYW x.o.:( jUJl.VCÙÇ ô!vèpaç 
6s(0p.svo:t, à)J,à Y.at r.oÀ/,0:; &J,),·~),otç &tpop(J.O:ç 7tpoù;rtvouv àY.o

),O:o-t:x;. TWv yàp 0·~ /U[J.vc7lv O'UJ[J.i1'fùV ·~ Oëu>pt:x xa:l TcÙç &"vGpo:ç 
Y.o:l tdç jUVŒ~'l.O:Ç E~Ç €p<ù't~XÇ ËY.t6itOUÇ ·~p{(h~EV. 

44 'Ai,A.' rva p.~ no:ns),Wç ·d;\l h 't'WV0ê -rWv v6p.wv CfUO!J.ÉY'fjV 10 

O:r.oyu[J.vo:Jneç ~),tf6·r," ),çr,OopEto-Oca 't"ij) rt),ocr6tcp 06ÇwfJ.sv, o&x. 

ÈJ,É"fzHv, €Jd t'oÙ.; n-o:yx.6;),ou; -rW'} y&fJ.WI fJ.s-ro::ôi:>tJ.s:v v6fJ.ou.;, 
fJ.E<piou.; t'où.; S),Syxou.; 'it'o~oUfJ.s:voL 'AxoWo-wfJ.I:':v 't"O~'.Iuv ~v IloÀ~
't's:fqc ),éyonoç· « 'AvOpi:>v 't'oU-rwv &7t&nfùv 1eâo-rxç s:lvrxt '(U'IO'.fY.o::ç 
xmv&ç, lOif èè fJ:I)Oq,ûrxv [J.'Ij;~'Jl ~uvo~xerv· Y.o:l -roùç .o;:o:tOo::ç o:O 15 

:.-.o~voVç, x.rx~ f.l.'~t'E yovi.o: ib.yovov s:ièi'.lo:~ 't"èv o:0:c:J, p:~t'E 7to:C0o: 
45 yovéa. >> Elt':x ~ïtd;uv&n--.s:t· <<Et.; jÛ:v -rof'Juv, ·~v 0' €yu'), v::>[J.o

Où·fjç o:~•or.; <Üo:rr.-s:p t'OÙ; a'10po:;' OÛ1'CùÇ xo:t t'~Ç r:no:rx:(.; 
€x.ÀéÇaç, n-apo:OWo:rzt xo::06ûov oÏOv 'iE OfJ.og;u{t'ç. 0: Oi, &ts 

14 &v8pWv-17 yo·1€rJ. Plat. Resp. 5 4:57 c-d hab. Eus. f3 19.11~ 
Stob. 4.!.103 (4·6.6-9 H) Il 17 ''<-p. 3o0, 7 b',y Plat. llesp. 5 
4-58 c~d hab. Eus. t3 19.15 

1 t"E om. Plato Il tert. xat cocld.: u xat Eus. Piato /) 1-2 Oswpou
p.Svouç] 0Ewpoup.~vrJ.ç l\:!yp. Il 2 p.E-ràJ p.n·à xa( MSCL 2 Il Ex_oUo-o:ç coclcl. 
cum Eusebio: Èx_oUo""fJç Plata If Èotxuiaç] elxu[aç Eus. Plato Il 3 nom. 
Eus. Plato Il crWppovoç BLSC cum Eusebio Platane : crWrpova~ K 
o-wrppÜ'Jiuç MV Il 4 hâo-twl] fxacr-rov V Il 6 xat-7 0H.5p.EYO:t om. SV Il 
14 &:vOpWv cocld. : -r.iç yuvo:lxetç "tetU"taç "tÛJY &vOpGb Eus. Platonis AF 
Stob. Il &r.âvtwv om. Stob, Il yuvo:txo:ç C<;lcld. (practer L) : "tÔ:Ç ru~ 
val;:o:ç L om. Eus. Plata Stob. [110 W0] !Oiav V [116 pr. yov€a] rov€o:ç 
C !) hyovov KBLCV cum Euscbii BD et Platane : ~yyovov S cum 
Eusebii ION Il d8lvo:tJ eivo:t C Il o:lrrolî) o:U,ou r.cû8et MSCVL2 r.ûOo:ç 
BL lfr.o:i1lo:J r.aro~ r.o:•€pet "t0v o:~holî MSCVL 2 Il 17 yovio: codd. cum 
Eusebio ct Plalonis A: yovietç Platonis F cum Stobaeo Il dç p.h 
K~Ll:\iV : El~ xWp.tv SCL2 dxO~ p.Èv Eus. efx6ç, rf"IJ· z:u p.Èv Plato fi 
17-18 vop.oOl-r"!]~] 6 vop.oO€"t"·fJç BL cum Eusebio et Platane 1118 &vOpo:ç 
codd. cum Eusebio: &vOpetç È:~ÜE~etç PJato 1119 r.o:p<>:8W(jH codd. cum 
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les jeunes gens se produiront comme da~seurs, les je~nes 
filles comme danseuses, regardant et etant regat:des 
divertissements auxquels la raison et l'âge fourmssent 
des prétextes convenables ; qu'ils soient .d~sha~illés dans 
les limites d'une saine pudeur.>> Pour mm, Je vms la faute 43 
qui naît de là, mais rien de bon q u! naisse ... avec el~~- Car 
sans doute, non seulement, ce serart entrmner à _!Impu
dicité les femmes qui se mettraient nues et qui regar~ 
deraient des hommes nus, mais ce serait aussi offrir aux 
uns comme aux autres des occasions de débauche. Car 
il est bien évident que le spectacle de corps nus provo
querait les hommes et les femmes à_ des amours désor
données. 

Mais pour que nous n'ayons pas 44 
Communauté des l'air en découvrant complètement le 

femmesetdes ' · d 1 · 
dommage qui provient e ces Ois, 

enfants chez ·1 h l' d 1 d'injurier le Phi osop c, au ICU e e 
les guerriers réfuter, passons à ces lois magni~qucs 

sur le mariage, et faisons-en une critique mesurée. Ecou
tons-le dire dans la République 1 : «Ces femmes. de nos 
guerriers seront communes à tous : aucune n 'hab_Itera en 
particulier avec aucun d'eux; les enfants auss~ seront 
communs, et le père ne connaîtra pas son fils,, n: les fils 
leur père.)) Puis il ajoute 2 : << Il y aura un legislateur, 45 
reprisRje, qui fera son choix parn:i les fc~·nnes, comme 
parmi les hommes, et qui les associCra aussi ressemblants 

Eusebii 10 · r.ooaOW·wv Eusebii ND r.etpetOWcrH~ Plato Il 0~ O:n 
KDL cum E~1sebio Plnlone : 0~ &n MSV Otet-rs C 

1. PLATON, Rép., V, t157 c~d (Eus., P. E., XIII, 19.1't). 
2. PLATON, B.ép., V, 458 c-d (Eus., P. E., XIII, 19.15). . 
Je suis largement la traduction de P. CnAMDRY (Coll. des Umv. 

de France), tout en mettant à la 3e personnel~ tre p~rase, co,mme 
le veut Théodoret, et en traduisant, au début, Eiç au heu de (jiJ. 
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1 8' , J '· , l' .1'1 Il , , - , o OtXtO::Ç Ot/'.tCI.:Ç !.US. ato ~UO"OTttctj Çucrcrtna:ç S !) 2 :f:EX't""fl!J.ÉVOU 

c~odd. cum Platane: xEx't'·IJp.Ëv..:.uç Eus. 11 0~ cocld. cum Platane: Oè 
E~s. 11. 0' K~L~: 0~ _MSC OS Eus. Plata Il àvap.wtyp.Évwv) àvo:p.Ep.ty
fJ:Evo~ \.Il 4 .~p.<pu-c,ou l1.~L cum ,Eusebio Platane : €p.!fU·wu bnOup.(o:ç 
MSCL €1).(Pu·rou otxovo~to:ç V Il o.:Çwro:t] aüÇoncu Ll cum Eusebii 0 11 
5 !€, cocld .. c~m Platone: n _Eus. 11 ~ · 0' Sç am. M Il 6 cd'] a L2 Il 
7 xo:t] -re xo:t !;us. Plata jjr.oÀuv] r.oÀÙ S 1) 11-12 ir:tOup.lo::çJ obwvop.(o:ç 
V Il 22 vo:J.o0E'trjao:t] 6p.o).o·(rjcrat lll'lV corr . .Myp. 

. 1. _Cett: r_hrase mise entre guillemets par RAEDER n'est pas une 
CI't~twn l~tte:·ale de PLATON ; elle reprend, avec des équivalents 
d_ mll.eur,s mteressants, le texte précédent de la République; l'expres
siOn '-.f-Lo/U"C"ou Èm0up.1aç est de Thêodoret: c'est de là que certains mss 
ont tiré l'b:tOup.io:.~ qu'ils ajoutent à l'ip.<f>{rrou Je la citation propre· 
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que possible ; et les uns et les autres ayant en commun 
le logis ct la table, puisqu'aucun d'eux ne possède rien de 
tel en particulier, vivront ensemble, se mêleront ensemble 
dans les gymnases et dans tous les exercices, ct ils se sen
tiront, je pense, entraînés par une nécessité naturelle à 
s'unir les uns aux autres. N'est-ce pas en effet d'une néces
sité que j'ai Jlair de te parler ? - Ce n'est assurément 
pas, dit-i~, une nécessité géométrique, mais une néces
sité dérivée de l'amour, ct dont l'aiguillon est peut-être 
plus piquant pour pousser et entraîner la foule. )) 

Il n'y a donc pas besoin de longs discours pour prouver 46 
que le Philosophe a prescrit formellement la communauté 
des femmes, et a imaginé la nécessité de la communauté 
sexuelle. Puisqu'ils habitent en commun, dit-il 1, qu'ils 
prennent leur repas et font la gymnastique en commun, 
ils seront poussés par leur désir instinctif à s'unir entre 
eux. Et voilà pourquoi il déclare que les enfants sont un 
bien commun, puisque chacun peut avoir sans scrupule 
des rapports avec la première venue, tout en considérant 
d'ailleurs comme siens les enfants qui en sont nés. Comme 47 
son interlocuteur réfléchissait sur cela ct que Socrate di
sait : «Ce que je dis ne te semble-t-il pas s'imposer? )) 1 

il répondit : <<Ce n'est assurément pas d'une nécessité 
mathématique, mais d'une nécessité d'amour qui est 
peut-être plus forte que l'autre pour convaincre et 
entraîner la foule. >> 

Pour ma part, je m'étonne de l'impudence des gens 48 
d'aujourd'hui, qui veulent interpréter les expressions 
de Platon, ou plutôt essaient d'en détourner le sens. Ils 
prétendent en effet que Platon n'a pas institué lé ga
lement de communauté sexuelle, mais une union amicale ; 
ils ne l'entendent pas qùand il dit : «Ayant en cOmmun 

ment dite. Mais l'kp.<f>ln:ou €:r.t0up.ia; de Théodoret n'est probable
ment qu'une rêminiscencc du ÇVp.<pu•o; bttOop.\a qu'il a emprunté, en 
IV, 44, à sa citation du Politique, 272 ee. 



~· ,AI~usion, sans doute; à PLA 
a Cite Jhttéralement (P E XII TON, Rép., X, 595 c qu'Eu ' 
0.): /Jy- , 'À ' ., , 49 2) . · , ' SEDE 

'o" pt OtY, opiÀnpoy ~ &À?fOsu;~;; rap ~lie' 7ai~ 1 expression O:p.<poly 
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l'habitation, la table, les gymnases, la nécessité et le désir 
naturel les pousseront à s'unir entre eux.>> Mais c'est 49 
peut~être parce qu'ils rougissent des lois par trop ridi
cules du Philosophe, qu'ils essaient de dissimuler l'erreur 
de leur maître. Mais encore faudrait-il se souvenir de ses 
paroles : L'homme est un ami ; la vérité aussi est une 
amie; mais si tous les deux sont des amis, la vérité l'est 
bien plus 1• 

Mais il faut aussi tenir compte. des 50 
autres lois du Philosophe. En voici 

mesures abortives. 
justement qui sont encore de lui 2

: 

Union -Iï6re et 

(< La femme, dis-je, se mettra à donner des enfants à 
l'État à partir de sa vingtième année, et l'homme, après 
avoir passé le temps de sa plus foUgueuse ardeur à 
la course, procréera pour la cité jusqu'à cinquante
cinq ans.>> Tout cela, apparemment, n'a rien de dan
gereux, mais les conséquences méritent, non pas qu'on 
en rie, mais qu'on en pleure et que le feu détruise ces lois 
fameuses ! Platon dit en effet ceci 3 : <<Mais quand les 51 
hommes et les femmes auront passé l'âge de faire des 
enfants, nous laisserons, je pense, aux hommes la liberté 
de s'unir à qui bon leur semblera 4 en leur recommandant 
de prendre les plus grandes précautions pour ne pas 
mettre au jour un seul enfant, fût-il conçu; mais si quel-

à Nicomaque (I, 4) où on lit : &p.:polv î'~P Qy;:otv ~f>O,ot\1 Ocrwv r.p 1rttp.ô:v 
't~Y à),~Owxv. 

2. PLATON, 1-lép., V, /!60 e (Eus., P. E., xur, 19.17). 
3. PJ.ATON, Rép., V, ll61 b-e (Eus., P. E., XIII, 19.18). 
4. La citation de Théodoret présente ici une lacune qui trahit 

les intentions de l'apologiste. La même omission se trouve chez Eu
sèbe (l. c.), mais, après ËOÜ-wcrt, Eusèbe écrit : )'.o:t bttHyst,, <<et il 
ajoute>>. avant de reprendre plus loin le texte de Platon. Voici la 
traduction du passage omis : << ... hormis leurs filles, leurs mères, les 
filles de leurs filles et les ascendantes de leurs mères; nous donne
rons la même liberté aux femmes, en exceptant leurs fils, leurs pères 
ct leurs parents dans la ligne ascendante et descendante ... » (trad. 
p. CHAMBRY). 
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lb:v èii ·nÇ ~t&'J''l)'t"O:t, o0nù 't'tOivca, Wc; O~Y. oÜcr'IJÇ -rpoq;'fjc;: 't{jl 
52 'toto:h·t:p. )) TL; "Exetoç ·~ <P(ü,o:ptç 't'::no:ü-ro: 'lê.VO!J.cÛ{'tf)Y.e.; 't'(ç 

M •o~o:û-ro:ç fJ.w:t<povb:ç, <~ç ÉV'JO!J.& jE Op&'w, -rH6),[J:IjY.e: 7Ct;l'trO-rE; 

Ot:xY.s.Î,eucr&!J.e:V:j; yè.:p w~ ht.pÉpe.tv e.\ç cp&'>ç, &p.$),w0pt0[otç O·~itou 
Ow:o/Oüpe.t\1 fJIO:pfl.6.Y.Otç 'tà ~picp·IJ 7taps~nu~, 't"X Oi ye -roù (3-f;),·r,- 5 

-r·qp(ou tpo::p[J.&zoo 'it'EptjS'Ib!J.EVo: xo:l ttY.1'6[J.ê.Va oÜ't(ù nOivo:t, Wç 
!J:I)OÈ. -r'ljç· 't'UzoUcr'l)ç 3:itoÀo:üo-o:t 'l:IJOqJ.ov(o:ç, à)J,' ·~ Xqû]') ·~ Y.pup.ii) 
o~capOo:p'tjvo:t -~ O·l')pLwl jé'JicrOo::t ~op6.v. rioL<'I "t'IXÜ't"O: Wp.6•1)'0Ç 
U~te.pôo),~v Y.a<o:),d7Cê.t; 

53 Tcw:ü't'o: [Û.v 01} 'itspl ~{&[MO Y..:t~ 'iCo:tOo,odo:ç '/ê.'IO[J.oOZ-r·r;xe.v· 10 

67t"ofo: Oè xiXt itêp~ -r'ijç &ÀÀ'IJÇ ~xo),o:crlo:ç Oti~ê.tO'L'I, EÙ'it'ê.'tÈ.Ç -rW 
~otû,otd'/{P :t.o:-rq•.o:Oêlv. Toùç -yàp -r·~v 'R':Xpà q:;Uow O:iJSÀ-yeto:~ 
O:crïto:Co!JI;ou; 'l.o:l -r·nOe !J.O:Y.o:p(ou.; Ur.d)'l/<fE :~.al h.O'tj!J:~awno:.; 
Èneü6zv eù0o:[p.ovo:ç ~IJEIJ6o;~ dp·f)xev· « OU p.tY.pOv J> -y&.p 'f''l)iJtV 
<< &O),ov 't'~ç Èpw-rtxY].; !fi"pono;L Et.; -yàp o·Y.6-rov xo:l r~v [J'r.O 15 
"f'fîÇ 1rOpe(o;'~ ot; v6p.OÇ ÈiJ't'l'J gn è),6ë~V 't'oi'Ç Y.O:r~p"(tJ·{YOtÇ ·~0·1) 

14 où p.tr.p6v- p. 353, 4 q'tÀ(a Plat. Phaedr. 256 d-e hab. Eus. 
13 20.6 

1 1"t;J 'tt Pinto Il 12 't~V·-àoj"üyw/.'1 KBL: 1to::pO: 't~\1 .:pUow &oùyetv 
MSCVL2 

11 15 '* Epw•tûj; KBL;vrsc : •oï~ !pw-ro:or~ v •ii~ !pw-rtr.~~ 
p.a\i[a.; Eus. Plato Il ôr.à] !lrd L2 Il 16 ~~~] y~v V Il fn ÈÀ0ël'1] !r.ùOûv 
K Il Y.O::'t'flP)'!Ûvot; Eus. {ot i. r. in I) cum Platane: r.a-:1J)'Opoup.ivotç 
K r.ctt'TJ'(p.évotç BL r.aOnpyphotç MCVV r.a.Oëtpp.évotç S 

1. Cet Échétos mythique est cité par HoMÈRE (par exemple, 
Odyssée, XVIII, 85) comme un ogre, le type de la cruauté sauvage. 
.- Phalaris est le tyran d'Agrigente en Sicile, qui s'empara du 
pouvoir vers 570 av. J.-C. (cf. GLoTz, I-I. G:, t: I, p. 195). Dans la 
Préparation Évangélique (V, 35. 2-3), EusÈBE raconte, d'après ŒNo
MAOS, le complqt de Ménalippe et de Chari ton auxquels Phalaris fait 
grâce (cf. lHüLLEH, II, 200) ; ATHÉNÉE (IX, 396, ap. Mür.LER, II, 
309} rapporte qu'il mangeait des nourrissons. 

2. Si, dans certains cas, l'avortement a été admis ct même or· 
donné Par les philosophes (cf. encore AmsToTE, Polit., Vn, 14.10}, 
il semble avoit été au moins matière à discussion devant les tribu
naux d'Athènes, d'après des témoignages conservés ,par SToBÉE 

!, 
il 

ii 
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qu'un viole la loi, qu'il expose l'enfant de façon qu'au
cune nourriture ne soit donnée à un tel être. » Quel 52 
Échétos ou quel Phalaris a établi de pareilles lois 1 ? Et 
qui donc a jamais poussé l'audace jusqu'à faire passer 
de tels meurtres pour des actions légitimes ? Car en 
recommandant de ne pas mettre au jour les fœtus, il n'y 
a pas de doute qu'il ordonne de les détruire avec des 
drogues abortives 2 ; en tout cas, ceux qui survivent à 
l'effet du poison et qu'on met au monde, sont exposés de 
telle sorte qu'ils ne reçoivent pas même les moindres soins, 
mais qu'ils meurent de faim ou de froid ou qu'ils soient 
la proie des bêtes ! Quel excès de cruauté tout cela ne 
dépasse-t-il pas ! 

Voilà donc les lois que Platon a ins- 53 
Pédérastie. 

tituées sur le mariage et la procréation. 
Quelle autre forme d'incontinence il enseigne encore, il 
est bien facile de l'apprendre à qui le désire. En effet, 
ceux qui s'adonnent aux dérèglements contre nature, il 
les a estimés heureux ici·bas et il a déclaré qu'au sortir 
de cette vie ils seront bienheureux. «Aussi n'est·il pas de 
mince valeur, dit·il en effet a, le prix qui récompense 
leur amoureux < délire > : ce n'est plus en effet vers les 
ténèbres ni pour le voyage souterrain, qu'en vertu de la 
loi partent ceux qui ont déjà commencé le voyage qui 

(Flor., 74, 61 et 75, 15) ; cf. DAnEMBERG et SAGLIO, Dictionnai.re 
des Antiquités grecques et romaines a, t. I (1881), s. v. Amblo.<~eos 
graphè, p. 224-225. A Rome, il faut attendre, semble-t-il, le règno 
de Septime Sévère pour trouver une loi pénale {ibid., .<:, v. Abigere 
partum, p. 7·8). Dans l'Ancien Testament, l'Exode {XXI, 22), con
sidérant l'atteinte à la propriété, prévoit une amende pour quiconque 
provoque par des coups un avortement. Dès le 1v0 siècle, les conciles 
fixeront des peines canoniques contre les femmes coupables d'avor
tement (cf. D. T. C., t. 1, (1a03), c. 261,1,-2652). 

3. PLATON, Phèdre, 256 d.-e (Eus., P. E., XIII, 20.6).- Le mot 
p.a'J[o;ç qui se trouve dans les mss de PLATON est absent du texte de 
Théodoret ; nous mettons la traduction entre crochets obliques. 

! 
! 
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-r·~ç lmoupo:·dou ':t'Ope(o:;, liÀ),è,; o/O:V0Y ~(ç·~ O~&yono:; eùOo:~p.ont•J 
fJ.E"t'

0 

â)J,Ij),wv 7t"OpEUOfJ.é'vouç; xcd 0p.01t"t"Épouç; Kpw"t'CÇ x&pw. )) 1 

p.132 ToU-rotç ~È È:7t:tÀÉyEt 't'O:IJ't'o:' « '5"0 nat, x:xl oÜTw o-o~ 6do: Owc·f.crE-
54 "'r" .;. .... ,.,0 ' lpN , 0c •)' > K ' ~ ' ' - : 1 

'""" '1 ''"", ~ ..,.cr u o/• dO:. > en t"O:U't'a ot.~ 'It'Ept "t'WV crw~povwç, 

&/J,O: nepl -cWv àxo),cfO"t"WÇ ÈpWnwv €<p'fJ' xo:~ p&Otov h. Thlv 5 
h.d•1ou Oto:),bywv -.o:üt"o: [J.o:6erv. TowüTov 0! v6[J.ov' othe Népwv 
b 'Pwv.:.t[wv o:l.crzpô-co:-coç ~o:(n),ê\;ç othe I:o:p0a'J&~to:Àoç 0 'Ao-crU
ptoç, 6 b 't)Oovo:tç xcû -rpulfo:Ïç Oto:ô6·fJToç, oü-re E\po:1'Ev othe 
' ' ' 'E ' ' 7 • , E7':'(1'1êO"é 'i'CW7t"O"t'€, -l..jW y:xp O.IJ.Cn XO:t 't'OU; )J.ay 't'CdÇ ~0U'lt'0:6do:tç 

O~u~,·EUov:~; O~Y. hrcnverv "t'O 'ltï:XOoç, (ù),à Ooui,detv ûf xp6wp, 10 

55 't'O e6oç E.Çt'l È:pyacra[J.É'JOU~. Ka\ ·r( Od ÀÉy~tv, Ôcro: xo.:l ~Eo~ 
' ' ' ' <povw'J ~o.:pavo!J.w~ E'JOfJ.oO{t·ljcrev; 'AOqJO'} tû" y:Zp eivo:t xû,sUet 

-cOv 'tè'J tOwv à•Jo:tpoUv-c~Z cixÉ-c't)v, -cO'J 0~ Ou[J.W -rOv Q;),À6'tptov 

vq;Ô:Hov'to: T~'J 't'L!J:~" jJ.6'J'f)'l È:Y.'t('JEtv, -côv èè Ou!J.~ •Ov È:Î,sUOepo•J 
Y..'tdvo:no: auo IJ.6'Jo: reUyetv Ë''C'IJ 3to:yopsUet, "CÔV Oè xal !J·E't' s~~- 15 

6ouÀ'ljç O:vû,bno: •p(o: Ë.'t'l) 7tpocr·rinet tpeUyetv, 'tÔ'J Olt ye xo:l 
' ·' ' ' , ' ~ ~ ' ' ' IJ.Ha H)~ 'fU"('IjV 'tO! O::.J'tO: uêopO:Y.O'tO: O:Et<pUjL'f ~·'Î[UOt' [J.6•rn. 

flo:po:7t)\1jO'tO: aè Y.cd ~O:'t'p::fcrt 7t'O:t0o:~ Q:ve),oùcrt xo:l 7t'CC:tcrl 'it'O:'t'Épo:ç 
' ' ' . ~ ' Ct"7t'EY.'t0VOO't Y.O:t O:Vopo:crt "(!JVO:lY.O:~ Y.:;Û "(UVO:tÇtv &v0oo:~ 'JSVO[J.0-
0~-· ' u 

56 'A)J,' b !J.h qn),6o-o<po.; •ctoU0"3e vbtJ.Ouç ~UVÉ"(po:t!is xo:i o~Oévo: 
?tÉ?t"EtXE'J J:v6pWr.(IJV, oÙ 'it'O),('t"'f)V, 0~ Çé'vov, O~Y. J.:cr~bv, 0~ J::Wpt-

' ' "E't i • r ' p , "' ~·) , ') , 'ttX::;l'l, O:.JJ:: 1./\'t)VO:, OU tJO:poo:pov, O:.J èiOU ,o•J, O:.JX. € ,e:;f)epov, 

1 &r.oupav[.ou codd. cum Eusebio et Platonis BTW: houpav(ou K 
cum Platon1s Ven. 184 Il BuXyOV"taç codd. cum Platone: 8t~yay6naç 
~,us. Il 2 Gfwcoç] Gpwr~ç C !) 3 JJ r.al] •aUn cocraÜ'ta iL tcctl Pla to 11 
ou'tw aot Os:to: codd. : ou•w Û€to: aot Eus. cum Platonis TW Oda oü·nu 
O"ot Platonis B JI 4 qH),la] !ftÀict,; K IJ 12 tcctoav6p.wç KBLSC: r.ctoa;-
v6p.<<>v :M tc~pt v6p.wv V JI 14 Dup.q:i om. V ·' · ' 

1. Id., ibid. 

2. Cl. PLATON, Lois, IX, 867 c-868 e (Eus., P. E., XIII, 21. 2-7). 

' '1 
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se fait au-dessous du ciel ! Elle veut au contraire que, 
passant une existence lumineuse, ils soient heureux 
tandis que, en compagnie l'un de l'autre, ils font ce 
voyage, et qu'ensemble, à raison de leur amour ils soient 
pourvus d'ailes ... JJ Sur quoi il conclut ainsi 1 : <<Voilà, 54 
enfant, les biens divins que ton amant te procurera ! >J 

Et il ne dit pas cela de ceux qui aiment d'une façon chaste, 
mais de ceux qui aiment d'une façon déréglée. D'ail
leurs, il est facile de s'en rendre compte par ses dialogues. 
Or, .une telle loi, ce n'est pas Néron, le plus ignoble 
empereur romain, ni l'assyrien Sardanapale, fameux par 
ses plaisirs et sa grande vie, qui l'ont jamais formulée, 
ni même approuvée ! Pour ma part, je crois que ceux qui 
sont complètement asservis à leurs jouissances n'ap
prouvent pas la passion, mais qu'ils sont asservis, ayant 
avec le temps fait de leur habitude une manière d'être 
permanente. 

L'homicide. Et à quoi bon parler de tout ce qu'il a ins- 55 
titué d'anormal en matière de meurtres 2 ? 

Il ordonne en effet de ne pas punir celui qui tue son 
propre domestique, et il condamne celui qui égorge par 
colère le domestique d'un autre à verser une simple 
amende ; celui qui par colère assassine un homme libre, 
il le condamne simplement à deux ans d'exil et, à celui 
qui tue avec préméditation, il inflige trois ans d'exil; 
quant à celui qui, après l'exil, vient à récidiver, il ne le 
condamne qu'à l'exil perpétuel. Il a légiféré de la même 
façon contre les pères qui suppriment leurs enfants, 
contre les enfants qui tuent leurs pères, contre les maris 
qui tuent leur femme et contre les femmes qui tuent leur 
mari! 

Eh bien! le Philosophe qui a rédigé ces lois n'a pas 56 
amené un seul homme à y conformer sa vie- que ce soit 
un citoyen, un étranger, un citadin, un campagnard, un 
Grec, un barbare, un esclave, un homme libre, un homme, 

l 
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o~x ôivOp~X, où yu·;arxo:, o0 véov, où r.pë.ŒÔÛ't'IJV, où ),ôyotç è:ne
Opa[J.[J.É\1:;•;, où iJry(j)'/ Cq;.thr~ov, Y..ar.X -roûcr3e ~tWvo:l -:oÙ<; vé~J.ouç: 

57 'Ey<O 0~ ),om6v, oüç ol 0:/,td;: x:x! o[ -rû,(";'>vœt Y.o.:l 0 cr:t.u-ro•év.oç 
&1w.rnv àvOp(~l'iiC~ç r.pocr~vs-yY.av, &vccrlhlcrotJ.:zt VÔ[J.ouç. 'l'[J.&tç 

èk 't"OÛ't'ou; xO:Y.e:lvouç h 7.o:po:),),'tJ),ou OZ·rceç, -ràç Oconper.dç 5 

ëotrrh}'/ O:Y.ë~vo::;; Ow.>fJ.cÎ.cra.-e. 
'0 (.Ûv oûv o/t),bcroo/OÇ xo:l ï'~'/ èa.ôi,o:crcov -n;o:lèepo:cr·do:v Hb:û

p.o:crE x:xl 1à 't'pwb/,ôw: To:U-r·tJç È7it0€0stzev &0/,o:· b OÈ ;s~~n~p 0 
-fJ:J.Z.re:poç où !J.Ôvov 't~V èt.x6Mtcr-rov 'ltpàl;w, (;:)J,à Y.:Û r~'J Ot!Jw 
.-~v ;;owU't'·ftv xo),cÎ.~H· a '() Èp.f.D,iifaç >> yà.p Ë<p-f) << yuvcmtl 7ep0ç 10 

-:ô È:r.tOup:~crn o:Ù't'i')Ç, 1ft1h) è:v.otxeucrev o:Ù•·~v b -cTI xo:pOCif cdrrcü. >> 

58 Kd ô jJ.Sv O:èE.b'J~ zo:( -ro:~ç O:D,o•p(o:~~ xo~VW'IE~V ~VO[J.~6i't"Yj0'€ 

"(U'iO:~Ç('/' Ô èÈ 't?j~ g'01Jé(t)~ 'iC"OWJ''~~' È7i:Et0'l) Y.o:l èr;[J.LOUp"'(ÙlV 't~lV 
0:v6pW7i:W'I 't'~V rp:JOTI ~VO: €_~ ètpf.'i'jÇ &vèpo: Y.O:~ p.(o:v "(IJVO:lY.0: 
Oti'Ti:),o:~E, xo:l 't0 Cto:/,UêtV èmo:~ropEt.lêt -ràv -yi[J.cv, fJ.io:v 0€ p.6v·r,v 15 

à.:popp:~v a~o:)\UiJé(t)~ EèwxE, t'l}'l &J,r,6i;l~ Oto:cr7tWcro:'J -r·~v ~êUî'/'r,v· 
(< liêiç \l -y6.p 'f'I)IJl'l « 6 àïto),Ûcù'l -r+;v ~ruvo:ixo: o:~-roü, ïCo:po.-rOç 
J..b-you nop'J.do::;, note:ï cx.~r~·; [J.OtXEu6·~vo:t' Y.o:l 0 0:Tc"o),aJ,uriv·r,·~ 

10 b Èp.ÔÀS~aç-11 a&toü Mallh. 5,28 1117 1t'5:ç-p. 355, 1 p.ot.
Y~a:-r:a! Mallh. 5. 32 

10 6p.6À:i•fa.; codd. cu rn corn pl. N.T. codd.: ~ÀlïtwY pl crique N.T. 
cocld. Il 1·uvatx1] 1uvatxo:: N.T. codd. Il ·l f o::Ù-c~ç] o::Ù-r:~Y SC cum N.T. 
codd. Il t 8 6- p. 355, 1 yap.r7JY} B~ Èà.Y àr.oÀs),up.lv1JY yo::[J.~O'll N.T. 

1. Matth., 5, 28. 
2. Matth., 5, 32. - Théodoret commente également ce passage 

dans l'I-laereticantm fabularum compendium, 16 et 25 (P. G., 83, 
c. 505 et 538) ; malgré le caractère douteux de l'expression de Théo
doret sur la répudiation, il n'envisage en aucun cas que le mari 
contracte une seconde union (cf. SouARN, art. Adultère ... , D. T. C., 
t. I, c. t.~.S2). - On rapprochera de cc texte l'autre incise de saint 
Matthieu (19. 9) sur la répudiation : <!Quiconque renvoie sa femme, 
sauf le cas d'impudicité (p.~ hl ïtopYd'f], et en épouse une autre, 
commet l'adultère)); et on' ne les séparera pas des autres passages 
du N.T. qui signifient indubitablement l'unité ct l'indissolubilité du 
mariage (cf. Marc, 10.11-12; Luc, 16, 18; 1 Cor., 7, 10-11). Pour 
le sens du mot ttopvda et l'exégèse des deux incis~s de saint Mat-
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une femme, un jeune homme, un vieillard, qu'il soit 
élevé dans la connaissance des lettres ou qu'illes ignore! 

Quant à moi, il mc reste à vous 57 
Supériorité des lois exposer les lois que les Pêcheurs, 

de l'Évangile. }es Publicains et le Corroyeur ont 
Unité et · 1 h D apportees à tous es ommes. e 

indissolubilité 
du maria~e. 

votre côté, après avoir fait la corn~ 
paraison entre les unes et les autres, 

vous admirerez le rayonnement divin de nos lois . 
Le Philosophe, disions-nous, a admiré la péd~rast~e 

effrénée et il en a indiqué les récompenses tro1s fms 
saintes ! Notre Sauveur, au contraire, non seulement 
réprime les actes de débauche, mais le regard qui s'y 
rapporte : ((Quiconque, dit-il 1, regarde une femme avec 
convoitise· a déjà commis l'adultère avec elle dans son 
cœur. )l Sans scrupule, le Philosophe a fait une loi de s'unir 58 
aux femmes les uns des autres, tandis que 1' Auteur de 
la Nature, on créant la nature humaine, après avoir 
façonné un homm.e unique à l'origine et une seule fe~me, 
interdit la dissolution du mariage, ne donnant qu une 
seule et unique occasion de dissolution, celle qui déchire 
vraiment le lien conjugal. ((Quiconque, ditMil en effet 2

, 

répudie sa femme, hors le cas d'impudicité, .fait qu'elle 
sera adultère ; et celui qui épouse une répud1ée commet 

thieu, on se reportera à l'étude de J. BoNsmvEN,, Le Divol'c~ d~ns 
le Nouveau Testament, Ps.ris, Desclée, 19fot8 ; voir en partiCuher, 
p. 89, la position de Théodoret par raJ?port à celle des autres Pères 
de son époque. La solution de J, Bonsnven est acceptée par P. BE
NOÎT dans une recension de la Rev. Bibl, t. 68 (1951), p. 116-118: 
«interprétation qui dissipe une obscurité sé_culaire l) ~t u~ili~ée par 
le même auteur dans sa traduction de samt Matthteu (B1ble ~e 
Jérusalem, 19, p. 55 et n. a) où, les deux {oi~,, ;;:opY€i": es\ tra~u.tt 
par <<concubinage ll, M.F. BERROUARD (Lum~:-re et Vw, n ~· JUill 

1952, p. 25-26) fait sienne l'opinion de J. Bonsll'ven, et tradmt ït.op
vsia par !<faux mariage ll, c'est-à~dire, explique l'auteur, <! umon 

irrégulière l>. 
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7xo:Àôv-9Èy_É'Hù 1 Cor. 7.1-21115 ~yuv~-18cruu.fWYou 1 Cor. 
7. 4-!> Il 21 r.pOç- 25 ùpJüv 1 Gor. 7. 5 ' 

3 OÈ) Ol yt BL Il 7 tà~ r.~pv€[aç KBLSC .i\lyp. euro plerisque 
N.T. cod cl.: -r~v r.opYëlo:v .MV cum aiiquibus N.T'. codd. 11 8 x.:x.l-
9 ËX.hw om. V Il 15 p.~ om. K Il 18 th• om. V 11 19 È~oucriaç CL2 
Myp. : auvoucrta,c; KBLN~SV Il 21 ·'fi ViJO'tE[~ xat om. compl. N.T. 
codd; Il 22 cruY~PX.'IJcrO~; J ïJ't"E ali qui N.T. codd. 1J 26 :r.o:pcmËcr.;.tç J{SC : 
r.o:po:mmv BLi\·IV 

1. I Cor., 7, 1-2. 
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l'adultère." Par là il ordonne de supporter les défauts de 59 
son épouse, quand bien même elle serait bavarde, quand 
bien même elle s'enivrerait, quand bien même elle serait 
très agressive ! Mais si elle vient à violer les lois du mariage 
et qu'elle aille à un autre, alors il ordonne de briser le 
lien conjugal. Il a fait encore de semblables prescriptions 60 
par la bouche du Corroyeur. Écrivant aux Corinthiens, 
ce dernier a promulgué ces lois pour tous les hommes : 
« Il est bon, dit· il en effet \ de ne pas toucher de femme. 
Toutefois pour éviter toute impudicité, que chacun 
ait sa femme et que chaque femme ait son mari. )) V oyez
vous la différence qu'il y a entre les lois du Philosophe et 
celles du Corroyeur ? Celui-ci, en e:Œet, prescrit à chaque 
femme d'avoir son propre mari et à chaque homme 
d'avoir sa propre femme; celui-là, au contraire, prescrit 
que toutes les femmes soient communes à tous les hommes. 
Il a posé aussi des lois sur la continence : il ne permet pas 61 
à la femme de s'abstenir de rapports conjugaux si son 
mari n'y est pas consentant, ni au mari, si sa femme n'est 
pas d'accord avec lui. <<La femme, dit~ il en effet 2

, n'a 
pas puiss~nce sur sOn propre corps, mais le mari ; pareil~ 
lement le mari n'a pas puissance sur son propre corps, 
mais la femme. No vous.soustrayez pas l'un à l'autre, si 
ce n'est d'un commun accord.>> En effet celui qui observe 
la chasteté à contretemps se croit frustré de son droit. 
Puis, passant insensiblement à ce qui est la perfection, 62 
Paul ajoute 3 : << ... à l'occasion afin de vaquer au jeûne et 
à la prière ; puis remettez~vous ensemble. >> Mettant ainsi 
ses lois à la mesure de la nature, il dit pourquoi : « ... de 
peur que Satan ne vous tente », et, pour montrer que 
celui-ci saisit en nous ses occasions, il ajoute: «par suite de 
votre incontinence ». Sur le célibat, ce no sont pàs des 63 
lois, mais des conseils qu'il propose pour en montrer 

2. 1 Cor., 7, 4-5. 
3. 1 C01·., 7, 5. 
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't'ij~ d:yoqJ.Üç -rO y;p~cr~p.ov· « '0 &yo:!J.OÇ JJ yàp €qrf) << IU.ptp.v~ -çQ: 
-roü Kupîou, r.Wç àpÉO'YJ -r<ï> Kupüp· 6 OZ -ya!J:~ao:c; tJ.EptlJ.vr 'Cà' 
·roü '~bav.ou, r.Wç O:pÉcr·n -cyj yuvo:~xL >> To:?.rr:X Ok x:û r.spl ruvo:t
xi"'~'' ërp·f), OtOcicrY.wv, Wç ·(j r.o:pOev{o: ';'Çpo!;e.vd p[ov <ppov·dOwv 
È),sUOepov. 5 

64 8o:U!J.:fO'O:'t'E, ti) éi'J0pë~, 't'OÜ üY.Ut"O't"6p.ou -d;v y),(;'rt1"0:Y xCÙ 't"ÔV 

Ot:X t"O:lh''I)Ç rOsyÇ&fJ.GVO') r.pocrY.UV'~O'O:'t'ê. El Ok ~OI.D,scree, Y.d 't"OÙÇ 

lflOVtY.OÙÇ XO:'t"o;[J.ci0ët"ê V6(J.OUÇ. ~Û !J.ÈV "[àp tpD,6-:ro<pOÇ o~èÈ 't"ÔV 

& ... sx.-ov6-ro: r.o:tÉpo: ··~v lcr''l'' Ur.oo"ze.rv 't"l[J.wp[av hD,eucrsv, 0 Oè. 
~uH))p b ·~p.É're.poç xcd ),otOop{o:v Y.o),ci~E.t r.apà Y.o:tpbv )'tVCjJ.É'rt)v 10 

Y.cû O:J[ÛJ'I O:OiY..tJ.IÇ Y.l'JOU!J.EVO'I • << Ilô!ç >> yàp E<p·f) « b Opyt~6p.e:voç 
-r<f) O:Oû.<pQ o:~'t"oü sh.jj g:,,ozo.; €crt"o:t t'TI Y.pto-s~· ô.; 0' &v e:tnn pax&, 
€vozo.; €<rTo:t 'r~) cruve:OpCqJ' Ôç 0' S.v s'ln·n IJ.wp€, évoxo.; !<r-ro:t E.iç 

65 "C'hv yÉsvvo:v "COÜ 1eup6;. >> Kod ),ôywv OS ô:pyWv e:ù6Uva; O:no:vt"·~cre:tv 
·~rc.sO,·tj<rE.V. Ko:t où !J.6vov 't'OÙ<; <pO,ouç d11::pysn:~v, (L)J)x xal -roù.; 15 
kxOpcùç b.O,w::rsv e:Ü rcote:rv· << 'Ayo:J.&'t"E 1> yàp Ë<p'f) « "Coùç 
ÈzOpoùç UjJ.WV Y.al e:Uze:crOs UïCèp -rWv o~wY.6nwv U!J.Ô:Ç. )) Eho: 
xcà ~sb:.'Jucrt•J d6Ào•J -r-f)v -r:W'I ècywvt~O!J.ÉVwv Unspôcavov O:;Co:v· 
ëip'f) ·rcl.p· « ''Ivo: jé'JY)O"ÛE. u[o( -roü J.o:-rcOç U!J.W'J 't"OÜ b oùoo:vo~ç· 
Ô•L Ô:Vo:'t'i.)J,e;t -rèv 1~),t0') o:Ù-roü ÈTd ;OV'fiPO~Ç i'.c;;l. J:jo:6~Ùç xo:\ 20 

66 ~péz.st Ènl Otxodouç xo:l &O[xouç. >> Ko:t 'il:E.pt ôpxwv 0È vÔ!J.OUÇ 
·n6d;, Y.o:t cxù-roùç &'ïtccyope:~s~ 't'oÙç Ôpïtouç, èmoxp?)v ),{.ywv -rè 

p.134 << vo:l >> ïto:l 't'è << oG >> îtpO.; 1 r·~v tWv ),sjO!J.{vwv ~e:ôcdwcrtv. Ko:l 

1 6 &:yo:p.o.;-3 yuvO'.tx( 1 Cor. 7.32-331111 nô:.;-14 ïtuo6~ Matth. 
5.22 Il 16 O:.ycman- 17 Up.:Z~ Matth. !J. 44 11 19 l'va -'21 &:otx.ot>; 
Mntth. 5.45 

2 et 3 ulrumque àplcrn K cum N.T. codd. : O:.pÉcrEt BLMSCV 11 

12 trr.n KBLi\'lSC: d'not V ~l'nn "ttj) &8E),qn}i aÙt"oU N.T. 11 13 ~<Hat
~vox.o~ om. V 1119 tva] 3Jt"w.; N.T. Il ulot] 8p.otot V 

1. 1 Cor., 7, 32-33. 
2. Il faut avouer que Théodoret n'apporte pas en faveur de la 

virginité des, arguments très généreux. Quant au mariage, c'est plu
tôt au-livre III,§§ 89-90, et surtout en XII, 75-76, qu'il t D.ontre 
l'utilité en le présentant comme le moyen d'assurer la prop .gation 
de l'espèce et un remède à la concupiscence. Dans son se Discours 
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l'avantage 1 :·<<Celui qui n'est pas marié, dit-il en effet, a 
souci des choses du Seigneur, il cherche à plaire au Sei
gneur ; celui qui est marié a souci des choses du monde, 
il cherche à plaire à sa femme. » Il dit la même chose 
pour les femmes, enseignant que la virginité procure une 
vie libre de soucis 2• 

Prescriptions 
et conseils 

évangéliques. 

Admirez, mes amis la langue de Paul 64 
et adorez Celui qui s'est exprimé par 
elle ! ~ Si vous voulez, remarquez 
encore les lois sur le meurtre. Alors 

que le Philosophe n'a même pas ordonné que le parricide 
subisse une peine égale, notre Sauveur, lui, punit et les 
paroles blessantes dites hors de propos et l'emportement 
injustifié : « Quiconque, dit-il 3, se met en colère contre 
son frère à la légère sera justiciable du tribunal ; et qui 
dira à son frère : Ra ca ! sera justiciable du Sanhédrin ; 
et qui lui dira : Fou ! sera justiciable de la géhenne du 
feu. » Il a même menacé de demander compte des paroles 65 
oiseuses; et c'est non seulement aux amis qu'il à prescrit 
de faire du bien, mais même aux ennemis : <<Aimez vos 
ennemis, dit-il en effet 4, et priez pour ceux qui vous per
sécutent. » Ensuite, il montre une récompense qui dépasse 
les mérites des combattants. Il dit en effet 5 : << ... afin 
que vous deveniez enfants de votre Père qui est dans les 
Cieux ; car il fait lever son soleil sur les méchants et sur 
les bons, et descendre la pluie sur les justes et sur les 
injustes. >>Fixant aussi des lois sur les serments, il interdit 66 
les serments euxRmêmes, disant qu'il suffit de «oui>> et 
de «non>> 6 pour confirmer ce qu'on dit. Il a dit encore 

sur la ProPidence, il exposera sur le mariage une doctrine beaucoup 
plus élaborée {cf. trad. AzÉMA, p. 258-259, et Entr. apol., p. 41). 

3. Matth., 5, 22. 
4. 1 bid., 5, ft!J:. 

5. Ibid., 5, t.5. 
6. Cf. Ibid., 5, 33-37. 

1'hdr,tpeutique. II. 9 
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j'<XÇ itO:l Oto:-rôpouç Gtp:cy&ç· (('Ev 1'0 xbcr[J.<:l )) rO:p €(ff) (( 0),(4tJ 

€ze-rs.>> xo:(• « MaY.dpto( Scr~e., O.-av b~JSt01crc0ow G[Liiç Y.:xl èu~Ç@n 
xal E.'ir.wcrt 1rJJ.v J.OVïjpOv P'fîtJ.o: xaO' Ô(LI-;'>v 4su36p.EYOL fn::Y.E'I 

k[J.oÜ' zo:lpe.te. 'l.O:~ &yaÀ),t.J.oOs, Ôn 0 !J.wOèç Up.ù'w 'i!OÀÙç b 't'olç 
' !7 ' ' ' ~ \ ~' ' '" !: 1 ~· 10 67 oupo:•Jotç. ll .\..CU 't'OUÇ p.ê'\1 7.0\IOUÇ :X.O:l Y.l\luU'IOUÇ ê'ï.E.CE'.~E, 1"0: uS 

~p:>:Ôûa Y.~l. 't'OÙ<; cr"t's<p&vouç p.s'tà toU ~lou "t'0 ,é),oç Gr~o01~crs~v 

Orcécrzs•o. K~l b biptp 0~ zwphp o/'ljGb' (( Ei. È!J.È è.OLb)l;o:v, x~l 
U!J.à<; O~WI;oua-~v· s\ "t'Ov È!J.Ov ),6yov h·l)p·ljcr~v, x~t 't'Ov UtJ.É't'spo·l 
t'ljp·l)croucnv. )) Kcd 7'Câ),tv' (( Et •Ov oh.o0S0"7i:6"t'·IJ'I Bsû,~sôoù), 
È7i:ëX<D,sO"o:v, r.bc;<_p !J.à)J,ov toùç oi.xto:xcùç o:Ù"t'oü. )) 15 

68 01 iJ.È:v a~ vbjJ.Ot tOWÜ,OL. &!;tov Oà &),'1)6i~'><; xo:l 't'OÙ<; OecrT.:s-
O"(ouç &vSpo:ç hs(•,ouç Oxui.J.âcr~n xal •oÙ<; b.dvot~ 7i:S7.~cr"t'sux6taç. 
ToûûvSe y7.p ),6jb)V ày,o6ovu:ç xal oÜ't's r.),oU't"o'J olhs Suvo:O""t'do:v 
ol.hs O"W!J.~-ro~ fH;l!J."'I'' 7eap0: toü xsxÀ'f)xb"t'o<; Ss!;âtJ.zvo~, &).,));. 

!J.axpo:rç xal -.atl<o:t<; où q:;o:tvop.ivatç È.r.ayyû,f~t<; r.S7tt0"1"êUXb"t's<;, 20 

xxl toù; r.6vouç +trJ-;r;âcrav:o xal <Wv xwStlvwv ·(;viO"xono xal -r·i)v 
ol.xoutJ.ÉV'fjV 7Cëpwocr't-l)cro:nsç -roî:ç ËO'Jêcrt r.pocr·~v~:yxav ,0: !J.o:0·~-

69 i.J.O:-ro:. O~Oè:v èà ~'t"tov xal 't'oÙ.; Ss!;o:!J.Évouç sÙ<p'f)tJ.~cro:t 7Cpocr·l)y.st, 
On 7Cap0: -roO:ç x:l)p:.~!;~v oùOkv 'ltëpto/o:v€:;; bpWnsç oùOk "R"splô),sr.'t'ov, 
à)J,à j),Ù)no:ç Ô:Ï,tE.U't'tY.cfÇ 't"ê ~o:l CiY.U"t'O't'OfJ.tY.àç Y.o:l r.svla.v È:O"Xâ7'f)V 25 

i ô~ yO:p-3 p.o:Orp:* Le. 14.33 1! 14 e1 't0v-15 athoû Matth. 
10.25 

1 lXv om. N, T. Il 2 p.~ O:r.ot<i~·fl"t<Xt] oùx à1tot&:crcr~to:t N.T. Il 15 bte
x&Àêaav ICM cum plerisque N.T, cod cl. : Emxo:ÀScro:no BL b:.O,êao:v 
SCV Il oixtaxoù; KS cum N.T. codd. : o1xeto:xoù; BLMCV 

1; Luc, 1f,~,, 33. 
2. Jean, 16, 33. 
3. Matth., 16, 11-12. 

1 
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que la vie pauvre est la plus parfaite 1 : << Quiconque, dit-il, 
ne r.enonce ...... 'l)) à tout ce qu'il possède ne peut être mon 
disciple. >> E( 1cependant, en instituant un genre de vie 
aussi strict, xl n'a pas promis de donner quelque plaisir 
ou satisfaction en cette vie, mais la pauvreté, la misère, 
de~ injures, des coups, et des blessures de toute sorte : 
« Dans le monde, dit-il 2

, vous serez opprimés», et 3 : 

<<Heureux êtes-vous, si l'on vous insulte, si l'on vous 
persécute, si l'on dit faussement toute sorte de mal 
contre vous, à cause de moi. Réjouissez-vous et soyez 
dans l'allégresse, parce que votre récompense est grande 
dans les cieux. )) Il a indiqué les peines et les dangers, 67 
ma:is il a promis aussi de donner au terme de cette vie les 
récompenses et. les couronnes .. Dans un autre passage il 
dit encore 4 

: <<S'ils m'ont persécuté, ils vous persécu
teront aussi ; s'ils ont gardé ma parole, ils garderont aussi 
la vôtre. >> Et ailleurs 6 : « S'ils ont appelé le maître de 
maison Béelzéboul, combien plus les gens de sa maison ! >> 

Voilà donc quelles sont ces lois. Il 68 Conclusion. 
est vraiment juste que nous admirions 

ces hommes inspirés et ceux qui ont cru en eux. En effet, 
entendant ces paroles et sans avoir reçu de Celui qui les 
avait appelés ni richesse, ni puissance, ni force physique, 
mais ayant foi dans ces promesses lointaines dont l'objet 
est invisible, ils ont embrassé les peines, ils ont supporté 
les dangers, et, parcourant le monde, ils ont porté leur 
enseignement aux Nations. Il convient de ne pas moins 69 
louer ceux qui les ont accueillis : car bien qu'ils n'aient 
trouvé chez les prédicateurs rien de brillant ni de remar
quable, mais la langue de pêcheurs et de corroyeurs et 
une pauvreté extrême (en effet, ils n'avaient même pas la 

!,~,, Jean, 15, 20. 
5. Matth., 10, 25. 
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ï:.XÛ't'I')V dxo'l 1 o1. yz Y.o:l 'tà p.s:pq;.véf.v 'ï'Cs:pl -t·~; a~ptov vb]J.~ itEY.w

),o!J.ÉVCi.; - 0~ ~ÔVCV TC~Ç ),,qo!J.ÉVOlÇ È;;;:{cr'tWO"O:'I, àJJ,à, 'l • .xl -rW•I 
' ' - ) ' 'ï'C::>:p IX:.rt'OlÇ -;tC ,l't'EUO!J.ê'Hù\1 if.O:'têo/pÔ•ri'),O'O:V VÔ\J.W'I :t.cd 't"hl'l €0<-;'Jy 

-rWv 'i'CO:"C"pt~w; <1:!;icr't''t;O"J:'J Y.o:l p.s::rà Y.tvOV'Ht}\1 'l.::Ù o:~'tol 'tèv ),ot~Ov 5 
Èb(wcra'l xpbvov, bjJ.O(WÇ [J.È.v 't'OtÇ Ôtèo:crxcD,otç Y:t;p~HOv-tE,;, 
b[J.O(hlç o·s n.xpotVO~[J.ê'/Ol it::>:l 7t'p07t'tj),o:;u~b]J.EVOl xo:l Otà o:Wv Ïcrwv 

70 :û,uBwv[wv OOdo•rrsç. Toc-oU-ro ÔÈ:. o-<Sôo:ç -rW'I ]J.izp\ 6o:v&-rou 
Y.e:xwôonuxbiwJ 'l.o:l dzo'J b.s"t·1o\, xo:l !J.È:.v ê·~ l'.cd. €xoucnv 
~~oo:nE;, (;)ç 'tà:;; hdvwv jE O·~:t.::>:ç f}l')cro:upoùç U'ï'Co),cqJ.6cf\lêw 10 

ccyo:Oûw r.av-ço0a7tWv xcp·r,yoU;_. 
71 'r\Op·~crœre 0·~ o3v, 6) êé•JOps;, "tc-;'wOz ..-<"";J'J v6p.tù\l ..-'l;v Mva•l.t'J, 

T , , , ' onouç "(O:P "i'.::û Pw[J.a~::>~ 'l.cà llépcrat Y.o:l o! 't"?jÇ "t::>0"t<ùV ·Qyz-
"OVi>r '0 ·) - • ) - V ' ' • f"'"' .., E-,{u 1"~ ,OIJ\I't"€Ç )'.0:"';.;( ,IJO"O:~ AtO:'/ €cr1"C::>UOO:Y.::-.zç, 't'~'l !J.Èv 
o:x.,l:xv ' o.t: "~ ,.. ' ~· ' • ' ' .. · - o:crv.:.'l~~o:v coz~;.;(•J, ""C"'I)'J oz. 't"O:.HW'I tcrXU'I z;r.è:·r,t.c"t€oo:v 15 
,_, '[' - ... , \ • ' ,,,.. ' ' 1 o: •• q)'fJVO:'J. :nç os 1 UY.oupyou Y.O:t ..:...o/,wv::>ç o~Oe,.:;: è~.o),€p:r,cre 

p.135 vb!J.ot;, \ &i.i~' o:~-.6[.1.::x'ot Y.O:""C"Û,06·r,cro:•/. Ka~ othz 0 flû6w'"" oü-ce 
72.'IJ)'--·-·-· ~ . ' ' ' ,', fj o .tv..., .ou., u •• o cr1JWV -cEO:.v-ra; e:itpo:"tuvo:v vop.ou::, e~Ou:;: C:i 

ys 'P<ù!J.O:~WI 1t"pocr"tS""C"O:"/.bH.ù\l €crô€cr0·1)cro:'l. fist~cf"tw "t.t; Ô[J.&w, i1 
&vOpz;, Ëvo: yoU•1 ~ .. ap-nâ't"'fJV U1t"è:p "tWV AuxoûpjCU vbp.wv Ô:7.o- 20 

Oo:vd"v Ô:'IO:crj(b!J.S'IOV, ·?, ëva 'AO·I)•Io:tov Ur.:è:p -cW•J ~6),tùvo:;:, ·?, û;.è:p 
-rW•J Zo:Àê.ÛY.CU Ao"i'.p6v, 'tl Kp·~-ro: U7eèp "tc"";Jv rvHvù)OÇ' ~JJ,' O~Y. 
&'1 "tt<; U!J.{;lv 't"oth6 jE Odl;stzv· ·iw.z~; C:è: Odz.VU[J.E.V U,.-Sp -cWv 
ài ~ ' ~ . ' ' , ,tEUnY.ûl\1 Y.O:t O"Z.U"CO"t"OfMY.WV '/C[),û)\1 'ï:o)J,ac, Y.O:t av0piilv Y.al 
"(U'Io:t"i'.ÛlY &vacrxop.~vo:ç Ô:7to6a'IE~V !J.UptcfOaç· "i'.o:l [J.:fp""C"ups:;: o[ -;;ûw 2:> 
p.o:p't"Ûpwv O""I)Y.ol ,.-o:l 7t6),et:;: Î,oqJ.np~voneç Y.d j(1;)po;ç cpo:'.?pU-
'iO"-~'" "'"'~ J:.é"" ,.. 'u ~ ' ' , ' • ') , ',.. ... ., ~"•"'"' ~ .... ~.,t., Or,OU X.:X~ S")':(Wp~ClÇ "t·r,v W'f'€ ,Et0:\1 7epccrcp:.po'I""C"E.C,. 

73 E7CE.t0·~ "to(vu•; x.o:l -cW•1 'lb[J.Ul'l 'l.CÙ 't"Wv \IO[J.oÛ~""C"W'I "i'.o:7&0·~),ov 
b.l;u·p.p(crsw; "(EyÉ.·r~""C"aL 1"0 Ot&cpopov, 'l.o:\ _"tà p.È.v f:,cpo·r, ),,O"(Lcrv.Wv 
Ô:v0pw7e('HùV eûp·~!l.a"':"o:, "t0: 0~ 0:.6crèna Y.o:l ~w"t·~pto:, Oi~o:crOe', 6) 30 

i &v Gaisford : à~ codd. Il 6 xpOY0\1 J ~[ov K Il f 0 Û1JO"Ctupoù~ om. 
B~1 ,\1 18 r.oAt?t; BL et (ut vid.) yac: r.OAt; IŒCL2 Myp. r.~;Àtà:ç M 
r.a.AÀa.<; ypc 

1. L'~racle d'Apollon aurait inspiré les lois de Lycurgue (X, 33) 
et, Athena, celles de Zaleucos (IX, 9). 
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nourriture nécessaire : quant à savoir d'où ils la tien
draient, la loi leur avait interdit de se soucier du len
demain) - non seulement ils crurent à ce qu'on disait, 
mais ils méprisèrent les lois qu'on suivait chez eux, ils 
abandonnèrent leurs traditions ancestrales, et, non sans 
risques, ils passèrent eux aussi le reste de leur vie, prê
chant comme leurs maîtres, comme eux outragés, traînés 
dans la boue et passant par les mêmes tempêtes. Et ils 70 
avaient aussi tellement de vénération pour ceux qui 
jusqu'à la mort s'étaient exposés aux dangers que les 
tombeaux de ces héros passent pour des trésors qui four
nissent des biens de toute sorte. 

Voyons, mes amis, réfléchissez sur la puissance de ces 71 
lois. Les Romains, les Perses, ainsi que ceux qui vivaient 
hors de leur empire, montrèrent leur propre faiblesse en 
s'efforçant de détruire des lois dont ils rendirent la force 
plus manifeste. Les lois de Lycurgue et de Solon, per
sonne ne les a combattues, mais elles se sont détruites 
d'elles-mêmes. Ni Apollon Pythien, ni Athéna Polias ne 72 
firent prévaloir les lois qu'ils avaient eux-mêmes établies 1, 
mais à peine les Romains l'eurent-ils décidé, qu'elles 
s'éteignirent. Que l'un de vous, mes amis, me montre 
seulement un Spartiate prêt à mourir pour les lois de 
Lycurgue, ou un Athénien pour celles de Solon, ou un 
Locrien pour celles de Zaleucos, ou un Crétois pour celles 
de Minos. Mais personne parmi vous ne pourrait le faire ! 
Nous, au contrajre, nous montrons des dizaines et des 
dizaines de milliers d'hommes et de femmes tout prêts à 
mourir pour les lois des Pêcheurs et du Corroyeur. 
Témoin les tombeaux des martyrs, orgueil des villes, 
ornements des campagnes, facteurs de prospérité pour les 
étrangers comme pour les gens du pays. · 

Puisque la différence qui existe entre les lois et entre les 73 
législateurs ressort clai_rement de leur comparaison ~ 
les unes apparaissant comme des inventions de la pensée· 
humaine et les autres comme des dons divins et salu-

' ! 

. l·i 
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&'v8p~~, -cà 6earc~cno: aWpo: Y.o:l 't'0'J !J.E"(O:Î,6èiwpo'J xo:t :p~i,Oawpov, 
[J:/j J:·n[J.iO''t)'t"S xop1)y6v. Eraea6e 0~ o:Ù'tWV -rO 6EC7i:pE1tÈ:~ 0:Y.p~
tl€.cr-repov, d 'toU-ret:; €nU:x·fj'tE 't~v ~ov·fjp•h -rWv !fuxW'J H;ef..i
ao:neç 7i:p6),·,l~Lv. 

IX. LES LOlS, 73 359 

taires - accueillez, mes amis, les présents divins et ne 
méprisez pas Celui qui vous les distribue avec largesse 
et générosité~ Et vous reconnaîtrez leur caractère plus 
parfaitement divin si vous les abordez en laissant de 
côté les préjugés défavorables que vous portez en vous. 

1 
i. 

t 



DEPI XPH:l:MON AAI-!ElON TE KA! 

'I"EYt.ON. !. 

1 Ü! 't'UpO:V'J\èioç kpWV't'EÇ "t~V où0cq.J,6ÛEV a~totç '"POO"~XOUO'O:'J 
&p;e&~ouat èuvo:a't'do:v, 0:1,).0: 't'è !J.Sv 't'?jç ~o:cnÀs.(?.:ç 'itêp~·dOs.nw 
ax'iî!J.a, -c·~·) &J..oupy!èo:, -cèN a-oÉ<pa•Jo\1, 't'èv Op6vov, 't"è ~sUyoç, 5 

't'O,.Ùç èiooulfbpouç, ·r?;v 0~ ~o:<n),t;~èv ~·'l),oùv oùx è.OD,ouat -rp6,.ov. 
Où rO:~ -i}ïttOt 'r.'OÛJÜO't x:x),s.tcrf:k-'t r.o:-ripe;, à)J,à è;ar.Ô't'.=n 'ittXpoi, 

• l • k ; 'J T" oùèZ Y:qOs!J.ÔVêÇ qn),.:X"Opumot, o: J, '•((EtJ.ovsç r.ayy_c1. ,e;t"ot. <p 

't'Ot 7to).J,<fx.tç !ÛV oÙtoÙç o[ lvVOfJ.Ot xatc:û-t.!ou'n ~o:crti,stç, ïoÙç 

Ù7t'
7 

O:Ù't'W'J 'ltCI:paVOfJ.OU[J.ÉVOUÇ obt't'dpo•J:sç, 7C-J),),c(y.t~ 0~ Y.~~ ~'t'po:- 10 

't't(lho:t xal O?î!J·Ot j'UfJ.VOlicrt 't"~Ç Ouvo:cr't's(o:ç, tè Opo:croç O:J opspov-
2 't'EÇ. Toü't'o xcû Os.Op&xwn xo:~ ns'r.'6v0J::crtv o1 7t"O:!J.T.6•r~pot Oo:ip.o

veç. T·~v yàp è'lj 't'·:i:Ç~v x.o:-roJ,m6v-re.ç, ~v SJ,o:x.ov, x.o:t 't'~ V 
1)fJ.OUlt'6:'t''IJV 't'OÜ 'r.ê'i'Ot'fjX.Q't'O(j: O:ït'OcpO:O"O:\lt'êÇ oé::l'it'O'ê'-0:'1, '1/P• 0" ' ' ' ' ' " " "a av 
fl.kv '-r·i)v -rupo:vvŒo:, -rO Ok 6dov OvofJ.o: a.::cruÀ·fjx.6't'SÇ

1 
6.::où; acpêé; 15 

a•:reoù; "'PO::r'ijy6psuao:'l x.o:l -rO Ostov aSbaç O"qi(O"t 1Cpoa'fipet\l "ï<"7l\l 
O:vOpWnwv 't'OÙ; àvo·~tou; O:vinetcro:v' eira Y.po:tlivw t~v Ouvo:a't's{o:\1 

0"1tOUM~ovïsç, x.al 1tpoytvWcrx.e.~'l tè.: fl.Ü-/,ov-ra Y.o:l 7Cpo),iyst\l 
è:vso:\ltsUcro:no, 'to:Utn !J.~Àtcrto: 'i'CÙ<;: .::Vo:),t>'>to:J; d:v6pW.,.ou; 1tapaY.-

3 pouO[J.S\/Ot. Lh6: TOt •oüto 'r.O:\I'i'ax.oü y?j; 1"0: -r?); d:7e6:-r·r;; X.O:ïS- 20 

crx.sUo:aav È:oyo:vt·~pta Y.al 't'ètç fJ.O:Vttx.:Xç è7Çs\16·r;cro:v [J.o:yyo:\ls(o:ç, 
lOÙÇ J:),sup~[J.cfnEtÇ Y,o;l O''tëpVOfJ.cf\lt'St; Y.O:t \I€Y.UOfJ.c(Vt"ê.tÇ x.o:l "C'~'I 

1. La tyrannie ainsi conçue heurte l'idéal homérique de l'homme 
bon parce qu'il est fort (~mo~; cL M. LACROix, in Mé.langes Des
rousseaux, Paris, 1937, p. 261 à 272). Elle blesse aussl tellement 
l'idéal chrétien, que les Pères ont volontiers pris les tyrans pour les 
suppôtS des démons; cf. supra, VI, 30 ct la note 1. 

2. Cf. Jude, 6. 
3. Pour la divination par la farine, cf. ŒNOMAos, .ap. EusÈBE, 

X. - VRAIS ET FAUX ORACLES 

La tyrannie 
des démons 
usurpateurs 

avant la venue 

Ceux qm aspirent à la tyrannie 1 
s'emparent du pouvoir alors qu'il 
ne leur appartient d'aucun droit, 
mais ils s'entourent des marques 
extérieures de la royauté, la robe de 
pourpre, la couronne, le trône, le 

char, les lanciers, sans chercher d'ailleurs à avoir les sen
timents d'un roi. Ils ne désirent pas qu'on les appelle 
doux pères, mais maîtres sévères, ni protecteurs pleins 
de bonté, mais chefs très durs. Aussi les rois légitimes les 
renversent~ils souvent, par pitié pour les victimes de leur 
autorité il1égale ; et souvent aussi les soldats et les peuples 
les dépouillent du pouvoir, parce que leur orgueil leur 
est insupportable 1• 

du Sauveur. 

C'est aussi ce qu'ont fait les démons maléfiques et c'est 2 
ce qui leur est arrivé. Laissant en effet la place qui leur 
avait été départie 2 et fuyant la domination si douce du 
Créateur, ils se sont emparés de la tyrannie et, usurpant 
le nom divin, ils se sont eux-mêmes déclarés dieux et ils 
ont persuadé aux imbéciles qui sont dans l'humanité 
de leur rendre le culte divin. Puis, s'efforçant d'affermir 
leur puissance, ils sc sont fait fort de connaître d'avance 
et de prédire l'avenir, trompant par là surtout les hommes 
qui se laissent facilement prendre. 

C'est pour cela qu'ils ont installé partout sur tQrre 3 
leurs ateliers de duperie, qu'ils ont inventé les tricheries 
des oracles, les devins qui prophétisent avec de la farine, 
ou avec leur ventre, ou avec des morts 3, et la fontaine 

P. E., V, 55; pour les ventriloques, cf. SoPHOCLE, fr. 59 Pearson ; 
la nécromancie sévissait encore. Cf. Eus., P. E., II, 3 .1-lt. 

i 
' 

'i, 

' :; 

; 
'1 
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p.136 Ka.:a't'o:),laç ~YII"f~V xo:t orO KoÀOifi;JYtOV pê!Opav 'l.cà 't'~'J \€p0:v 
OpUv xo:l 't'O LlwOwvct.tov xa),xstov xcd 't'OV Ktppo:rov -rp(';ÇcOo: Y.O:l 

't'Ov 8scr7tp1~•to'l ),ÉÔ'I)'t'a, Y.a\ Ev At%·:, JÛ·'' -rO !J.O:Vtstov ÛJ "A!l.
f}.(.ù'Jor;, È:v Oi re. Llw3tÛ'rn 't'è -roU 6.t6;:, Ev Cà BpcqzŒo:tç :~.o:l 
6..-r,i,(:J x::zl .6.û,tpotr; ;,o:l KoÀo:pW-n 'toU KJ,o:piou Ao:t fiu6bu Y.o:~ 5 

!l.'f)),[ou x.cd 6.t0UfJ.câol..), xo:t b .1\.e.Oo:O[q: fÛ:V Tp.og>wJbu, Èv 
'Opw'itifl èè:. 'Awpt&peo>, È'l èè:. 't?) Tupp·l)vWv xcd Xcù .. Oo:l.w; 
"t"ïjr; veA.uotJ.o:nsio:r; -;;; ~oo:pW't'o:-co: &npa, Y.cû &D .. a.zoü [J.b 'Aw 
o/t),ôzou, Q;)J,o:xou CÈ; r),cdxou Y.o:l €dpw6t Mb~ou xcd l;.),J,(j)'} 

't'tvt;'w Oucrw'JUtJ.WV O:vOpW-;rwv. 10 

4 ''O·n èÈ 'itO:[J:~o'n)pw'l ·~v Oo:qJ.6\Iwv 't"o:Uto: l(p-fja't'·~p\o: 't'~'' Oe[o:v 
TCpocrrrrop[o:v aealÙ'f)X6't'wv, bto:'iT, tûv 'eY.tJ.:f)ptWcrw y,d ·~ vüv 
o;~-ço~c; bnr.sqJ.ÉV'f) cr~-r~· Ms-çà ~(à~ 0·~ -ç·~v 'tOÜ Lun?jpoç ~p.Wv 
È:7tt~rl%~0!V cbdOpauav o[ -ç·~v3e -r·~v è~o:7C.i'C'IJV 't'O~Ç O:vOpW7Cotç -;cpocr-

5 <pÉponsç, -roU O.doo <pwtO.:; oÙ'l. beyx.bneç -ç·(,'l atr),r,v. Map-ru- 15 

pd OÈ. OtY-pp·~OrJv r:.o:l ll),oU'to:p'/(oç 0 Xatpwvdç, àv·~p o~x 
'Eôpo:ioç, !J.),),' 01 E)J,'f)V Y.cà -rè "(ÉVO.Ç Y.cd t~V j)Jln-txv, r:.a~ !J.Év

'tOt Y.o:~ 'to:tç 'E)J,'f)'HY.o:i<; MÇw-; OsOou/,w[.I..Évo; 'l.cà -rèv 'tf:>Y 

XP'f')C1'1"1jp(wv àr:.ptbWç È:7t~cnrlp.svo<; 7t)\ivov. Où 7C6pp<ù rO:p 'l'COU 

1. La fontaine de Castalie et le trépied de Cirrha désignent 
Delphes ; près du chêne sacré, le chaudron de Thesprotie est le vase 
de bronze de Dodone. Claros, près de Colophon, en Lydie, était le 
siège d'un oracle fameux d'Apollon. 

2. Ammon, divinité nationale égyptienne dont le sanctuaire dans 
'le désert de Libye fut fréquenté par les Grecs ; Alexandre le Grand 
se fit proclamer par les prêtres ftls de Zeus-Ammon. Cf. Arthur 
Bernard CooK, Zeus, t. III, Cambridge, 19l.~o0, p. 945. 

3. Les Branchides, famille sacerdotale de l'Asie :Mineure, pos
·sédaient en Carie, au sud de Milet, un grand temple dédié à Apollon 
Didyméen dont l'oracle était très célèbre {cf. GnntAJ., s. Y. Branchos). 

l.~:. Trophonios est le héros de Lébadée, en Béotie, où son oracle 
était très fréquenté; il passait pour avoir été un grand architecte 
constructeur de temples. 

5. Amphiaraos, roi mythique d'Argos et guerrier renommé par 
sa bravoure et son honnêteté; doué du don de divination. Zeus lui 
accorda l'immortalité et il continua à L'endre des oracles à OnôPos, 
en Attique; il passait aussi pour un dieu guérisseur {cf. JuLIEN, 

Epistulae el Leges, éd. Bmm:-CuMONT, p. 143, 24). 

" ! 
! 
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de Castalie, et le ruisseau de Colophon, et le chêne sacré 
et le bronze de Dodone, et le trépied de Cirrha, ct le 
chaudron d~ Thesprotie 1, ct l'oracle d'Ammon en Libye 2, 

et celui de Zeus à Dodone - et chez les Branchides 3
, 

à Délos, à Delphes, à Colophon, celui d'Apollon Clarios, 
Pythien, Délien, Didyrnéen- et à Lébadée celui de Tro
phonios 4, à Orôpos celui d'Amphiaraos 5

, au pays de 
Tyr et de la Chaldée les antres très obscurs de la nécro
mancie; ici, l'oracle d'Amphiloque a, et là, celui de Glau
cos 7 , et ailleurs, celui de Mopsos et de tels autres indi
vidus au nom odieux ! 

Les démons 
sont les auteurs 

Pour prouver que ces oracles ont 4 
été l'œuvre des démons maléfiques, 
usurpateurs du nom divin, il suffit 

des oracles. 
du silence qui les recouvre main

tenant. En effet, après l'apparition 8 de notre Sauveur, 
ceux qui offraient aux hommes cette duperie, se sont 
enfuis, parce que l'éclat de la lumière divine leur était 
insupportable. 

Plutarque de Chéronée en donne un 5 
Témoignage 

témoignage indiscutable. Plutarque n'est 
de Plutarque. 

pas hébreu, mais grec de naissance et 
de langue ; de plus, assujetti aux croyances .grecques, il 
connaissait dans le détail l'erreur des oracles, sans doute 

6. Amphiloque, personnage légendaire qui joue un rôle dans plu
sieurs cycles épiques ; à Troie, il seconda le devin Calchas, puis 
fonda avec lui des oracles sur la côte d'Asie Mineure ; il fut égale
ment le compagnon du devin Mopsos, petit-fils de Tirésias, qui 
vaticinait à l'oracle d'Apollon Clarios. 

7. Grâce à une herbe merveilleuse, Glaueos devint dieu de la mer, 
de pêcheur béotien qu'il était, et il reçut le don de divination; 
VIRGILE parle de lui dans les Géorgiques {I, 436-l.~o37) et, dans l' Énéide 
{VI, 36), la Sibylle apparaît- sous le nom de c< Deiphobe Glauci n, 

8. Cf. supra, II, 84, note 3. 

} 
i 



362 @EPAIIEY'TIKH 

-r'ljç XcHpwnLxç: .6.eï,cpol xo:t Aéf}o:O(o: xo:l 'Opw1C'6ç:, àÀ),' ôp.opoi:· 
-rs 7.J:l 1'i,),'t)crt6z<•>pct. OTI-roc; 1Co),),(x tû:v Y.al (}.),),(/, ~uvi~rpa•~s -

1Co),u[J.o:0·~; "(àp 0 ch~p Y.o:l tJ.cD,a -;to),Ur.stpoç ~, ~uviypo:!fs 0~ 
:t.o:l 1C'spl TWv [J.œJtst{;'w 1-r·~a Y.o:l ·dès -rè Çûyypo:fL[J.O: Ilêpl -r&l'J 
h),û,otr-6-rw; XP1JO"'t"'f)p(wv b.,D,scrEv' Ëv 't'dvuv "t'O'~":cp ~pOç ïtO),- 5 

6 ),or.; (lJ,Àotç xo:l -ço:U-:a ~qn)' (< TO [Û.'J oOv Ëg;Ecr-:~vcH -;;ctç XP'I)-
' • ' 0 ' > ' )) ' 0 -· ' -· • ' , crrt')ptotç !'·'11 v.::o:;ç o~ç a,.-r,, ,Q.';( ca 'tW\1 nspt ''(f)V ~>pocr·,ixcv EVïVJ, 

à.À))L Odp.ovo:ç l>1Cr,p,ha.; Osûl'J, o~ Ooxsi: [J.Ot Y.O:'l.Ùlç O:;to::ic;6:xt' 
't'O OS. 't'Otç Oal!J.Qcrt -ço~-r~nç Jl.O'Jovouzl èpaz[J:~v ),o:fJ.Ô&vovto:ç h. -cW'J 

btWv 1Wv 'EtJ.'it'EÔoû,Écuç &:[J.o:p't(o:ç Y.o:l :7.-ro:ç Y.o:~ r.),iva:; Zmq;Jpstv, 10 

't'd,sutWv't'o:ç è~ xo:l Oo:v&-rouç Wcr"ep &"Op(;>ï.<oJv &ho-rreeaO.xt, 
7 epo:cd-repov 7;-yoU!J.CH xcd Bo::pOa~nxW-repcv. )) Taü-ro: c~ r.:pogr~''fjÇ 

-/j!J.é:t'epoç o~ô' O:r.:6cr•o),o; e!p·tjxev, oùO€ -rt; li)J,o; -rùl'J b.d•J:::tç 
7Cê'i'CtO''t"E.UX6't"(ùV xo:l .-à hdv(ùv Oo~&~e~v È:crTCcu0o:Y.6-ru>V, à)J,' O:v·f;p 
'ltâcro:v !J.èv ·f;crx·fjp.Ë.vo; 'lto:~3êlo:v, -rn èÈ:. 7t'o:),o:t0 T<-;>'1 q;t),ocr6<ptùV 15 
<1:1;a'It'&rn Cou),eU(,)\}' oO>oç €r:p·f1· 'i'C"pÙl'tCV !J.iv, o~x E!vo::t >ol.Jç xpWv
to:;· ee:o:Jç, à),),?J. ÔO:~[J.O'Io.:Ç, Er.ert'O: Oi, 't'OÙÇ -ro:ltlù'l 'lEUlx6pou; 
Y.o:l 07t'0 't'oth·wv AO:'t"et),·'i!.I·P·ivcuç xa~ &vo:ée6.xxxe:,.~[J.ivouç &r.t fM

crO(i) XP't;crp.:;),o-ydv, npo),i~re:tv Oè oùôb èû,·r;Oiç, !û..),èJ. 1w.l T.epl 
TO:J't'WJ 1 ~\1 -càv <hp.Ov xo:l 't"~V È'It'['i'C"VOtO:'J €zet'l VSO:'Itdono:t, 20 

7Co)J,a. OzwO: Y.::d xo:f,ETC"~ TC"poo:-yyf).J,s.t'J, où [J.6vov &'To:Ç xo:t 'Jt'),&
vo:ç, 0;)..),0: Y . .xl ezvci't'OUÇ àvep<~'ïC"OtÇ -;.o:po:7t'),·r,cr((ùç, xd 't"~ €7C'f/ Oè 

6 -rO p.h-12 ~o:pôo:p~xo)·n;FoY Plut. de def. orac. 16 hab. Eus. 5 
4.2 et 17.1 

6 o~v om. Eusebii 5 4 ONV et 5 17 codd. cum Plntarcho 11 7 p.~ 
OwUç] ël1t€ p.~ Û€oÙç Plut. Il olç) vU; SC Il r.:pocr'ljx0v Ècrttv] r.:pocr~xH 
Eusebii 5 17 BIONV Il 8 xa.xWç KBLMSV cum Eusebii 5 4 A et 
5 17 codd. et Plutarcho: xa.xoù~ C xo:ÀW.ç E,usebii 5 4 IONV 11 
9 t"o6"t"o•çJ •oU-co L2C !1 Opo:xr ... ~v KBLMV cum Eusebio : Opa.yp.1jv SC 
{>i.yOT)'I Plut. Il ÀO:fJ-ÔCÎ•IOVto:~J ),o::J.60:vona. Eusebii 5 17 A Il 10 pr. xa.! 
om. V Il û&vo:ç) 1tÀ&:xa.ç :?YP r.À&:vo:~ 0.:'1)),-i-rouç Eus. cum Plutarcho Il 
bt~f~pm codd. cum Eusebii 5 4 IONV et 5 17 codd. et Plutar
cho: [n-;Oif€p€tY Rusebii 5 4 A Il 11 Oo:witouç] Oo:vchouç o:Ùttl}v V à.Oo:
v&:-couç Eusebii A !1 16 OouÀEUw'l IU,2SC Myp. : mcr-c€Ôc''" BLlMV 11 
20 Jw om. KBLl !1 hd:r-vmo:v CVL2 Myp. : btivo~o:v KBLtMS 

1. PLuTARQUE, de def. orac., 16 (Eus., P. E., V, 4:2; 17, 1). Je 

X. VHAIS ET FAUX OHACLES, 5-7 362 

parce que Delphes, Lébadéc et Orôpos ne sont pas loin 
de Chéronée, mais limitrophes ou très proches. Plutarque 
écrivit beau,coup et sur différents sujets (c'était en effet 
un homme fort savant et de grande expérience) ; il 
écrivit aussi sur les oracles et, en particulier, cet ouvrage 
qu'il a intitulé Sur la disparition des oracles. Donc 
dans cet ouvrage, entre bien d'autres choses, il dit ceci 1 : 

«Penser que ce ne sont pas des dieux qui président aux 6 
oracles, puisqu'il leur sied d'être à l'écart des choses de 
la terre, mais des démons, serviteurs des dieux, ce n'est 
pas cela qui me paraît être une opinion fausse. Mais, 
pour tirer presque une drachme des vers d'Empédocle 2, 

attribuer à ces démons des crimes, des malheurs et des 
courses errantes 3

, et même, finalement, admettre qu'ils 
meurent comme des hommes, voilà qui me semble plus 
aventureux et plus étrange. » 7 

Ce n'est pas un prophète de chez nous, ni un Apôtre 
qui a dit cela, ni un de ceux qui ont crU en eux et qui se 
sont efforcés de suivre leur doctrine, mais un homme 
exercé à toute sorte de disciplines et assujetti à l'antique 
erreur des philosophes. Or, il dit tout d'abord que ce ne 
sont pas des dieux qui donnent les oracles, mais des 
démons ; ensuite, que les gardiens de leurs temples, saisis 
par eux et pris de transports bachiques, rendent des 
oracles moyennant rétribution et ne disent rien de vrai, 
mais qu'ils prédisent des quantités de choses effrayantes 
ct pénibles sur les questions au sujet desquelles ils se 
vantent témérairement d'avoir le souffie de l'inspiration, 
non seulement des malheurs et des courses errantes, mais 
aussi des morts pour les hommes 4 ; pareillement, les vers 

suis Théo doret en traduisant Opo:xp.~v et non OpO:yO'Ilv que R. FLACE

uimE préfère à piy0YJ'I. 
2. Allusion au fr. 115 Dielsli, 
3. Les << erreurs>> de Corè ou Perséphone, fille de Déméter, fai

saient partie des représentations d'Éleusis (cf. supra, VII, 9, note 2). 
4. Théodoret énumère ici les rites consacrés depuis Homère pour 

le culte des divinités chtoniennes. 
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oWY. Ë'l. 'ttvoç Osto:crt.t-oD xcd :~.o:•o:'l.ür;('1jç ),€ye.t'J, !J.XA' h. 't'ij<; 'E[J.-
8 'itëaox),iouç a-u),{~l'rro:ç 'ii:Or~crswç. Kal 1'~ E:Ç'i)ç Oè ·~v o:~-=·~v lze.t 

p. 137 Ot&voto:v· ),É.-yst ycf.p· <( K7.l 'itspl [J.~v -r:Wv p.ucr't'tx.Wv, b olç ] 't'àç 
[J.ëyLcr-ro:ç &[J.o/6-crstç ),o:6e.tv ëcr-n "t'~Ç 'itEpl Oo:qJ,bVc.I)V 0:),·fîOsL:xç, 
e:l.\cr~op.:Z pm Y.ûcrOo>, Y.o:f/ 'Hpbènov· Éop~àç èÈ:. Y.d Oucr(o:ç, 5 " ~ , . , .,.. , e , . ;>' , , , 

U>VT."êp ''itJ·ëpetç O:'i'CO<jlpiX-;JO:Ç Y.O:t O'Y.U p<ù'i:O:Ç, €'1 O:tÇ WfJ.OqiO:jlO:t Y.O:t 

~to:cr'i'C"O:cr!J.o[, vr')cr"C"EWt •s xo:l xo~C"e.-oL, 'li:o)J,o:zoU Oè. r.!ùw o:lcrzpc
),oy[o:t 'itpèç [ëpotç, 

Oe.W'J !J·È-1 o~Oe.v(, Co:t!J.bVCt1'J èiÈ 'ltOV"Ijp(;'w 6:7iO'tpC7i:'I)Ç avsY.O: <p~- 10 
cro:tjJ.' 2v È:T."t't'e),e~a-Oo:t, 'ito:pap.uQ[o:ç ï:'~ç 'li:O:Ï,wàç T.OtOU!J.É.VOUÇ 

9 &vOpw!-oOucrCo:;. >> 'Ev !J.È.v oih 't"Otç ëp.'itpocrOsv è:Ç·'Î·o:crp.É.v:n; lif'f) 
[J.-i) e.Ivat <0: p.anEi:Y. ezwv, a.I.À"&. O:tq.J.bVW\1' b-:o:ùOx Cè: 1'01houç 
x.al 'j'Ç::f\l'ljpoùç T."('OO''Ijj6pzuO'e:, 't'EY.fl:tjp(o~ç ho:pye.cr't'ci•otç 't'oiç U7C' 
<:ÙrW'' Opw[.J.ivo~ç 'XP'f)O"i[.J.e.voç. TL·n ;&p 'T.'ou 7Cpocrf,Y.cuvw Wro- 15 
tpo:yiat Y.O:l 0~0:0'7-tXO'fJ.Ol aicrxpop'lj!k?O':J'Iat 't'E Y.al o::\crzpoupyio:t Y.o:l 
[.J.o:v(o:t èpwO[ÛVrM xal PttYo:uxe:vo~nwv aùv û,bwp, 'l) Oo:C[.J.CO't 

3 ;:e~.t r.~p1-12 &vûpwr.oûuo-[«ç Plut. de def. orac. 14 hab. Eus. 5 
4,3 et vide supra 7 43 Il 9 p.o::v[(:u-F.À6Ytr Pind. fr. 208 

3 ;:cd om. Plnt. Il ~J:v K cum Eusebio: p.S... oUv Plut. am. BLMSCV Il 
4 Ëp.1lcicr~tç· codd. cum l!:usebii A : Èp.!flicretç r.o::t lh.Xrpe~.cruç Eusebii 
IONV cum Plutarcho Il Aet.ôdv] Àc.:p.6âYstv SCL2 Myp. Il ·6jç MSC 
cum Eusebio et Plut::trcho : ·trj; OE KBL ,0; V 11 5 ioptà.;] Ëopto::iç 
SC Mw .. 11 Oucrlo::ç] Oucr[o::tç SC Myp. Il ô cxuûpwr.â; Èv d; bJ~mpo:yiat] 
cr.uOpwr.[a.ç ElYo::t awp.o9o::yi«t K Il xc.:\ om. S Il 9 "tEj n r.œt Eus. cum 
Pindari fr. 208 Il &Ho::t) ,• à).o::Ào::f Plut. Ù.ÀO'.À«[ ,• Pindar. Il Optvo
p.fvwv KBL: Optj'YW~.Svwv SCVL2 IVIJP. tilpt•;wp.SvwY M Optv6p.ev«t Eus. 
Op1v~"t«t Pinel. 11 Pto/«{.y~mJ Pto/aUzpot C Ptt«.:îx_eyE; Eusebii A 11 10 où-
0€vt om. Eusebii I Il Oœtp.Owuv] p.6vtJJV Eusebii A Il r.Ov"f)ptll\1 RBLSC : 
OswGiv MV qïet:ÛÀwY Eus. Plut. Il 11 Èr.t"teÀE!crOo::t] "t"EÀE"icrO~t Eus. Plut. l\ 
r.«p«p.uOîo::ç KBLMSC : r.apa.p.uO[~v V r.c.:p«~U~to: Eus. p.EtÀlxto:: r.o::~ r.o:
po:p.UOta Plut. Il "t~ç codd. : "tà.ç Eus. xœt -cà.<; Plut. Il 7C«Àc.:tô:ç codd.: 
r.âÀctt f>lut. r.«À«tè.tç Eusebii AIONV Il r.owuplvouç KBL~1CS2 : r.:uou
p.svou.; (sic) Sl r.owup.ÉvwY V T.Otoup.ÊYO:ç Plut. ttowUp.e:voç Eusebii 
AIONV Il :1.4 "tOl~- Hi Opwp.Êvot;] "tolç nÀoup.~votç (m' «Ù"tù:iY V 1117 Opt
Yop.Évwv KBL: ci.lptvop.Svwv M Optpwp.SYtvv SCVL2 Mrr· (vide supra 1. 9) 
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qu'ils disent
1 

ils ne les tiennent pas d'une inspiration 
ou possession divine, mais c'est un plagiat du poète 
Empédocle .. La suite du texte contient la même idée. Il 8 
dit en effet 1 : «En ce qui concerne les mystères, dans lesM 
quels il est possible de découvrir les principaux indices 
qui font apparaître la vérité sur les démons, <<que ma 
bouche se taise)}' comme dit Hérodote 2

• Quant aux 
fêtes religieuses et aux sacrifices, ainsi que les jours 
néfastes et lugubres au cours desquels on déchire les vicM 
times, on rnange de la viande crue, ou bien l'on jeûne 
et l'on se frappe la poitrine, tandis qu'en maint endroit 
aussi les abords des sanctuaires retentissent de propos 
obscènes 3

, 

et d'autres délires d'excités qui rejettent la nuque en arrière, 

je crois pouvoir dire que de telles pratiques ne s'adressent 
à aucun des dieux, mais à de mauvais démons qu'il 
s'agit d'écarter, en leur offrant une compensation pour 
les anciens sacrifices humains. » 

Donc, dans le passage que nous avons tout d'abord 9 
examiné, Plutarque disait que les oracles ne venaient 
pas des dieux, mais des démons; ici, de plus, il a qualifié 
ces derniers de mauvais et il en donne pour preuves éviM 
dentes leurs actions. En effet, à qui peut-il plaire qu'on 
mange de la viande crue et qu'on déchire les victimes, ou 
bien qu'on tienne des propos honteux ou qu'on fasse 
des actions obscènes, qu'on s'excite en délire à rejeter la 
nuque en arrière, si ce n'est aux démons maléfiques qui 

1. PLUTARQUE, de def. orac., 1!.1: (Eus., P. E., V, 4.3). Cf. supra 
VII, 43. - En raison des variantes du texte, je suis d'une façon 
large la traduction de R. FLACELIÈRE. 

2. CL Htnonon:, 11,.171.- Traduction R. FLACELIÈRE, dont je 
m'inspire dans la suite. 

3. Cf. PINDARE, fr. 208 (Dith., II Puech). 



364 limPA[[]èYTIKH 

7t:;qJ.7tov·~potç, cè 't'WV Ô:v0p(:)ï.Ul'J 'lt'I)[J.O:i:'IOUO'~ "'(i'JOÇ ; ot 7t:f),o:L !JA'Y, 

ofa S·l] Ô:),&cr't'ope.;, 't'ar:; tWv 'tpt<ro:O),/.wv O:vOpWï.wv cHpo:yo:r:; È.'it'e....! 

-dp7tono, ~~te.\0·~ Ok ~OÛ-tJ~cqûvou~ dOov toùç O:vOp(,)'it'ouç -::·~v 
(bèpOt:povb:v b.dV'I)'J xo:~ fJ.to:t~ovC.xv 1'-l)v o:trcolç O:!.;tip:.:cr't'OV Y.o:l 
no:ucr::qJAvou; 't'Oü [J.Ucrouç, "t'àç 0tO:[J.IX'J'7tjWcrstç Y.o:l w[J.oq;o:y(o:ç xo:l 5 

fO -rà; (}),),a; È:i't'E'J6·1jcro:v "t'Û,e't'&;. Kat 'tc<"ù'ïo: èZ 'tofç e.\p·'Î!J-Évot; 
"'POO"'t~Oetxe.v· « llcwcrO:.tJ.Évou Oè -roü 'A!J.[J.wv(ou, [J.ii)J,ov, €'!fYjV 
Èj(~' 'ïte.pl 't'OU IJ.(X'ne!ou Olû,Oc ·~IJ.rv, til IO,dpA)pon." !J·E"f<D,·'I 
yO:p 1j 'It'o:),o.:tà ObÇo: 't~Ç he:r Os.té':''lj't"OÇ, t'à o~· vüv €otx.:.v O:rro[J.J:
po.:LncrOo:t. Tou Ok I\}e.op.Gpb'tou r.nyhlnoç xo:l Ai't'w ~),1€-r.ov-coç, 10 

b d·'ÎtJ.·~-cpto.; oùO~v €·r'i Oerv -;re.pl -rWv h.er "'uvO~vscrOo:t xo:~ 
èto:'TC'opsrv, 't~v lno:UOx -r:c7-Jv 'XPYJO"'C't;plul'l dq;.w)p(ùcrtv, [J.5!/),ov Oà 
r.i,-ijv bO; l~ Ornt·1 Ô:;.;~'r-ç<üv Ë~),w~nv épWno:ç. >> 

1i To:U·w fJ.s"t'O: r~'l -;oü Gl.soO xo:t Lw•·~poç ·~[J.Ùlv &.'TC't.:p&v.sto:-1 6 
ll/,o:ho:p~-:o;: Eypo:~.sv· "t'Otyipto~ b xp6voç 0·1)/.or 't''ljÇ 't'WV XP'fJ- 15 
O''t''fJp[wv bJ,eùf.swç .. d;v o:iûo:v. Ko:l 6 IIop<f0pto; Oà b 't'(~ lie pl 
"t''?); b:. ),o-y(wv t?t),co-o<pb:ç: Y,o:l 't'o:ü-ro: ë<p·q· « 'A/J,' 1~01) xo:l ~:~v 

J'IWcrtv "t''?jç fOpô!ç 't'·i)v O:Y.p&~·~ x::;à 1àç kx "t'o0-rwJ OrfJ)"~O'.stç &xo:·ro:
),~7t-rouç; :dvo:t :XvOp~)'TC'Ot;, xo:l o~ !l·b'JOV >d't'ote;, &/J,"&, xo:t 't'.tcrt 
-rWv Oat!J.6YW'J' ëOsv Y,at ~.srBon:::n 'TC'Epl 7toD,Wv lpw-r·t;Oineç. )) 20 

:12 O~xouv, ~l &vOpeç, È'itet0·~7t.sp ·f;rû'' nepl Tffiv Ô[J • .s"t':t'pwv XP'f)crrt;
pC<ùv Lfyoucrtv O:mcr-rer,e, 't'ii) ·f;fJ.!V fJ.èv izOicrnp, Up.rv Oà 7tpocrqn-

7 r.a:ucrap.€vou -13 6pWv-ra; Plut. de def. ora.c. 5 hab. Eus. 5 
16.2-3 li 17 &n' ~811- 20 Èpwcïj0Évnç Porph. de phil. ex ora.c. 
p. ·169 hab. Eus. 6 5.1 

5 coU] co~~ BL Il p.6crou; LPc~fSCV: :;.Écrouç K p.60ou~ BLac Il 7 r.au
cr~.pAvouJ r.c.wcrop.€vou K Il 9 ~J ~v Eusebii BIQNV Il r.o:Àat.X M~a codd. 
cum Eusobii A et Plutarcho: Jtci:Àat Od~a Eusehii 1 et (cum inter
versione) nonv OO~o: N Il È:t.si:] È:t.EiOEY Eusehii 1 Il Owhïj"t'OÇ] OsOcïj"CQ~ 
MS cum Eusebio Il 9-10 &r.op.apalvEcrÛa:tJ &rwp.apa[v~crOat Plut". Il 
10 Ûëop.6p0cou] ÀWf1.6p6't'ou (sic) S Il atyWv't'oç codd.: crtwr.tilv't'o~ Eus. 
Plut. Il 1·J OJ ~ Eusebii 0 Il oùOèv om. Eusebii NV 1J 0Etv codd. 
cum Eusebio: 8d Plut. /) 12 Ou::mopElv J à7topEi:v K Il 13 Ouotv BLSCV 
cum Euscbii ONV: 8uEi:v KMS 2 cum Eusebii Al et Plutarcho p.otY 
Eusebii B Il 18 <pop&~] <pÛop&; SV Il Ût'l]y~cr€t~ codd.: crup.6&cruç Eus. Il 
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font le malheur de l'humanité ? Eux qui, jadis, exé
crables s'il en est, se réjouissaient du meurtre de mal
heureux hommes, et qui, après avoir vu les hommes 
abhorrer ce genre d'homicide avec la souillure qui y était 
attachée et qui leur était si agréable, et ne plus commettre 
cette infamie, inventèrent les flagellations, la mandu
cation de viande crue et les autres rites ! Et il a encore 10 
ajouté ceci à ce qu'il vient de dire 1 : << Ammonios ayant 
terminé, je dis alors : << Cléombrote, parle-nous plutôt 
de l'oracle, car la renommée du dieu de là-bas fut granO.e 
jadis, bien qu'elle semble aujourd'hui flétrie.>> Co.m~e 
Cléombrote gardait le silence et tenait les yeux bmsses, 
Démétrios prit la parole : « Il ne convient guère, dit-il, 
de nous informer et d'être dans l'incertitude sur les 
oracles de là-bas, quand nous voyons qu'ils ont telleme~t 
perdu leur éclat, ou plutôt, sauf un ou deux, tous dJs
paru. n 

C'est après l'apparition de notre Dieu et Sauveur que U 
Plutarque a écrit cela. Le temps explique ainsi pourquoi 
les oracles ont disparu. 

. Porphyre, de son côté, dans son 
Témo1gnage de . · · d z d' traité Sur la phdosophw es orac es, tt 

Porphyre : pas de aussi 2: <<Mais la connaissance exacte 
prescience divine. du mouvement des astres et les 

conclusions qu'on en tire, ne sont pas à la portée des 
hommes ; et non_ seulement pas à la portée des hommes, 
mais pas même à celle de certains démons. Aussi mentent
ils abondamment, quand on les interroge. >> 

Dès lors, mes amis, puisque vous ne nous croyez ~as 12 
lorsque nous vous parlons de vos oracles, croyez notr? pue 

18-19 &xa;cC(À~r:cou~ codd. : &xo;,G(),'I]T.'tOY Eus. Il 20 Ocup.Ôvwv codd.: 
Oatp.ovlwv Eus. Porph. 

1. PLUTARQUE, de def. orac., 5 (Eus., P. E., V, 16.2-3). 
2. PoRPHYRE, de phil. ex orac., p. 169 (Eus., P.E., VI, 5.1). 

Thél'apeutique. II. 10 
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Àëat&'t'b) '1Wl"U.iJO'O:":"ë' Ô:<r1i:OV00~ yap 'I)IJ.bW CU't'O~ TC"OAZfMOÇ, 't'I)V 

' ' • p , • ;::; !: ' '~ • , Ot~o.. Oè npO!pO:V~ :.to:'t'a t'lj<; ê:JO'Soë~o:.:;; o:va ... E.~O:!J.E.VOÇ !J·~X'iJ• • ~. ... 
~e:Uèecr00:t ë!p·ljY.E 't"OÙÇ 't'Clç Y.o:),OU!J-ÉVOtÇ !J.aVïE.~OtÇ ~vpca:OpëUOV~ 

t3 to:; Oa([J.ovo:ç. "ün OZ toùç cdrtoù; Y.o:l Oeoù:; èvo[J.CC~E~ Y.;n 

O:o .. •po),oyk~v !J.êD,),ov o:~.o~ç -il Odo:v 7tp6ynùO"tV !J.apt~t~~, .cv 5 
p.138 o:~t[i} 3ëi3-~),wxe -r<i) Çuyyp&[J.p.o:-rt' ! ),É.yEt Oè to:lha' ~,A yap 

),éyouoT>' ot Ozol, er'ia:p -cà [J-E!J.Otpcqdvo: ~(l'IWaxov1'sç 'J,E"(O~(Jt'l, 
O:'it'è t'ljç -cWv &crtpwv <popô!ç O't'"j),oücrt' Y.:û 'tOÜ't"O O'Xe:Oo•1 TCO:V'tiSÇ 

è:Çéa>'l)vcw cl O:tfwOErç -eùlv Oe.W'). >) 

' ') " ' '3' :14 'A)..),' oU.; !\lto:UOo: Oeoùç 7Cpocr'f)J6psuaE, -;;o: ... tv E<p'lj IJ.'I) s:tvm1o 
6s.oùç E.v toU't'cp ye 'l.o:l oÙY. b fÎ.À),<p ·np ~u·rypip.fJ.C('n· 't'cU y&.p 
't'O~ 'A?;bÀ)d.i)'IOÇ, 't'SÜS~'l.(~)~ 't'ÔV ZP'f)O"[J.bv, Ôç ~~O<fcry.s~, n<ilç zp-f; 
't'ol:; €:mz0ov(ot~, 7t<ilç Oè 't'o~ç 67toz0:::v(o~ç OUstv lh:otc;:, Y.cù 'it'Û)~ 
fJ.È:v -;ote;: €:va)~(o(c;:, niilç OÈ 't'Ole;: bcoopx•JtOtÇ Y.al o:iO.:.piotc;:, o~~),éy-

15 zst 't'OÛ't'0\1 Wc;: C~Y. d Szo'tt'O: 't'Ô\1 XP'fjO"[J.ÔV, p.-f; zp'i}\léH ifO:G%WV 15 
o"soùç ô7to),atJ-6&vs:tv •oùc;: 't'ar..; O•.:X ~~(tw OoO"(atc; zo:ipono:;. 
elvo:~ y0:p 'it"<fV't'WV 0:0t%Ûl't'O.:'t'OV 't'Ô ~<pCÜO't'Û\1 Y.o:l àvbo-tOV ~o.:l 
[J.Uo-aoOv x;tl ~),aôepOv Y.al Ot:X 't'Olho fl.'tjOè Osct; 'it"pocrqnÀec;:. · 
Eho:' 't'ÔV 8sbmoo:crt"ov e'tcr&yet Àéycv-ra, Wç Osot..;: o0z &p\1.6Çoucrt'J, 

T 1 , , ~ 

0:/J)J. Oa([J.ocr~v, o:t ètà ~t[>w\1 Oucrfo.:~. Kw!l·<}l~Et OÈ Y.O.:t -co.:ç 't'U>V 20 
") , n-?;o:),a~wv O:vOpw'ltoÛuO"tac;: Y.d Ct'lj"(Û't'CH 'TC'O:[J.'i~OA ,o.:c;: 7eo::p:o: 'it'O' ,(l)'J 

16 yeysv'l/!l·Évo.:..;:. "E'ltet't'o: OtO&;o:c;:, Wc;: ot 7tO'rtjpol .•o:~-co:c;: ,'t'Û,~~vOo.:t 
hü,euov OatfJ.OVZc;:, È.'it"·~yo:~rsv· << i.ltO O"un.-Oc;: o.:·rf,p Y.o:t vwq:>pwv 
s~Àcd)·~O"E't'O:t ·'t'Oto:U't'o.:~c;: zp~:.Ocn Oucr(o.:tc;:, Ot' Wv €:'lttO"')Ç<fO"E7Ctt -r.pô.; 

G ~ y&p- 9 6€Wv Porph. de phil. ex orac. p. 166 hab. Eus. 6 1.1 11 

23 Otà-p. 366, 2 Èn:rdO<:na.:t P01·ph. de a.hstin. 2 43 hab. Eus. 4 18 

6 & yàp] O·n :ad & Ooxoûcrt xo:1 Eusebi.i 1 Il 7 iYr.ip J ot m~ Eus_ebii ? Il 
p.qwtro:p.Évct. BLSC Myp. cum EusebillNV et Po~phyr10: ~:v p.otpo:t 
p.S.v K p.Ep.Otf''fi[J-ÉYo: Mac [J-E[J.EtflO:p.Évet V p.sp.otpo:cr~J.EVO: Eusel~n BQ Il 
8 tt.:fv't'€ç} O:r.o:·rr<:; S éiJ.a.:Y't'O:ç C Il 9 f:~Éopr;vo:v) ~'f>'fiO'Ct.Y K Il 2~ suÀo:6~crs't'et.t 
KBL cum Eusebii 1 et Porphyrio : <:ÙÀo:6''fiB~crnct.t :MSCV euro Eu
sehii ABONV Il -coto:ONtç) ,o:\ç o:ùrWv Eusebii BONV 

1. Ponr>HYRE, de phil. ex. orac., p. 166 (Eus., P. F;., VI, Li). 
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ennemi qui est votre meilleur ami. Car il est notre adver
saire implacable, lui qui engagea la lutte ouverte contre 
la religion. 

Porphyre a encore affirmé que les démons qui pré
sident aux prétendus oracles font des mensonges. Il les 13 
appelle dieux et leur reconnaît plutôt la science des astres 
que la prescience divine, comme il l'a démontré dans le 
même ouvrage. Voici ce qu'il dit 1 : ((En effet, cc que 
disent les dieux, si toutefois ils cOnnaissent les destins 
dont ils parlent, ils l'indiquent par le mouvement des 
astres ; or cela, presque tous ceux des dieux qui ne sont 
pas des menteurs l'ont révélé. n 

Mais ceux qu'il a appelés ici des dieux, il a affirmé ail- 14 
leurs qu'ils ne sont pas des dieux et cela il l'a montré, 
dans ce même ouvrage et non dans un autre :!. En effet, 
après avoir exposé l'oracle d'Apollon qui enseigne com
ment il faut sacrifier aux dieux terrestres, aux dieux 
infernaux, aux dieux marins, aux dieux du ciel et des airs, 
il rejette cet oracle parce qu'il est sans valeur, affirmant 15 
qu'il ne faut pas p~endre pour des dieux ceux qui se 
plaisent à cc qu'on leur offre des sacrifices d'êtres vivants: 
ce genre de sacrifices est en effet souverainement injuste, 
impie, abominable, néfaste, et pour cela il ne peut être 
agréable aux dieux. Ensuite, il fait intervenir Théo
phraste qui affirme que les sacrifices d'êtres vivants ne 
conviennent pas à des dieux, mais à des démons. Il 
bafoue également les sacrifices humains des anciens et 
il en énumère des quantités qui se pratiquaient en maint 
pays 3

• Puis, ayant enseigné qu'on les célébrait sur l'ordre 16 
des démons maléfiques, il ajoute 4 

: <<C'est pourquoi un 
homme prudent et de bon sens se gardera de recourir à 

2. Cf. PonrnYnE, de phil. ex orac., p. 112 ss. (Eus., P. E., IV, 
9 .1-2). 

3. Cf. Ponr>HYRE, de abstin., II, 311-86 (Eus., P. E., IV, 1.0. 2-lJ). 
4. PonPnYnE, de abstin., II, l13 {Eus., P. E., IV, 18). 
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èau-.èN -.oùç 't'OtO~"tO:.JÇ, o-,-:ouo&crst 0€ xo:6o:[pstv ·dr1 ~ux·~·~ 'ii:O:'J-

1.7 't'd!ùÇ' Y.o:Oo:p0 jO:p • .. jiiJ';(?} oùx È'in-rW.sno:t. )) 'A)J,' 0 ll10~;oç 
tàvo:v·d:..: ·'C'i!) l1op1fup[(~) VOjJ.OÜs-rd' x.û,.sU.st jàp 't'({) zp·~crp.Ov &~o:~
't'OÜ\1.-t Àth·po: 'n'JO: OoUvo:t •0 'lt0V'I)P0 o,û!J.C'n, zoàç Y.CÙ 7-Up~') 
Y.O:l o:t!J.X xû,o:tvbv Y.at oivov 'ï.C(jJ.[J.:D,o:vo:· 'l.~Ù 'tOW:U'ta Œrco: 7Cpco-- 5 

Sdç, Y.o:l. 't"~V .s~y;f,v, -~v Os~ OUono: -;rpocrs•J.S"(Y.e:tv,. ki;sA::dOsucrs•J' 

Ocû[J.OV èD,rtpovb(ùv r.J;u;:Wv Odë;·l)fJ·O: ),e_),o·-r;Jnç 
~Epf.wJ Û7dv:::pO.s lJ·U'/U-;)•J, zOov[wv 0' So/0'ït'.sp0s'J, 

Ko:l •o::iho: 0€ b l1op<pUptoç b o:ùt0 ys ·~) !;trnpaJJ.lJ.o:n -cs
O.sr.Y • .s, •oU-rov Or.û,éî'zw; (Û; oÙY. Ov-ro: Osô-.~, 'tb'J Oè oh:ûo•J Y.pa- 10 

:18 dvwv ),~ycv, W; oùz dal O.scl. 'to:~:; Oucrkttç ot zcdponsç. "ho: 0!. 
p:~ ·nç U;.o),O:ô·n t"aîha t}'zu3,-;)ç aù·-cè .. 'J è~o:n),6.-ct"EL'J, Opi'.n npnÉ
Ûët'l.::. t"où ~uy·rpO:!J.tJ.a-roç· « To~ç Ozoùç » ~r~P €r·~ (( Clo:tJ.o:p·d
P~tJ.a~, Wç cùè~'J othë 7epoo-,illëli'.o: cÜ•z &:p~::rÎ,o'J 't"W'i 'XP'llcrOSnu)'J 
'JC'~\J,6.-::-wi E~ p:~ 'tl i,i~t'J ·~tJ.XP't""fj[J.i'i'fj'J èLWpOü)IJet ~ r.pOç 't"0 o-o:<pÉo-- 15 
":"Epov p.E,o:êW)),:IJi'.O: ·?, .~ p.i-;;p~v k)J,ê"i:7CO'i &n..:)d;pwcro:. >> Ùt~ è~ 
-;;o1-;;wi Y.o:l èr.[J.aOiav t"où l1u0tcu 'l.o:•·ljycpd. Où yàp p.6'Jo'i -;;àç 
·~;uxp''~fJ.ivo:ç ètÙ)pOwcrz ),iÇztç i'.o:l o-o:rd.; -ràç O:p.rtb6Àouç &7d
(jl'fJVE'J, à.À)).t. i'.cd t"(J)v è.r.W'J t"'~'J xu)),b-c·f)t"O: 'tO:cra't"o, ·f,v 6 llMhoç 
ètà -.i'B'J U7CO!f'~t"(,')') à.r.e.cpOiyÇo:t"O. 20 

:19 Ko:l ~toyEvw:vOç 0~ 't"W'J XP'fJcr[J.o),bywv 0€/;)v ètû,i-yJ.EL t"0 t}'Eü-
Oo.;· ),S"(El OS oÛ't"U)ç' <( <'0-;t Oà O:r.o•u'YzO:vE•ca 't"?: no),Àà t"otç 

7 Oatp.ov- 8 Ë9UTv€f>0Ev Por·ph. de phil. ex or ac. p. 15'" hab. Eus. 4 
20.1 1113 -roû.; Ow~.;-i6 b.vEr.À1jpwcro: Porph. de phil. exorac. p. 109 
hab. Eus. 4 7.1 Il 22 0-rt- p. 367, 10 é:o:u,Wv Diogenian. fr. 4 Gercke 
hab. Eus. 4 3. 5-6 

1 cr;.ouMa€t] arwuMan.; V Il 2 xo:Oo:p.f] p.o.xp"a Eusebii B Il httî0€Y"t'o:t] 
È>.t-::Wno::t. Eusebii 1 Il 7 Oo:T?OY (o i. r. in C) àÀ.t:-pov6ùJY SC cum Eu
sebio : xo::l Ottlp.ov àJ,tt"poYOùl'l M Oa.woY 0),t-cp0Y cri;)v K Ocnvov0o:q.wvo:
Àt1"pov0v>V BL Oo:lp.ova à.).h:povOùJY V Il 8 ~sp(wv J ÎEpr)wv gusebii ONV Il 
UnivspOê.J &r.~v€t"00€ :M \1 p.uxWv) p.OOùlV Eusebii A Il 0' KBLMS: -c' Eus. 
om. CV Il 13 t"où.; om. Eusebii NV Il Oto::p.a;.-,ûpop.o::t KBLMC et {w 
pro o) S: p.ap-cûpop.o::t V cum Eusebio Il 15 -:t codd. (praeler V): 
nvo:: V nou gus. Il ·~p.a.pt""f)p.ÊY'fJ''] Ot·f]p.o:p-:fJiJ.ÊV"f]V Eusebii A Il OtWpOwcro::] 
~ 8tWpOwao: MV Il 16 p.€;;o:6J6À"f]xo::J p.s-ro::15Éb"f]xo:: EusebiLA 

'•'(. 

,. 

X. VRAIS ET FAUX ûltACLES, 16-19 366 

ces sortes de sacrifices pour attirer à soi de tels êtres, mais 
il mettra tout en œuvre pour purifier son âme, car ils ne 
s'attaquent pas à une âme pure.)) 

Mais Apollon Pythien prescrit tout le contraire de Par- 17 
phyre. Il ordonne en effet à celui qui demande un oracle 
de payer rançon au mauvais démon : des libations, un feu, 
du sang noir, du vin sombre. Après avoir ajouté encore 
d'autres choses de ce genre, il enseigne la prière qu'on 
doit prononcer en sacrifiant 1 

: 

0 démon, qui sur les âmes aux pensées coupables as reçu la 
[royauté 

sous les profondeurs du ciel et sur celles de la terre ... 

Or, ce texte, Porphyre l'a placé dans l'ouvrage même où il 
prouve que ce démon n'est pas un dieu et où il confirme 
son idée personnelle que ceux qui se plaisent aux sacri
fices ne sont pas des dieux. 

Et pour qu'on n'aille pas le soupçonner d'inventer men- 18 
songèrement ces détails, il a placé un serment au début 
de son ouvrage 2 : « Je prends les dieux à témoins, dit-il, 
que je n'ai rien ajouté ni rien omis de la pensée des 
oracles, si ce n'est que j'ai fait quelque correction à un 
mot fautif, ou quelque changement pour plus de clarté, 
ou bien que j'ai complété un vers défectueux.)> Par là 
il accuse aussi le Pythien d'ignorance: car, non seulement 
il a corrigé les mots fautifs et éclairci les .passages douteux, 
mais il a encore amélioré les vers boiteux que le Pythien 
avait proférés par la bouche des devins. 

Témoignage 
de Diogénien 

le hasard. 

Diogénien lui aussi démontre la faus- 1.9 
seté des dieux qui prononcent des 
oracles. Il s'exprime ainsi 3 : <( Dans la 
plupart des cas il arrive aux prétendus 

1. PoRPHYRE, de phil. ex orac., p.152-15l.~: (Eus., P. E., IV, 20.1). 
2. PoRPHYRE, de phil. ex otac., p. 109 (Eus., P. E., IV, 7 .1). 
3. DIOGÉNIEN, fr. IV (Eus., P. E., IV, 3. 5-6, a p. A. GERCKE, 
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jo'.cD,outJ.S'IOlç !J.:Xns.<nv, 0 1ta-; -rW•1 àv·GpW'ltwV ~(oç !J.&p'tuç &v Ei·f), 
Y.cù o'5'td ye a~'tot o! -r~v !J.avnY.-/jv k'lta··ryûJ .. b!J.S.VOt -ri.zv"f)v. l) 

p.139 Kal fJ·s•' Q),i~(a' << Nüv èÈ. -coaoÎ.Î'toV -roKç stp·t;[J.Évotç -~pocr0~0"w, 1 

20 Ô.-l [J.cf),t:J'tet [ÛV "t'è à),r,Ûslhtv 1tO'tÈ. 't'O~Ç X.cÛ,OUjJ.ÉVOIJÇ p.cfv-retç èv 
-r::xrç 1rpo::xyopsUcrscrtv oùx ~'ltlO''t'~fl:ljç, Q;)J._à -rvztY:fjç o:h-i~Xç ËpjO'I 5 
,, " 0' , ' >, - ' ' '))' av êl'f)· :; yo:p 'tO fl;'i"ê'i'C'O"Çë 'tOU "'fJOXEL[J.c\IOU "CU"fXO:VEtv, a' ,a 
-;0 !1·-fJ iâno'ts p:I)O' u\ç È:'TC~ 1t),srcr'tOV p:r;O' Wç €~ è~vu:r't"'"[J.r,<;, 
0"t"a'l ·nç xo:l 1tots "t"trtzcl:vn, 'tt.i'X.'f); f.prov Y.cD,sïv 1tp~sl),+,qtcqJ.cv ol 
OtztÀ'I)f6-rsç -rèr.ç Ur' h:xcr-rov Ovotw 't'E:tO:j'!J.Éva; ho:pyd:; È:vvolo:ç 
éctt.l'tWV. >> 10 

2t "O.n èÈ. xcd à•J,:t:"yxo:~o!J.ivouç ùr.' O:v6pW1twv Y.at -ro~ç XP'IlO"!J.O-
),bjouç 6ecùt; J.po),i~(~t'J op·~cr!.'J 6 rioptpUp~oç, & r.poÀi-youcvJ, 
EÙ'ït'e't'kç 1({) ~ou),ojJ.É'J(P [J.aOêlv kÇ hdvou aÙ't'OÜ -roü .;u-y-yp.i!'·tJ·a
't'OÇ, ô fh.p~ 't'Yjç b. ),o-y(wv ÇJ~),ocroÇJ1o:ç k-r.Éjpo:t\'e: xo:l o:Ù't'à; j&p 

22 b.stvoç napiO·~xe û1v ÛEÛ)'} 't'&; rwvd:;. AijEL -yO:p 't'~V 'EY . .i't''i)V 15 

r.ap' aùro:J xÎ;IJÜE~cro:'J e'vrc:e~·~· 

-)jÀuÛo'l ~Icrcdoucra rz'fjç no),:Jrpp<.fè[J.~'Io; eùz~;, 
~v Ü'J'fjtWv <pUcr~; dps OzWv UnoÜ'IJ!J·ocrUvncrtv 

zo:-r[~wl' 20 

Osto?Jrip.ot; 'EY.i't'I]'J !'·E Oe·~v h.i),zacro:; ~b&yxcn;; 

17 ~ÀuOov- p. 368, 4 xwpst Porph. de phil. ex or ac. pp. 154-162 
hab. Eus.5 8.5-7 et9.1 

3 "t'ocroü-ro•J] tocroiho Eusebii A Il 1tpoaO~crw] npoaO~aop.sv Eus. om. 
Ll Il 5 1CpoayopsUcrsaw BJ1SCV et ('Il pro a) 1{ cum Eusebii BIONV: 
1tpocrayops6crscr~v L cum Eusebii II et (pr. a i. r.) A Il 6 p.·'l8É1Con] 
fL'tlO~ xW:n;on Eus. Il 7 ltÀElcr•ov] -cO r.Àslcr"t"o'' L ctlm Eusebio Il W.;. !ÇJ 
ÈE Eusebii BIONV Il 8 1tpouÀ~1pap.sv SC Myp. cum Eusebio : 1Cpocr
nÀ~qlap.sv KBL ÔmÀ~ql!XfLEY M t1û)0ap.sv V Il o[ oro. BL1 Il 9 61p'] Èç>' 
Euscbii BO 11 ivanstç LPcV cum Eusebio : €vspysrç KBLacMSC 11 

10 Éa.u"t"Wv] oxÙn';Jv V 1! 17 ~),uOov] ~ÀuOsv Eusebii BON) (ov. s. v. N 2) Il 
19 "t"lYoç om. Eu.,, Il 21 OswMp.otç KBL cum Eusebio : Oslotç 86p.otç 
M crdo 8d~Jm<; CV Myp. au006; p.ot S \1 b-:6:-t'flY] h.â0""':1jV B Il p.s OE~Y] 
p.SO'flv .M p.~6tv :Myp. !1 h:iÀ~crcra:; 1{ cum Eusebio : i.JC€Ô1jcraç BLM V 
àx&Àtcret:ç M yp. h:âÀucr<r.ç S 

X. VRAIS ET FAUX ORACLES, 19·22 367 

devins de s'abuser : toute la vie humaine pourrait en 
être une preuve, y compris ceux qui professent l'art de la 
divination.>> Et un peu plus loin: ((Maintenant, j'ajou~ 20 
terai seulement à ce que j'ai dit que, s'il arrive parfois 
aux prétendus devins de dire la vérité dans leurs pro~ 
phéties, ce serait dû non à leur science, mais au hasard. Car 
ce n'est pas le fait de ne jamais obtenir ce qui est indiqué, 
mais c'est le fait de ne pas l'obtenir partout, ou la plupart 
du temps, ou de façon scientifique - quand il arrive 
qu'on l'obtienne - c'est cela que nous avons décidé 
d'appeler un effet du _hasard, nous qui distinguons les 
idées claires rangées sous chaque mot.>) 

L h 
De plus, toujours au dire de Por· 2f 

esommesh, 1 . d 
t 

·~ t 
1 

p yre, c est sous a contramte es 
con ra16nen es h 1 d" d. . f 
d

, à 
1 

ommes que es 1eux 1vmateurs ont 
1eux par er. l 'd. . , d eurs pre 1ct1ons : on peut s en ren re 

facilement compte, si on le désire, d'après cet ouvrage 
qu'il a intitulé La Philosophie des oracles ; ce sont les 
termes même des dieux qu'il a insérés. Il dit par 22 
exemple qu'Hécate.répondit à son invocation 1 : 

Je suis venue, ayant entendu ta prière pleine d'astuce 
que la nature des mortels a découverte sur les conseils des 

[dieux, 

Et ailleurs, faisant des reproches à quelqu'un qui l'in
voquait 2 : 

De quoi as-tu besoin 
pour que tu m'aies appelée, moi, la déesse Hécate, avec cette 

[force qui contraint les dieux ? 

Jahrb. f. class. Phil. Suppl., 14, 1885, p. 753~755). -Sur cei auteur 
épicurien du temps d'Hadrien, voir CROISET, t. V, p. 627, 976, n. 2, 
983 et P.-W., t, V (1905), c. 777-778. 

1. PoRPHYRE, de phil. _C.?; orac., p. 154~158 (Eus., P. E., V, 8. 
5·7), 

2, Id., ibid. 
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~~0: a~ ~oUtwv OsO·~Àwxev ô rlopcpUp~oç, xo:l o:~-rol èè oO't'ot ol 5 

't'O Ostov évcv.a xzyJ,orb-reç, Wç Ouva•W-rEp~t o:Uthlv a1 tWv èt.v
OpW;;:wv èn(vow:t Y.o:~ cd p.E[J·'t)'XO:'J"f)[J.ÉVIX( àv6."(Y.o:t. Kcd yàp ô!vwOsv 
O:~'t'o0ç xaOD,xoucrt xo:l Y.lf"C"w Oscr!J.oUcrt · xo:l d:v::x;u,)psrv où x 
·~azUoucrt, 'itplv B:v o! dv0pcù7C'Ot i,Ucrwa~v. Ko:l !DJ,a Oè fJ.upto: 
-rot::~.:ü't'o: ëa·nv eUpdv 7t'ap0: -rQOs t<fl ~uyypo:fsr t'~'' d:aOintav 10 

o:Ù·û;),, Ots/,h•xono:. 

24 "Oa·ljç Oè: odrcWv xo:f. ),(.)1)1).:; !J.Eo"·~à -rb: !J.avtzU!J.O:to:, -roU-rot.:; &v 
"tç Ènux~>'l xo::-rcqJ.&:Oo~ Pr.3iwt;. A~!J.oU y&p 'li: OTE 'Afh)'Jo:tott; 
ival':~tfo:noç, €zp"l)asv 0 l110~oç fJ:~ r.pÔ-rEpo\1. -roü-rov r.o::.!ao::a6o::t, 
r.plv &v bt"tà 1to:p6€vouç 'A6·fJ'IO:Î:Ot xcà 'tOaoU-rouç ·~i:6Éou; o<p&- 15 

25 l;(l}(n •0 MCwù'C. Ko:l -.W\1 'XP"I)O'[J.f7lv Oè: TÔ ),of;bv 1toÀJ,a; b),S6pcuç 
npo~l;iv·tJasv. Kcû -yàp 'Apt<n6~J.o::xo.;, où VGVO'I)Y.Wç T'f,v cc crts
vûyp"l)v, >> 't'ÔV [J.b 1top6[J.Ov xcû 't'à<; -cp~·~pstç /',o:-rD,t1ts, OtO: Ok 
-roti tcrO[J.OÜ 1tpocrôo:),Wv 't'Ôv ~tcv xo:-rD,ucrsv. "EOs~ Ok TÔ\1 XP'I)O'!J.0-
),6yov JJ.~ ~6rcp 't'Ô'J XP'I)O"!J.ÔV l;uyxo:ÀûlJ;o:t, str.sp &po: -tè ~abtJ.s- 20 

vov tOst· à),),): xo:xoûpywç àJJ.1'{6oÀov 't'~V npôpp't)rit'J 0€0wi'.E'.I, 

2 p.eu] p.Èv L1 Il iO.!.I.wwç] ËOüwraç M Il oi- ÀOEtE BLMS 2 cum Eu
sebio: ÀOE't'O:t KLl ù:Jsn V Il ~po-:àç Osàv KSCV cum Eusebio: 0€àç 
~po-rtll'i B Oeà'l ~pot'Ov Ll Oeàç ~po't'àç L2 ~po't'otç Ot:à'l :M Il 8 ;:chw 8s
ap.ollat] x&twOsv 8sa[J-dou(:rt SC Myp. Il 13 lacuna incipit in :M ; affe-

. runtur vero scripturae codicis D 1115 htOéouç] ~p.tOéou, sac C 11 17 '~Y 

. om. K 11 17-18 a'svUyp'f]V EMSM : anv~v · Ôyp~v BL atevâyp1jV D 
atsv1yp'f]v C 

1. PonPnvnE, de phil. ex orac., p. 158 {Eus., P. E., V, 8. 7) 
2. Id., ibid, p. 162(Eus., P. E., V, 9.1). 
3. Cf. Eus., P. E., V, 18.2-5; 19, qui raconte, d'après ŒNo

MAos, 'fr. 1, la légende d'Androgée dont la mort avait attiré sur 
Athènes la peste et la famine. Thésée délivra les Athéniens du tribut 
annuel qu'ils devaient servir à Minos. 

X. VRAIS ET FAUX OHACLES, 22-25 368 

De son côté, Apollon s'écrie 1 

Écoute-moi, bien que je ne veuille pas parler, puisque tu 
[m'as lié par la contrainte. 

Et encore 2 : 

Déliez le Seigneur, maintenant : le mortel ne retient plus le 
[dieu. 

Par là, Porphyre a prouvé - ct ceux-là même qui ont 23 
usurpé le nom divin l'ont prouvé aussi~ que les hommes 
ont des pensées ct des procédés de contrainte qui sont 
plus puissants que les dieux eux·mêmes, puisqu'ils les 
font descendre du ciel et qu'ils les enchaînent ici-bas 
sans qu'ils aient la force de s'en aller avant que les hommes 
ne les lâchent. Or, on peut trouver chez cet écrivain des 
milliers d'autres exemples du même genre qui montrent 
bien la faiblesse des dieux ! 

Imposture et 
ambiguïté des 

oracles d'Apollon. 

Le lecteur peut facilement se 24 
rendre compte de tout ce qu'il y a 
d'affreux dans ces oracles. 

Les Athéniens avaient été éprouvés 
par la famine; Apollon Pythien leur répondit qu'elle ne 
cesserait pas avant qu'ils n'eussent sacrifié à Minos sept 
jeunes filles et autant de jeunes gens 3• En outre, le car ac- 25 
tère équivoque des oracles a été pour beaucoup de gens un 
désastre. Aristomachos, par exemple, n'avait pas compris 
le mot étroit : il laissa le détroit et les trières, s'élança à 
travers l'isthme et perdit la vie 4 ! II aurait fallu que celui 
qui proférait l'oracle ne l'enveloppât pas d'obscurité- à 
supposer toutefois qu'il connût l'avenir; mais il,eut la 
scélératesse de donner un double sens à sa prédiction afin 

ft. Cf. ŒNoMAOS, fr. 2 {Eus., P. E., V, 20.1-3).- D'après la 
légende, Aristomachos. prit la tête des Héraclides pour tenter de 
les faire rentrer dans le Péloponnèse (cf. GRIMAL, s. P. Héraclides). 
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26 ~vo: ll·~ 't'è tYe:J~~?~ S~!fu'Jpo:-rov "(ÉV'tj'!O:L To:ùrO Oè -rotl't'o Y.?:~ -c0 
Kpoicr~l r.poù!;i'J'f)O"E t·~v Çup.<popiv· 

J{poto-o~, yàp Ëf"l], "A)~uv o~a60:; [J.s~r<i),:fl'l .Xp;ch'} X:Xï•Û,0o-e~. 

Ilo-dp?:'J Oi 1 o·J OsO·~),wY.s:v, ·~·o~ 't'~v olxüo:v :q o;·ijv 1Wv 7-"0),e
!J.(u>v, (v,o: Y.Gd f,'t'.-·~Ozl; xo:l •ny,;~cro:ç !J.-Ij Y.Y.'t''I)"(Op'~O''!j 't'CÛ [J.c('J't'EWÇ. 5 

Kcd 't'Cdho: ô rrue~o.; 340po:xs 'ïC'o),u;;::l.Àa'l't"O: J.:ap' hetvou OsÇ6Jl.S
vo; Oc";'>p::x. Ôuolv -rotvu'J O:.hspov, ·~ 0:1-a!;<V'J &vnv ~ à:ép~o"tc;· 

p.140 ·~ ~(~P & !J:~ of.Oev e:lOévcn ~pevOUe·nu, 1 ·~ €•acrdp.evo; é:xc~v ~re 
27 , ' - ' 0 ' ' ' ' [1.1 À' , ' , ' O:o~XS~ 't'OU; spO:ïtêUWJ EO"it'OU';;O:'l.O"CO:; •. .zp:h~ 'ljO'~OV Oê 1"t oS-

èpO:Xê Y.o:~ €·Jtl 'lotÛ,w;'IOiJ 't''~V Ôp[J:~v gzono; Y.atO: 't'i:>v 'Aacrup(wv' 10 

<< N:Jv >> "(O:p Ëqrf) << ï.&ne; WpfJ.~f.hw.ev (h:ol ~vapà. 0l·iÎplr.:J't'<>:tJ.ii) 
v(x:tj; 't'pb~vcna XOfJ.(::racr6.:n; 't'::U'tu)'J &yW ·~yz[J.ov~Wcrw, Ooüpo<; 

28 AOÀE!J.bx),ovo<; "Ap·iÎç. >>] Ilpocrb[Jmov Oé: ·n xc-:l hd 'AO'f)V<>:(cù'J 
m:itobptev. Toü yà.p c~ 8i"p;ou [J.Z'tà itOÀ),Wv [J.Upt6.0Cùv È:itto"'tpo;
'teUcr.?:'l't'::ç, itOpoqJ.ov !J.Èv 11:ap' o:Ù't"Ov 't"Wv 'AO·flvc.âwJ o1 Ozwpot· 615 

Oè 't'Wv XP'IJO'!J.&')'~ oÛ'tW<; l~p!;o:'to· 

3 xpolcroç-Y.O:'t'aÀOcrEt Oenomai fr 2 hab. Eus, 5 20.10 Il 13 1tpocr-
6p.owv-p. 370, 18 cruvw1cr1J~· hab. Eus. 5 24.1-2 (vide Oen·amai fr. 
6 et Herodoti 7 !40-142) 

3 xpoiaoç] Y.po{aw S 2C Il éD,u\1] &À~,;y :r:o·wpàv Eus. Il 9 r.ap::t.r.À~crwv-
13 &p1Jç om. KBLIV (vide Theodoreti Hist. Eccl. 3 2i Il 9 't't] "tot 
D !1 Hr.oo;ocp.éj) 1tapà Û1Jp1 interverlit D 1112 "to:h-w'l] -roû-rou L2 o;oû-rwv 
ô' D Il Ooüpoç am. D Il 17 r1 p.ÉÀsot] 6 p.€ÀtOt~{ Il xâ01)crÛE J xaO~crÛct.t SC 

1. CENOMAOS, fr. 2 (Eus., P. E., V, 20.10.- Halys, fleuve d'Asie 
Mineure, aujourd'hui Kisil-lrmach (cf. 1-IÉnonoTE, I, 6).- Crésus, 
roi de Lydie; son royaume fut annexé par Cyrus (5116 av. J.-C.). 

2. Ce récit que Théodoret reprend dans l'Histoire Ecclésiastique, 
III, 21 (200.13-15 Parmentier et P. G. 82, c. 1113 Bl3-C3), n'est 
attesté dans la Thérapeutique que par D SC et L 2 ; non sans raison 
peutMêtre, RAEDER le considère comme une interpola,tion. 

X. VRAIS ET FAUX OHACLES, 26-29 369 

qu'on ne pû.t pas déceler le mensonge. C'est encore un fait 26 
du même genre qui causa le malheur de Crésus : 

Crésus, dit-il en effet, ayant traversé l'Halys, détruira un 
[grand empire 1, 

Mais quel empire ? Il n'avait pas indiqué si c'était le 
sien ou celui de ses ennemis, afin que, battu ou victoM 
rieux, il n'eût rien à reprocher au devin! Et c'est ainsi 
qu'Apollon Pythien se comporta après avoir reçu de Crésus 
des cadeaux de grand prix. De deux choses l'une: ou c'est 
un imposteur, ou c'est un fameux ingrat; car, ou bien 
il se vante de ce qu'il ne sait pas, ou bien, le sachant, il 
est volontairement injuste envers ceux qui ont fait tout 
leur possible pour le servir. 

[C'est encore de la même façon qu'il a agi avec Julien 27 
au moment de son expédition contre les Assyriens : 
cc Maintenant, nous sommes tous prêts, nous les dieux, à 
remporter sur le fleuve Féroce les trophées de la victoire. 
C'est moi qui marcherai à leur tête, moi, Arès l'im
pétueux, qui excite. le tu~ulte à la guerre. ))] 2 

Il a encore fait quelque chose d'analogue aux Athé- 28 
niens que Xerxès attaquait avec une armée innom
brable : les délégués d'Athènes coururent vers le dieu ; 
or il commença ainsi ses oracles 3 : 

Malheureux ! pourquoi restez-vous là ? 

- réponse qui, de toute évidence, prouve son ignorance. 29 

3. ŒNOMAos, fr. 6 (Eus., P . .E., V, 24.1-2); cf. HÉRODOTE, VII, 
140-142.- CLÉMENT (Str., V, 14.132.2) a: où Q6.,a,at-),1yot~ du 
§ 30 de Théodoret, qu'il Jait suivre de trois vers qui manquent 
dans la Thérapeutique. Mais tout le reste du fragment cité par Théo
doret manque chez Clément. - Xerxès, après avoir traversé l'HelM 
lespont sur un pont de bateaux, soumit presque toute la Grèce et 
bouscula les Spartiates de Léonidas aux Thermopyles ; mais vaincu 
par les Athéniens à Salamine (1.~:80), il dut battre en retraite. 

·'1 

.) 
1 
1 

.'i. 
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à),"lj6Wc; '7t'pOEJ''H~:X.Et -r·~v vtY:I)v, oU !J.Û,iouç O:v o:lrcoù; O·f,r.ouOsv,, 
Q;)J,:X 't"ptcro),bbuç hcD,s:as· O~o.:xccr(o:ç jtÎp -re~ 'itpôc; 't"O:i:'ç z~),(o:~ç 
-tprf,~n~; xcd t;no:Y.ocrlo:ç chOpW'J ~v(l':~ao:v fl-UptâOo:ç. NtY:t;<pbpo~ 
't'OhliJV xo:I À(av Ovov.o:crt6-co:'t'ot, à/,À' où fJ.D,eot Y.cd 'tpwâO),tot, d 

30 àotOtjJ.OV 1-.o:l. r.c.),u6pt/À·r,-:ov àvo.:v't'·~cro:vn:; -rp67C"O:LO'J. Eha (!)IJj-{j'J 5 
o:Ut"otç _r.o:pz-yjll'ijcre, 't'~v 't"ijç r.o),toUxou 'iïpOfJ.'I)V~vo:ç &crOi~wo:v· 

o~ 01v~'t"O.:t yàp lrp71 llo:ÀÀ0:ç .6.( '0)-tJjJ:;nov ~Çt),O::racrOo:t, 
ÀtO"crOfJ..év·t? 'rt"OD,otat ),ôyotç. 

31 Kxt 't"otç È:'itl ÇupoO O:z.p.'~ç 1zoucrt 'tàç Ü,mOo:; oùx €r.:{OstÇs: 
Çunôp.u)-; cro.:r·~ 1-wa ï.opdo:ç OObv· 0:)J,:X -c·~v oiY.s:iav O:[J.o:O[o:v ,.il) 

TWv 'XP'I)O"jJ.Ûlv ÇuvecrY.io:as:v à[J.<p!56),~, -roU ~eûOou; -rà q.>Wpto: Os:t~ 15 
32 [J.a(vwv. llo:po:7t),·~crtov Ok y,cd o:trc-0 1oTI XP"f)O"!J.OÜ 10 -rÉÀoç· 

' 0 ' :s ) ' , ' - >- ' ' W ê~O: 0: ~oa[J.~Ç, O:ï.OAEt~ vs O'U ';SY,\Ia "'(lJ')O:~Y.WV, 

·~ 'l't'OU O'Xt0Va[J.É\I'f/Ç Â"f)fl.'f,-;spoç ~ O'U\ItoUcr·ljç. 

7 où Mvettctt- 8 Myotç vide Herodoti 7 141. 

7 r.aÀ~àÇJ r.o),À~ç S1C Il ,oq OCct BL Il €~t),âcrctcr0o:t] f..;tÀsWcro:crOat 11 Il 
8 ttoÀ~otcrt] :.oHolç V Il _Àoyotç !{ cum Eusebii 1 : Àôyotcrt BLDSCV 
cum ~usebu BIONV Àoyotç ~:at u.~ttOt ttur.v1j Herodot. 11 12 tottovs-

, KL'S' '1 d ' ' ' ' vu cum l ero olo : •ptysvd B tpt•orsvs(n DVL2S2 cum Eu~e-
bio TpttoyÉv:_w; c Il aùp,Uotto:J, si$p Uitct. Sl Il n 'tii Oda.-18 O"UYt060"7]Ç 
om. Euscbn B Il 17 Os tet J ÛH'fl V cum Eusebio , 

X. VHA1H I•:T p,\UX OHACLES, 29-32 370 

Car s'il avait vraiment prévu la victoire, il ne les aurait 
pas traités de malheureux, mais de trois fois heureux ! 
En effet, outre douze cents trières, trois millions d'hommes 
furent battus. Victorieux et couverts de gloire par con
séquent, et non pas malheureux, ni misérables, ils dres
sèrent un trophée d'une gloire immortelle. 

De plus, Apollon leur conseilla de fuir, ayant prédit la 30 
défaillance de la déesse gardienne de la ville : 

Pallas ne peut pas apaiser Zeus Olympien, 
malgré les nombreuses prières qu'on lui adresse ... 

Or c'est exactement le contraire de ce qui suit après 
avoir dit en effet que Zeus n'obé!t pas aux supplications 
d'Athéna, il ajoute comme s'il avait changé d'avis : 

Zeus qui retentit au loin donne un rempart de bois à la Tri
[togène. 

Quant à ceux dont les espérances étaient à un moment 3t 
critique, il ne leur a pas indiqué en quelques mots un 
n1oycn sûr de sortir d'embarras, mais il a toujours caché 
son ignorance foncière sous l'ambiguïté de ses réponses, 
parce qu'il craignait les conséquences de son mensonge. 
La fin de l'oracle est toute semblable : 32 

0 divine Salamine, tu perdras les rejetons des femmes, 
soit que Déméter se disperse, soit qu'elle se rassemble 1

• 

Il ignorait sans doute, ainsi qu'il l'a montré, qui allait 
disparaître, des Perses ou des Athéniens. C'est pour cela 
qu'il n'a fait mention que des femmes, tout en passant 
leur nationalité sous silence. Quant aux mots <<soit que 
Déméter se disperse, soit qu'elle se rassemble)), il,s sont 
de quelqu'un qui ignorait complètement la date de la 
victoire. D'ailleurs, Thémistocle, grâce à son intelligence 

1. Comme Déméter est la déesse du blé, il s'agit ici des semailles 
et de la moisson. 
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cr&!J.E:Vo<;, oùx eXacts 't'OÜ 'XP'~crp.oü ~·znû,Wç 3~û,syz0rjvo:t 1:0 
·' ., ' ' ' • ' ' 'AO ' '"' ·' ' ' 1fS:Ué~OÇ' OU IJ•'l)V Y.C>:L !J.SASCOÇ 't'CUÇ ·~VO:~OUÇ, (X.J.j, Sêir,;O:L[MVO:Ç 

33 ëè~~~sv. Ao:xsao:qJ.ovLot.:; ~~ xcd KvtO(otç c\ ,oUTol> 'XP''lav.cl •ctç 
!ÛV ·~Hav, 't'olç 0~ Oo'J),sbv ~po~Çivr,cro:v. Auxoûo·tw 0€ 't'ii> 

• '· 1' ' 

p.l41 

'IO!J.oflhr; 't'oÙç <ù!J.O'rci'too; ÈY.EÎ'Jouç :r..cd o:icrzpo-.&touç vb!J.OUÇ 5 
CsOu)Y.évo:t g>t),o-çq;.s~tcn. Elç jO:p .t.le.i,roùç àg-t1.0[J.iVu) 't'O:Ü't"o: 

·~-~· . 
-f;xstç, ti> Auxbspyz, &11-0v 7v"Ott 7t(ovo: 'n;bv, 
Z·l)vl g>O,oç xo:l ;çfi.crtv 'O/,U[J.7tto: C:(~jJ.o:'t'' Exouatv. 
~a;w -Q crs OzOv v.o:v-rdcro!J.O:t ·}, &·10pwn-ov· 
'l't'" ' ~)' 0 ' ]!~ ")" Il. ' a'' E"H Y.O:t p.o: ,AOV EOV c/-ï.O[J.O:t, <ù UY.Cépjê. 

'Ï)MtÇ é:ÙVOjJ.ÔjV Oti;'~jJ.EVOÇ' O:~'t'àp ÈjW 't'Ct 

Cl<~ cr w. 

10 

34 '0 ' ,. • '0 ' ' 'it"Otouç oê o:.r;oç TE êtY.ê 'IO[J.OU<;, ev Tfi 7tp0 -ro:ÛT'I)Ç Oz01îÎ,t;)X·:X-
,,EY o ... 't: 'H' ~ _. • 1 0 - • , 
l"' t:XAZ~E~. ~I!Y~AO:O"W!Ç ~(=<.p !::VOfLO Z't"I)O'E XO:t 'ï.:O:(Où)Y Ëpw-ro:; 15 
' ~ ' ' - . . O:XOJ,:xcr-;cu; X=<.~ "fU'Io:tY.Cil'J op.t),(o:ç o:Oicr[J.Ouç, i'.O:~ TCÙÇ j.Y.fJ.'I)),(ouç 
&vo:<Ùpo:?E Y6!l,:;uç. 'A)J,' Ô O"Oo/WTO:,OÇ Y.CÛ [J.OlHHX~rt'O:,CÇ p.<fnt<; 
càtOç Ë'f'f) To<J-rou; OeOwx~'lo:t 't'CÙÇ v6!J.ou; xo:l Os:àv xo:i,et -rèv 
-r=<.U't'o: 'IO[J.06E<"'~0"0:')'t'0: i'.o:t &yvoetv b!l.o),o·ret' 'ï.:é't'spov zp·~ OsOv 
o:ùrèv xo:Àdv ·~ :XvGow'ï.:ov· Y.o:L •0 -nv.tWrsoo'~ OoUvcn 0€/d.o-o:~ où 20 

35 "'J;: • ' r \' ~ 1 '" ' 7 1 ' ,.. 1 ·;. ôE--ù);.o.sv (dÇ Oso;, o:AA « EAn"O!J.o:t )) E.l.'/'C'f.'J w; o:vOpw,.o;. Ow-roç 
x:xl -r.'l.ç Ao:xsO:xqJ.o•dw•J èï.o:wzt yuvc{tY.o:; &OsW; ot; &v kOD,(M~ 
tJ•l"(VU[J.ÊVO:Ç i'.CÛ 'fl'fiO't')' 

8 ~XEt~-13 8rtSaw Oenomai fr. iD hab. Eus. 5 27.8 vide supra 
9 !0 

s. ~xél~] ~xH Euscbii 1 Il ),uxô~tpyEJ ÀuxôopyE Eusebii 1 cum Hero
dotl A Pep li 'l'flÔ"] "'fJOÔ'J B Il 9 ~'fJ'IlJ ~u·J~ C Il 8Wp.a:•'J Oôu.o:o:' S et in 
910 C 1110 8t(w KBLVetin 910 KL cum Eusebii BIÛNV: 8iSw.o:t 
D 8t~€w S et in 9 10 i\•1 8[~w C et in 9 10 SCL2 8~Sw in 9 10 Bne 
8(~'f]o:t.t Eusehii A {p. su pel' at A3 j II Ot~W 1-Ierodoti Apcp 11 alt. ~]~ô' 
Euscbii BONV om. V 11 &'.!Of"•IT>•w om. V 11 11 &H' ht] IJ.)..),â. n 
K Il Xo:! om. 9 10 C cum Eusebii Ail Il 12 ~XEt~--13 O{.Jcrw om. 
He1·odot. Il 12 ~xst~] ·~p.~tç 9 10 K Il fÙ-.op.lrJ-.] EÙvop.to:-. Eusobii 
BIONV Il OtS~p.EvoçJ Ot~6p.Evo~ B Il o:Ùûtp] &:~&p B où y~p 9 10 K 

X. VRAIS ET FAUX ORACLES, 32-35 371 

et à son courage, empêcha qu'on dévoilât entièrement 
le mensonge de l'oracle, et il prouva que, loin d'être 
malheureux, les Athéniens étaient heureux. 

Quant aux gens de Lacédémone et de Cnide 1
, ses 33 

oracles ont valu, aux uns la défaite, aux autres l'escla
vage. Il se fait une gloire d'avoir donné au législateur 
Lycurgue les~ lois les plus cruelles et les plus ignobles; 
en effet, quand il vint à Delphes, voici ce qu'il lui dit 2 

• 

Tu es venu à mon riche sanctuaire, ô Lycurgue, 
cher à Zeus et à tous ceux qui ont l'Olympe pour demeure! 
J'hésite à dire si tu cs un dieu ou un homme, 
mais je crois plutôt que tu es un dieu, ô Lycurgue! 
Tu cs venu chercher une bonne législation : aussi 
t'en donnerai-je une. 

Or nous avons montré dans le précédent entretien quelles 34 

sont les lois qu'il a établies. Il a institué, par exemple, 
le bannissement des étrangers, la pédérastie effrénée, 
la communauté illicite des femmes ; il a bouleversé les 
lois du mariage. Et voilà que le très sage prophète et 
parfait musicien affirme que c'est lui qui a donné ces lois 
et il appelle dieu celui qui les a établies, tout en avouant 
qu'il ignore s'il faut l'appeler un dieu ou un homme! Et 
tenant ù lui donner le titre le plus honorable, il ne le lui 
a pas décerné comme s'il était dieu, mais il a dit : ((je 
crois n, comme s'il était un homme. 

Immoralité 
des oracles 
d'Apollon. 

C'est encore lui qui félicite les femmes 35 

des Lacédémoniens qui s'unissaient sans 
scrupule avec qui voulait, et il dit 3 

1. ŒNOMAOS, fr. 7-8 (Eus., P. E., V, 25.1-26.3). -Conon bat
tit en 3911 la flotte lacédémonienne à Cnide en Carie. 

2. ŒNOMAOS, fr. 10 (Eus., P. E., V, 27 .8).-Sur cet oracle, cf. 
supra, IX, 10 et la note. 

3. ŒNoMAos, fr. 10 (Eus., P. E., V, 29.11). 
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yo.:(·r,ç [J.b -;rio-·lj; '"C"Ô fltÙ~O""(t'l.ÔV "Apyoç &!J.êl'ICV, 

t'7:-r;;ot 8p·lj1x~o:t, A:xxe:O:xqJ.6vtat Ok. yuvo:lx.s:;, 
_C(.,Ops:; Q' ot -;rivouat•J Üê<ùp Y.o:/,rj:; 'Apé:OoUcr·r;:;. 

36, 00-.oç x:xl 't0v 'Ap"fp,ozov, alO"zpéto.:tov -ysv6tuvcv 'i:Ot't;t·~v, 
' '~ ' ' 'Il' ' ' ' ~"' o::otoqJ.ov 'ltpocr·r;yopsuae 'l.O:t o:vavo.:tov' i'.O:t 7:poç -rov -çouos lqrr; 5 

'itCf:Spa· 

àO&vo:t6; crot ;ço:t:; Y.o:l àoŒq.J.oç, W Tû,:::v(û,st:;, 
€crcrs-r' €v &vOpW;.ot:;. 

37 K:û -cil) 'OIJ:f,p11l Ë(jlï)' << ''0À6ls xo:l OUvOcnJl.ov, )) 't'Ô !.ÛV OtO: 
'i'r,v È.JCtysvop.ivy;v 't'Ug>),é-::·ljto:, -rO Ok OtO: -r-ijv r.o(r;<nv, ·~v Y.o:-cà 10 

;ç:fvto: di ëxstv lr;-:D,a.f)z· Ot' ·~v o:Vtô•J b TI/,citwY !J.Ûpcp xa't'à ,àç 
Xe),t06vo::ç OJ,s(tf.zç, -r·Jsç 0'lt' o:Ùtoü Çune:Oda·ljç O:;,i'itE[J.~E ~.6),s<•lÇ. 

38 00-.oç Y.:xt IO,eop:lj0·1') ·d;v Ath'.'CYJV Odo:ç b.D,suaev àÇ~oU<rOcn 
-rq . .r..?j.;. 

Ü<r'!O:TOÇ ·r,pc:HùV, 9'11cr[, lÜ,EOfJ.:~è·tj,; 'A<r.-u~o;),o:~dç, 

ôv Ou<r(wç .-qJ.:ÏcrO' ~>.; oùxZ.~:t O'rfJ't"Ov &bna. 

1 rctl'l)ç-3 àpsOoUcr1]ç ûenomai fl·.10 hab. Eus. 5 29.4 Il 7 &.O&:
\Ict"C6; crot -8 &vOpWr.otç Oenomai fr. 11 hab. Eus. 5 33.1 Il 15 Gna
-ro~-t6 Èév"t"IX Oenomai fr. 12 ~ab. Eus. 5 31~.2; vide supra 8 26 

1 r.&:crYJ<;] &r.âcrl]; DSC ll1tÙacryotOv] r.ù&:crywv K Il &proç] oUOa:; Eus. ji 
3 &'18pEç om. Eusebii ND Il O'J 0' Eus. JI 7 &Ociva-ro;] &.O&:vo:tov K Il 
8 ~crcrE-c' KBDS cum Eusebio: ~crt' L ~crn' CV Il &v0pt0r.otç codd. 
cum Eusebii A : oùp~v(otaw Eusebii B -oûpavolmv Eusebii ONV 
&v[Op{l)r.]ota-tv (sic) Eusebii 1 Il '15 ùwp:rf01J; KDV et in 8 26 KI3LDS 
cum Eusebio: û.wp.W'l') B et in 8 26 C '-ÀEop.~01Jv LCS2 et in 8 26 
V 11 &cr,ur.a),cmU; V {in utroque loco) et (ut vid.) L2S2 cum Euse
bii BION V: &cr-cu;ca),tsU-; KBLDSC el in 8 26 KBDCLlSt &aTur.ctÀEUç 
Eusebii A Il 16 Bv] Èv in 8 26 S Il -ctp.C(a-0' W; DC et in 8 26 D cum 
Eusebii BNV : -cqJ.:icrOE OJ~ 51 -ctp.:icrOat thç 52 cum Eusebii 1 -ctp.âaO«) 
in 8 26 SCV -cqûh' W; KBLV (ut vid.) et in 8 26 KB -ctp.ih' 8 26 
L ·np.iXO' W; Eusebii 0 -ct:J.:i Wç Eusebii A Il oùxitt] f.l'l')Y;Étt in 8 26 D 1! 

15 

X. VRAIS ET FAUX OHACLES, 35-38 372 

La primauté sur toute terre appartient à Argos la Pélasgique, 
aux cavales thraces, aux femmes de Lacédémone 
et aux hommes qui boivent l'cau d(l la belle Aréthuse 1! 

C'est lui encore qui déclare qu'Archiloque, poète fort 36 
obscène, était digne d'être chanté et d'être immortel. Il 
fit cette réponse à son père 2 : 

Tu auras, ô Télésiclès, un fils immortel ct digne d'être chanté 
parmi les hommes. 

Et il dit à Homère : <( Heureux et malheureux))' à cause 37 
de la cécité dont il fut frappé et de sa poésie qu'il jugea 
absolument parfaite ; c'est pour cette poésie que Platon, 
après l'avoir couvert de parfum comme les hirondelles, 
le chassa de la république qu'il avait instituée 3• C'est 38 
lui encore qui fit décerner les honneurs divins au pugi
liste Cléomédès ' : 

Cléomédès d'Astypalée, dit-il, dernier des héros, 
que vous honorez de sacrifices, vous imaginant qu'il n'est 

[plus un mortel. 

De tous les meurtres que cet homme a eu l'audace de 
commettre, nous avons parlé précédemment 6• 

0YrJ'tàY 66v•a codd. et 8 2() KBLD cum Eusebii AIN2 : 0Y1Jt0<; illv in 8 
26 SCV 0vrJr0Y Ovra: Eusebii BQNlV 6v. r' 3na Eusebii D 

1. Aréthuse est une source à Syracuse. 
2. ŒNoMAos, fr. 11 (Eus., P. E., V, 33 .1-2).- << Archilochum 

proprio rabies armavit iambo ))' disait HonACE (Art poétique, 79) ; 
et c'est surtout ce que les Anciens ont pensé d'Archiloque (première 
moitié du vnA siècle). $es poèmes iambiques, ses élégies et ses hymnes 
sont généralement plus mordants et amers qu'obscènes, quoi qu'en 
pense Théodoret qui le juge à travers Eusèbe (l. c.). 

3. Cf. PLATON; Rép., III, 398 a; supra, II, 6 ct la note 3. 
4. ŒNOMAos, fr.12 (EuS., P. E., V, 31L2-l.~:); cf. supra, VIII, 26. 
5. Cf. supra, VIII, 27. 

1'hérapeutiq1w. II. 11 
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39 K~l M·fJÛU[J.a'.)J:(o•.ç 0€ -ro1'tov e~wr.s. tOv 'ZP'tiU!J.6oJ' 

4/J,(J. i'.s M"I')OUp:tjVÇ v.xitat:; Too),ù ),ÙJ"io'i gcrto:~, 

o/.x)J, 'fJvOv tqJ.&'.HJ"t 6.tw; Ucr~LO Y.lip'l)vOv. 

1{ ' ' ' 0 - - 0 ~ ' ' -- '\, <I>o~~t,., o' -o, ..... -,...l O:l O:.JY. s.pu (l'f 'lù'l 'SUl\1 0 O'CiflùtCf'CO-.,, Ov lo ..... , • '' 'l'"" 
7tpoo-w;b[J.o:Çov, W:; 0·~ 5-:yvèv xo:l èqJ.(av'tov, 'tOU 6.tQvUcrou 't"Ô àxpo- 5 

40 ~bcr9tov 't'qJ.àcrGo:t '%Pï)U!J.(P0~cro::;;. OD'toç È[J.7n7op::qJ.ÉVqJ p.È:v o~x 
Èr.·~!J.U'JE. t0 o\xdL1l ve:i:l), Zcp·IJ Oè: toü-rov -;ro:p-1 't'Wv Motpù~w e.D,"tJ
ifÉ'IO:l 't'Ov yJ,'ijpov Y.o:l [J.ovtp~b:v iîcre., 't'è r.iOoç b),oo/upb[J.E.Voç. 
'EyW Oè: to:U,·fJ:;; 'tô tO,o:;; Èpùl' 

't'{û,aOt Motp&wv àfJ.E.d-rpo'ito: O·~·;w Ou!J.c{)' 
tO:lO'l -y0:p oÙpo:vŒo:o 6.t0Ç X.X't'ÊVEUO"E. Y.cfp·I)VOV, 

ër!'tt Y.E. Ot•rf,crct)(JI., p.É'iStV 0:-crcD,s.u-cov, d:tp:ix't'otç. 
A rua yO:p f,v Oo/,tzolcrt zp6vct.; ~spt;w)J,4o.: cr"IJY.àv 
'it"Opcri:PJ ~'t<~py,crt Om~st'Ùcrcrt Oo:p.'ljvo.:t. 

,. 

4:1 Kcd EH:po.: Oè: p.up[.z €cr·nv sUpslv àv -ç:;!ç toUtou XP'IJO"lJ.oTç 15 

·~ """ , "' ' ' ' ' TI , ,. ',; XO.:'t'O:"fCAO:O''tO.: • ..!::t...U'I'~·;cqt. OS "i"OU'tOUÇ OU !J•0'/0') 0 op~upto"' E 

torç Bsp~ 'tT,; h ),oy~wv 'f't),ocroo/lo.:ç, 0:1-i,à xx~ ô x.uvt,...èç Oiv6-
p.,o:oç' Otû,i"(zwv -cWv zp·~crp.o),b"(WV 't'à ~dOc;. 

2 à.ÀÀr:J. )l.a-3 x&p1Jvov Oenomai fr. 13 hab. Eus. 5 36.1 Il 10 ·d
i'Àa:Ot -14 8ap.~vv;t Porphyr. de phil. ex Ol'ac. p. 172 hab. Eus. 6 3.1 

2 xa KL cum Eusebio: xat ceteri !! p:!]ÛÔIJ-Y1JÇ KDL2 cum Eusehii 
IV: u.aMo.','flÇ BLSV cum Eusebii A p.sOôp.votç C Il vaS-tatçJ 6vv1XÉra:tç 
BLll\ 3 ~o;),À'f]VOv KS cum Eusebil IONV: lj)C>:),1Jv(w Ôv BL tpa),1]vàv LP6 

!f<IÀÀlvov SPc ~aÀÀ~vwv C ~aÀÀàv DV !fo;À"fJVO"ttf.J.<.i}rn Eusebii A ac Il 8tw
vUcroto Eus. : 8twvvcr6to K 8to•IÔO"Ol0 BLCS2 Owvôcrot 81 awvu<Siou rs v 
awvucrioto D ll :xci:01]VOV] X1Xp~vou DL1 DV Il 4 ~ol6ov] hci:E?)'U\1 KSCL 2 Il 
10 t"É't"ÀaOt] -r;é;;),a

1

t"E Eus. Il Ou~J-!{>] Oup.Ë BL,noy 11 11 oÙpo:viOo:oJ oùpo:viao; 
c Il xr:J.p1JYOv] xci:O"ljV Lnn Il 12 0-cn] 8t"t cIl xa} %<% K xo:.t sc v Il aw~
O"WO"t) Oat y~~WO"l

1 

K aw~croucrt v a~ Y~O'WO't WolfT Il hp&x-cotç) hpci:xotç 
C 11 13 edo-a] atç & L2 ElcrOC S.C Il 8oJ.txotcrt] 8o'l..txotç SC Il 1t<ptxo:ÀÀla] 
1t€ptxaÀ€aBLncV 11 14 r.upaWv] 1tupcràv V -Il o:lWpncrt KBL: Èwp7j'cret DV 
Èwp~crtv SC o:.k,Soatcri Eusebii 10 cdWpacrt Eusebii BNV Il 8ttr.E-cSacrcrt 
BLD cum Eus~bio: 8tEtr.a-rhcrcrt K 8timtEn a\ç S 8ttr.Ê"tEEÇ C 8tttcE-cÉcrt 
V Il 80:f.J.~'IO:t) O"O'IJ-'ÎÎVO:! S 

X. VRAIS ET FAUX OHACLES, 39-41 373 

Voici encore l'oracle qu'il a rendu aux habitants de 39 
Méthymne 1 : 

Mais sans doute pour les habitants de Méthymne sera-t-il 
[de beaucoup préférable 

qu'ils vénèrent le bout du phallus de Dionysos. 

Il n'a pas honte, le plus sage des dieux, que les poètes 
surnomment Phébus sous prétexte qu'il est chaste et 
sans souillure, d'ordonner dans ses' oracles qu'on vénérât 
le prépuce de Dionysos ! 

C'est lui qui, au lieu de protéger son propre temple en 40 
train de brûler 2

, déclara que c'était le sort que lui avaient 
réservé les Moires, et il chanta une complainte pour 
pleurer sa douleur. Je n'en citerai que Ja fin 3 : 

Supporte avec un cœur patient les desseins immuables des 
[Moires, 

car Zeus Ouranide leur a promis d'un signe de tête 
que cc qu'elles fileront avec leurs fuseaux demeurera inflexible. 
C'était en effet la destinée, qu'au bout d'un long temps, ce 

[temple splendide 
fût frappé par les torches embrasées qui tombent de Zeus. 

On peut encore trouver des milliers d'autres choses 4t 
complètement ridicules dans les oracles d'Apollon. Elles 
ont été rassemblées non seulement par Porphyre dans son 
traité Sur la philosophie des Oracles, mais aussi par le 
cynique Oenomaos qui démontre la fausseté des oracles. 

1. ŒNOMAOS, fr. 13 (Eus., P. E., V, 36.1). -11-'Iéthymne, ville 
de l'île de Lesbos. 

2. Le temple d'A po lion, à Delphes, brlHa en 5118 ; un' second 
temple, achevé en 510, fut détruit par un tremblement de terre, 
en 373 ; un troisième fut alors bâti; Julien avait tenté d'y rétablir 
le culte, mais l'oracle lui annonça sa propre chute (cf. supra, § 27). 
En 390, il fut définitivement fermé par Théodose. 

3. PoRPHYRE, de phil. ex orac., p. 171-172 (Eus., P. E., VI, 
2.2-3.1). 

, ' 

' ~· 
) 
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42 OtvotJ.cl.ou o~ r.xl Ilcpo/upiou xcd ID-out&:pxou Y.al ~wye.v~o:voü 
p.142 Y.al 't"Wv &D,wv l.q;.ùn1 ëve.r.o: È'itë.p.v·~crO·rJ'I, \ è:"'e.t:·~;çep U!J.lv -rX 

U!J.i't'spo: ),~-yonic; etov1 O:Çtôxpsot' ~!Jb Ok à:pxéi ;;r;)', r.po:')'p.cl-rwv 
·~ !J.aprup{o:, jê'('ùvn&·rn itê.'J.P''I[J.e>rtJ <pwiJi Y.al "!0 't"&'PI 'XP'flO""C"'Ij-

43 p(w; C~û,t·rxoucra ~e.üOoc;. llpO p.h yY.p 0·~ t'fîc; ;;oü l":(ùt'ljpoç 5 

'~!J.WV È~t?IXVÜO:ç, otbv n-oU 't'WOÇ ÇÔfOU 't'~'l cb:.oup..ÉV'Ij'l 'l.IY.'!É.:XOV-

0 , , J , ,, ,. , - ··o , ,, , 
't'OÇ, X.et. \l.'r.êp "t"WêÇ ,",ljO''t"O:l Y.O:t AW'itCOU't'O:t, 0'. "C"WV av- pcù,.WV (l.f\O:U-

'tOpeç, ot 'itctp:r~bv·r;pot Oa(p.onc;, Y.cd ),6'Zotç &x:pi;)'n·o Y.o:t -r-6:-yo.:tç xo:l 
CÏ.pY.Ucrt ~ter:noOo:r.cac;, èqpsUov-re.; tû>'J àvOpWnwv ;;·~v q;:Jcrtv· è:~te.tO·~ 

0~ O:vicrxe. 't''f)c; à:À·I)O:.b:ç -rO q>Wc;, &Opo:r.Ét'sucrav &7to:'ne.ç Y.o:t -roùc; 10 

44 ohdouç Y.a-rD,vmv Xi1P<X[J.oU;. T(J) -ro~ €bbuJV a~-r[xa <pavinor;· 

<< ''E~· -r[ ·~-p.tv Y.o:~ croi, u!S 't"OÜ 8s:oü ; ·~),Os:; t~Oe 'ïo'pO Y.o:tpoü 
~acro:'JfO'~t ·fstJ.o~;. » Ko:l g'tspo~ 0€ 7t6:),w ~lp:x.ouv o:~-cbv, t'vo: p:~ 

o:~'toÙç e\ç -rY;'' O:ôucrcrov ~i[J.'-fTI· 'Ev Ok <J>t),{"imotç -cO "''lêüp.o: 
toü ITû6wvoç T."epi -rW'' àr.onb),wv kôbo:' << 00-co~ o! èiv0pw7vot 15 
OoüÀot -roü 8.soU -coû U~b'tou dcriv, ol -rw.sç Y.a-rO:'(jiJ,),o'Jcrtv 

45 Ù(JXV 60èv crun·tjp[aç. » E>s:acri[J.EYOt -rdvov 7-CWto:~,;oU Ota-rp€zov 
'tYjç 0;),1)0~[o:; -rO y;~pU"(!J·"X, Y.o:O&;r.sp O"'t"pO:'t't~l'tO:t ipUj&3.sç -;;o)JJJ. 
O.stvà xat T.ap&vqw: O.sOpœY.Ô•.s;, .sho: t"fiç -roü ~a~n),:i:uJ:; atcrOé(J . .S

vot T.'o:poucr{o:ç, àntOpo:crav 7.CÛ yu(J.'Jàç -râ; SviOpo:ç Y.o:t{Àtrrov. 20 

46 '0 0~ -rW'J 0),ulV T.;q.r.ôacrt),s:Vç -rà 't"OÛ"CWY r.o:-rD,u~.sv ép[J.'I/'t"~pta' 
xo:l oÜ't.s 1'7)::; Ko:cr'to:),io:.; rrpoayop.sû.st -rO Üè<üp, oü-re Ko),orpW'JOÇ 
~ ';Ç't)"(~ l.poOecrTC[~.st, obz 0 8earrpu'l'noç Àiô't)ç p.o:nd.s'!o:t, oùz 
6 'ipir.cu:; b Ktppcdo; XP'I/O"[J.o),or.sr, o~ -rO .ûwè<.wo:rov "Jp),r.etov 

12 la-i3 ~piX~ Ma.tth. 8.29 

8 Mzot;, KBLl: Myotç DSCJ...2 Il 1i y_·'lp::t.p.oUç KBLl S: y_p·flop.o6~ 

DCVL 2 Il 12 ao!J a0 LS 

L Matth., 8, 29. - <<Les anges coupables ou démons avaient 
subi une première condamnation. En attendant le secoJl.d ct défi
nitif jugement général, on les croyait enfermés dans une pt'Îson 
(II Petr., 2, /1.; Hénoch, 10, 12-1ft), et l'on admettait que quelques
uns étaient laissés libres sur la terre pour tenter les hommes (Hé
noch, 15-16; Jubilés, 10, 8) n (M. -J. LAGRANGE, Éyangile selon saint 
Matthieu, p. 174, note 29}. 

X. YHAIS I~'L' FAUX OIIACLIŒ 1 <:\·2-46 374 

J'ai mentionné Oenomaos, -Porphyre, Plutarque, Dio- 42 
génien et les autres à cause de vous qui les estimez dignes 
de foi, parce qu'ils parlent de ce qui est vôtre. Mais à nous, 
il suffit du témoignage des faits, qui, d'une voix éclatante, 
dé-nonce la fausseté des oracles. 

L 1 
En effet, avant l'apparition de 43 

es orac es 
t . t d 1 1 notre Sauveur, alors que des ténèbres 

se a1sen epu s a . · · d' 1 
d S recouvraient pour atnst 1re ·e venue u auveur. . 

monde, des espèces de bandrts et de 
détrousseurs, les mauvais génies des hommes, les d~mons 
maléfiques, capturaient la nature humaine par des 
embuscades, avec des filets et des pièges de toute sorte. 
Mais lorsque. surgit la lumière de la Vérité, ils prirent 
tous la fuite et abandonnèrent leurs tanières. C'est 
pourquoi ils s'écriaient dès qu'elle apparut 1 : «Laisse-nous; 44 
qu'avons-nous affaire ensemble, Fils de Dieu ? Tu es 
venu ici avant le temps pour nous tourmenter», tandis 
que d'autres le suppliaient de ne pas les envoyer dans 
l'abîme 2, A Philippes, l'esprit de Python criait au sujet 
des Apôtres 3 

: « Ces hommes sont des serviteurs du Dieu 
Très-Haut, qui vous annoncent une voie de salut.>> 

C'est pourquoi, ayant vu que la prédication de la Vérité 45 
se répandait partout, comme des soldats qui s'enfuient 
après avoir commis beaucoup de crimes et d'illégalités, 
s'apercevant de la présence triomphale du Roi 4, ils 
prirent la fuite et désertèrent leurs postes. Mais le Roi 46 
souverain de l'Univers a détruit leurs retranchements : 
l'eau de Castalie ne fait plus de prédiction, la source de 
Colophon ne fait plus de prophéties, le chaudron de Thes
protie ne fait plus de divination, le trépied de Cjrrha ne 
donne plus d'oracles, le bronze de Dodone ne bavarde 

2. Cf. Luc, 8, 31. 
.3. Act., 16, 17. Python désigne l'oracle de Delphes;_ cf. supra, 

III, 56 ct la note 4. 
!±. Sur la \<parousie JJ, voir ci-dessus, II, 8ft·, note 3. 
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O:QoJ,ecrza, o~z 1) n~),uOptl):~-ro.; 1i0iyysro:~ apu;, <D,ÀO: rnyfj. p.b 
0 Llwêwvo:to;, rstyFf. 0€ b Koi,c!pW-noç Y.cd .:l.,j),Loç xo:l. fiUOto<; xo:l 
J{),âptoç xcd !lt~u!J.:xioç ::~.cd ·~ A~ôo:Oî::x xo:t ô 'roowu'nnoç X'Xl b 
'A ''~ , , 'A , , , ,, , , , J' 

fl·<fLAO:(OÇ XO:! o jJ.qaapao; xo:t o A[J.j.I.W\1 xw ·~ -rWv Xo:J,O::t.Ü.ùv 
47 xo:& 'rupp·IJVÛ)'; vs:xu(o: • .:EtyéZv ~('~p cùroL; h.D,su<:re:v 6 €TCtHIJ.Wv 5 

'1!' 1 ' ' ' 1:: ' ' ' ' ) ' ~OUO'Ot1)1 Y.~1".Z "0'} 7i:f>Oo/'/)l;"f/V, Y.a~ r.,,"ljpO:tVW\1 O:'J't"'f/V 1 0 ,E:jWV rn 
aô6cr<ny"'<c Ep-r;[J.wO·~cr-n, xd •oùç 7i:OTO::!J.oU; o-ou Ç·I)Po:•JW. >> Ko:l 0 
'~ - '>\_ ')) ' ' ' ' u tpvo:~oç ,. it'O, ,(ù'J, 't'O'l 'IJ!J.i::tspov 7i:O::po:crxsuzcrxç [J.E:'t'O:TsO'ij•Jo:t 

48 vsxp6•1, o~pxvôOe•1 BiÇrx-ro -rOv O'X'IJT.:TÔV. 0~ ·yO:p s.h r.po),{ynv 
' ' 

1 
,. '0 , ' ) ' ' 0 ' O:UtOV XO:L ÇUY1)- 0Ç O:'it'OuOUXO ,srv 'rO!JÇ ::t.\1 pwï.OUÇ 't'OU cr-;o:upw0{v- 10 

"t'OÇ 0 ~.&p"t':>ç, à/),0: xo:6&ït'êp 6 fJ·É"fo.:; Ilo.:U/,oç ·~J -.où ITU6wJoç 
ÈnE-r(!J:tjcrE_ 'it''ld!J.0:1"t, dhwç ·~ -roU !J.:fp"ïup:>ç xôn; -rô 't'CU !J.&,,

"t'êWÇ €xo:),('JU>cr.s tfeüOo:;. 

49 'OJtotot [Û:v oi5v -rc"/>•J Lq . .r.stÉpCùv flEŒv o[ Y,:p-tjcrp.of., ~o:pO: "t'Wv 
Up.E-rÉpwv fJ·SiJ.:xO·~xo:'e q>~),~crÔq>WJ' êr.clo.: èZ ô -cWv Ô),wv 'it'po),É"'(Et 15 
('Jo br ' '"- O ) " " ' ' ') 0 ' ' ' - ... '()' xcn o"w:; tJlWq>E ,r; Y.o:t o•rr;crtrpop(l Y.O.:l -c'ij:; o: ,·'Î sto:ç o:q;t.sno: 
-r·~v o:ty),·tjv, Ë~Ecr-ct "t'cj> ~cu),cp.É'Hp Y.o:-ro:[J.o:ÛE!v àxpt~Wç, 't'or; 
Osiotç iv-rE'tUY,:'I)XÔ't't ),bycr.ç. 'EyùJ Ci ~re è),tyuw -.t•H7>v &7rcwrtJ
tJ.ovdcrw 7rpopp~crE<M, lvo: Y.o:l h 'it'o:po:)J,·~),ou •0 Odrpopov OdÇw.l 

p.143 IIpW-ro:ç jJ.Évt:n Èxs(vo:ç Èp&>, o:~' -r·~v -rWv d3W),<ùV :t.o:T&Àuatv 20 
50 -po"y'p<u "V 'A· : ' ']] ' .. ' > ' '" '1 ;,.; "" O"v. • Y.O:.HJO:TE 't"Cl'IU') O"O:(OU 't'OU 'it'pOq>'fjTOU AEYOV-

"t'OÇ" « "Ea't'o:t È.v -ço:~:; è:crx&-ro:r.ç ·t,tJ.Épo:t:; ÈtJ.rpO:'lÈÇ -;0 Ope-; Kupiou, 

5 b- 6 ctÙt~v Ps. 105. g Il 22 rcrto:t- p. 3ï6 10 1tOÀE!J.t::tv !s .. 
2.2-4 . ' 1 

22- p. 376, 10 : Georg·. Mon. Chron. III !07 (p. 215) 

1. CL Ps. 105, 9 et Isaïe, 44, 27. 
2. Il s'agit du corps de saint Babylas, évêque d'Antioche et mar

tyr. Dans l' Ilisloire Ecclésiastique, III, 10 (186 .15-187. 9 Parmentier 
et P. G., 82, c. 1097 A-B), Théodot·et raconte comment l'empereur 
Julien Voulut faire d6placer le corps du martyr Babylas pour res
taurer l'ancien oracle d'Apollon, à Daphné, près d'Antioche· les 
chrétiens manifestèrent, des représailles eurent lieu, et~ finalem'ent, 

1 

X. VRAIS ET FAUX ORACLES, 4,6-~0 375 

plus, le fameux chêne ne dit plus rien ; mais le dieu de 
Dodone se tait, le dieu de Colophon se tait, comme celui 
de Délos, comme le Pythien et le Clarien et le Didyméen, 
comme l'oracle de Lébadée, comme Trophonios, Amphi~ 
loque, Amphiaraos, Ammon, comme l'évocation des 
morts en Chaldée et à Tyr. Car le silence leur a été imposé 47 
par Celui qui menace rabîme, comme dit le Prophète 1, 

et qui le dessèche, lui qui dit à l'abîme : << Tu resteras 
désert et je dessécherai tes fleuves. }) 

Apollon Daphnéen ordonna de transférer notre corps 2 : 

il reçut du ciel un coup de foudre ! Le martyr du Cru- 48 
cifié en effet ne le laissait pas faire ses prédictions ni 
continuer à détourner les hommes du troupeau ; mais, 
de même que le grand Paul avait menacé l'esprit du 
Python, ainsi les cendres du martyr mirent~ellcs un frein 
aux mensonges du devin. 

Le salut des 
Et ainsi, vous avez appris de la 49 

bouche de vos philosophes ce que 
valent les oracles de vos dieux. Mais 

Nations prédit 
et réal!sé. 

ce que prédit le Dieu de l'Univers, 
comment ses prédictions sont utiles ct profitables pour la 
vie et comment elles rayonnent l'éclat de la vérité, on 
peut en avoir une parfaite connaissance, si on le désire, 
en iisant les divines Paroles. J'en rappellerai toutefois 
quelques~unes, afin d'en montrer, par comparaison, toute 
la différence. 

Isaïe prédit 
la destruction 

des idoles. 

Et, tout d'abord, Je citerai ces 50 
fameuses prophéties sur la destruc
tion des idoles. Écoutez donc le 
prophète Isaïe 3 : << Il arrivera aux 

derniers jours que la montagne du Seigneur appa~ 

la statue dn dieu fut foudroyée. Cf. supra, VIII, 69, note 1 et Intro
duction, § 32, n. 4. 

3. Isaïe, 2, 2~fL Sur l'usage de ce texte, cf. Entr. apol., p. 41, n. 6. 
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xal 0 o!Y.oç -roü Eh:oü !1t' &xpwv -rWv Opéwv, xo:l U4'w6·~0'E.TO.:~ , 
U7t::.p&vw "t'hlv ~oov<~rv, xo:l ~Çoucrtv €:-r.' o:~t"èv 'lt&no.: 'tà !û•n;, xal 
'1t'ope6crovïo.:t ),o:ol 'lto),),oi xd Èpoücrt" Oei:l't'::. xo:l O:vo;ôWp.ev dç 't'à 
Cpoç 1\up[ou xo:l dç 't'OV ohov 'rOÜ 8soü 'Icoc.Wbj Aod &'JO:j)EÀst 

·~[J.rv -r~v ôOOY cùtoù' Y.o:l 7tcp::.ucrby.~O.:.: àv o.:ùt?J. 'EY. yàp LtWv 5 
àÇsÀsUae-ro:t vÔ!J.OÇ xcd ),byoç Kupku €:~ 'hpoucro:~·~p., Y.:xl Y.pt%t 

0:..,0: !J.éo-0\1 TWv €6vWv xo.:l ÈÏ,Éy/;st Ào.:Ov ~o),Uv, xcd O'Ujjo'.b•~ou:n 
-r&ç [J.o:xcdpaç o:Ù't'Wv dç &po-cpa, Y.o:l 'tàç ~tb:J,Jo:ç o:Lr;Wv e(ç Opé
'lt:Xvcc- Y.cd où ),·~4'::.-ro:t SOvoç €:r.' gevoç !J.&:,zo:tpa'J, xo:l où p:(j p.&Owcrt'J 

51 t·n noÀstMrv. )) 'Or-oro: p.Èv oO:v ÈXP''lO'!N()Ô'I)O"EV b npoq:>'~T'IJÇ, ·hxoU- 10 
ao:n:, 1tpèç C€ t'i'jç 0:/,'l)Odo:ç sÏ7tO:"t's, et ·n ),o!;Ov Up.rv èv -roU't'o~ç 
'il O:!J·fU)o),ov x.o:-rs<pâv"Î· 0:)J,' o!ao:, Wr; oùx Èpst-cs· 't'Wv y.:fp tot 
'ltf'C<:"f!l·!Î'twv U<pop<icrOs 't'~V p.o:p'tupb:v' Op<i-cs y&p èvapyWr; 't'à 't''ÎjÇ, 

52 r.popp·~O"ew:; 'tÛ,o;. 'TI oùx bp<i-re 't'?)ç ÈY.Û,'f/cr[a; -rO ü4oç Y.al &7ca,v
't"~; b'ltoxU-;.--ronar; Y.at -ra~-ry, 't0 cri6o:r; ,;pocr1l~ponar;, Y.at 'tOÙ:; !J.ÈV 15 

?t),dO''tou:; kOû,onâ:;, -rcù:; OS: O:n~),éyov'taç Y.al -r.o.:pà "(VW!J.'I/V 
Oou),eUono::;; o6x Op<i't'e 'tWv Opéwv 't'à:; Y.opu<pàr; 'toU U!l.E'tipou 
[J.UO'OIJÇ J:TC't)),),O:)'!l·Ë'ID.:Ç xo:t tatç 't'W'I J:O'it'lj't<-;)v Y.<X'tO:)'W"(O:!Ç Y.OO"!J.OU
tJ.ÉVO:Ç xal 7t!Îv-co::; 'it"o:no:z60sv ~uppéono:r; xcd T0v èv -t?/ .lJtWv 
È.'it"tlfe<:VËv't'o: ),byov O.::o),oyoUna:; xo:t -rOv èx T'fj:; ~t<'o'J èwo:bÀU- 20 

O'C<:V'tO: V6!J.OV à:O"'it"O:~O!J.É'IOUÇ, xal 't'OÙÇ fJ.b 'it"O),S[J.OUÇ 'it"ê'ltO:U[J.É.
VOUÇ, &v'tl OS: -rW'1 ,;cÀe!l.txWv 07tÎ-tüV 't'à 't'~Ç yewpytY.~ç !J.E'ta-

53 x.::tpl~OV'tO:Ç Opyavo:; ·~ oùx Ïcr't€, Wr; Ô"ïC"'IJV~XO: 'tO:iJ't.X 0 ?tpocp~'t't)Ç 
Ë6éO"?tt~€'1, IJ.).),or; !J.Èv t~ç 'l.::pouao:),7i!J. ÈbaO"O,.::usv, IJ.ÀÀoç èiÈ 
't'~ç ~a[J.o:pdo:ç, Y.o:t IJ.),Àcr; 'IOOu[J.a{w'1, Y.at Mwo:ôrtWv €~spor;, 25 

xo:l o:O ?tâÀtv IJ.)J,or; 'Av.~Joo:wrWv; x~l "Apaô.:::; 0~ xcd Mo:Ot·tJ-. 
vatot xa~· 'AtJ.O::À't)xho:~ U7t' &À),otr; ·~yel'·baw hD,ouv· Y.o:L r&~o: 
ÔÈ xal 'A0"7.!ÎÀwv xo:l ''A~t~)to:;, xo:t [J.Énot xal ~tè<'ov xo:l Tûpoç 

14- p. 377, 5: Georg. Mon. Chron. Ill !07 (p. 216-2!7) 

2 wh-Ov codd. (praetcr B) cum Sept. SQ (ut. vid.) ct Catena: 
a.ù·rc) B cum plerisquc Sept. codicibus JI 3 hot 7tOÀÀo1 codd. : Wv1) 
7toÀÀà. Sept. Il alt. xa.t om. V cum Sept. AQ Il 4 xuplou] ·roü xup{ou DSC 
cum Sept. A et Luciani recensione Il 6 vOp.oç] v6p.oç Owü KLB 2 

v6p.oç :.::;plou DV Il ÀOyoçJ vOp.o~ L2 Il 9 À1j~s"tcu] À~p.~s"tat Ën Sept. Il 
11 sr n] 'l) 'tt. K On D Il 20 Myov om. V 1121 vOp.ov] ),6yov KI3L1SV Il 
22 ysû>pytx~ç] y~~,~~pyia~ DC hab. Georg. Mon. 
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raîtra à tous les regards et que la maison de Dieu sera au 
sommet des montagnes, et elle s'élèvera au·dessus des col· 
Iines. Et vers elle arriveront toutes les nations, beaucoup 
de peuples viendront et diront : Venez et montons à la 
montagne du Seigneur et à la maison du Dieu de Jacob, 
ct il nous fera connaître sa route, et nous la suivrons. Car 
de Sion sortira la loi, et, de Jérusalem, la parole du Sei· 
gneur. Il sera l'arbitre des nations et il confondra un 
peuple nombreux. Ils forgeront leurs épées en socs de 
charrue ct leurs lances en faucilles. Une nation ne prendra 
plus l'épée contre l'autre et l'on n'apprendra plus la 
guerre.» 

Vous avez donc entendu les oraeles du Prophète. Main- 51 
tenant, au nom de la vérité, dites si, dans ces oracles, 
quelque chose vous a paru équivoque ou ambigu. Mais 
je sais que vous ne le· dites pas, parce que vous redoutez 
le témoignage des faits. Vous avez en efTet sous les yeux 
l'accomplissement de la prophétie. Ne voyez·vous pas 52 
la sublimité de l'Église, ne voyez-vous pas que chacun 
se courbe devant elle et lui offre sa vénération, et que la 
plupart des gens le font spontanément tandis que les 
autres qui la contredisent la servent malgré eux ? Ne 
voyez-vous pas les sommets des ~ontagnes débarrassés 
de votre abomination et parés de la résidence des ascètes, 
et la foule, qui affiue de partout, proclamant la divinité 
du Logos qui s'est manifesté à Sion, et embrassant la Loi 
qui a retenti de Sion ? Et ne voyez-vous pas qu'ils 
ont cessé de se battre et, qu'au lieu d'armes de combat, ils 
ont en mains des instruments agricoles ? Est-ce que vous 53 
ne savez pas qu'au moment où le prophète faisait cette 
prédiction, il y avait un roi sur Jérusalem, un autre sur 
Samarie, et un autre sur l'Idumée, et encore un autre 
sur Moab et un sur Ammon ? Et ne savez-vous pas que 
les Arabes, les Madianites, les Amalécites étaient sou
mis à d'autres puissances, que Gaza, Ascalon, Azot, 
Sidon, Tyr et Damas étaient gouvernées par des princes 
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7 Jtâv't"a-17 yîj'l !s. 2.18-21 

8 elcrEYËrxwrr:tc; K cum Sept. : <.lcrr.vey:~.6v-r:e~ DSCVL2 om. BLI Il 
11 •fi yàp-17 't"~Y y7iv om. KBVLI Il :1.2 €x6aÀet] h6..XHet CL2 et {"IJ 
pro n} D Il 13 Ëo:urotc; de; ,Qom. Sept. J) 15 't"à crz.icrtJ-ct."to: codd.: ·rè~ç 
crxto-p.àç Sept. Il 25 b:d0€v] b:.d'IWY D 

1. Isaïe, 2, 18-21. 

2. Les mss portent tous 'tolç p.o:to:iotç, tt aux choses vai~es, inutiles>>, 
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différents, car non seulement les villes, mais même les 
bourgades avaient chacune leur roi. 

Mais au moment même où notre Sauveur fut engendré 54 , . 
selon la chair, César Auguste régna sur l'Univers et, 
après avoir battu les ethnarques et les roitelets, il les 
soumit tous au gouvernail de Rome. C'-est en prévision 
de ces événements que le Prophète fit les prédictions 
qu'on vient de rapporter. Un peu plus loin, il fait letra
gique récit de la destruction des idoles fabriquées de main 
d'homme 1 

: << Ils cacheront toutes les idoles, dit-il, les 55 
emportant dans les cavernes et dans les fentes des rochers, 
dans les antres de la terre, loin de la terreur qu'inspire 
la face du Seigneur et loin de la force de sa majesté, quand 
il se dressera pour épouvanter la terre. Car, en ce jour-là, 
rhomme jettera au rebut 2 et aux chauves-souris les 
ustensiles d'or et d'argent qu'il s'était faits pour les 
adorer, afin de rentrer dans les grottes de pierre ct dans 
les fentes des rochers, loin de la terreur qu'inspire le 
Seigneur et loin de l'éclat de sa majesté, quand il se dres
sera pour épouvanter la terre. >> 

Il n'y a pas lieu de vous donner l'interprétation de cette 56 
prophétie, mais il faut que vous admiriez la vérité de cet 
oracle et que vous reconnaissiez les faits dont vous avez 
été maintes fois les auteurs. Mais ne rougissez pas, mes 57 
amis ; il n'y a pas de honte à avouer sa faute ; il y en a à 
la commettre. Si vous refusez d'en convenir, dites-vous 
du moins que chacun sait, pour l'avoir vu de ses propres 
yeux, que les dieux ont été souvent enfouis sous terre, et 
que les fidèles les en ont sortis ct les ont exposés au grand 
jour ! En effet, des gens assujettis à l'impiété les avaient 58 
enterrés, pensant venir en aide à leurs dieux ; d''autres 

avec les Septante. Il faut préférer la leçon talpas de la Vulgate qui 
correspond au mot hébreu lachpor-peroth qui signifie « pour creuser 
des fosses >l {cf. Dictionnaire de la Bible, t. V, c. 992). Sur la discus
sion de ce passage, cf. A. CoNDAMIN, Isaïe, Paris, 1905, p. 19. 
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7u,vo:~·~.Wv ,xcà. p.e.~p~x(wv xwp.tpOücrOxt 't'oÙ:; x(ÙOUfJ.Évcu:; 0E.o0

1

ç:, 
ro: [1-E'i yap e.p7t'S'HVV ~v, -rO: Oà 't'ê't'po:7t'6a~)') h•O:fÀ[J.a-.a· -i10·f) è€ 

y,o;? 'JUX't'~o[è ùV ' ·~ ' ' ' •' ·. , ~, ( :·Cl.~ [J.UlWV êtY.O:iJ[J.O:-.a 7t"p00'EX:.JV'I)O":XV • .Ko:l o:~rà 5 

p.,ev o:~:-tpoü~t -ro: l;ii):x, 't'CÙ<; O<pet:; ),~yw xo:l 't'oÙ . .; O'XOp7t(ouç: xo:l 
't'O:Ç' !J.Vto:'ç xo:: V:JXtepiOe>:ç, r0: 0~ 't'OÜtcùV È:0E07t'O(ouv [J.q;:~[J.O:tO:. 

59 A)J,a Tou·nM 'it'~pt r.o)J,oùç: ~0·/l Oté·O,Ooii.EV ) o~1ou,.· -w-,1 
")) '1 '/ ~ 1 l'' ' ':1 ' 

o: ',wv cuv Y.P'IJO'fJi0v Y,o:-çcq;.&Owp.e.v ·d;v J:),·~O:::to:v. Toü OS o:~'t'oU 
~poq;-!)rou Y.a~ 't"o:lho: rO: p·~[J.O:tcC « TiOe. ),Sye:t KUpw:; b Ele.O:; 10 
Jcrp~·~)~. "?i ·l)p.ip0 hdv·n 'itE7tOt0(ÛÇ €crt'o:t &v0pw7t'oç à7t'~ 'tW 

'lt'ot·~cro:nt o:~'tÔV' o! OS è!fOo:),p.ol o:V•où Eiç t'è'l &ytov '!OÙ 'Icrp:x~), 
~fl-,bÀilfono:t. Ko:l o~ !1·~ 'lt'E7to~061"EÇ ti>av>' .ht 'torç ~ulp.otç obO€: 
E1tt 'totç Epyotç 'ti:)'/ XEtpWv o:ùtWv, & bco[·tjcro:v ot Oi.xt"u),ot o:Ù'tÙlV 
Ko:l ollÎté-n O'!fovto:t '!0: OivOpa oùOZ t"à ~Oû~Uy!J.o:·m o:trcWv. >: 15 

60 To:ùt'o: 7tp0 n),ELÔVWV ·~ zt)~(wv hWv -rljç Kwvcr't'O:'J't'~')OIJ ~o:crt)~do:ç 
7tpO'I)"(6psucrsv b npOf'f,t''I)Ç, !J.eO' :~v 'tà •Wv Oo:t!J.ÔVu>v xo:'tû,UO'fJ 
te ' 'AÀl ' ' ' o ~.EV'IJ · ~a Y.o:t 'itoppw ev 0 Oeorp6poç d;v·~p <Ûç ï.o:pWv k.Wpa 
Y.(n ;rpo~)~eys -rO: !J.Et~ tocroù•ov kcrb[J.EVO: zp6vcv· 6 oz Awow,o:to:; 

10 •«ô€-15 a:ù,wv Is. 17.6-8 

5 ~"<wv] ~uwv SCY Il 7 '"' om. KBVL• 11 ~uiv.;] ~o<; V 11 15 oJ
xhtJ oùx. Sept. 

1. Dans ~on commen:taire in Is., II, 18-19 _(P. G., 81, c. 2l1J D-
24~ A), :heod~ret préc1~e qu'il a été témoin de pareils faits·; les 
fideles decouvrirent les Idoles que les païens avaient enterrées et 
les brûlèrent. Cf. Entr. apol., p. 15. 

2. Au lieu de <<mouches>> (p.tHWv, p.ula:;), quelques mss parlent 
de<< rats» (p.uG.iv, p.Uo:ç). Clément rapporte (Protr., 39) que les habi
tants de Troade vénèrent les rats de leur pays qu'ils nomment 
crp._(.,.Oouç, ~arec qu'ils rongeaient les cordes des ar~s de leurs enne
mis; et lis surnommèrent Apollon }.;p.lYOtoç. Il dit également (l. c.) 
que d~ns le temple d'Apollon Actios on immolait aux mouches un 
bœuf. On pourrait voir aussi dans ce passage une allusion au Béel
zébub d'Accaron à qui les Phéniciens demandaient de les protéger 
contre les mouches, ou au Zeus &:r.ôpmoç ou p.ulo:pyoç dont parle 
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donnèrent des indications à ceux qui les recherchaient; 
d'autres qui avaient creusé les trouvèrent et les expo
sèrent sur les places publiques, de sorte que femmes et 
jeunes gens pouvaient sc gausser aux dépens de ces pré
tendus dieux 1• Il y avait par exemple des figures de rep
tiles, des figures de quadrupèdes. Ils adoraient aussi en 
ce temps-là des figurines de chauves-souris et de mouches: 
animaux que l'on a détruits- j'entends les serpents, les 
scorpions, les mouches et les chauves-souris -et dont ils 
divinisaient cependant les images 2

• 

Mais voilà que nous avons bien dis- 59 
serté sur ce sujet. Étudions donc l'exac
titude des autres oracles. C'est toujours 

du Messie du même prophète que sont les paroles 
sur 1 'idolâtrie. 

Isaïe prédit 
le triomphe 

suivantes 3 : <<Voici ce que dit le Sei-
gneur Dieu d'Israël : En ce jour-là, l'homme se confiera 
en Celui qui l'a fait et ses yeux contempleront le Saint 
d'Israël. Non, ils ne mettront plus leur confiance dans les 
autels ni dans les œuvres de leurs mains, et dans ce qu'ils 
ont fabriqué de leurs doigts. Et ils ne verront plus leurs 
arbres ni leurs abominations. >> 

Ces événements ont été annoncés par le Prophète plus 60 
de mille ans avant le règne de Constan6n après lequel les 
temples des démons furent détruits. Mais, alors que cet 
homme inspiré de Dieu voyait d'avance, comme s'il avait 
été là, et qu'il prédisait ce qui arriverait bien longtemps 
après, l'oracle de Dodone et le Pythien, au contraire, 

Pausanias {V, 1!1.1; VIII, 26. 7}; la mouche pourrait enfm désigner 
le scarabée égyptien. Quant au scorpion, s'il ne fut pas plus que la 
chauve-souris ou la taupe l'objet d'un culte, il apparaît dans la 
Bible comme le symbole de l'esprit du mal; dans les mythes baby
loniens, les« hommes-scorpions)) tiennent une place importante (cf. 
M.-J. LAGRANGE, Études. s.ur les Religions. sémitiques, Paris, 1905, 
p. 356). 

3. Isaïe, 17, 6-8. 

'l' " 
~ 
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3 lmcrco,ciw"'t€-6 ctÙ"t'~" Is. 3! 6" 11 7 1 · 1" 0' r·• "'' . -1 rrl)- _. xtY1J 'fJOHO:t Is. 
4L4-7 Il 14 'Io:xW6-p. 380, 5 yÀ·nn·olç Is. 42.1-8 

4 ui~1 'Icrpa~À. OI?. pleri~ue, Sept. codd. Il 5 &:ffs),oünat codd. : 
;fatp~u'rtat Luc1am rece~s~o o:T.o:pvrfcro'lt'o:t pleriquc Sept. codcl. 11 

1tpw't"oç om. BL1 V Il 8 sÇso-t7Jaa.v codd. cum Luciani recensione · 
?,m. SepL. Il 9 ~),Oo~ codd. cum Sept. B et Luciani recensione; 
1J~ÛMa:v Sept. ceten Il 12 pr. o:Ù•OJ aùtàv D œùrà Sept. 11 ~Àotç] 
Àt6otç B Jl ait. aùtà] o:J.iûx SC cum Sept. 11 xtY1)Û~an.xtj xtv1]07faovt"cu 
Sept. Il 18 xa;nâÇuJ auvtpil}st Sept. 11 21 'lapo:~À om. Sept. 

1. Isaïe, 31, 6-7. 
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n'annonçaient même pas comment se passeraient les évé
nements qui auraient lieu trois mois plus tard, mais ils 
rendaient des oracles qui penchaient autant d'un côté 
que de l'autre. Mais écoutez encore la suite 1 : << Couver- 6:1 
tissez-vous, enfants d'Israël, qui formez des projets fourbes 
et iniques, car, en ce jour-là, les hommes rejetteront les 
ouvrages d'or et d'argent qu'ils ont fabriqués de leurs 
mains.» Et ailleurs 2 : «Moi, Dieu, je suis le premier et je 
suis aussi jusque dans l'avenir. Les nations ont vu et 
ont eu peur ; les extrémités de la terre ont tremblé; 
elles se sont approchées et sont venues, tandis que chacun 
décidait de porter secours à son voisin et à son frère ; 
et il dira : puissant est le menuisier ainsi que le forgeron 
qui frappe avec son marteau et qui bat. Un jour il 
dira : c'est un bel assemb-lage. Ils ont consolidé le dieu 
avec des clous, ils le mettront debout et il ne bougera pas!>> 
Car ils ne peuvent ni se tenir debout, s'ils ne sont pas 62 
cloU:és, ni marcher, s'il n'y en a pas d'autres pour les 
porter ! Autre passage 3 : << Jacob est mon serviteur, je 
prendrai soin de lui. Israël, mon élu, mon âme s'est chargée 
de lui. J'ai mis môn esprit sur lui. Il ira porter la justice 
aux nations. Il ne criera pas et ne parlera pas fort, il ne 
fera pas non plus entendre sa voix au dehors. Il ne brisera 
pas le roseau froissé et n'éteindra pas la mèche qui fume 
encore. Mais il jugera selon la vérité. Il brillera et ne fai
blira pas jusqu'à ce qu'il ait établi la justice sur la terre. 
Les nations espéreront en son nom. Ainsi parle le Seigneur 
Dieu d'Israël, qui a fait Je ciel et qui l'a consolidé, lui qui 
a rendu la terre ferme et tout ce qui se trouve dessus, 
qui a donné la respiration au peuple qui la recouvre, et 
le souille à ceux qui la parcourent. Moi, le Seigneu:r Dieu, 
je t'ai appelé dans la justice et je te prendrai par la main 
et je te rendrai fort. Je t'ai donné pour être l'alliance de 

2. Isaïe., t*1, 4.-7. 
3. Ibid., 42, 1-8. 
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Sept. 1! r.al €r.eydpat codd.: ilmyepû Sept. 11 27-28 O:n' a.1WYoç codd. 
cum Luciani et Origenis reCensionibus: om. Sept. codd. !1 28 p.~] 
p.el~oY L 2 

1. Isaïe, lt2, 13. 

"'_·····r-~~~-.fi 
.; ' 

\ 
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la race, la. lumière des nations, pour ouvrir les yeux des 
aveugles, pour tirer de leurs chaînes les prisonniers et 
du cachot ceux qui sont assis dans les ténèbres. Moi, je suis 
le Seigneur Dieu : c'est mon nom. Je ne donnerai pas rna 
gloire à un autre, ni mes vertus aux idoles. » 

Voilà les paroles que le Dieu de l'Univers adresse au 63 
Christ Seigneur et Maître comme à un homme, l'appelant 
Jacob et Israël d'après sa nature visible. Car c'est bien 
de la race de Jacob qu'il est sorti selon la chair. Et il a 
montré clairement la douceur et la patience dont il usait 
quand il était insulté par les Juifs. Dieu dit que c'est lui 
qu'il a donné pour être l'alliance de la race; en effet, il 
avait promis aux Patriarches et aux Juifs eux-mêmes de 
leur donner le salut par lui. Dieu dit qu'il s'est levé pour 64 
être la lumière des nations, de 'façon à ouvrir les yeux 
des aveugles, briser les chaînes des prisonniers et libérer 
de r obscurité ceux qui sont assis dans les ténèbres de 
l'ignorance comme dans une prison. Or Dieu donne le 
nom d'aveugles, de captifs et de prisonniers assis dans 
l'obscurité, à ceux qui sont entourés des ténèbres de l'igno
rance et enchaînés par les liens du péché. C'est encore 65 
ainsi qu'il a appelé ceux qui sont asservis à l'erreur de la 
superstition, d'après la suite du texte : <<Moi, je suis Sei
gneur Dieu, dit-il: c'est mon nom. Je ne donnerai pas ma 
gloire à un autre, ni mes vertus aux .. idoles. >> Et de fait, 
dès qu'il se manifesta, il les dépouilla du titre qu'elles 
avaient usurpé et qu'elles s'étaient attribué. Un peu plus 
loin, il dit encore 1 : << Le Seigneur Dieu des puissances 
sortira pour briser la guerre, pour réveiller l'ardeur et il 
poussera avec force un cri contre ses ennemis. >> Il en
seigne ensuite pourquoi il n'a pas fait cela autrefois, et il 
dit 2

: <<Je me suis tu depuis le commencement; est-ce que je 
mc tairai et est-ce que je me contiendrai toujours? J'ai été 
patient comme la femme qui enfante; je me manifesterai, 

2. Isaïe., ft2, 111. 

Thérapeutique. II. 
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' " ]{' - " 66 t~'l • .-OUIJCC È:Y.!fO:VC-:') 'l.O:l È:Y.crtf,O'(l) Y.:Xl ,;·r,po:VÙ) CI.[J.O:. >> ~ 0::/.ê~VO: ~€, 
!J.o:xpof): .. q.ûo:::;, xal .-o:û-:o: 1f~À:xv0p<Mrfo:ç· p.o:xpoOU[.J.UlV ya~ sÇ 
O:px?)'ç 0~7. b.b),o:vZ'), Eho: <pë~Oor xp·r,cr&!J.EVOÇ 't"OÙÇ -;.),a;'}(!)fJ.SVOUÇ 

h.6.),6 o-s xo:l -coùç r.),o:•JWv-co:ç ÈvxÉÔo:crsv' << 'EY.cr-;·f,crw >> -ycX.p Cfï)O't 

cc y,.xl Ç·r,po:vW Of[J.O:' Èp'fifJ·<~GW èp·ij y,o;\ ~CUVO~Ç 'l.?:l fJ·f,_O"(ù ncro:- 5 

67 p.b~Ç stç 'J'~O'OUÇ 'l.o:l H:r, Ç·r,po:yi;), )) n~à OÈ tC0'tU)V 't"à_ È,; •oth•ct~ 
p.146 -c~ 1 fJ.iV·r, thlv s.IOW/,wi È:.[J:f,•Jucre.'l, &;.sp bwro:nL;· Y.(:t:r:aJ,c ,uY.ê xo:~ 

Ob•.rsv Ë),ouç è:.Ç·~po:vs'l' << Ko:l &Çw <:u~f),oùç iv 60Ci), TI oùx Eyvw~ 
cr:;.v' xo:l 't"0{5ouç, &; où:t. ·f~Osto-o:v, -;rct·f,crw ~o:,'ijO'o:t cà-:o:Jç. >> 

'Hyvbou'l y~o ol ~v±l,o:t 'l'CÀo:vWp.svot 1:'{;'1 't"'ijç O:i:r,Osf.o:ç OObv· !;svo:- 10 

-yoùç O'k :.to:l ;.oO·f)-yoù; :~.o:lp.é'Yrot Y.œ\ fC•Jto:-yw-yoùç Èo"Z1JY.6teç .-ou:; 
à~oatb),ouç, ;w.-D,l7ëOV fÛV ;cU 7t),&'llcu .-2:; •pibouç, €·-d.~(VhlO'O:'~ 

68 ~è: -c·~v .-'i'j; Q:/,·ijOdo:; ô06v. <l flo~·~<Hù cÙro(ç .-6 aY.61'oç e\ç 'f'0lç, 
' ' ' '9 ~ '\ ' ' ::,• - """' o-"pou ay,-"-ouç y.o.:l't'O: O'Y.o),to.: E~; su ao:•1. >) f1,y;~ -yo:p u'f) ,ou "·P •~ ·"'' 

, ) ' ' ' "' ' J!C: Y.'Y."''Y.' ,,...;.,,_ 15 't'OU vo~poü ~w{Oç O:Ï\C ,o:uouat, Y.::n 't'J-:Ç OlëO''t'poqJ.p • .:.v .•.• •·;'" 

't'EÇ OOoùç 't''it~ z~Oûo:'J éOsUouow. Eho: Wç Ë:~ -;:),o:'JrùtJ.Evct; 
È:7:ntp.ii· r< Alcr;.U.,O·t;'t'E o:i.a;.U'~~·r;v, ol ...:s-;:otOb-rz; È;;ët -rorç l).u_'lt'~ 
-rorç ;t 'M.~roneç -rorç )(W'JEU't'orç· U[J.E~ç b-r:: Osol ·~p.Wv. )) ho:t ' , , , , e 
p.ë't'' 0/S.;a· « 'IOoù è;hl 7:ctW :~.o:wX, 0: •JU'' o:\IO:'t'Û,st, Y.o.:~ î"llt.lO'ë~ ë 

' ~' ' 1 '" ' ' ~- ' UOp<> ~o-au"u,.. <JO :xù·d· Y.o.:l 1tot+,cru) E.'l '!'!') EP'l/11·<9 ()00'J Y.o:t €'1 't'IJ o:v : '" • , ·"' -:-' ~ 
... 'it'01'tcro:l tO yé'vo; p:ou ,o b.I,EY.'r6v, •Ov ),abv p.ou, Ô•1 'it'ëptz

,.0rtjcrd!J:f)V, -.O:ç O:ps't'cf.; fJ.O'J Orf)yêi'crO~t. ': re;c; Cè: vU\1 o:Ù>OÜ 
't'OÙÇ T.:S'it'tO''t'SU%6t:XÇ "'PCC''f)~(6psucreV, WV W'IO[J.0:0'6'f) 'lt'f'(ù,O:OY.OÇ 

Ot' :r,'J O:vd)'fJo/E O'&:pY.o:. 

1 "~'" 9 • ' 1 4 G:r..crr!,crw-6 ~'t]pavW !s. 42.i4-15 Il 8 ;o.o.:t .a;~- au-rou~ -~· 
42.16 11 13 tcot~crw-1/t EÙ0Elav ls. 42.16 Il 17 .xtcrxuvÛ'fjTE-18 '1J:ww 
Is. 42.17 1119 t8où-22 8t'tjyûcr0at !s. 43.19-21 

1 b:fo.:vW x.o.:( om. Sept. 11 5 lp·t]p.Wcrw ~P'fl r..o.:l ~m;v~Ùç codd. cum 
Luciani et Origenis recensionihus et (in parte co,hcum) Cat~na: 
om. Sept. codd. 11 9 2ç codd. cum Sept. B et Lucia~i recen,slO.ne 
Catcnaque: oüç Sept. ce teri Il 17 cdcrxUv'fjY KV cum Sept.: ~~crxyvn 
BLI)SC 11 19 kytO codd. cum Sept. BS et Luci.a~i recens~OI~e et 
Ca te na: am. Sept. ce teri 11 20 ~>Ot~O'ùl] ~>ot~crùJ au-ro.: KBL Il o.:vu8pq>] 
kp~p.q> L2 H 21 ,o,. codd. cum Sept. Q et Luciani recensione: am. 
Sept. celeri 11 22 8t't]yEtcrOo.:t KCL 2 cum Sept. 8t1J').'~craa0o:t BLDSV 

X. VRAIS Er FAUX ORACLES, 65-68 381 

je me dresserai et en même temps je dessécherai. ))Ce sont là 66 

les marques de la patience ; voici celles de la bonté. Car, 
dès le début, Dieu a eu la patience de ne pas punir ; 
mais, après avoir usé de ménagements, il appela à lui les 
égarés ct dispersa ceux qui demeuraient dans leur éga~ 
rement. <(Je me dresserai, dit-il 1, et je dessécherai. Je déso
lerai les montagnes et les collines, je changerai les fleuves 
en îles, et je mettrai les lacs à sec. >> Il a désigné par ces 67 
paroles les temples des idoles qui se trouvaient là; après 
s'être manifesté, il les a détruits de fond en comble ct il 
les mit à sec comme des lacs. r< Je conduirai les aveugles 
par une route qu'ils ne connaissaient pas et je leur ferai 
fouler des sentiers qu'ils ignoraient 2• >> Car, ceux qui jadis 
marchaient dans 1' erreur ignoraient la route de la Vérité. 
Mais ils prirent les Apôtres pour guides et pour conduc
teurs, hien mieux, pour porte-flambeau; ils laissèrent les 
chemins de l'erreur et découvrirent la route de la Vérité. 
(( Je changerai pour eux les ténèbres en lumière et les lieux 68 
montueux en plaine.>> Au lieu des ténèbres d'autrefois, 
ils jouissent de la lumière de l'esprit et, ayant quitté pour 
toujours les chemins détournés, ils marchent sur la route 
droite. Puis, parce qu'ils étaient retombés dans l'erreur, 
Dieu leur adresse des reproches : (( Hougissez de honte, 
vous qui mettez votre confiance dans les idoles et qui dites 
aux images fondues : vous êtes nos dieux))' ct un peu plus 
loin 3

: <<Voici que je vais faire du nouveau qui va se pro~ 
duire, ct vous allez le voir ! Et je ferai une route dans le 
désert et des fleuves dans la terre aride ... pour abreuver 
ma race élue, mon peuple que je me suis réservé pour 
publier mes vertus. >> Il a appelé sa race ceux qui ont 
la foi et dont il a été nommé le premier-né parce qU'il a 
assumé la chair. 

1. Isaïe, lJ2, 14-15, et ensuite 16, 17. 
2. Sur l'application de ces textes, cf. Entr. apol., p. 59-61. 
3. Isaïe., 1±3, 19-21. - Citation abrég·ée. 
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') &xo:Jaa.:.- 6 ~3 :dowç Js. 49.1 1! 5 &xoUao.:-ré p.ou~9 ÈÀmoÜcrtv !s. 
51~4-tJ. 11 17 où fo6·~0-~crop.o:t__:_18 a1 Ps. 22.4 [[ 18 i'Ooil-22 H36~acré 
crEIs. 55.4-5 

2 .b:.o6crau codd. : &xo:Jcra·d p.ou Sept. [[ a{ Y~ crot KS :um S~pt. 
S et Luciani recensione: v~om BLDCV cum Sept. ceter1s Il -x_povou 
1t"OÀÀOÜ BL cum Sept. : r.oÀÀoÜ xpOvou KDSCV. Il ,3 ~-~1:E]cr't"l]O"EtGU 
Sept. \! 5 pr. !J-OU om. BL [[ post pr. p.ou repeh~ ct~oucro:-cE ~ cum 
Se t. AQ \\ 7 Wç) ~tiç BLV cum Sept. S et Lucwnt recens10oe Il 
·16 Pp.Ho:zEtpf~ovn;) p.s-ro:y~npt~ô:uvot DSCL2 [[ 17 opo6l)0~crop.1X~l1fo6YJ
O·fJo-6p.sOoc ~CL2 l\ i9 Èv om. LDV et C (sed add. i. m.) cum Sept. Q 
et' Catena 11 20 !Ooù codd. cum Lucia ni recensionc ~t ~a lena : 
om. Sept. celeri 11 ol'O~a( codd. cum S~pt. BS, et ~~uc1a~1 recen
sione Catenaque : fjOStcro:v Sept. ceter1 Il Ào:o1), Y.cH Àaot Sept. Il 
21 Y.uplou om. Sept. AQSc 1! "tOÜ om. BV -

X. VRAIS gT FAUX ORACLES, 6D-7t 382 

Qu'il ait ainsi parlé des Nations, 69 
Le salut des Nations, . , 11 

.. le passage smvant 1 atteste 1 : << es, 
selon Isate. , N . . 

ecoutez; atwns, soyez attentives: 
tenez-vous debout pendant longtemps, dit le Seigneur. >> 

Dans ce passage, rien ne se rapporte aux Juifs : l~es noms 
d'îles et de Nations le prouvent. Et ailleurs 2 : <<Ecoutez
moi, écoutez-moi, mon peuple ; et vous, les rois, prêtez
moi l'oreille: une loi sortira de moi et mon jugement sera 
pour la lumière des Nations. Ma justice est toute proche 
et mon salut sortira comme une lumière. Les îles m'at
tendent et les Nations espèrent en mon bras. >> Dans tout 70 
ce passage, Dieu prédit le salut des Nations, la loi évan
gélique et la lumière de la connaissance qu'il a procurée 
à tous les hommes par les saints Apôtres. Par le bras, 
naturellement, il n'a pas désigné un membre du corps, 
puisque la nature divine est simple et sans composition, 
mais il a signifié de façon figurée sa force. En effet, puisque 
c'est avec les mains que les combattants font la guerre, 
que les cultivateurs travaillent, ainsi que les autres tra
vailleurs manuels, il a justement désigné par le mot bras 
cette force en laqw3lle nous mettons notre confiance quand 
nous crions 3 : << Je ne craindrai aucun mal, parce que tu 
es avec moi!» Il s'écrie de nouveau 4 : «Voici que je l'ai 71. 
établi comme témoin auprès des Nations, prince et domi
nateur des Nations. Voici que des Nations qui ne te con
naissent pas t'invoqueront, que des peuples qui ne 
savent pas qui tu es, se réfugieront auprès de toi, à cause 
du Seigneur ton Dieu ct du Saint d'Israël, parce qu'il t'a 
glorifié ! >> C est pourquoi, en voyant régner sur le monde, 

1. Isaïe, 49, 1. -Ce développement sur le salut des nàtions se 
rattache à un des thèmes principaux de la polémique antijuive; 
cf. Entr. a pol. p. 72 ss. 

2. Ibid., 51, 4-5. 
3. Psaume 22, /!. 

ft. Isaïe, 55, 4-5. 
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~aa~),EUono: 't"ijç ob·.o:J[J.é'rf)ç 't'Ov O::cr1t6·n;v Xplcr't'Ov Y.cd 7.-ino: 'tà 
EOv•q 't'O:J't'ou -r·~v Cear.o-rdo:v &cr[J.ivwç ~JJ.Voi,oyotivTo:, xo:~ vo·~cra-r€ 

72 ·ri;v ~pog:>rs-r:::b:v Y..o:l Oo:up.ciacc•::: 't"~V -:);),~Os~O:'I. 'AxoU<ro:'ïE 8~ Y.o:~ 
TWv E.Ç'ljç· << Ko:t rpc~:hjO·fso-ov-ro:t o[ &1eO Oucr).I.Wv 1'0 Ovo]J.o: Kuolou, 

' 1 ' ' ' ~ - '), ' " ' )" 1 xo:~ o. O:'KO t:J:va't'ot.wv ·r, ,~ou 't'O o•;O[M! cw-rcü •0 ËvOoçov. )) Ko:~ 5 

p.147 T.rl.Àtv' « 'EIJ.yo:v·~ç €ye,;bwt;v 't'otç È[Û !J:ij È;.epwtù'Jcrtv··j :::UpéO't)v 
't'o-- Èus' u' Y.- ~ E 7 

• '"' • ' ·~ • ' "0 " ' t, r-' l"''fj ~f)•OUCH'J. lïi'O'/ tOOU êt[J.t, tvOU êtjJ.L
1 

ê"V'I)
1 

OL OUX 

ÈxcD,:::ao:v 't"b Ovo[J.cf p.ou. J) Kcd .. aao: Oè ·1 'itpO'f'ti't"ë(o; "t'0>Yè::: "t'Wv 
),bj<ùV O:v.ir.;/,:::w~. · 

73 'Al' ' " ' ' ") · ' " ' · '" tvo: xo:' 't'ouç o: ,J,cuç 7i:pO'f'f/'t'O:Ç .;u'I<Jl0o: T."pc0:::cr7t(o-o:no:ç 10 
>,•e ' ' '1 ' B - 'E ' ""'t~W[J..EY, CCY.O:JO'.XTE Epê;J.tOU , OWnoç' (( 1 V 7Ùl y,o:tpû) é.Y.d•nt) 

xcû,:fo-cua-t -r·~v 'lzpoucr:û3;fJ. 8p6vo.; Kupfou· x;t vuvo.:~O·~azt;t 
' , ' ' ' "0 ' ' zt,; anr;v ~av-ca -ca z '1"1) 1 Y.o:~ O'J 7top~;:Uo-ov-rat è'it(o-w TWv bO!.l[J.'t)-

74 fl·Z•wv T'~; xa,oè(Y.,; o:0-rWv -c·~ç r.ov·r.,oa~. ll 'Aeo·f.,o-:.:t"' W &vOoz,-' " ' ... , ' ':l' 
't"WV P''li.J·<hwv 't'~'J /;u[J.ifCùVb\1 Y.al ~I,É'itETE 7t:fno:.; ';'Ço:no:z60sv 15 
' tl ' ' , , 
:.:vvpw7tou.; stç ZY.stV'I)V •~v r.ô),w Çunpixono:;, ·~ -rè Cea'ito•tzèv 

' ' ·~,,. '0 ' ,),. ' ~ '"' ,_ ,,. ' Y.O:t O"WT'fjptOV êoé.ÇO:'t"O 'itO:. OÇ, XO:t -r·,1v [J.SV Ttù'l ê~bWAI.tlV SÇO:TwO:T'Ij\1 

~OùuHO!J.É'IOUÇ, 1"4> Scrto:'Jpl.tl[J.ÉV<p èè: 't0 h.dV<ùY crÉÔo:ç 7i:pOO'IjiÉ-

75 pov•o:ç. ToU Oè: o:0-roü '-PO<p'~-rou xo:l't"o:l}•o:· << T&Os ),iys~ K:Jotoç· 
' ' ' a•'ij-rs sm ·ro:tç OOorç xo:~ 'lôz't"z' ÈX(f)t'~crv.-rs -rpCbouç KupLou o:l(•l- 20 

v(o:ç, Y..o:t rans, 'itO{o: È<H~') -~ Oôèç -~ ô:yo:a'fÎ, xo:~ ~o:Ucro:-rs kv 
o:0-rn, xo:l s&p·~crers &y[o:ap.a 'o:~; ~uzo:~; 6f1.<-:>v. Ko:~ d1rov· où 

4 xcd 1f06'f)0~aov't"o:t- 5 €v8o~ov /s. 59.19 Il 6 èp.<pav~<;- 8 Ovop.r/. p.ou 
/s. 65.1 Il 11 èv n~-14 "ov1Jpiï~ Jer. 3.17 !1 19 .ao~-p. 384, 3 
cxù·wt<; Jer. 6.16-18 

2 6p.voÀoyoUncx L : bp.oÀoyoüncx KBDSCV Il 5 a.Ù't"oU om. Sept. 11 
6 èlt~pw-cWow-7 ~"fltOÜow codd. cum Sept. B et. Luciani recensione: 
~"fl't"OÜatv-Èx€pw•Wcrtv invertunt Sept. ceteri 11 7 a\r.oy codd.: dxcx 
Sept. 1! l0o6 êlp.t bis repeLitur in KBLDV cum Luciani et Oeigenis 
recensionibus: 10oU ~lp.t semel in SC cum Sept. ceteris 11 8 h:â
À~aa.v K cum Sept.: èx~xcxÀ€cra.no BLDSCV 1! 12 mwa.;zO~cr~'t"ct.t codd.: 
crvYa.xe~crov't"cxt Sept. Il 13 xop~Ucrovmt codd.: 1top.:Ucrono:t ht Sept. 11 
20 h.~'fi'C~aa't"~ codd.: ;:ex( €pwn)ao.:n Sept. Il 21 ~o:Macx.-~ l{ cum Sept. 
A : 1top~ô~cr6€ LDCV 1topdecr0o:t BS ~a.O(~~n Sept. (praeter A) 11 

22 &y!cxcrp.cx codd.: &yla.crp.oY Sept. A &ptcrp.dv Sept. c~teri 

X. YHAIS ET !<'AUX ORACLES, 71-75 383 

entier le Christ Seigneur et Maître, et toutes les Nations 
célébrer joyeusement sa domination, comprenez le sens 
de la prophétie et admirez la Vérité ! 

Mais écoutez encore la suite 1 : <<Et ceux qui sont à 72 
' ' l'Occident craindront le nom du Seigneur, ct ceux qm 

sont à l'Orient craindront son nom glorieux. >l Et ail
leurs 2 : <<Je mc suis fait voir à ceux qui ne me deman
daient pas; j'ai été trouvé par ceux qui ne mc cher
chaient pas. J'ai dit : <<Me voici, me voici, Nations qui 
n'invoquèrent pas mon nom ! >> La prophétie entière est 
pleine d'oracles de ce genre. 

Mais, afin de bien montrer que les 73 
Transfert des , f · d ' 

autres prophetes ont mt es pre-
Promesses et salut . . 11 · 

diCtiOns en accord avec ce es-ci, 
des Nations, , J' , . · ,, · 3 E ecoutez ererme qm s ecrie : << "'"'n 

selon Jérémie. 
ce temps-là, ils appelleront Jéru-

salem Trône du Seigneur, et toutes les Nations s'y ras
sembleront, ct elles ne suivront pas les mauvaises pensées 
qu'elles ont au fond du cœur. n 

Remarquez, me·s amis, la concordance qu'il y a dans 74 
les termes. Regardez les hommes accourir tous, de partout, 
tous ensemble, dans cette ville qui a pris sur elle la Pas
sion du Seigneur et Sauveur, et regardez-les fouler aux 
pieds la tromperie des idoles en offrant au Crucifié la 
vénération qu'ils leur rendaient ! 

Encore ce passage du mêmè- prophète 4 : << Voici ce que 75 
dit le Seigneur : <<Tenez-vous sur les routes et voyez ; 
informez-vous des sentiers éternels du Seigneur, voyez 
quelle est la bonne route, suivez-la ; et vous trouverez 
la sanctification de vos âmes. - Mais ils ont ré:pon_du : 

1. Isaïe, 59, 19. 
2. Ibid., 65, 1. 
3. Jérémie, 3,17. 
4. Jérémie, 6, 16-18. 
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'7t'Opwcr6t-ts6J:. Ko:6iO".-o:Y.o: €~' U!J.Ô:Ç crY.O'It'oU.;· à:.r.oUaatr:. 't"i)ç, 

tpwv'tj.; t'i)ç rr~Àmy·ro;. K~d e.hov· oùx O:xotia6p..r:.6a. ~tà 't"Oîho 
·~xoucn~ "Cà EQv'fj xo:~ o! 'itOtfJ.o:[vonsç· tO: 7tpÔôo:to: Èv o:~tofç. >> 

76 l1phlto~ç !J.h yàp 'lou0o:iotç 7tpOcr'fjviX,67) Y.cd 1to:pà -çù)v r.pOf"lj
tWv xcü 'it"o:pà -rÛ>'J à'lt'OO"t6),wv -rà fh:.ra i':f)pUy[J.o:ta' €7t'et0~ Ok 5 
O:vTE~TCov h.dvo!, 7t:O:cïtv Èè<ù~~e-IJ •otç govsO't ·d: Os6a0o~o: OWpo: • 
Y.o:l xcù,st fl.È:v << bOoùç » b toU 'it@Of~'t'ou EhOç · -rcùç 'lt'o:Ào:toùç 

7tporp~'t'o:ç, (( ôOOv )) 0€. « .&yc&~v >> O:~'t'O'~ -rOv ::Ewt'ijpa Y.cd KU-
77 pto'l. Ko:Otf'lt'sp yàp dç t~v ~o:aD,e.~ov ),e:w<p6pov cd 0:1tO tÛ)V 

xwp.Wv xo:~ tWv O:ypWv e.laô,:Ü,Àoua~\1 &,po:7to(, cÜ't'wç &7to:nsç: o~ 10 

r.po<p'f,'t'o:t to:U't·qv totç 'lttcr't'e:Ue:tv è:OiÀoucrtv ÔnsOâr.vuov t~v 006v· 
xo:l ai.rrOç 0€ 0 Or:.crrc6-r·r,ç b -cotç tspotç sÙctj"(Û.totç ~o~· « 'E1W 
s'qJ.t 1j bOO; xzl 1j ~w'lj xo:l ·~ àÀ·~6sta. >> II~Zpo:tvsr 'tO(vu\1 'lou
Ocd:otç .a 't'WV 'it'PO'f'l)'t'W\1 àv!J:j'li;wat esa~dO'!J.O:'t'O: xo:l ~'t)'t''ijao:t 't'à 

78 6scr1t't~b!J.s'.lo\l, 'E1t'st0·~ 0~ Ô:nst'7CO'.l 't'O:tç 7tpoop·~'t'datç, 't'~\1 &1to- 15 

a'to),tY:f)\1 'ltpoiTS\l~''OXE O"d.Àm"(ja. 'E'itetO-f) Oè. 7trD,w sho'.l' 
(( Oùx 0:Y.OUO'biJ.S6a ))' ~oWcrt 'itpÔç O:~'t'OÙÇ o[ aerot &vOpsç, Wç 0 
AouY.ti; h 't'o:tç IIp&Çscrt\1 !a't'oper· « 'l!J.N ~v àvo:·rxo:to\1 7tpW
't'O'J Àcù·~cr~Zt 't'è'.l ÀbjO'I 't'OÜ 8soU · È:ïts~O'lj èÈ &vo:Ç{ouç &au 't'oÙ; 
xptvs't's 't''ljç o:lwvtou ~lùYj.;, 'l.~J:Oo:pol ·~!J.sL.; àr.O 't'CÜ vüv dç 't'Cc 20 

79 E6v'lj '1t'opsu0"6!J.e:6o:. >> llcfÀtv !J.Énot 0 T>"PO'f'~'C'IjÇ -rWv €6vWv 't'ljv 
O"W't''l)p(a\1 6sO"ïtL~et Y.cd 7tpè.; tèv thlv 0),w'.l ~o0 8s6'.1· « K1pts 
taxûç fJ.OO xo:t ~of,6st& !J.ou x.o:t xo:-ro:opo"('/] tJ.ou h ·~!J.lpr- xo:xWv, 
7tp0c; aS; E6'.1'1) "7Çooaw à1tO &ax~'t'oo -c'i)c; j'ijc; xcà €poüaw· Wc; 

12 iytii-13 &.).~0€-tet Jn. 14.6 Il 18 ôp.lv-2-1 1tOf>€Uaop.ëOet Act. 
13.46 Il 22 xûp"-P· 385, 3 e,r Jer. 16.19-20 

1 xa.O€atetxet KBL cum compl. Sept. codd. : xa.O€at'f}Xet V Xet't€
O't'fJO'IX DSCL2 xetdatetxa. Sept. BSlA Il 3 ~xoua€. J ~xouaiXv Sept. Il 
1tp6ôet'tet iv ct.Ù'tolç] 1tOtp.vta. a.Ù-:-Wv Sept. Il 13 ~ &À~Oëtct. xa!. ~ ~wl) in
vertit N. T. Il 19 ÀetÀ~aett KBLDSC: Àa:À'flO~vett V cum N.T. 1J 
19 clva.~touç- 21 1top€.6aop.50et J &.1tw0Ela0€ rt.ù-rdv xiXr oùx. à~touç xp[ven 
ietutoÙç "t"ij<; alc.Jv[ou ~wi)ç, tôoù a"t"pëlf'Op.ËOIX â~ ,,2 ~Ov'fJ N.T. 

1. Jean, 1'.~:, 6. 
2. Actes, 13, 46. A partir de É1tEtÔ~ (Jè, citation flpproximative 

X. VRAIS ET FAUX ORACLES, 75-79 384 

NoU:s ne la suivrons pas!- J'ai placé près de vous des 
sentinelles ; soyez attentifs au son de la trompette ! -
Mais ils ont répondu : Nous n'y ferons pas attention! -
A cause de cela les Nations ont entendu, ainsi que ceux 
qui font paître les brebis au milieu d'elles.>> 

C'est aux Juifs d'abord qu'ont été adressées, par les 76 
Prophètes et les Apôtres, les divines prédications. Mais, 
à la suite de leur opiniâtreté, les dons de Dieu furent 
accordés à toutes les Nations. 

Le Dieu du prophète appelle les prophètes d'autrefois 
les routes, mais c'est Je Sauveur et Seigneur en personne 
qu'il appelle la bonne route. En effet, de même que les 77 
petits chemins débouchent des bourgades et des champs 
sur la grand'route impériale, de même les prophètes 
indiquent tous cette route à ceux qui acceptent de croire. 
Or c'est le Seigneur et Maître en personne qui s'écrie 
dans les sacrés Évangiles 1 : ((Je suis la Voie, la Vie et la 
Vérité.>> C'est pourquoi il exhorte les Juifs à lire les 
oracles des prophètes et à en rechercher le contenu. Mais 78 
puisqu'ils ont résisté aux prophètes, il a porté ailleurs 
la trompette aposiolique et, puisqu'ils avaient répétê : 
((Nous n'y ferons pas attention ! ))' ces hommes de Dieu 
s'écrient contre eux, comme Luc le raconte dans les 
Actes 2 : (( Il était nécessaire que la Parole de Dieu vous 
fût d'abord adressée, à vous; mais, puisque vous vous 
êtes jugés vous-mêmes indignes de la vie éternelle, nous 
sommes purs de ce qui se passe et nous irons vers les 
Nations! >> 

A nouveau, le Prophète annonce le salut des Nations 79 
et il crie au Dieu de l'Univers 3 : <<Seigneur, ma force, 
mon secours et mon refuge au jour du malhe1,tr, les 
Nations viendront à toi des extrémités de la terre et 

jusqu'à ~t.>~ç, mais la fin p~;mrrait être une contamination d'Actes, 
18, 6, mis au pluriel. 

3. Jérémie, 16, 19-20. 
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q,ê:uO~ b ... ~·~ao:v-ro ot r.o:tépe~ 'ÎJ!J.WY dO(t)Ào:, xo:l oùx ~v èv cà·or.; 
, ') ' ' ' ~ "0 0 1 '~ , , ' Wift; .eto:, et not·t;O'E.t SO:U't"4J av pw'ltoç e.ouç, xo:t ou-rot o:n. etat 

80 Oe.o(. .>> Ti -roU-rwY b;xpyé'cr-çepov 't"Wv P'fJ!'·&:rwv; '0.; -yàp 7to:pWv 6 
r.poq;"/)-r'fjÇ 'l.al Oe.W[J.EVOÇ -r~v -r'i)ç oixou[J..iv·fJç !J.E't'o:Ôo),~v xo:l 't~Ç 

p. 148 1:Wv !O•iÙl\1 JJ.Et'O:fJ.Û,e.(œç O:xoûwv, J xo:t XW!J.c_p~oUv-rwv È7ro:·1wv -r'l)v 5 
't"W'I :;(Qu)),wv &crOin.to:''' olhw ~u,,irpo:tfe. ièv 'XP'IJO'fJ.bv. · 

81 Ko:l· 'Ap.Wç 0~ 0 ~po<p-lj•·l)ç o0 !J·é'I0\1 -r'l)v 'tiiS\1 ËOvê,'>V aw-r'ljp[tX'J, 
, À" ' ' '! ' ' " ' ' -)) ,, ' ' (1. AC: Y.O:t 't'f)V OUoO:tW\1 r.pOAEjEt otO:O''ltOpo.:v, tJ.O: , ,oy uE 6w; 't''{jÇ 

b.d'IOU y),u)'t"";fjÇ o;~-rèç b 1'i7PI 0/,w'.' 8ebç· « 'lèoÙ » ycfp <p"f)OW 

« Èyc~ ÈniÀ),ofU>:t xcd ÎdY.fJ:~aw b 7-'cicrt 'tofç lOvecrt -rèv ohov 10 

82 'lapa·~),, Ô'J -rpÔ7tOY ),tY.p.!Ï-ro:& ÉY •fil ),o·.p.(iL >> Kal tu•' b),("(a· 

(( Tjj 1jp.épq: ÈY.dv·n O:vav't"~O"hl T~'' GXï)'-r~v .Ûau~O 't-f;v ns:~'tu)xurav 
xa~ O:vo&xoOowf,cru) 't'à 7CE7>'t'Wx6't"o: aÙ't''l)ç 1.al 't'à XO:'tEO'Y.O:fJ.[J.Évo: 
a~'t'·~ç O:vo:a•·f,aw r.O:l à•1o~xoO::.p:~a(J) aÙ•·~v xaOW.; cd ·~fJApo:& TOD 

o:'tWvoç, 07tu)Ç ~Ïv ÈY.''I)'t'f,O'uHr( tJ.E of xo:-.cD,omo& 't'Wv 0:v6phl1twV 1.al15 
'1t!În·a -rd lOv'f), €<p' oüç È'ittxb.f,ï)'t'O:~ 't'O 0·1op.& 1.1.0u È7t' a~-:-oUç, 

83 ),éye:t Kûptoç 0 ho~W'I •alha 7t::fvto:. >> Et Oé 'rtç ~oû),eto:t 
[J.O:Ostv, •{ç ·lj aY:f)v·f,, O:xouvâ-rw 'toU Oeaïte:crtou 'Iwcivvou Àéyov
'toç· (( Ko:l 0 A6yoç aècp!; È"(ÉVE't'O 1.o:l Èa1:f,'IWO"E'I Èv ·lj[J.tv, Y.o:l 
È6e:acrci[J.E6o: 't'~\1 06/;o:v a~'t'oîî, Obi;o:'l W; !J.ovoyevoîîç no:pà Ilo:'t- 20 

pbç • 'it À·f,p'I)Ç :(cipt't'OÇ XO:~ J:),·l')6do:ç. )) 
84 Bo~ Ok xo:l I:O.:po'llaç· << 'Emo:pav·f,aE.'t'o:& Kûptoç !k' a~'t'oÙç xo:l 

€/;oÀoOpeUcrs:~ 7t&'lto:ç 't'OÙ<; Os:cùç -r?jç y~ç· xo:l 7t'poaxuv1)croucrtv 
o:Ù't'~) lxo:cr'toç h 't'OÎÎ 't6;;;ou aÙ't'oü xo:l 'it'Ô:crat a! v'i)crot 'tWv È6•1i:PJ. >> 

9 Woù-11 Àtxp.t}i Amos9,9 1112 •fi ~p.€p~-17 r.iv't'a: Amos 9.11-
12 Il 19 · xa:l b ÀÜyo.;- 21 &.À't)0z[a:ç Jn. 1 .14 Il 22 lmopa:v4crna:t-
24 WvWv Soph. 2,11 

1 ~v] Ëa't't'l Sept. !1 2 W~ilZta:J Û>fPÜ'fJp.a: Sept.)) oiS't'ot K cum Sept.: 
a:tho? BLDSCV Il 10 ),txp.JÎcrw codd. cum Sept. B et Lucia ni Orige
nisque recensionibus : Àtxp.tOO Sept. ce teri !J 1:1 'lcrpa:JÎÀ] 't'oÜ 'lapa:rfÀ 
Sept. Il 14 &.va:a"tJÎ<JIJJ D cum Sept. : b.votxoOop.JÎcrw KSCV om. BL !J 
17 xUpw.;] x6pwç ô Ozà.; V cum Sept. AVV 11 r.Œn« om. BV cum 
Sept. Il 23 Ozo0;] Owù~ -cWv WvWv Sept. )) 24· xa:l om. Sept. 

1. Amos, 9, 9. 
2. Amos, 9, 11-12. 
3. Jean, 1, 1l.t; Èaxrfvwasv, litt. : il a dressé sa tente., Théodoret fait 

X. VHAlS ET FAUX OHACLES, 79-8i 385 

diront : Nos pères n'avaient que de fausses idoles en qui 
ils ne trouvaient aucune aide. Si l'homme se fait à lui
même des dieux, ce ne sont pas là des dieux. >> Quoi de 
plus clair? Le Prophète a écrit cet oracle comme s'il était 80 
là, témoin oculaire de la transformation du monde et 
entendant de ses oreDles le repentir des Nations qui ri
canent de la vanité de leurs idoles. 

hèt De son côté, le prophète Amos 81 
Les autres prop es 1 , l D' d I'U . 

1 1 t 
-ou putot e wu e mvers annoncent e sa u , , . 

d N . par la bouche du Prophete-prcd1t es attons. . 
non seulement le salut des N atwns, 

mais la dispersion des Juifs. «Car voici, dit-il t, que je 
donne des ordres et que je secouerai la maison d'Israël 
parmi toutes les Nations comme on secoue avec le crible ! >> 

Et un peu plus loin 2 : <<En cc jour-là, je relèverai la tente 82 
de David qui est tombée et je relèverai ses ruines et je 
réparerai ses brèches. Et je la réparerai telle qu'aux jours 
d'autrefois pour que cc qui reste des hommes et toutes 
les Nations sur lesquelles a été invoqué mon nom puissent 
me rechercher, dit le Seigneur qui fait toutes ces choses. n 

Si on veut savoir quelle est cette tente, qu'on écoute Jean 83 
l'inspiré quand il dit 3 

: <<Et le Logos s'est fait chair et 
il a habité parmi nous, et nous avons contemplé sa gloire, 
gloire comme celle qu'un fils unique tient du père, plein 
de grâce et de vérité. )) 

Et Sophonie s'écrie 4 ; <<Le Seigneur se manifestera 84 
sur eux et il anéantira tous les dieux de la terre ; et ils se 
prosterneront devant lui, chacun de sa place, ainsi que 

1 toutes les îles des Nations.)) En effet, après qu'il eut 

la même exégèse des versets· d'Amos précédemment cités, dàns son 
commentaire d'Amos (P. G., 81, e, 1705 C 7-10); cf. supra, VI, 79 
et la note. 

!1. Sophonie, 2, 11. - <<Chacun de sa place>>, c'est-à-dire, de 
l'endroit où il habite, sans quitter son pays ou sa demeure pour 
aller adorer au temple de J 6rusalem. 
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'Er.s.~O·}J y&p 'Iou~o:bu~ s:\.; 1"0v Èv 'lëpoao),1[J.o~ç VEI;lv Çunp4-, 
x;etv kxiÀ.e:;aev1 O:vo:yx.ztwç -r.pocr·des~xe.v, (ÛÇ -cii)v Y.o:),oup.ivwv 
6s.W\l <hpo:'JWV "'(EVO!J.ÉVWV, 't'èv J:),·l')6tv0v ho:crtOÇ r.poaxuv·~cre:t 
8s.6v, o~x e:io;: b.s.(•J1JV 't'pixe.tv -r'l)v r.ô),tv àv:xyxo:~Ô[J.s:voç, lû,),' 
&v 't'0:1ç oh·.L:xtç i'.o:l r.bÀecn xcà Y.WJJ.atç xo:l O:yporç -cè rri.bo:; r.poO"- 5 

85 ~Épov-reç. Kal [J.s:t' b),(ya Oè: 7t&),tv ~·fja('J' <<Té-cs. [J.E't'o:a•pÉ'f0 &r.l 

),aoùo;: ·;À'Warlav s.!ç jE\Is:O:v cdrroro;:, 'toü émY.o:/,s:taeo:t r..ino::; û; 
OvoJJ.O: Kupfou, 'toU Oo1;),s.th:tv o:V1:i}l U7tè ~uyOv Ëva· b. 7ëëp&nlV 
?tO't'o:fLWv A!6to7tfo::; olcrouat 6ua[a:; p.ot. )) T-ijv yfxp O·ij [J.fo:v ·r<-;)v 
0:7rOO''tÔ),wl yÀêiyr;-r;a•J, ro:ÀtÀo:to:v OÙO'.x'l, el.; tàç O:n&nwv 't'W'J 10 

È6'1i:w xo:'t'E[J.éptcrs. ji,WHo:ç xo:l T."poas.v·~voxs.Y &~t:xat-'t"~Y O'W't"/jptov 
86 XÀ'ÎjO't'). Kcd !J.ÉY't'Ot Y.o:l o~& Zo:xo:p[ou ~ûp.qnù'/0: npo6~cr7d~.s.t' 

« Tép'It'OU xo:l sùoppo:Cvoo, 06yo:•sp LtWv· Ot6-ct l.Ooù !yhl Zpï.O!J.IXt 
xcxl xo:'tO:O'Y.'I)vWcrw È:v !J.Érrtp rroo, Àéyst KUpto;· xo:l xo:-co:opsU~OV'tO:t 
ëO•rl) 7tOÀ));. üd -càv KUptov !v 't?j 'lJ!J.ÉP!f hdv·r, x~l ërrono:t o:~tql 15 

.s.k Àab·r xo:t xo:'to:crY:~vÛ)O'W È:v [J.€rrcp rrou· xo:l yvWrr·r,, Ôn KUpto.; 
87 r.anoxp&'t'!.l)p O:-;r€rr'to:ÀxÉ !.l.E 7tpè-.; cri. » 'Ev Oè: -co:h'ot; b Movo

"(E'J'~; xa~ 't'O oh.dov xcà 't'O 't'OÜ Ilo:'tpO.; È:-;rÉèstl;~ npôcrw-;rov. 
'A7tsrr't'0:À0o:t 3€ slp1JX~'I, È:7tst0·/jTCsp oOz W; 8.s.6ç, ft,).),' W.; &vO
pt:Jmo.; È:.ns'f&V'l) · 7tpÉ?tEt Oè o:Ô'tt{) 't"~V Ô7tkp 't'W'' O:v6p(0nwv ÔtY.o:~o- 20 

rrUv·qv '1t'o:po:ysvov.é'v!p 'itÀ'qpWrro:t xo:l èe.l!;o:t -t~v È:."itcxtvOu[ÛV'l)Y 
88 Ô1to:xo·ljv. Ko:l 7t&),tv' « Xcûpe. o-<p60pcx, 6Uyo:'t'sp .LtWv· x~purrrrs, 

etJyo:np tlspoucro:'f.:l)v. · tOoù b ~o:o-t),e.U.; o-ou ëpx;sto:( crot Otxo:to.; 
xcxt aW~wv, o:ùtOç 'ltpabç Y.o:i È:.'it't~sÔ·tjY.(~Ç È:.'it~ Ô'It'o~U'(tOY xcd r.ii)),ov 

p.149 vé'ov. ! Ko:l È/;c),oOpe.Uast &p·v.cx-rcx è!; 'E!fpatv. xcxt l'lt'ltO'J !!; 25 

·Iepouaa),'IJfJ-o · xo:l è/;oÀo6pe.u6·1)ae'to:t •6/;ov 'itO),qJ.txôv· Y.ctl 'it),?j-

6 tÔ't'E-9 Oua{a.'i fLOt Soph. 3.9-10 1113 't'Épr.ou-17 r.pà~ al Zach. 
2.!0-11 Il 22 x•<p•-P· 387, 2y~' Zach. 9,9-!0 

6 ôt r.o!ÀtY om. BLtV Il 7 Àaoù~J r.oHoù~ BLl 1! y).Waaa." om. KDV Il 
a.Ùtot~] a.th~ç Sept. J! 16 xa.t'a.ct;(rtvWaw KBLV: xa't"a.ct:.t'fjYWawY L2 xa.'t'.l.
O'X'fjvWast DSC xa't'a.ax7jvWaouatY Sept. 11 Y''Wcrn (u pro 11 in SV) codd. 
cum Sept. S0 et Luciani recensione: ~ntywûan Sept. ce teri Il 17 ànS
a;a.Àx.S] iÇcmlcrto:xÀxÉY fere omnes Sept. codd. 11 21 xcd Odi;at Ursin us: 
ÔET~a.t xcd codd. 

1. Sophonie, 3, 9-10. 

X. VRAIS ET FAUX ORACLES, 84-88 386 

ordonné aux Juifs de se rassembler dans le temple de 
Jérusalem il leur avait nécessairement prescrit aussi, 

' d ' une fois les prétendus dieux disparus, que chacun a ~rat 
le vrai Dieu sans être astreint à courir dans cette VIlle, 
mais en rendant le culte divin dans leurs maisons, dans 
leurs villes, à la campagne, dans leurs champs. Il reprend 85 
encore un peu plus loin 1 : {(Alors je donnerai aux peuples 
une langue pour en faire une famille, afin qu'ils invoquent 
tous le nom du Seigneur et lui soient sou~is sous un 
seul joug ; des extrémités des fleuves de I'Ethiopie, ils 
m'apporteront des sacrifices.>> Il s'agit évidemment .de 
l'unique langue des Apôtres, qui était le galilée~1 3 

: D1e~ 
l'a répartie dans les langues de toutes les NatiOns et Il 
adressé à tous l'appel du salut. 

Par la bouche de Zacharie il prophétise dans le même 86 
sens 3 : ((Réjouis-toi, sois heureuse, fille de Si01~ !. Car voi~i 
que je viens et que je dresserai ma tex:te au nnl,ICu ~e tOI, 
dit le Seigneur .. Et beaucoup de NatiOns se refugw:ont 
près du Seigneur en ce jour-là et elles ~e.ro~t pou~ lm un 
peuple ; et je planterai ma tente au miiiC,u de tOI ;, et tu 
sauras que le Seigneur tout-puissant rn a envoye vers 
toi. )) Par là, le Fils Unique a nettement désigné sa propre 87 
personne et celle du Père. Mais il a dit qu'~l a ét~ envoyé, 
puisque précisément ce n'est pas comme Dieu ma1s co~m~ 
homme qu'il s'est manifesté; et puiSqu'il est venu, Il lm 
convient d'accomplir la justice pour les hommes et de 
faire preuve de la soumission qu'il a recommandée. ~t 88 
ailleurs 4 : << Réjouis-toi, fille de Sion ! Pousse des cris, 
fille de Jérusalem! Voici que ton Roi vient à toi, juste et 
sauveur · il est doux, il est monté sur une bête de~ somme, 
sur un j~une poulain. Il anéantira les chars d'Ephraïm 
et la cavalerie de Jérusalem; et l'arc de la guerre sera 

2. Allusion à J.Watthieu, 26, 73 (Marc, 14, 70), ou à Actes, 2, 7. 
3. Zacharie, 2, 10-11. 
11:. Zacharie, 9, 9-10. 

) 

1 
1 
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Ooç 'l.al dp~Y'Ij È~ €0vWv· xo:l xo:-c&pl;e~ 0:T.O Go:),&crcr'lj; gwç (hÀ<fcr-
89 cng; Y.a:l 0:7tô 7-J•o:p.Wv Ëwç (hsx6o),Wv 1"'ç. » J{cà [J • .s.-à 'IÛ,ûcr-ra· 

« Ko:l Ë·n·a~ KûptJ; s!ç [3:xcr~),ix hel 7eiicro:v ·d;v y?jv' Èv -t·?j -~j 1J.Joo: 
• , 'L l" ' ,. ' ' 1 ' exetvfl t:;cr•o:~ \.upwç stç, 1.at 'tÔ Ovop.o: o:Ù't'JÜ Ëv, xuû,oï:b -;;iicro:v 

~·~·~~~M~·• o 
Tt -roû-;w1, ~ è<'!Opeç, ÇuncrY.to:crp.Ëvov 111 cralll·r.vdo:c osou.evov · 
- "'~. ~ , • ' l" ' 

Ao~ov o 'tü>V stp·~!J.ivwv oux ËJ.E.t ~oWO"o:v -r;Wv 7rpo:~(fJ·7.twv ··~v 
90 p.o:p-ruplo:v; 'Axoûcro:n: 0·~ :.r.o:I ètà Mo:Ào:z(ou -roü E>eoD 'ti;lv Oi,wv 

" ' ' '1 '' ) ' 0 1 poç 't'OV crpœ~,.. ,cyov:oç· <( &Y. Ë1Yn !J.Ot OD,''Îfl·O: Zv (q.ûv, 

),éjet Kûptoç· Y.o:~ OuoLxv où 7rpoa0i/;o[J.cn b. 't'Ù)') ~,s:tpWv Uu.Wv· 10 
"' ' ' ' ' t~ ' oton O:ï.O (/.V(J:rc)J;)') ·~),(ou xo:l awç èucrp.Wv 't'à Ovo[J.& p.cu OsObÇo:-
0'1'0:~ b 'tolç MSvEa~· Y.o:~ È:•J 1.:xnl 't6~w 6u1Ûo:p.a l.pccro:PS'pë'tO:t 
ti!) Ovbrw·d fJ.OU xo:l Ouo-b: r..o:Oo:po! . .6.~6-rl, tJ.iya 't'O ëvofJ.:f '!J.ou È:•J, 

't'Olç ESvEO"t, /,i)'Et KUpwç 7:anoY.p.::h<üp" U[J.Etç èè ~e6·tj/,otiTE 
9:1 O:~T6. )) fio:pcHh:-cE, ti) cpti,6-c·t;ç, -coùç ),byovç -cctç -;tpdy[J.o:o-~ Y.o:~ 15 

0) -'7t€t€ ..:o:' ' 'I "' r ' l , · • 1..1 \<;. • • t t'fjV o:.~oo:.wv o:vtt ,oyto:•J Y.o:t r~v 'tÙJv EOvi~v bp.o),c-
rto:v xd rf;v 'ii0:Y1'0:Xn y'f)ç xo:l Oo:),i~t'ljÇ 7CpOO'tJ/Epov.iv'f)V Oucrtav 
't'Ù} eew ~' ,, À ,..,. . ·' • ' ' ·' ,' ,, , ... ·~ , 't'(ùJ 0 CùV ••VEU!J.O:ttXIj'J, X.:X( U[J.'JI')cratE 't'OV OUTWÇ E'iO:pj<ùÇ 
't'O:!J't'a -;tpoo:yopdcro:no:. 

92 , Ei. Oè ~oû/,ecrOE, xo:l -roU .Ô.o:vr~), r..o:~ 't'CÜ 'IE~EY.t'f;/, z.o:~ toU 20 

lw·(;), xcà :Mtzo:(cu xal Ocr·!)€ .. wv 't'Wv (J.)J,wv 7:poœrrrWv &wJ.y
•Jw;s 't'à Oscnr(cr!J.O:'t"O:. <IA'ito:Vt"EÇ r&p 't'Ot ·d;v tWv €0~Wv -;;;poo:yo
p~uoucrt cr,<ùt1jp1o:v· xcd vAvtot x:xt 1epôç 't'Ôv 7tO:tpdpz·tjv 'AOpo:Ô:[J. 
-ro:ç l;uvOî'J"-O:Ç r.otdv.svoç, O(à 't'OÜ cr7tipjJ.o:'t'oç o:Ù't'oU OWcrsw 'tclç 
.MOvscn rf;v êÙÀoylo:v U;,icrzs't'O' <( Eù/,oy~c;(1) yâp crE,, Ëtp'f) << r..::à 25 

3 ;.:o;1 ~a-ro:t-;5 ~P'fJP-0'1 Zach. 14.9-10 IJ 9 où;.: ~crt"t-15 ctÙ-r6 Mal. 
1.10-12 Il 25 s•J),oyl)crw-p. 388, 3 iv~uÀoy'I]O~crov-ro:t Gen. 12.2-3 

, : &r-0 ,0«).6.crcr"'ç codd. cum Sept. Sc et Luciani recensione: UO:â-rcov 
«~o Oo:Àacrcr·IJr; Sept. Il 2 &:1t<l codd. cum Sept. S0 et Luciani reccn
swn_e :. om. Sept. ce teri Il Ëù'; O:t~;.:0oJ.Wv codd. cu rn Sept. Sc et 
Luc1_am recenswne: O:të;:ÔoÀà:ç Sept. ceLeri 11 4 ;.:u;:Àoîiv codd. cum 
pler1sql:!e Sept. codicibus : r.uû.Wv Sept. BS (prima Iectio) W et 
Cate~a H 9 p.ot] p.ou Sept. 11 10 ;.:ùpwr;J ;.:6pto~ r.av'tor.pât"wp Sept. 11 
1:1. ï:tl.t om. Sept. A Q W Il 12 r.pocr<pépn«t] :lt'cocrây~t"ct.t vel r.ooaa)'&ym 
Sept. ' ' 

.. 
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détruit; et une grande paix < viendra > des Nations 
et il dominera d'une mer à l'autre, et du fleuve jusqu'aux 
extrémités de la terre. n Et beaucoup plus loin 1 

: c< Et le 89 
Seigneur sera roi sur toute la terre. Et, en ce jour-là, il 
sera seul Seigneur et son nom sera unique, de façon à 
envelopper toute la terre et le désert. n 

Qu'y a -t-il dans ces oracles, mes amis, qui soit obscur 
ou qui ait besoin d'explication ? Quelle est celle de ces 
expressions qui ne porte pas avec elle le témoignage 
criant des faits ? 

Tenez, écoutez encore le Dieu de l'Univers qui parle à 90 

Israël par la bouche de Malachie ' : « J c ne prends pas de 
plaisir en vous, dit le Seigneur, et je n'accepterai pas de 
sacrifice de vos mains. Car, du levant au couchant mon 
nom est glorifié parmi les Nations, et en tout lieu on offre 
de l'encens à mon nom et un sacrifice pur. Car grand est 
mon nom parmi les Nations, dit le Seigneur tout-puis
sant. Mais vous, vous le profanez ! )) 

Comparez donc, mes amis, les paroles et les faits, et 9:1 
considérez le refus des Juifs et l'acceptation des Nations 
et le sacrifice spiriiuel au Dieu de l'Univers qu'on offre 
partout sur la terre et sur la mer. Et chaptez la louange 
de Celui qui en a fait une si claire prédiction. 

Si vous le voulez, lisez aUssi les 92 
Le salut des 

N l d
' è 

1 
oracles de Daniel, d'Ézéchiel, de 

at ons, apr s es . , , 
Li h

. t 
1 

Joël, de MIChée, dOsee et des autres 
vres ts orques. . 'd' l prophètes : Ils pre 1sent tous e 

salut des Nations. Bien plus, quand Dieu fit son alliance 
avec le patriarche Abraham, il promit qu'il bénirait ]es 
Nations dans sa descendance 3 : cc Car je te bénirai,, ditMil, 

1. Zacharie, 11~c, 9-10. 
2. 1Ylalachie, 1, 10-12. Sur l'exégèse de cc texte, cf. Entr. apol,, 

p. 70-72. 
3. Genèse, 12, 2-3. La fin du texte est prise dans Genèse, 22, 18. 
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[J.qo:Àuv&i -rb Ovo[J.Ô: rrou, xal ËcrrJ eù),Oj'l)[J.ÉVoç, xo:l E!û~o·rl;r:rw, 
-roùç e·JÀoyoUv,&ç rrs, xal -roùç xo:-ro:p<ü[JA·~ouç cre xo:to:po:crov.o:t, 
xcû beu),oy'l)O·f,crono:~ lv -r{i) cr1tÉpp.ct:'d crou A&n.z -rà €0v'f) •'ijç 

93 .,r~ç. >> Kxl ,;o;U-r'l)v o:ù-ri[l o~x &7to:1;, 0:)J,à xcà 1toD ... ô:xtç OéOwY.E 't'~'J 
' ' ' .\ , ' ) t ' • ' {méo"XEOVJ · y,cd [J.E'trot Y.o:t IJ.eto: 'ni v E.Xewoo 'tE ,ê!Jt'f)V ~'l'j'J an'f'JV 5 

r.o:péaxe xo:l 'téi) 'Icrcd:x e.ù/,oyüxv, xo:l [J.e-r' het'Jo'l 1t6:Àt•J T0 
'IaxWô~: 'E1tël0~ -ydp b. -roü crnip!J.crroç k:xe:fvwv !'lj•J O:v6pw7tEb:v 

' " ~ , 0 , , 0 ' ê' , o/ÛO"tV Ào:bwv 0 movoyEv,1ç ev·qvvpcù7C"IjûEV, evo:vvpw-;ç·,1cro:ç e y.o:t 
't1jv ob.ovop.to:•J 't'Û,Éo-o:ç e'tç d:rw.cr(J.V 't'~'J o\xoup.ÉV'lj'l -;oùç &n-o-

e ' , ' 'o , O"'t6),0UÇ k~é7CE!J.tjiE Y.O:l 7rpOO'É'tO:~E \)<O:J'I}"CEÜO'Xt 1tO:V'tO: 't:X E.VV'IJ EtÇ 10 

'tÔ Ovo[J.O: 't"OÜ flo:'t"p~c; xo:t 't"Ol:J Y!oU xo:t -roU &yCou ITvsU!J.a•oc;, 
, , ) , , " -rr~n~ûcro:nx Oè. 't'à €6v'f) T~c; crW't"'l{pto:c; o;ït{ ,o;ucrsv, SlY.o-rwc; o:pa 

;t,:::d <tW 'Aôpo:O:[J. xo:l <tore; È.; ~y.s(vou ·n}vOs 7Co:p€crzs T'lj'l e.ù),oy(o:v, 
xo:l o;~-çolc; Oij),o: 1t'OtWv T-X &crÔ[J.e:vo: Y.cd Tb p.Éys:Ooc; 't"OÛ yÉpwc; 
È:1tt0stx'IÙ; xo:l 't'OÙç 't"hlv Odwv è:mxtono:c; Àor(wv 't"?j 't''ljÇ crW't"'f)- 15 

pCo:c; È/,dOt ~uxo:rwyWv. 
94 Kcd 'Io:xWô Oè 0 ïto:tpt&pz·l{ç, sbÀoyWv 't"Ov 'loUOo:v, tijç 't'Wv 

,, ' 0' , ) '·'· , ,. È6vêl:Jv k[J.V'f)[J.6Vsucrsv SUAO"(tO:Ç' << :JY.- €X >.St'fEt >> jO:p Elf't) 

<< &pxwv H; 'IoûOo: xo:l ·ijyoûtJ.svoc; b .. 't'i.ïw p:l)pWv o:Ù<toü, gwç O:v 
p.l50 n .. en a O:?tbi'.St't"O:t. xxt 0'-Ù'tèc; 1tpocr0ox(o: è:OvW'). )) l Kcd b Mwücr'ljç 20 

Oè ô [J.€yo:ç ~of « Eùtpp&•10·I)'t'€ EOv·IJ !J.s't'O: 't'Où ),o;oU o:~Toü. )) 
95 TO:ç 0~ -roü Osa?tscr(ou ~o:ulO 7tpOtp1)Tdo:c; ·do;. &v p~O[wç Çu),ÀÉ-

Çstsv ; b [J.ÈV ràp 't'i}l Osu't"Ép!.p ~o:),tJ.4> '!Ô 't'OU ~W't"Yjpoç -rrp6crw-
, ) ' ' ' K' l" ~ • !' r,-ou €~ crû· 1tOV O:VEt \ljtptJ)Ç A€j€t' << uptOÇ €~T.S 1tpoç [J.E U OÇ !'' t 

' -" ' • - \ 0' 2r. ÈjW cr~[J.ëpO•I jS"(f.'l\l'fjXa crs· O:rt"'ljO'O:l 7Cap €[J.OU, XO:t <ùcr(ù O"Ol a 
EOv·l) 't''~v-Û .. 'f)povo[J.(a•l crou, x~l <t-t)v Y.crr&crxscr(v aoo '!0: 1tÉpo:-ro: 

18 oùr.~20 ÈOvWv Gen. 49.10 

1 aÙÀoy'/lp.Êvoç] EÙÀoyrrrOç Sept. Il 12 &nüaua-Ev BL : &:7t~Àct.-UO'EV 
KDSCV vide supra 5 46 Il 20 o KBL': ib DSCVL' -'' Sept. Il &•6-
Y.uto:t] &:1tor.dp.Gvoc aù-.1\) Sept. 

1. Genèse, 49, 10. Dans l'Éranistès (P. G. 83, c. 44 A-B),l'Ortho
doxe ,propose ce texte en soulignant son application au Christ; 
l'Éranistès l'accepte, car il est chrétien, mais les Juifs, dit-il, inter
prètent de travers les prophéties de ce genre. 

~
., . 

. 
. 

'~ 

1 

l 
1 
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et je rendrai grand ton nom, et, tu s_eras béni; .et je b~nirai 
ceux qui te bénissent, et, ceux qu1 te maudiront, JC les 
maudirai et toutes les Nations de la terre seront bénies 
dans ta descendance. >> Et cette promesse, Dieu ne la lui 93 
a pas donnée qu'une fois, mais bien des fois ! Qui ph~s ~st, 
après la mort d'Abraham, il a accordé la même bénéd1ctwn 
à Isaac et après lui, il l'a renouvelée à Jacob. En effet, 
p~isque c'est de leur race que le Fils Unique. a pris la 
nature humaine pour s'incarner et que, s'étant Incarné et 
ayant accompli l'économie, il envoya par toute l_a terre 
les Apôtres avec l'ordre d'enseigner toutes les Natwns au 
Nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit, et que les 
Nations qui crurent bénéficièrent du salut, ce n'est 
donc pas sans raison qu'il promit cette bénédiction à 
Abraham et à ses descendants : en leur manifestant 
l'avenir, il leur fit voir la grandeur de leur privilège et il 
consola par l'espérance du salut ceux qui étaient attentifs 
aux oracles divins. 

Lorsque, de son côté, le patriarche Jacob bénit J~d~, 94 
il évoqua la bénédiction des Nations 1 : <<Le prince, dit-Il 
en effet, ne sera pas· ôté de Juda, et le chef ne sera pas ôté 
de sa descendance, jusqu'à ce que vienne ce qui a été 
réservé 2 et qui est l'attente des Nations.>> 

Le grand Moïse s'écrie lui aussi 3 : «Réjouissez-vous, 
Nations, avec son peuple ! >> 

Le salut des Et qui pourrait facilement ras- 95 
sembler les prophéties de David l'ins-

Nations, d'après II 1 
piré? Dans le Psaume , par exemp e, les Psaumes. 
il se met dans la personne du Sau

veur et dit 4 
: «Le Seigneur m'a dit : tu es mon Fils; 

aujourd'hui je t'ai engendré. Fais-m'en la demande, et_ je 
te donnerai les Nations pour héritage, et pour ton domaine 

2. Variante : Celui à qui il a été réservé. 
3. Deut., 32, 43. Voir Enir. apol., p. 340. 
l.~:. Psaume 2, 7-8. 

1'hêrapeutiqae. IL 13 
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1:'q~ ~~~- )) 'Ev OÈ Til) OrCOc.p lf'flO'('.I· <c Kup~e b KUpw<; 'ljp.W'tl, 
Wç OxuiJ.O:O"T0'' -rO Ovo[J.i aou Èv n&:crn -c1] y?j, Ôtt È'lt~pO·I) -1) !J·Era-' 

),o'itpé'r.s~&: crou U7!:zp6:'JW 't'hlv o~po:vWv. 'Ex cr'!6[J.o:'t"OÇ V't)7dwv Y.cd 
96 lhj),o:~bvtWV XIXH)p-r(crw o:hov. >) <Üphl[J.EV èÈ -ro:th·o: xo:6' b.&:

cr't'fJV 'tÛ,oUp.svo:. 'Ev Ok 't'W b&-cw 1e&:Àw 'itoèç 'tèv 't'ÙW ô),u)\1 5 

),{ys~ Ehbv· « 'A·J&:cr't''l)6t K~ptE.' p:~ xpo:'t;toUo-60 ft•JOpwnoç· 
Y.ptO·~tWO'av EO'rfJ Svûn~t?v O"ou· Y.o:-;&:aTfjO'OV KUpt: VO[J.06i't''IJV €r.' 
'70t:;Uç;· J'H~•wcr7.V €0v't), On &v0pw7to( s'~crw. >> 'Er.stO·q yàp eiç 
oJ.oy[o:'J ÈO'zch·l)v È;~nscre 't"Wv O:vOpWï.w'l 't'è yé:voç;, àvo:yxcdwç; 
o:~'t'orç; OoO~vo:t votJ.o04:-np o:hü, Wcr't"E xo:l t~'' lf~CH'J È7Ctj'VWvo:t 10 

97 · ' ~ 0 " ' l l 'E '' - ' ' ' Y.O:l 't''I')Ç ·r,ptcüOtO:Ç CG'itCi:' ,C.:j~VW. ~V o~ 't'If 1CpW'tlf XO:t E!Y.Ocrt"ifl' 

<< Mv'f)cr6·~cronJ:t :x.ai È'lt'tcr-rpwr~croncn ~pO; KUpt~v 'lt'cfna -rà 

'lt'ipa-ra 't~Ç "f'fîÇ, :x.ccl 7epOcrY.t.JV~O"OOcr~V €'JW7CtOY CX~'toi) 'lt'Ô:O":X~ cc( 
mHp~o.:t 't'WV è6vWv· 0-rt '!OÙ Kup[oo 1j ~:xat)~da, :x.al o:Ù'tO; 
Cecr'lt'Ô~Et 'tÙ>v &OvWv. >> Kat '!0: &Ç·~; Oè '!'~v o:~t·~v ~xst ôdvcta''' '15 
7epoÀi"(Et yO:p 't0v iÇ 0:7e&nwv '!W'.I iOvW'J vf.ov ),o:6v. 

98 Kal Ïva 't'à 'lt'),s(ova 'lt'aoo:),('lt'rù, O::x.oUcro:'!Z o:Ùt"OÜ è.v 'thl -rEna-, . 
p:xxocr't'W xo:~ '!S'tcfpTw Wo:Àp.W Mvono; · <( 'A nl -rWv 'lt'O:'téowv 

1 1 1 1 1 1 

crou ÈyEw~6'f)o-av ot ulof crou· :X.C('t'O:aT/jcrst; cdnoù; &pxono:; €7el 
'lt'?iaX'I 't'~'' -y~v. '> Ko:l 'lt'cf),tv !v '!ifl 'lt'ip.'lt'-rtp :x.o:l 't'EHo:po:xoaTij)' 20 
(( ,~~ ) 1 - ' .... ,, , ' , 1 C\ ' • ' ,;_jzo ,o:cro:to:. :x.o:t "(V(ù't'E, on zyw stp.t u ~zo;· u•~wO·~crop.at sv 

99 't'or; M'O'ncrtv' UtjlwO'fjcrop.o:t lv 't'?) 'Y?î· » '0 Oè tJ.Et"0: 'tOÜ't'OV -t~v 

12 p.v'f}crO'Jfcrwro:t-15 ÈBvWv Ps. 21.28-29 Il :18 &nl-20 y~v Ps. 
44,17 

13 <X~toü} crou Sept. 1! 19 O\ utot crou BLDSCV: crot uto1 xoJ K crot 
uio( Sept. Il 22 b 8à p.a·t'èt -roü·rov K : b Bà p.a-r&. •olhov 3Ào.; BDSCV 6 
Bà p.HO: -coü·wv 0 Myo.; Ll b BS p.~•&. -coütov )..6roç L2 

1. Psaume 8, 2-3. 
2. Psaume 9, 20-21. 
3. Par le péché, l'homme, ne se dirigeant plus par la raison (ÀOyo.;), 

tombe dans un état inférieur à sa nature qu'il ne sait plus recon
naître; ainsi s'efface en lui, ou plutôt s'atténue, l'image de Dieu 
qui lU:i sera rendue par le baptême et que la vie vertueuse aura pour 
but de développer; cf. V, 67 et XII, 6-7. Cette doctrine a été lar
gement exposée par saint GnÉGOinE de Nysse (cf. .J. DANIÉLou, 
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les extrémités de la terre.» Et il dit dans le Psaume VIII ': 
« Seigneur ! notre Seigneur ! que ton nom est admirable 
sur toute la terre ! car ta magnificence a été exaltée auM 
dessus des cieux ! Par la bouche des petits enfants et de 
ceux qui sont à la mamelle, tu t'es préparé une louange.)) 

Nous en voyons tous les jours la réalisation. 
Dans le Psaume IX encore, il dit au Dieu de l'Univers 2

: 

« LèveMtoi, Seigneur ! Que l'homme ne triomphe pas ! 96 

9-ue les Nations soient jugées devant toi ! Seigneur, 
Impose-leur un législateur ! Que les Nations sachent 
qu'elles sont faites d'hommes!)> Puisqu'en effet la race 
humaine était tombée dans la pire extravagance, il 
demande nécessairement qu'on lui donne un législateur 
pour qu'elle puisse redécouvrir sa nature et abandonner sa 
bestialité 3. 

Et dans le Psaume XXI 4 : <<Toutes les extrémités de 97 
la terre se souviendront et se tourneront vers le Seio·neur b 

et toutes les familles des Nations se prosterneront devant 
sa face. Car au Seigneur appartient l'empire et il domine 
sur les Nations. » . 

!l y a d'ai1leurs la même idée dans les passages suivants, 
pmsque David annonce le peuple nouveau formé de 
toutes les Nations. 

Et, pour ne pas citer un plus grand nombre de textes, 98 
écoutez David dire dans le Psaume XLIV 5 : « Tes fils 
ont été engendrés pour remplacer tes pères : tu les 
établiras chefs sur toute la terre. )) Et encore dans le 
Psaume XLV 6 : ((Arrêtez et reconJ1.aÎsscz que c'est moi 
qui ~uis ~ie_u: je serai glorifié au milieu des Nations; je 
serat glorifie sur la terre. >) Le Psaume suivant annonce 99 

Platonisme et Théologie mystique, Paris, 1944, p. 108 ss.). Saint 
'Grégoire insiste en particulier sur le fait que le péché réduit l'homme 
à l'état bestial (ibid., p. 79 ss.). 

/1. Psaume 21, 28-29. 
5. Psaume t±t±, 17. 
6. Psaume lt5, 11. 
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't'<";')V Hl'JWv 7tpoo:·rcp~Ue~ crw't'r,pb.v· << Il&v-ro: >> ·r&p cp·11 cr~ << 't'à. 
î!Ov'IJ xpo't''/}o-o:-rs XEtpo:r;· Q;),o:Àâ!;o:-ce t~> 8ûl) Sv cpwvTI &·eJJ,~&

crsw;' O·n KUptor; Ü~~o"ror; 1f!06epbç, ~o:at),eùç p.ÉjO:Ç È:d nêicrav 't~V 
:100 y~v. )) Kcd b gôOop.or; OS xo:l 0 OyOooç, Y.o:l [J.énot xoà b M'vo:'t'oç 

.,,..', ,..,.!,,,, < , , - •• t. ) ' ' ' 
1 •"- """' ... ç, WÇ €7COÇ ê\'it€tV 1 0~ 'fO: ,p.ot 't'ï)V 't'Î)Ç Ol%01)1J.€'J'IjÇ p.e~ 5 

'to:6oÀ~.v 7tpo0ea;ct~oucn Y.o:l 't·~v -r:Wv èOvWv 7tpOF.'l')p:Jno:;cn %À'ijatv 

xo:~ 'it'Î:crtw, x:::û 7Cp6ç re. -roU-rotç 't'OÙ 8soü xcà ~û)•'ijpoç ·f.fl.W'l 
't'~'J 7tpOo:~WVLov Ü'lto:p~tv, 't'~V b. 't'OÜ llo:-çpô:; jÉVV'ljOW, '!0v È:x 

~o:p6ivou 't'bxov, 't"à Oo:U~J.e>:-ro:, 1"0: ,.o;t)·~fl·O:to:, -r&'w 'IouOaiwv -c·~v 
o:-rrto-·do:v, -r~v bt VEY.pWv àvO:crto:crtv, -r·~v sL; o~po:voùç O:vâ?o:arv 10 . rr , 
't'flY 't'OÜ ve:Up.o:'t'OÇ È'lttqtol-c·tjow, 't'ÔV 1Û::; &naaav j'ljV :x.cd OcO,o:no:v 
't'êûv à1t"oatb),(l>'l Opb[J.OV. 

tOt Ko:l p..èv M1 Y.o:l o~ (D,Ào~ 7tpocp'lj-ro:~ tdiho: 7Cpo/,€roua~v &7Co:•rrs::;. 
'E ' ,, ' e ' ' :.jW ue: 1t"O:O'O:Ç r..:,UVO:"(?!jE~V 't'O:~ 1t"popp·~ae:t<; 'lt'O:pEpjOV Îl7te:0,·tjcpo:' 
1t"OÀÀWv yO:p &v è:.Oe:~O·~v ~~ô),((ü\! 1 xa~ r.&aa::; jp6.cp(I)V Y.al "-EP~ 15 
~ ~ ~; ' ' ' x.aa-r'lj::; ue: ye: -ra 1tpoa<popa ),SjrJ>'I· ApY.e:i: Oè Up..~v, &v &OD\I)'tE, 
xo:l 't'Wv !J.À),wv, è:.Ç Wv &:x.·f)Y.Oo:'te:, -ç·~v 0:/.:~0e:~o:v Ow:yvWvo:L. 1 

p.151 ~:x<pe:~.; yàp o:~to:L Y.:J:l 0;),1)0et~ xxl olôv 't'tve:::; èvo:pje:t~ e:tcr~ "tWv 
102 7tpo:yv.&'t'(I)Y ÛY.Ôve:::;. "Qa,.e:p toivuv -rW'J O:p(atw'J ~(l)vo&mw1 ·d:v 

~ - "' Il T j 

'tE"J.'J'I)V P<tO'J av n~ Y.O:'tO:tJ<cWot, 1'0 Q;),fifJ~vi{) Y.o:l &p"J.E't'thc~> "J.~Apa- 20 

X't~pt 1t'o:po:tt0d::; 't''~V e:iY.Ô'/0: 1 oGt(ù "J.P~ xal Îl[J.Ô:<; Y.o:fJcf.,.ëp (Olav 
't'WO: -:·~v '1t'po<p'f)'te:Lo:•J Ur.O toü aoq::wt&-rou 7tpoOtayp:xfEtao:v ~wyp&
fOU '1to:px0e:~VC!t 't'O~Ç 7tpcf.y[J.O:O'tY ~0'1) Ào:Soüat 't'0 7tÉpo:ç Y.o:l-rO -·~::; 

i03 bfJ.otÔ't'lj't'O<; Oe:6.ao:a0o:t &7to:p0:)J,o:Y.'t'O''· Il<l),o:t !J.b ~rap, 7tplv OÉ
Ç't)to:t 'tè 1tÉpaç ·~ 'lt'pO<p'l)te:Co:, e:{zÉ ·nvo: 'lt'6VO'J tb ""ÛO"O:t 't'OÙ<; 't'I)VL- 25 
x.a?'ta O:~vfJpW<.ouç, Wç àÀ·fiO'lj ,0: Oe:a.,.(cr!J<O:'to:' bre:t0-1) Oè 't'à '!tcf.),o:t 

xo:t 7tpo-;tû,cn 7tpopp·I)Oéno: vüv ôpW!J<e:V 't'e:-;;e/,Eap..Évo:, xo:t 't0: 

8 -coî.l om. KBLl 11 9 r.ctpOlvo'J J t~; r.ctp0€vou DSC 

1. Psaume 46, 2-3. 
2. Je traduis ylvv't]O't'l par ((génération JJ, mais sans lui donner 

le ~ens dogfY!atique précis qu'il n'avait pas encore au temps de 
Theodoret {en 451, à Chalcédoine, '(EYV~OE\I't"a = genitum) ; en efl'et, 
la ((génération JJ proprement dite du Fils par le Père n'est définie 
explicitement qu'au IVe Concile de Latran, en 1215.- Sur le sens 
christologique de ce passage, voir Entr. apol., p. 33·3 ss. 
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le salut des Nations 1 : <(Vous tous, peuples, dit-il en effet, 
battez des mains, acclamez Dieu par des cris d'allé
gr?sse, car le Seigneur très haut est redoutable, grand 
r01 sur toute la terre ! » 

Les Psaumes VII, VIII, IX surtout, et tous les Psaumes, iOO 
pour ainsi dire, annoncent la transformation du monde ; 
ils prédisent l'élection et la foi des Nations et bien plus , , , 
l'existence antérieure à tous les siècles de notre Dieu et 
Sauveur, sa génération du Père 2, son enfantement d'une 
vierge, ses miracles, ses souffrances, l'incrédulité des 
Juifs, sa résurrection des morts sa montée aux cieux la , , 
venue de l'Esprit, les courses des Apôtres sur la terre 
entière ct sur les mers. 

Conclusion. Remarquez d'ailleurs que les autres tOt 
prophètes prédisent tous ces eve

nements. Mais j'ai pensé qu'il serait superflu de ras
sembler toutes leurs prédictions, parce que j'aurais besoin 
de beaucoup de livres pour les transcrire toutes et pour 
dire sur chacune ce qu'il convient. Il vous suffit, si vous 
le voulez bien, de juger de l'exactitude des autres pro
phéties d'après celles dont vous avez entendu parler :. 
elles sont claires, vraies, et donnent, pour ainsi dire, une 
image évidente des faits. 

C'est pourquoi, de même qu'il est plus facile de corn- f02 
prendre l'art des maîtres de la peinture en rapprochant 
le portrait de l'original qui a servi de modèle, de même 
il faut ~ussi que, comme pour une forme idéale, vous rap
prochiez des faits déjà réalisés la prophétie qui a été · 
tracée d'avance par le peintre le plus expert,- et que 
vous voyiez bien leur parfaite ressemblance. 

Autrefois, avant que la prophétie ne reçût son àccom- t03 
plissement, il était assez difficile de convaincre les hommes 
de la vérité des oracles. Mais, puisque nous voyons main
tenant réalisées des choses qui avaient été annoncées 
autrefois et longtemps à l'avance, et puisque ces paroles 
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p·~!J • .X't'O: h.e~·Jo: JEVÔ(J.e:V?: 7-p&y!J.ccro:, où Oe:~ 'ït'6vuw ·qfJXY Et~ -çQ 

'T."e:tcrat 'tàç àxocf.ç. "Exouo-~ yàp a3To:t p.ap-cupoüno:: 't'à 5!J.f1.o:'t'a' xo:l' 
' ~ 'Il ', l ' " ' ' ' ' ' 0 ' 7te:prt"'t'OÇ •JI.ÛV - pouo't'oç ,ey<.M, C't't {(ra W't'a u7to:pxe:t av pw,.otç 

àmcrt6-rspo: &6v'o: O<p6o:),[J.WV. l) 'OpWcn j&.p 'itOU o! Oq;6.û,[J.o(, 
" ' ' ' 1' O:'itêf> O:Y.OUêt -:a WtO:. 5 

:1.04 'ET-"e:tO·~ ·c-otvuv Y.o:l è),[ywv 7tpOif''IJ't'HW\I È7t'tp.oUo-o:te: xo:l -d;v -rWv 

105 

r.payp.O:'t'wv éwp:.fY.O:'t'e: [J.ap't'upb:v, r.apcf.Oe:'re, <1 5-vOpe:ç, 't'Oi:ç l.q.J..e't'É
potç XP'')O'fJ.otç -rWv n-pOif''tj'tWv -rà Oe:crntay.o:-ro: xo:l ~o·f,O'o:'t'e: fJ.e"Cà 't'OÜ 

0:7tcO"'t'Ô),ou· « Ttç xot•nùv(o: ff<ù't'l 7tp0ç crxôtoç; 't(ç Oè O'UfJ.q;(~vr;-
<nç Xptcr't'OÜ ~;pOç Bû,(o:p, ~ -r(ç !J.e:plç r.tv't'(j) tJ..e:•O: O:r.:(o--çou; ·dç 10 

Ol O'U)'Y.o:.-cf6e:o-tç vûi) Eh:oU [J.erà dac;J),w,; >> No:ol p.h yàp 'toù 
8eoü 't'WV npOif'tî't'WV b( xopo(' eBw),o: Ok XW!f&, 't'à 7eo:pà 
-r;Ù.>V ~OvWv npocrx.UV'1J0Éno:, 'itëpl Wv tO eaov 'itVêÜ!J.& f'l')aW' 

(( Tô: dèw),o: 't'Ù.)') ~OvWv àpyUpwv y.o:l xpucr(o,~, €pro: xer.pWv 
&vOpW7.<ilV' O"'t'b[J.a €zoucn xo:t où ),o:À~croucrtv' Oq:-Oo:),p.cùç Exoua~ 15 
x.o:l oùx O~ono:~ · c1't'o: Kzoucrt x.o:t oùx <ÏY.oUcroncn • ptvo:ç €zou at 
'l.:Û où x. Ocrq;po:vO·~crOV't'O:L. xetpo:ç €zoucn xcxl où \}'IJÀO:<f'~O'OUO't. 
1ebèo:; Ex~uO't 1.o:l où '1t'€p~7to:1''~0'ouaw· où <pwrÇcroucrLV È.v 't'(}l 
),&puyyt o:lnù.>v' oùOk yb.p Ëcrn 'l't'Vétip.a €v -r(i) cr't'b[J.om o:ùtWv. 
''OfJ.~tot o:Ù1'otç rSvotno ot 'lCOtOÜvt'E.Ç o:ù't'O: xo:l '1t'&neç ot 'l't'E'l't'Ot- 20 

661eç k.'l't'' o:ù·rot;. >) 'Tp.éi.ç ôè yZ'vwco wxOe~'~ ·d1v O:kt}Oet-xv x.cd 
-c'i)ç TCPOo/'IJ"ax.'fiç p:(j !J.€'tû,o:xetv &paç. 

3 Tà: cbTet-:..4 OfOetÀp.Wv Herod. i 8.:10-11 Il 9 -:iç xom.ùvi'o:
H d8WÀwv 2 Cor. 6.H!-:i6 1114 't'à: Ei.'OwÀct.-21 o::.hot~ Ps. :113.:12-:16 

3 Tà: om. K cum Herodoto Il ti)tct.J 01tct. C bna. L 2 Il :Jr.dpx.Et 
codd. : •uyx.ctvu Herod. Il ·4 O~Oa.),p.Wv J Tti)v Orp6aÀp.Wv L Il 6 r.po~"'
tEtWv] r.pOf't]TWv BL Il :10 zptcrtor:l] XfllO''t'0 DSCVL 2 cum aliquibus 
N. T, codicibus IJ r.ta•cj.i] r.tcr't'Wv S1CL2 Il à:;da't'o:.~ J &r.ia•wv L2 cum 
aliquibus N.T. codicibus 11 &xoUcrono:t] èvwt'tcrO~cronett D JI :19 oùôf 
rà:p ~0'-t -2-1 o:ù·mrc; vide notam ad lranslationem 

1 .. Cf. HÉRODOTE, I, 8 .. 
2 .. II Cor .. , 6, HA6. 
3 .. Psaume 113, 12-16 (hébr., Ps. 115, 4-8}.- Le v_erset oÙ8È yètp 

X. VRAIS ET FAUX ORACLES, W3-10tl 391 

sont devenues des faits, nous n'avons pas à nous mettre 
en peine pour convaincre nos oreilles, car ell~s ont les 
yeux pour témoins. Hérodote ne nous apporte nen qua.nd 
il nous dit que << les oreilles sont pour les hommes mo1ns 
dignes de foi que les yeux 1 ))' puisque les yeux voient en 
quelque manière ce que les oreilles entendent. . 

Dès lors que vous avez entendu quelques extraits des :1.04 
prophéties et que vous avez vu le témoignage des faits, 
comparez à vos oracles, mes amis, les prédict~ons de.s 
prophètes ct écriez-vous avec l'Apôtre 2 

: « Qu y a-t-Il 
de commun entre la lumière et les ténèbres ? Quel accord 
y a-t-il entre le Christ et Bélial ? Quelle part le fidèle 
a-t-il avec l'infidèle? Quel rapport y a-t-Il entre le temple 
de Dieu et les idoles ? » 

En effet les chœurs des Prophètes sont les temples de 105 
' , . 

Dieu. Les idoles au contraire, que les Natwns adorent, 
, 'E . sont sourdes et muettes; c'est d'elles que parle l sprlt 

de Dieu s : <<Les idoles des Nations sont de l'argent et 
de l'or, ouvrage de main d'homme. Elles ont une bouche 
et ne parleront pas ; elles ont des yeux et ne verront pas ; 
elles ont des oreilles ct n'entendront pas ; elles ont des 
narines et ne sentiront pas ; elles ont des mains et ne tou
cheront pas ; elles ont des pieds et ne marcheront pas ; 
elles n'émettront aucun son de leur gosier, car il n'y a pas 
de souffle dans leur bouche. Qu'ils leur ressemblent, ceux 
qui les font, tous ceux qui se confient en elle.s ! )> , • , 

Quant à vous, je souhaite que vous appremez la vente 
et que vous n'ayez pas de part à la malédiction du Pro
phète. 

~<l't'W 1t'vtllu..o: Ëv t'W cr't'Ôp.ct'tt aÙt'Wv n'appartient qu'auPs. 13A,17; le 
reste de 1~ citati'on est tiré du Ps .. 113, repris par le Ps. 134,17. 
Malgré l'usage, nous conservons le futul' dans la traduction, parce 
qu'il paraît plus conforme à l'interprétation de Théodoret dans .son 
commentaire sur les Psaumes (P .. G .. , 82, c. 1793 B} : le psalm1ste 
prophétise que les démons qui se servent des idoles se tairont à la 
venue du Christ .. 
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t 'ApfO"'Wt"ïtov iY.üvo•J rawç, 6J â'vOpe:ç, cb.oUe:'t'e:, -!Ov 'Aptcrt(7t7t'Ou 

-roü ~hlXp~'t'OUÇ hcdpou 6trycrrpt0oUv. ÜÙ't'OÇ 't''!j !J:~'t'pl lfO,ocro
cpoUcrn /;UY<ùY, r~),OO'O!pio::; Wc; 'it),Efcrtov p.ê't'e:iÀ'f)XEV. "EÀo:xe: Ok 
Y. ' "' !: Cl' ' ..... , ' ' .O:t OVOIJ-0: ~UV't'évéV êY. 't'OU r.po:yp.O:'t'OÇ' p:r,-.po0~00::t.'t'OY jO:p 5 

2 ' ' ' ' Y " 'A' ' ' O:U't'OV WYO!J.O:~OV CCï.O:'J't'éÇ. A), e:Y.dY<)> p.à'J 1~pY.êO'êY e:\.ç !J.é't'OU-

cr(o:v qnÀoaorio:ç; Y.o:t fJ.bvo.: 't''f)ç fl.'f)'t'pôç 't'à r.o:tèEÛ(LO:ta' Utu.ïç; Oi, 
xo:i 7tpoq>'l)'t'itl'J 't'ccrOU't'<ùV xcd à7t'ocrt6Àwv èo:.oUone:c;, Y.o:l pAnot 

' ~ ' ' ' , 1i 1i " ' zo:t 't'WY [J.ê't' E.Y..Et'IOUÇ ëV t tY.Js'I.O:M?- ),cq.J.tfo:nwv, [J.o:6e:Lv où BoU-
p.152 Àe:cr6e: -c·~v à),·~Oe:to:v. [ Tcü't'o 0€ Up.ïv Çu[J.Oa(vêt 't'Ô 7t<X6oç €-..d7te:o 10 

3 • , . ' , . \ ' • ' ' ' 
O:YOV't)to: 'tïJXOV to:lrn vop.tl;e:re. 't"O: [J.:zlh)!J.Cfta. Ou jo:p ~opaxou-
cr&a\1 z),~O·~v où3€ "(€ àvE.t!J.ÉV0\1 Y.o:t &6po0(o:rwv Ë>lta"("(Ü,),é't'O:l 
~(0\1 où0è 't'0V "rrOÀuapo:'t'OV r.),olhov xal 't{i)\1 È:xé(IJO:J p€U!J.6:'t'U)\I 't'ÔV 
süpt"itov, &À),' tOpW't'o:c; xcà 'ïtévouc; xo:l 'ito),t't'Ëto:v -rro),U!J.CX6ov. 

4 To:iho: jàp ûp.tv xo:'t'<fO·fJ),a, -rO Oi "(€ 't'OU't'w\1 't'€Àoc; à6€o:'t'ov· 15 
!J.6vo: jâp nou E.iw66nc; 't'b. OpW[.Lsvo: ~ÀÉ-rrEw, 'tOetv où 0Uvo:a6s 
:êlw O:op6:-çwv -r~v rpUatv' -roùc; brp8o:À!J.o0c; "{àp hdvouç oùx ~XE't'E, 

5 wv ·~ r.icr't't'; 0'1) p.toupybç. 'E1W Oè Otû•l, Wr; ë"!J.otys Ouvo:'t'~v xo:l 
U!J.~'I XWf''l)'t'bv, O·fJ),Wcrul xal 't'O:Ü't'O:, 't'?) 't't~v 8dwv ),o~r(u)V r.<f),w 
XPW!J.evor; O~Oouz(q:. IIpoOp"(ou Oè c1!J.4(t 0Et~o:t xcd vUv ~x -rro:po:À- 20 
À·f;),ou 't'WV g>t),oabrpwv -rO:r; 06/;o:c; xo:l 't'Wv 6eiw•1 sùo:y"(û,[wv 't'à 
0' !l " _,. ~ ' ' ~ 1 '> • ~ OjrO:'t'O:, t\10: "('IW't'S, 't't !J•SV EXEt\ICt 't'E11.0Ç wptO'O:VtO, 't'i Qè of 
6EiOl €-rro:yyiÀÀOV't'O:t À6yot. 

1. Cl. CLÉM., Str., IV, 19.122. 
2. C'est-à-dire : instruit par sa mère. 
3. Cf. supra, II, 25 et la note; infra, XII, 70-71 .. 

. 4.' Théodoret applique aux véritables· mystères, ceux des oracles 
d1vms, le mot S~Bouxto::; cf. supra, I, 121 et la note 1.' 

~_,j 

' 

Xl. - FIN ET JUGEMENT 

Vous entendez peut-être parler, mes amis, de cet Aris- i 
tippe qui était par sa mère le petit-fils d'Aristippe, disciple 
de Socrate 1• Au contact de sa mère qui faisait de la philo
sophie, il acquit la plus grande part de philosophie qui se 
puisse. Il contracta même de ce fait le surnom de métro
didacte 2 que tout le monde lui donnait. 

Eh bien, alors qu'il suffit à cet homme, pour participer 2 
à la philosophie, des leçons de sa mère, vous, au contraire, 
qui entendez tant de prophètes et d'apôtres, sans parler 
de leurs successeurs qui ont brillé par leur enseignement, 
vous refusez d'apprendre la Vérité! Tel est le mal qui vous 3 
arrive, parce que vous croyez peut-être que ces connais
sances ne sont d'aucun profit. En effet, ce n'est ni le 
grand luxe syracusain 3, ni une vie relâchée et efféminée 
qu'elles promettent ; cc n'est pas non plus la fortune 
tant convoitée, ni 'le flux et le reflux de son cours, mais 
des sueurs, des peines et une existence riche en douleurs! 
C'est ce qui vous saute aux yeux: mais la fin de tout cela, 4 
vous ne pouvez la voir ! Sans doute, parce que vous êtes 
habitués à ne regarder que les choses qui se voient, vous 
ne pouvez pas voir les choses qui sont par nature invi
sibles : vous ne possédez pas ces yeux dont la foi est créa
trice. 

Cependant, autant qu'il dépend de mon pouvoir et de 5 
votre capacité, j~ vous mOntrerai tout cela, en utilisant 
encore une fois le flambeau des oracles divins 4 • Je crois 
à propos, par conséquent, de vous exposer, sous fo'rme de 
comparaison, les opinions des philosophes et la doctrine 
de nos divins Évangiles, afin que vous sachiez ce que les 
philosophes ont posé comme fin et ce que les paroles 
divines ont promis. 
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6 '0 [.I.È.•J oàv 'E1rh·.oopo~ 't"è f)Otato: ~·~·~ WpiO"o:to rD,oç· -rD,sov, 
yàp O:yo:Oè'' p.b'rtjv ·lrrEtro -c·~v -i)Oo'r~v. ~-~fJ.6xprroç Ok b 'AôCi'tJ
pt-r·IJç, 0 tÛl'J toUtou Ooy[J.i:'t'wv 7tJ:'t"'~p, O:nl "t'rjç ·~èov1)ç "·~v 
s~Oup.(o:v -ré'Ostxsv, Ovo[J.&'t'uw, où Ooy[J.&-rw~ E.v(ù),o:--r~v no~"I)0'&-

7 [J.EVoç. Kcd 'Hp&û,stroç Oè b 'Etpé'crtoç ··~·~ fJ.h 7epcG·rryop!av 5 

[J.ê't'SôoD,s, 't"~'J 0€ Oto!votav Y.o:'t.Ûd),ot7rsv· O:nl yàp 't'~Ç f,Oovrjç 
sùo:ptcrt·l)crtv 't"Éfh:~xe.v. "Exn U ·tvo~o: xo:l hipo:v g[J.q>O:crtv O~t'oç ô 
Ôpoç· O:op(cr-rwç jàp 1:-ljv e:ùo:pé'<r-r'f)o-rv 'tÉ6E.t%E., -rè 0€. o:Ùtijç 7totè•J 
où OsO·~),wxsv. Ô.to!cpopct 0€ -r:Wv O:'J6pt;)'7twv cd yvW[J.o:t' 't'oÙç (J.èv 
yO:p àpiaY.E.t aulcppo<nlv'l}, t"oÙç 0€ ·~ 'taU.-'l)ç t·,·o:v·dœ x&x·t)" Y.o:t 10 
't"OÙç tû:v Ô:Y.po:oü:, ToÛç 0€ È:yY.pci't'sto:' Y.al •o1.houç !J.È.v &O~xo; 
xal To),eoveX't'tr..Oç ~toç, ÈxeCvouç OS Obwtoç. TO 't"Otvuv é.xâa't"tJl 
' ' ''' ' '" ' ' ' ' Il ' ' , 1Xpëaxov, ·•1ou 't"e xat O:stëpaa't'ov, onoç wptaa't'o 't" ,oç, ant -r~ç 

8 of)Oov"fiç 't"·f;v ëÙap~arqatv •e6eti'.(~ç. '0 Ok 7roÀu6pU),'fl't'OÇ 1Iu6a
r6po:ç 't''f;v 't"Û,e(ù't"ti't""ljV -rWv 0:pt0!J.WV È:7rtcr't"'~!J·'t)Y €crXCHOV 0;cD,o:6ev 15 

&ya6bv· ô 'Exa-ratoç OZ -r~v o:ù-râpi'.etav, b Oè 'AntaOivr,ç 't"'f;V 
Ô:'t"U!f[o:v, 'Avo:Ço:y6paç OS 0 KÀo:l;o[J.ËVtoç ··~v 6ewptav •oU ~tou 
Y.al 't"~V èlToô 't"O:!h·lj; È),euOepfa'J, cpt),oabrcp 01) 7rpË'1t'OV't'o: bptatip.e-

4 EÙOup.(ay Clem. Str. 2 2·1. i30: ir.tOup.Le>:Y codd. Il 6 O<ct'taÀÉÀOt1tEV 
KBL : où O<~'t'a:ÀÜomE\1 DSCV 

1. Cf. ÉPICURE, fr. 450 (CLÉliL, Str., II, 21.127). 
2. Cf. DÉr.rocmTE, fr. 4 (CLÉM., Stl'., II, 21.130). 
3. Nous traduisons ainsi dOup.L«, mot propre à Démocrite qui 

avait composé un traité sous ce titre et employait dans le même 
sens EÙEcr•1.6, <<bien-être>> ; on serait tenté de traduire « euphorie >l, 
Clément, qui fournit ce renseignement, donne la bonne leçon, EÙOu
p.ta:v. 

4. Le mot EÙGtpÉa;;7Jats, qui, dans. cet emploi, est propre à Clé
ment, résume chez lui une théorie d'Héraclite· dont l'expression la 
plus voisi·ne est le fragment 110 Dicls 6 : «Pour les hommes, voir. 
leurs dé"sirs se réaliser ne serait pas meilleur)), c'est-à-dire, qu'il faut 
se contenter du nécessaire. Le commentaire de Théodoret n'est 
qu'en partie exact. 

5. Clément {Str., II, 21.130) écrit strictement : 'Exe>:'tGti'o~ 8È 1"P,v 
aÙ"t"âpxÙa:Y; mais le contexte indique qu'il s'agit d'HÉCA'I'ÉE d'Ab
dère, grammairien ct historien, qui s'intéressa aux Hyperboréens 
et à la philosophie des Égyptiens. Ici, nous avons, le fr. 20 de 
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Le but de 
1 'existence selon 
les philosophes. 

Pour Épicure, la fin consiste à 6 
mener une vie très agréable, car le 
seul plaisir, à son avis, serait le bien 
suprême 1 • Démocrite d'Abdère 2, qui 

est à l'origine de cette doctrine, parle de la joie de çÎçre 3 

et non du plaisir, changeant de mots, mais non de doc~ 7 
trine. Héraclite d'Éphèse aussi a modifié la terminologie, 
mais il a abandonné la pensée : en effet, au lieu du plaisir 
il met la satisfaction 4• Cependant, cette définition laisse 
entendre plus qu'elle ne dit, car il a admis la satisfaction 
sans préciser et sans montrer de quelle espèce e11e était. 
Or les hommes sont d'avis partagés : c'est la tempérance 
qui plaît aux uns; aux autres, c'est le vice opposé; pour 
certains, c'est l'incontinence, pour d'autres, la maîtrise 
de soi; pour ceux-ci, c'est une vie injuste et ambitieuse, 
pour ceux-là, c'est une vie juste. Si bien qu'Héraclite 
fait consister la fin dans ce qui plaît à chacun, c'est-à-dire 
dans ce qui est agréable et attrayant, remplaçant le 
plaisir par la satisfaction. 

Le fameux Pythagore imagina que la science parfaite 8 
des nombres était le bien suprême. Pour Hécatée, au con
traire, c'était < la faculté > de se suffire à soi-même 5 ; 

pour Antisthène, la modestie 6 
; pour Anaxagore de Cla

zomènes, la réflexion sur la rie avec la libération qui en 
découle 7, définissant bien le but propre à un philosophe, 

MüLLER {t. II, p. 396). C'était un contemporain des successeurs 
d'Alexandre (Ive ou me siècle), disciple de Pyrrhon le sceptique. On 
sait peu de choses sur lui. 

6. Cf. ANTISTHÈNE, fr. 59 (CLÉM., l. c.). 
7. Clément rapporte que la contemplation est le but de la vie 

pour Anaxagore, 'Aya~o:yôpe>:Y ... ;;~v Oewp(o:v <p<ÎYa:t ;;oü ~lou ;;iÀ?S ëlve>:t 
{Str., II, 21.130) ; Diogène Laërce précise qu'il s'agit de la contem
plation du soleil, de la lune et du ciel (IJ, 10), et Jamblique ajoute 
que pour Anaxagore, tout le reste est sans importance {Protr., IX, 
p. 51 P.). L'absence du mot ,O,o;, dans tous les mss de la Théra
peutique, pourrait être l'effet d'un oubli de Théodoret, si son com
mentaire n'autorisait l'hypothèse d'une omission consciente. 
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4-5 Ô!J.otwO~vcu-5 8uva,Qv Plàton. Theaet. 176 b hab. Clem. 2 
22,!33 Il !7 yino8,-jg lo;{v Le. 6.36 

4-5 Op.otwOfjva._t codd. ex Rep. 613 bl (OfLowücrO!Xt): q:>uy~ 8~ Op.ofwcrtç; 
Clem. Plato et mfra 12 21 Il 5 rtp] om. BL cum Clemente et Pla
tone Il 6 't'Giv Oalwv] 't'OÛ Osoü V Il iO x·tlaw J tp6m 11 L2 JI 18 xct.t om. 
SC cum N.T, fj 23 àaetat~] eùoo::éat'.; BLl 

1 .. ~LATON, Théét., 176 b {CLÉM., Str., II, 22.133}.- Pour cette 
défimtwn de Platon et la réserve qui l'accompagne d'ordinaire cf 
E. DEs PLACES, p. 137 et note 2. ' · 

2. Cf. Luc, 6, 36 et Matth., 5, 45. 
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car c'est vraiment le bien suprême que d'embrasser d'un 
seul regard la nature des choses, de mépriser ?elles qui 
passent et de garder son âme libre de toute servitude. 

Cependant, Platon, le ftls d'Ariston, 9 
~-~~* , ' a éclipsé Anaxagore par l élévatiOn 
selon Platon : 

la ressenrrblance 
divine. 

et la grandeur de sa définition. En 
effet, le bien suprême consiste pour 
lui « à nous rendre semblables à la 

divinité autant que nous le pouvons>> 1
• Cette invi

tation ; imiter les propriétés divines est vraiment admi
rable ; mais le fait qu'il ait ajouté «autant que nous le 
pouvons )) rend sa définition encore plus remarquable, 
car il n'est pas en notre pouvoir de nous rendre complè
tement semblables à Dieu. Comment en effet un être 
visible pourrait-il devenir semblable à l' In.visible ? 
Comment un petit être qui tient dans un endroit mlnus
cule pourrait-il devenir semblable à l'Infini qui contient 
toute la création ? Comment un être tout nouveau pour
rait-il devenir semblable à l'Éternel et, au Créateur de 
tout l'Univers, celui qui ne peut même pas créer un ciel 
d'une coudée ? 

Par conséquent, il est impossible d'imiter cette nature W 

divine ni sa puissance, ni sa sagesse. 
Ass~rément, on peut arriver à reproduire d'une cer

taine façon quelques traits de sa bonté, de sa justice, de 
sa douceur et de sa bienveillance. En effet, le Seigneur 
Christ a proposé cette imitation à ceux qui tendent à la 
perfection 2 : « Soyez miséricordi~ux, dit-il ~n e~et, comme 
votre Père céleste est miséricordieux ; car Il fart lever son 
soleil sur les méchants et sur les bons, ct desce!ldre la 
pluie sur les justes et sur les injustes)); d'ailleurs, même le H 
maître de Platon, Socrate, fils de Sophronisque, n'a pas 
coutume d'appeler heureux celui qui est inondé de 
richesse et qui a le vent en poupe, mais celui qui est par~ 
de justice, et il a donné le nom d'impies à ceux qut 

.j 
1 
' 

.f 
:'j 
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;~JJ.'lJÉP~,~ -;oü OtY.cdou zwp(~O\l't'O:Ç' p.6vov yO:p dvG~:~ Çu!J.ripov 'tè, 
t2 è~Y.O:~OV t=.AEJEV. Û[ 0€ jê fr~-cope.; 't'Ct.l't'UJV È:r.o:·fstv TWV ),6ywv oin. 

·?(Jû,ov· 1:/.)J,o yâp -n 'it'o:pO: •0 !;u!l.qApov elvo:t TO ètY.o:tov ~--M.yov, 
a1;6!J.ropov To:th·n -;;;y; tO !;up.~ipo'' O::.txvtJnsç· O:Ctxo·' yàp 0·~7Cou
Osv -rO Toü ètxcdou Y.E'l.(ùplcrfLÉ'JCl>;" 't'O Oi ys O:OtY.ov ~),o:ôso6v· 't'O 5 

13 Oè" ~/,o:6sp0v oùx &v eh(.6Twç ;Ù'I)0él) i;up.~Spov. 'Ü ~€\1 oOv 
:lAo:'t'WV :x.o:~ ~wxp~'t''ljç xcd /;~!J.tphlvo: È:lfâ't''IJV · xo:~ &!;ti'TCo:wa' 

~p\crT~1D,'f)ç OS, -c·qç; I~/,&'t'wvoç ètOo:aY.cÛ,tiXç fJ..Sto:),o:zWv, ToU't"WV 
oux a'1t"wvo;-ro 't"Wv Ooy!J.O:Twv, 0:/J,èt. !;u[J.;.;À·IJpoüaOa~ T~v sùOetq;.o-
vfav h TP' ' " ' ..., ' 1 ' ' ' • • ·"fêVêt.:XÇ E<f'l), EY. 't'ùJV %0:1'0: tjJU';('f)'J, EX TWV Y.O:'t'O: crW[J.IX, 10 
' ..... ' ' 1 v 

sx ~wv sx:toç · zp'i)vo:t yo:p tè'J sùaal!J.ovo: D1z-yz [J:f) IJ.6vov O:pe-r?j 
XO<r[J.eta6at, Q;),Àè.: xcd pW!J:r;v €xztv xal ~)p~ ),~wr.ztv Y.al Â),o~-r~ 
'lt"ëptppeto-Oat' 't"0V aé 't"tvoç 't'O~t(i)V É:::ïtë(n)!J•évov ~Xto-'t"a Y.cû,zto-Odt 

1.4 €Ù0a([J.CVO:. MôO,),ov ae o3to~, W; ËotY.€V, ~xo),oUO·r;ae ~t[J.(i)VŒ'tj 
't'ii) 'lt'OWJT'?i' b.Etvoç -ydp €qrrj" << 'r-yta(vstv tJ.h &ounov O:vèp(·· 15 
... ' \1-l 1 ' 

i5 

0EUt€pov uo; fUO:V x.o;),Qy 'f€Vécr6at. 't'p{'t"O'J as_ 7t" ÀOU't"ÛV Q:06),w~. >> 

Kal 8io-yvtç 0€ 't''~V 'lt"sv(o;,, tpdjetv ~apq-yu0 Y.o;( o/'I)O"t'l" 

X,p·{j ÂêV('f)V ~êUjOV't:( y,o;( ~<; [J.E-yax·/;"L'EIX r.bvrov 
Pt7netv xal ~ê't'pWv, KUpvs, Y.a't'' ·h),tô&'t'wv. 

15 ôyto:(vHv~16 &06Àw-; Simonid. fr. 190 A hab. Clem. 4 5.23 11 

18 X.P~-19 ~Àt6&:-rwv Theogn. 175-176 hab. Clem. 4 5.23 Stob. 
4 32b.38 (794.!-2 H) 

Hi &v0?[ KDSCVL 2 cum Clemente: èbOoa BLl à.vOot OvatW Athen 
:iti,. 694 e Slob. 103. 9 Il 16 0€ 1puà:v J 0' ~Ùij)uŒ Cler'n. 11 •Pftov] -r~ 
•pnov Athcn. Stob. !1 19 r.s""t"pWvJ r.npiwv Slob. 

1. Cf. CLÉM., Str., II, 22.131. 
. 2. L'échelle des. ~iens que propose AmsTOTE (Eth. Nic., I, 8) n'a 

l'lCn que de traditwnnel: témoin les citations de Simonide et de 
Théoghis au § 14; mais il est exact que Platon corrigeait ce point 
de vue du vulgaire (cf. Lois, II, 661 a ss.); cf. supra, V, 72 et la note. 

3. Cf. Sn.toNIDE, fr. 190 A, Scol. 8 (CLÉM., Str., ry, 5.23). 
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séparent l'utile du juste, car, pour lui, il n'y avait d'utile 
que le juste 1• 

Toutefois, les rhéteurs ne voulurent pas prêter attention 1.2 
à de telles idées. Le juste était pour eux quelque chose 
d'autre, en marge de l'utile; et ils prouvaient ainsi que 
l'utile peut être désavantageux : l'injuste en effet est 
sans doute ce qui est privé de justice; or rinjuste est nui
sible, et ce qui est nuisible ne saurait être appelé juste ... 

Bref, Platon et Socrate ont été d'accord pour dire des :13 
choses admirables. 

Mais Aristote, bien qu'il appartînt 
Aristote. 

à l'école de Platon, ne tira pas grand 
profit de cette doctrine. Tout au contraire. La plénitude 
du bonheur provenait, selon lui, d'une triple source de 
biens : les biens de l'âÎne, les biens du corps et les biens 
extérieurs. En effet, l'homme heureux, disait-il, doit être 
non seulement paré de vertu, mais il doit posséder la 
force physique, être d'une beauté éclatante et inondé de 
richesse ; quant à celui qui est dépourvu de l'un de ces 
biens, on ne peut- nullement dire qu'il est heureux 2• 

Aristote semble avoir plutôt suivi le poète Simonide qm :14 
disait 3 

: 

Se bien porter est le principal pour l'homme; 
ensuite, avoir une belle prestance; 
en troisième lieu, être riche tout en restant honnête. 

Théognis engage aussi à fuir la pauvreté ; il· dit 4 : 

Il faut fuir la pauvreté et, dans la mer aux gros poissons, 
la précipiter, ô Cyrnos, du haut des rochers escarpés ! 

Mais les stoïcïens se sont nettement :15 Les stoïciens . 
prononcés contre eux. Ils font consister 

la fin de l'homme dans le fait de vivre selon la nature, et 

4. TuÉOGNIS, 175-176 (Cuh-t., Str., IV, 5. 23). 
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tJ:qaè.v u'ïto 1oü a{0[J.J:•oc; T, Wrpû,e~crOo:t ·~ ~ÀcX'lt't"ecrOat' olhe yàp 
ste; O:pet"~Y càt'l)v ·~ Oy[sta p:~ ~ou),o[ÛV'f)V ~tti~e'tat, OÜ'të ~:l'ç 
)(.O:Y.lo:v napà yvr:ltJ·'ll'~ ·~ vbaoc; Y.o:OiÀxe.t • O:Oti~opo: -yàp -rcd.l'to: Ë),e-

p.154 jO'l e!vcn. 'Exetvo Qi re aU-cWv Y.O[J.tO·?j 'to),!J.'I')pb•l'l àvOpW7tOU y&p 
' o ' • ' ,~ ' J.. 'E, ' 0' 't'il v 'v av 5 !6 'tOt xo:t vsoù 't'f)V a:rt't)V eAeyov o:pet,1v. 'lttxoupo; :::, ., e: -

't'b'l 't'OU't'ot; OOdcro:c;, 't'Ô [J.f,-re 1Ce.tv·tjv p:f,H Ott}l)v âùO::tttJ.OVLœJ 
Wolcrdto, itO:l 'tOlh"<ùV 't'ÔV 3:1t'oÀccUona ËÀe~(s: xav .6.tl: 'l';<X't'pl 
!J.&-zecrOat • oÜ't'w; o:ll"rôv 't'Ô qn),f,Oovov È:7tatCnpU3·tjae.v s'tc; àO"ÉÔe.tav. 
M-i: vO:o O·A 't'',.. 11,6vov 'la·r tô 'ito:p' o:~-roü xwp.wCoU[J.e.vbv O•JofJ.o:, 

j 1 ~ ., ·~ l"" ·' ' 

't0'1 6_[a ),~-yw· 't"ÔV jÔ:p O'IJ 't'l"il\1 Q),u>v 8e.~V o(J-rw voîllV h.Etvoç 10 

{7 ...:'ljv @/,o:o-q;'I)!J·(o:v h6Àp:~o-sv. Toü...:o Oè ni'ltov6e.·J b 't"ptcrcfO),~oç, 
, ' \ ' ' ... ...:c{> O:~'t"O[J.cf't"tp x.o:l 'tO~Ç Cft6tJ.O~Ç ÂL.O"t"EWhl\1 Y.J;t O:IJ't)"'(SfJ.O\IEU't'O: ELIJO::t 

, , , , , ~ • • - o. e • 0 • Y.O:t O:'t"'I)IJ.Û'~t"O: 'tO: ?tO:IJ't'O: ,1-yOUfJ.E.VO; Y.O:t 'tW'I t-JêOLWtJ.E'J(l)IJ U 
'ltpOO'fJ.iVW\1 &Çé'to;crtv, (;.),Àà iJ,iXpl 'tWV 'tcfo:phlV s!'Jo:t VOfÛÇwv -rWv 
' " ' ' "' 15 o:vuphl?tCùV 't"fiV ~ua~o:atv. 

18 '0 èè ID,o:hwv Y.o:~ 't'à Otx.o;a't'·~pto: '!0: €xe.r xcd '!0: :t.o),o:a•·~pto: 

Odxvucrt "Xo:( o:p·fjatv b 'tti) Osx,htp 't''i):; IIo),~n[o::;· << 'EvT.J:06o; 0~ 
&vap:::; cX-yptot, Ctcf7tup:;t \.Osrv, ?to:psa't'&'ns:; x.cà Y.o:'tO:fJ.O:V6cfvons:; 
't0 o:p6é-yp..o:, 't'où; fl.èv iaLr: ?to:pa),o:fJ.bi'vovn:; ·~~rov, 't'Ov Oè 'Apt
Oo:~ov xcd OO,Àou;, ~U[.J.7to0(ao:ne::; ze:tp&; 'tê xo:l ?t60o:; :x.o:l 20 

' ' ~ ' 'r) ' ' 1~' x.e:o:po:),~v, Y.o:'t"o:ôo:),bns:; Y.CH sxustpo:n::ç €.! ,:x.ov r.o:po: 't"'f)'l -ooov 

17 incc.üûcc.-p. 397, 1 Y.'Jdr.t"On€c; Platon. Resp. W 615 e- 616 
a hab. Clem. 5 14.90 Eus. i3 13.5 Ps.-Justin. Cohort. c. 27 
Stob.! 49.64 (1,53.!5-20 W) 

5 post. la.cuna.m incipit M; vide supra p. 368, 13 Il 8 kcrÉÔ€tctv] 
EÙcrÊÔ€tct'l V 111.2 &:~ôp.otc; I{LMV : hôttotç SC o:Ù>op.titotc; B 1118 Oiv8pEç] 
&v8oEç g9il Plat. Stob. 11 Otâr.upot om. Euscbii B Il x~t om. Clem. 
Eu~. 11 19 cpOlyp.a:] ÛÉp.o: Stob. Il W[Cf no:po:~o:p.6tivoYnc; codd. : t01Cf 
tto:po:Ào:66v-:s; Clem. Eus. 18[~ À~,66vw; Ps.-Just. -~tob. 8to:À~ÔÔH;ç 
Plato 1119 1to:oaÀau.6tivonEç-20 o:ÀÀou; om. Eusebu 0 1119 tov] 'tOU<;: 
G-11 19-20 à~t8cti:~v KBLMSC cum Euse~,io Ps.-Justino: &pt•:no:iov 
V &otOo:tov Clem. &.oOto:Lov Plata Slob. Il 20 o:ÀÀouç codd. cum Platane 
Stobaeo: tuùç è().,),~u<;: Clem. Eus. Il 21 xa;,a;Ôa:ÀO\I't"S<;: V cum Eusebio 
Platane Stobaeo : xo:"t"o:6iHovn<;: KBLMSC 

1. Cf. Cr.ÉM., Str., II, 19.101 et IV, 5.19, repri~ en VII, 15.88. 
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ils afiirment que, pour l'âme, le corps ne présente ni 
avantage ni inconvénient, puisque la santé ne peut la 
contraindre à la vertu malgré elle, ni la maladie l'en
traîner au mal contre son gré, parce que, disaient-il, ce 
sont des choses indifférentes 1 • Mais ils allaient bien plus 
loin, puisqu'ils afiirmaient que Dieu et l'homme pos
sèdent la même vertu. 

Épicure. Épicure, lui, prenant le sens opposé, 16 
fait consister le bonheur dans le fait 

de n'avoir ni faim ni soif, et il dit que celui qui jouit de 
cet état pourrait rivaliser même avec le Père Zeus 2 ! 
C'est ainsi que la poursuite du plaisir a été pour lui un 
entraînement à l'impiété. Qu'on remarque bien en effet, 
qu'il n'y a pas que le nom- celui de Zeus, j'entends
qu'il tourne en ridicule: c'est évidemment contre le Dieu 
de l'Univers qu'avec de telles idées il a l'audace de blas
phémer ! Voilà ce qui est arrivé à ce pauvre malheureux 1. 7 
qui croyait au hasard et aux atomes, qui pensait que 
l'Univers était san~ guide et dans l'abandon, qui n'atM 
tendait pas de jugement sur la vie qu'on aura menée, 
croyant que l'homme n'existe pas auMdelà du tombeau! 

Doctrine de Platon Platon, au contraire, décrit les t8 
sur le jugement. t,rihunaux et .les ch~timents de 

1 au-delà, Il d1t au hvre X de la 
République 3 

: «Là-bas, des hommes farouches, qui ont 
l'air d'être en flammes, se tenaient tout près, et, dès qu'ils 
percevaient le son de la voix, ils saisiS'saient les uns et 
les emmenaient ; quant à Aridée et aux autres, ils leur 
enchaînèrent les mains, les pieds et la tête, les jetèrent 
à terre, les é.corchèrent, les tirèrent de côté le long du 

2. Cf. ÉPICURE, fr. 602 .(CLÉM., Str., II, 21.127). 
3. Pr.ATON, Rép., X, 615 eMô16 a (CLÉM., Str., V, 14.90 = Eus., 

P. E., XIII, 13.5; cf. Ps.-JusTIN, Cohort., c. 27). 
Thér.tpeulique. II. 14 

1 ,l 
! 
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2 ' p 398 4 nuotMÀEv~Oov•t Platon. Phaed. 't"Ott"O~ - • 1 ' T l ~ 

Eus, fi 38.2-3 Stoh. i 49.58 (442.14-443.7 W) 
113 a·c hab. 

i Èr.' &crr.o:ÀcWwv] b:' àa1toiÀa:Oov V bt' &r.a.),âOwv Eusebii 1 om. Euseb~~ 
B \! :vchttoiJ't"Eç KBLMSC: "-'11Îp.r.•ov't"Eç 8 2 cnm Cl~mente, Ens~~;1 
ION et Platane xvap.1tôns:.; V yvoir.tovn.; Ps.-Jushn. Y.o:ro:p.tcto c;: 

Stob. om. Eusebii B 11 2 •pi·co.; codd. : •pCroo; 8È Eus. Pla_to Stob. Il 
't"Dlhwv] Otà. "to6-rwv Platonis W .Il 3 h;6oÀ~ç K c~m E?seb10 Platane 
Stobaeo: dcrôol1jç BLMSCV 11 b:r.!rcttt K cum Eusebw, Plator~~~oy 
baeo: trcmbt1'Et B tp.r.!1t·w LC iviyp. ttcrr.{1t,Et MSV Il 4 P·:rav B _. , À J 
cum Eusebio ct Platonis BVVY: p.Syo: KS 1 cum Pla~:mts T 1!6, xu: 1P_ 

'· '\ D sebii ND Il Oi: BL~ISCV : os YE Eu se lm BON Ô:E 't"fl rn 
'l.\JXAOÇ DU ""'~"'~ '] ''ÀÀ V "ÀÀùlÇ 
Eusebii I cum PlaLone Stobaeo om. K Il o:AAOGE o: , oç o: E b'' ON 11 -rG KSC cum Eusebii ON · Platone Stobaeo : yt 
É~~~V

11

om. Eusebii I 11 7 pr. xo:t KBLMSC Platone St.~bae<_>: ~m. 
V cum Eusebio 11 7 r.a.o' ~axawt- 1.4 a-rùra om. Eusebu B Il 7 ~ï.E: 

' codd cum Stobaeo ~ &vtpou<n<iOoç Eus. Plata Il 7-8 x~~ o:.~ oouaw.c; · .. · 1c 8 ~ DLV Il ~twrdvvu-ra1] où auu..[J.l'V'.IÙ[J-EVO<; Eus. Plalo Stob. Il •tr om. 
'> ,·r1 ' 

1 ~ dd E b'o• "'li~ Plato mptt.ÀrzOûç] r.~otëÀtcraôp.Evoç V Il l'l!Y co . cum use 1 . ~ , 6'H 
Stob. il €p.6âÙEt KMCV cum Eusebio Pla~one Stobae?: EX a Et 
BLS 11 9 Êlto'.IO<J.CÎ~ourn} ht Ovop.â~ouat Platoms BY Il H OltOU .codd. 
cum Eusebio:' 3r.n Plato Or.ot Stobaei F Il o:UJ a.ÙToiJ Pla toms B Il 
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chemin, les cardèrent sur des genêts épineux. >> Dans le 19 

Phédon, il exprime les mêmes idées 1 : << Un troisième 
fleuve, ditwil en effet, jaillit au milieu des deux premiers et, 
près de l'endroit d'où il a jailli, il va se jeter dans un grand 
espace qui brûle d'un feu intense et y forme un lac plus 
grand que notre mer, bouillonnant d'eau et de boue; à 
partir de là, son cours, trouble et boueux, après avoir 
décrit une spirale, s'engage dans une autre direction, 
jusqu'à l'extrémité du lac Achérousias, mais ne se mêle 
pas à son eau; puis, après avoir décrit à plusieurs reprises 
des spirales sous la terre, il se jette dans une partie plus 
basse du Tartare. C'est à ce fleuve qu'on donne le nom de 20 
Pyriphlégéthon, et ses laves enflammées crachent des frag
ments sur les points de la terre qu'elles peuvent atteindre. 
Faisant à son tour vis-à-vis à celui-ci, le quatrième fleuve 
débouche dans un endroit qui est effrayant et sauvage et 
qui a, dit-on, une espèce de coloration bleuâtre ; on 
nomme cet endroit Stygien 2

, et le lac que forme le fleuve 
en s'y déversant, le Styx. Une fois qu'il est tombé là et 
qu'il a pris certaine"s propriétés dans l'cau, il s'enfonce 
sous la terre et en faisant des spirales, court en sens con
traire du Pyriphlégéthon au-devant duquel il s'avance, 

ô om. KBLC Il "tù·a.p"t"oc;J -rrip't'apoo; Platonis C Stob. 1112 <3Etvôv] r.ptU
-rov SEtvOv Eus. Plato Stob. Il À€r;-ro:xt SS z.pWp.ct ~)'_ttv J Wç ),€ym:tt x_pWp.o: 
SS (8' Plato) Ex_wrct Eus. Plato et (sed om. 8S) Stob. Il 13 0Àov om. 
KBL 1 Il oYovJ oTvov L Il xvavéç] xuctvoUç V Il Ov] 0 S Il €r.ovofJ.CÎ~ouatJ 
Ovop.d~ouo-t M (corr. Mrp.) V Il a"t"Uywv V cum Eusebio Platone Sto
baeo: arurvOv KBLMSC Il 14 r.otû KBL cum Eusebio Platone Sto
baeo : ~~~ r.otEl MSCV Il b -.ora!J.Oç Ep.6riÀÀwv codd. cum Eusebii D 
Platone "Stobaeo: 0 r.o-rap.Oç k[J-6cî),wv (sic) Eusebii I E!J.6a.Àtilv 0 r.o-ro:
fJ.Oc; Eusebii ON Il o-r6raJ de; ar4yo:x M Il €p.<:Ea0w J h:JtEcrtilv Eusebfi N Il 
15 -:t'l«~] Ostvà:~ Eus. Plata SLob. Il 16 xaf om. M cum Platone Sto
baeo Il kvanlo~ KBLV cum Platone: €v::tvt"lwç MSC cum Eusebio 
Stobaeo 

1. PLATON, Phédon, 113 a-c (Eus., P. E., XI, 38. 2-3). 
2. Cet adjectif signifie aussi ({ horrible)), 
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Y.cà à'ltan~ b -t?i 'Axepouai~ ),(!J.•rn ki; ÈWiv·daç. Kat où·Os 
-cO. 't'O.:iJ't''f)Ç Ü3<ùp oùOev~ fJ·()''IO't"o::~, (J)J)x Y.al oU"t'oo;; xUx),<f> 

) "' .,.,. ' ' 'I" ' ' II 7tëptë .vwv e:p.oO:AMt et:; 't'OV O:frco:pov e:vo:ntoç 't"if} opup),::.~ 

~~Oovt~. >> 
21 K ' " ' ' ~ ' t ' ' " ' t: o.:t tvo: p:'Î 7tct\l't'.X M.:ywv [J.o:Y.pn .. pav spyo:aw[J.ctt t~·~ otaJ,s~w, 5 

P40tov, {;) ~vOpsç, btuxerv 't(}~Oe 't'~ Oto:À6y<p Y.o:l yvWvcn cro:o/Wç, 
Ô1nvç xo:l tO Otxacrt·f)ptov È;nOehtvuo-t xo:l 't'Wv 't'èt cr[.MY.p.1 •l;fJ.O:O"t"lj

xbtwv 't'à ~UfJ·IJ·E"t'po: &r.t't(p.to: Y.cd 't'Ù>V -rà [J.ëj&),o: xcd 7t),s
1

fcr'tC1. 
J.a~eO'Il"~' " ' ' ' )' '0 .. , "L ' '! • .1,0't'ûh 't'O:Ç O:V1JXEO'tOUÇ Y.O ,O:O'€.tÇ. At"(W\1 Oc. 7l;YJ ·nVWV 

p.155 ~itO[J.V'IjfJ.onUa-w xàyÙl' ),iyet 0~ olhwç· 1 cc 0~ 0' ?lv Ob!;wcrtv 10 
22 O:'I'IJ'l.Écr'twç gzetv Ot-': 't'à p.ey~e·'Î 'tWv Ô:tJ.o:p't·qp.d-rhlv, ·~ tepoc-u),(:xç 

1CO)J,&ç xo:l !J•E'f::f),aç ·~ !f!ÔVOUÇ 1CO)J,oùç Y.~t 0:0b~.OUÇ Y,o:l no:po:v6-
!J·OOÇ €!;s~pyo:cr!J.ÉVot ·~ &.ÀI-ct., Oao: 't'uyz&vst toto:i:i't'o: Ono:, -coû":'ouç 
Oè 1) 7ipocrip~oucr..x !J.otpo: pbt't'Et el:; 'tèv T::fp'to:pov, OOev ol.l'l"Co't' 
h~o:Cvouow. Ot 0' &v (o:-çà: !J.Év, p.eycD,o: Oè 06Çwcrtv ·Jw.o:(Yt'fJXÉvcn 15 
àp.o:p't'~!J.;("t!Z~ otov 'iC'pOç 7t'O:'tÉpo: ·~ npO:; fl.'IJ1'Épo: lm' Oo-v~:; ~kaév 

' '' ;t "po:Çavtsç, x:x~ fl.Stap.D,o'l o:Ùtotç -rOv fl.)J,ov ~Cov ~tWow, ·i) 
ccv0poq;6vot ~ totoU't'<p 1'Wl &/,À<p 't'p6ï.<p "(:i'vwv't'o:t, 't'OÛ'tou:; Oet 
€[J:r~sc-stv !J.È:v r:.l:; 't'Ov T&p'to:pov, €!J.r.sa6vraç OÈ o:Ù't'oÙç Y.o:l Èvl-

:10 ol'-p. 399, 3 1tupto:pÀqiOwta. Platon. Phaed. :1:13 e-114 a hab. 
Eus. H 38.4-5 Stob. i 49-58 (443.17-444,3 W) 

:1 x<û- 3-4 T-upto:p),qEOont om. C cum Eusebii 0 Il :1 •TI om. K Il 
àx_~poucrlq; codd. {praeter Sl) cum Eusebio Slobaeo: &x_EpoucrtcŒt 
Plato Il 2 -caU-cYJ:;:} -coU-cou Eus. Plato Slob. Il où-.osl mhw; M Il 3 iva.v
,(oç SV cum Eusebio et Platonis BTY: Evan la K Èva.y-.(a; BL ÈvaY
·dw; M cum Platonis W et Stobaeo 11 5 p.ar.po,EpaY LSCT\'Iyp. : 
p.o::r.po,&-.'fJv KBMVL1 11 9 ~cr~Sr1r.(hwY} ~p.a.ptYJr.6,wv MCV 11 os 1tU 
BL~·ISCV: 0' lr.t K 1t'fJ S 1 Il 10 oï o• &v- 1.3 Ov'ta. om. Eusebii B Il 
1:1 &v1Jr.Êcr'ttüç] & ... t&nos Eus. Plato Il ii om. Platonis B (s. v. B2) 11 
12 rp6Yous] rp06vous BL1 cum Eusebii D et {i. r. 0) N Il 12-13 7tOÀÀoÙ; 
r.o:t (r.ai om. MSCV) àMr.ou; r.a1 7ta.pav6p.ouç l .XOlr.ouç xa1 r.aoav6p.ouç 
r.oÀÀoÙ:;: Eus. Plflto. Stob. Il :13 'totall'ta J -cà ~otaV'to:: L 11 'toU,~us] -.o6-
't'ot~ :M Il 14 0~ om. V Il ~ Om. Stob .. Il 'tàY om. V Il 15 ol'J ol' o( M Il 
8' Om. C Il &v la•& scr. Gertz : &:vfa'ta I{BLMSC &.,. ldcrtp.a V cum 
Eusebio Platane Stob<lCO Il OoÇWcrtY BLSCV cum Eusebio Platone 
Stohaeo: Opwcrw (sic) K 06~oucrtv M Il 16 7ta't'ÉpoxJ 7to::'tpàç Eusebii 0 Il 
ait. r.pàs om. BLM cum Eusebio Plalone Stobaed 11 ~'fJ'tÉpa] P.'ll'?Oç 
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à côté du laC Achérousias, du côté opposé. Son eau d'ail
leurs ne se mêle non plus à aucune autre, mais, lui aussi, 
après un parcours circulaire, se jette dans le Tartare, en 
lace du Pyriphlégéthon. " 

Mais, pour ne pas allonger cet entretien en citant 21. 
tout t, il vous est facile, mes amis, de lire ce dialogue et 
de vous rendre bien compte de la façon dont il parle du 
tribunal, comment, à ceux qui ont commis des fautes 
légères, il inflige des peines proportionnées, et à ceux qui 
ont commis beaucoup de graves impiétés, des châtiments 

implacables. 
Je rappellerai cependant quelques passages au hasard. 

II s'exprime ainsi 2 : ((Il y en a d'autres dont l'état aura 22 
été jugé incurable à cause de la grandeur de leur:;; for
faits : ils ont à 1eur actif des vols sacrilèges nombreux et 
graves, de nombreux meurtres, injustes et illégaux, 
-ou encore tous les autres crimes de ce genre qu'on peut 
renc'ontrer! Le sort qui convient à ces gens-là, c'est d'être 
jetés dans le Tartare d'où ils ne sortent plus jamais. Quant 
à ceux qui seront jugés avoir commis des fautes guéris
sables, quoique sérieuses - par exemple ceux qui ont 
usé de violence, sous l'empire de la colère, envers leur 
père ou leur mère, et qui ont passé le reste de leur vie 
dans le repentir, ou ceux qui ont assassiné ou qui se 
sont mis dans des situations analogues- ceux-là doivent 
être jetés dans le Tartare, 1nais lorsqu'après y être 

Eusebii 0 Il 'ii 7tpâEo::vns] 7tpcî:Eano:s K Il p.nap.Ü..oY KB~1SV cum 
Eusebii I et ?latone: p.a'C'a[J-lÀÀov LC cum Eusebii BO et Stobaeo Il 
~tWaw KBLV cum Eusebii IN 2 Platone Stobaeo : ~w)croucrtv :l'tl ~tW~ 
crWcrtv SC ~tWcr~t\1 Eusebii BON \1 18 ~ -cotO~'t'q> codd. cum Eusebio: 
-cowU'C? Plato 11 ·mt om. Eusebii I Il 't'oU,ou~ codd. cum Platonis 
BVVY ct Stobaeo: -.oU'tots Eus. cum Platonis T Il Oat] 0~ Eus .. (0' Eu
sebii 1) Plato Stob. 1119 •âp"tapoY) -.âp'to:pov &viyr.'fJ Eus. Plato Stob. Il 
!<]ô~ BLS 

1. EusÈBE {P. E., XI, 38, 4) résume lui-même Phédon, 113 d. 
2. PLATON, Phédon, 113 e-11'1 a {Eus., P. E., XI, 38.'.~:-5). 
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o:u"t0'rl b.a 'fE"O!J.é"vouç; hb<f)J,z~ '!0 xU!J.0: 1 rcù.; !J.èv &vOpo<pôvouç 
Y.cr-cà "t"Ov Ku)Y.U'tbv, 't'OÙ.; c~ 'ltO.:-rpo:),o(o:ç Y.o:t"O: -rO'J Duptq;),syi-; 

23 Oono:. >> Eha OtO&crxe:t, Ô7i:cù; ~oWat n. :t..o:t bwte:Uouvt 't'oÙ; 
·~8:x1j!J.Évouç OoUvo:t O"qAcrt ~uyyvWwt;v' S'lt'H't'o: hdvw'.l &vo:vsu6nw"~~, 
Ô'it'CùÇ E~Ç 't"'~V ),(fJ.VîjV a0:0t; àva1CêjJ.'itÔ!J.êVOt 't'àÇ a~·dcç Ôï.O!J.é'VOUO't 5 

'tt[J.wp[o:ç. ÛÜt"w 0·~ 't'à Y.o),wrc·~pw. Od~o:.;, 7te<:po:0·1J),o.t Y.cd ·n(lv 
24 sO: ~e:b~wx61"tùV 'tOÙÇ xWpouç l ,-so~ Ti:"() ),i:ywr (( Ot 0' &v 06~wcrt 

Oto:repOv-rwç 7tp0ç 't'è ba[wç Oto:GtWvo:t 'I'poxsxp(crO.ca, oÙ't'o[ eiaw o[ 
't'WvOe p.Èv 'tÙJ'' 't'Ô7twl -rÙ)V h 't'?î "('/) D,eu0s:po6p.Evct xo:l 0:7to;),
),o:H6p.e:vot Wa1tep Osay.Wt"'f)p!wJ, &vw OZ siç -c·~v Y.o:Oo:pj;'J ot)(;qat'l 10 
O:qn>woUp.EVOt xo:l hd 't''ÇÇ y'l)ç ohu~6!J.EVOt. TcU't"W'J aÈ o:Ù't"W'J o[ 
<pt),ocro<p!q: !Y.o:x'.'Wç 'l'.O!Û"t)p<ÎfJ.€'JOt &veu 't'€ XctfJ.<hwv ~Wcrt '!0 7to:p6r.o:v 

e.l.; 't'0\1 Ër.:::t't'O! zp6'~0V Y.o:l e.'lç cÎY:~cre.t; S'tt 't'061'U)'1 xo:),Àiouç 
à<pt~!.'IOÙ'J't'at, &ç o1.he. F10t~v O•tj),(,')O'O:t, o1.he. ·0 xp6voç !Y.::xvO:; Èv 

- ' '))' ' ,, " ' ' ') À'" '15 't{:> 'it'O:fiOV'tl' 0:, ,o; 'tOU't"W'I o·r, €.t'/EX::X 'XP'I/, W'J ot€. ,·r, Uv:XfJ.€.V, W 

LiqLIJ.ia, AfJ.'J 7tCts~v, Wcr•s &ps1'ijç Y.o:l -:ppo'Jf,crsw; fJ.co;o:crzst'v. 
25 Kcû,Ov y:Zp '!0 àOÀo'J, xo:l ·~ D,1dç p.e.yâ),·t;. )) KQ;,, Tij) ropytq:-

OZ '!Cr. 7to:po:7tÎ,~crto: ),i"(EC (( '' AY.cus 0·~ !J.d),a Y.<û-oü Àbyou, ôv crù 

7 o~' 0' &11--1? p.Ei'O,'ll Platon. Phtted. 114 b-e hab. Eus. U 38.6 
Stob. i 1,9. 58 (41>>.12-23 W) vide C1em. 3 3.19 et 4 6. 37 et supra 
8 42 11 18 ~xouE~p. 400, 6 i€Yat Platon. Gorg. 523 a-b hab. Eus. 
12 6.1-2 Stob. i 49.63 ('>1•9.1!-21 W) 

1 )'SYop.iYou;] ywop.€vouç CIl xi:lp.a] {nUp.a Stob. Il 2 r.atpo:Ào{aç codd. 
cum Platonis T\IVY et Stobaeo: 7tct'tpaÀ((iaç Eus. 7tctt?oÀol.xç Pla
tanis B (corr. B2

) 11 7tatpxÀo!o:<;] 1t, x.xl fl-1Jt"paÀoio:ç Plato Stob. Il 
7 x_Wpou; MCV: x_opo6; KBL xcrJp0:5<;; S Il 7 o't' 0' &v- Hi 7to:p6Ht om. 
Euscbii B JI 7 0' codd. : 0~ 0~ Eus. Plato Stob. Il 8 OtaôtWv.xt] ~tWvo:t 
Eus. Plato Stob. 11 r.poxsxptcrOo:t cocld.: r.pocrxE:I.À~crao:~ Clem. 4 om. 
Clem. 3 Eus. Plato Stob. 11 9 x.xl] -rE xo:1 Eus. Plato Stob. Jl 11 
-r~; y~ç codd. cu rn Eusebio Stobaeo: yrj~ Plata !) ob:.t~6p.Evot] Y.o:'totxt
?;Op.Evot B Il 12 optÀocrocp!q:J <ptÀocroop(o:y KS 1 Il x.xp.&twv codd. cum 
Eusebio: crwu.dtù>Y Clem. 4 cum Platone Stohaeo Il ?;ii"Jcrt KBLMV 
cnm Eusebi~ Pl atone Stobaeo: ?;W'1JYi.'O Myp. ?;Wm• SC Il 13 Ë7t€n:a.} 
&r.:wta Eusebii 0 Il ht om. SC Il -ro61:wv codd. cum Clcm. 4 Pla
tane Stohaeo: -ro6".:ouç Eusebii I r01hou· Eusebii ON Il xo:Hiouç] xo:t 
~fou; Eusebii 0 11 14 ÈY] 0 Èv V 1115 -roOt(uv K cum Eusebio Platone: 
•oU,wv p.€11 BLMSCV Il 0~ om. Stob. Il Hl 7t&:·, K cum Eusebio Platone 
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tombés ·ils y ont passé une année, le flot les rejette, 
les ass;ssins au fil du Cocyte, et les parricides au fil du 
Pyriphlégéthon. » • • . 

Platon enseigne ensuite comment lis crxent et supphent 23 
leurs victimes de leur pardonner, et, si ces derniers font 
signe qu'ils ne le veulent pas, comment ils sont refoulés 
dans le lac pour y subir les mêmes peines.. . . 

Après avoir jusque-là montré les châtiments, Il f~I~ 
entrevoir les lieux réservés à ceux qui ont bien vécu. Vo1c1 
à peu près ce qu'il dit 1 : «Ceux qui paraîtront s'être dis- 24 
tingués de façon éminente par la sainteté de le~r :V~e, ce 
sont ceux qui, de ce séjour terrestre, se sont hberes et 
dégagés comme d'une prison, ceux qui parviennent dans 
les hauteurs du pur séjour et établissent leur demeure au
dessus de la terre. Et parmi ces derniers, ceux qui se sont 
suffisamment purifiés par la philosophie vive~t sans 
souffrances pendant toute la suite du temps et parviCnne~t 
à des demeures encore plus belles que les précédentes : Il 
n'est pas facile de les représenter, et le temps n'y suf
firait pas actuellement. Eh bien, Simmias, ces choses 
dont nous avons fait un long exposé, c'est à cause d'elles 
qu'il faut tout faire pour avoir part à la vertu e: à :a 
pensée, car belle est la récompense et grande est l espe
rance! >> 

Dans le Gorgias, il s'exprime à peu près dans le même 25 
sens 2: cc Écoute donc une bien belle histoire que tu prendras 

Stobueo: r.ci:p.r.o:y BL.MSC r.&ncx. V Il <ppov~crEw;] <ppov~crëtl); lv •0 ~~!J) 
Eus. Plato Stob. 11 18 0~ codd.: 0~ o:po:<:rt Eus. Plato 0~ !f'1JO't Stob· 

1. Pr.ATON, Phédon, 11!-" b-e {Eus., P. E., XI, 38,6 = CI.ÉliL, 
Str., III, 3.19 et IV, 6.37). Cf. supra, VIII, 42.- Ici !héodorct 
cite d'après Eusèbe un fragment qu'il av~it ?~is a~ hvre VIII 
parce qu'il pouvait le gêner; mais, cette fois-CI, 1l corrige ~vec Eu
sèbe crwp.(ùwv «corps>>, en x~p.&n>v, <<souffrances>>, ce qlll donne 
un sens dogmatiquement acceptable. 

2. PI.ATON, Gorgias, 523 u (Eus., P. E., Xli, 6 .1). 
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~.èv ~l'~"'(i ~.üOov, wç 1yw oi~.w, 1-yw 1!è l.6yov· wç &À~O~ yàp, 
Ono.: aci~ ),e:yéaûw, â fJ.DJ,o> )..l.jEW. >) Kal [U:t'' b),fycx: (( TOv Cà 
O~Y.cdwç -cOv ~lov è~Û•I)Àu06't'a xal bO"(wç;, k~z~Oèr:v 't'e),eu't-/;cr"lj, t:lç; 
p.o:xipW'1 ·r~crouç à?ttbv-ca ohr.etv €.v n6:crn eùOo.:qJ.ovt'f h:tèç Y.~xii)\1' 
, ~, '1!' , 'e, , , , , 

't'OV ve a ~xwç xo:t o: EWÇ SlÇ 't'O 't'i')Ç Y.p~crswç 't"E xo:l Obt'QÇ OeO'fJ.WM 5 

26 -r·~ptov, ô 0·~ T6:p't'o:pov Y.o:),othnv, tévo:t. >> Kal aÜOtç' « "Er.sr.to: 
"{Ufl.VOUç Y.pttÉO'I &7t&V1"h)V 't'OU't'wv· 't'EOnW.-aç 10:P Od xotvecr6o:~· 
x~l 't'è'l xpt't''~v Oet 'Y'·l!J.vè'' E:lv::n 't'E0n&ho:, aÙ't''f) 't"'f) ~u~?l o:ùt~'J 
r~v tfux·~v 6Ewpoüna k~o:itpV'I)Ç O:r.oOo.vbvToç h&:o--coo, S'p-tjp.ov 
'itO:VTO>V l;uyyevWv, Y.a't'a),mbno: ~-rrl y'ijç '1t6:na hervov -rOv 10 

Y.60'1J.OV, 'lvo: èoto:[a ·~ Y.plcrtç !J. >> 

27 Oütwç O:x.ptôWç b I1),6:'t'rov &·do"t€UEV dva~ 't'à &v "AtOou Apt-
•' 'E ' . 'E' ' ' A' ··~pta. 'rruxrov "(tXP 1 opcnotç €'1 t"(67i:-rcp, 't'W'J 7.pO!f1J't'~Y.Wv 
'itO:'trwç Àojfrov l7t·~xourrc xal tbv 'tOÛ 7tUpèç Zp.o:6c ?to-ro:p.bv, ôv 

p.156 b 6crr7tÉrrtoç &6ë&rra-ro D..avtf,),, ] xcd 't'OÙ<; 'Hrrcdou -.oU Oeto'ti.'t'ou 15 
Xa'tÉ\).CJ.6E. ),6youç. 'EY.dvoç yâp 'itOU 7tEpt -çWv Y.o),aSotJ.ÉVwv 
!f1ja{v· C< '0 aY.W),·IJÇ aù't'Wv oV 't'E),eu·r~ae~, xat -.ô 7tÛp aÙ't'Wv où 
aOecrO~ae't'ca. >> Kal 'r.i.Àtv' « Ttç &:vO:JJÛd~t 'l}IJ.rv, O·n r.ûp 

28 xo:fE-cat; 'tf<; &v.:xyjû,Et ofJ!J.r" 't'ÔV -r6;.ov 'tÔV atWncv; ll Ko:t &_)..),o: 

Ok 't'O~ô:ûta r.Àera-ra €cr't't 7to:p0: 't'otç 'r.PO!f'~'tatç eUpe.tv. '0 è€ 20 

),~ ... · ' ' ·o l P' ' 1!' • ..... 'E !ft OO'O!pOÇ ~a !J.EV €XE~ EV ,O:QWV, 't'Cl. € Ei(. 'tffi'J i ),)\f)VtY.WV 
&va!J.t.;aç p.U6wv, 't'OÙ<; 7tëpl toU't'wv €'r.ot·~<nno ),6youç· Y.o:t 't'à 

6 r:r.at-co:-11 fi Platon. Gorg. 523 e hab. Eus. 12 6.3 Stob. 
1 >9.63 (450.1>-19 W) 1118 ,t,-19 "''"""' ls. 33.14 

2-19 : Georg. Mon. Chron. II 8 (p. 62) (2-6 : Suid. s. v. 
IHchwv) 

2 Àayicr9w codd. : À~Çw Eus. Plalo Stob. 1) 0~1 p.h Eus. Plato 
Sto_b. ji 3 O~û,-rjÀu~?•o:J Otù06V't'o:~Eus. Plato Sfob. Il bwOXv 't'EÀau-c~cr'{l] 
p.a't'IX nÀo; Eusebn N Il 4 p.o:r.tXpwv] p.co:&:pou.; V Il t> xp(O'HÜ.; codd. : 
·dcrEW.; Eus. Plato Stob. Il 6 lr.Et't'o: om. Eusebii ND 11 10 :r.&:v't'wv 
codd. KBLSC : :r.oiv-cwv -cWv V cum Eusebio Platone Stoboeo 11 

XO:tGtÀtr.Ovt!X codd.: r.a( Y.IX"CGtÀtltdv-ca Eus. Plato Stob. Il rii.; 1\BLSC 
cum. Eusebio: t'fi.; r7i.; V cum Platane et Stobaeo 11 11 t'vo: codd. 
cum Platone et Stobaeo : i'vct (l~ Eus. Il 14 :r.&:vtwç) :r.&:vtwv I(. 11 
18 -clç-19 xo:lt-co:t om: KBLSV et Georg. Mon. 11 19 ~p.tv] &p.rv K 
cum Sept. 
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probablement pour une légende, à ce que je pense, mais 
qu~ moi je tiens pour une histoire : et je souhaite que tu 
tiennes pour vrai ce que je vais te dire.)) Et un peu plus 
loin 1 : << Celui qui a mené une vie juste et sainte, après 
sa mort, s'en va dans les îles des Bienheureux où il habite 
dans un bonheur parfait, exempt de misères. Au con~ 
traire, celui qui a mené une vie injuste et impie, va dans 
la prison du jugement et de la justice qu'on appelle le 
Tartare. >l Et encore 2 : <<Ensuite, il faut qu'on les juge 26 
dépouillés de tout cela : car c'est après leur n1ort qu'on 
doit les juger. Le juge aussi doit être nu et mort, voyant 
directement, avec son âme, l'âme de chacun, dès qu'il 
vient de mourir, sans aucun parent, ayant laissé sur terre 
tout ce qui l'entourait, afin que le jugement soit juste.>> 

Sources hébraïques Voilà ce que Platon croyait avec 27 
de Plato exactitude sur les tribunaux de 

n. l'Hadès. Il rencontra en effet des 
Hébreux en Égypte : il prêta toute son attention aux 
oracles des prophètes; il connut le fleuve de feu que con
templa Daniel l'inspiré 3 et les paroles du divin Isaïe. Ce 
dernier dit en effet quelque part à propos de ceux qui 
subissent un châtiment 4 : << Leur ver ne mourra pas et 
leur feu ne s'éteindra pas >l; et ailleurs 5

: «Qui nous dira 
que le feu brûle ? Qui viendra nous annoncer que ce lieu 
est éternel ? » On peut trouver chez les prophètes bien 28 
d'autres passages semblables. Or le Philosophe a composé 
ses récits sur ce sujet avec les emprunts qu'il y a faits et 
qu'il a mêlés à d'autres, tirés des légendes grecques. Les 

1. PLATON, Gorgias, 523 a-h (Eus., P. E., XII, 6.1-2).- Avec 
Eusèbe, Théodoret saute judicieusement quelques lignes où il est 
question de Zeus et de la multitude des dieux. 

2. PLATON, Gorgias, 523 e {Eus., P. E., XII, 6.3). 
3. Cf. Daniel, 7, 10. 
4. Isaïe, 66, 2~. 
5. Ibid., 33, H. 
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:1. -cWv Otxo:crtW\1-10 &n:l;:~[.L~EY Platon. Gorg. 526 b-e hab. Eus. 
12 6.15-16 // f1 ~yW- p. 4-02, 12 fup.<pipwv Platon. Gorg. 526 d-527 
b hab. Eus. 12 6.18-22 

1-~ Otxo:~t~~ cod,~l. : 0~ OtxaniJ'JV Eus. Ouvo:cr-rWv Piato (in fine sen
tenlJae) /1 2 or.ep] onep ouv Eus. Plato 11 npW-rov p.iv J(LSC: n:oWt"oç 

[Ûv B:\1V €r.st0àY Eus, Plato /J. [SctO&p.o:,,OuçJ poOop.vo:..>ç K iJ èiv om.'Eus. 
Plalo Il 3 o:Ùt"oü] o:Ùn)v C Il oÜ-:eJ oùB' Eusehii I Il Oa<tçJ Tt~ .M j' 
4 oô'H c1v·nYoov BLI\·ISCV: où Oûwv ·HvWv K JJ ttçJ -re Eusehii 1 1i &r.€~ 
r.ep.~11v] &:dxpu~ev L Il 5 t"àv om. Eus. Plato IJ €ma'f)f.lCttYÔp.svoçJ bttcr·f)

p:tjYO:fJ.EYOç V cum Eusebio et Plat one 11 6 1n KBLSC : Oè &El l\1 
ÜÈ o:U v Il 7 ËÀJ.'f)YOÇ l0t0v KBLSCV T\'Iyp.: n?·'fJ'IOÇ lH nÀ'flYEÇ tôWv Eu
sebii 1 &À),'fJv elcrtOùlv Eusebii (E pro d) ON cu rn Platone 11 8 fu~ I{L2 
MSCV cum Ensebii I: om. BL cum Ensebii ON el Platone 11 Mywy€: 
codcl. cum Plutone: èrW Eus. Il 9 a.U-roV KBLSV cum Platone: 
a.~-rà MC a.ù·roü Eus. Il i1 p.€v codd. cum Eusebii 0 Platonis Y; uSv 
oOv ,Eusebii IN c~~m Pla~onis BT Il 12 &;roopa.voüp.o:!] tpo:YoÜp.a! V 11 
;3 <.% o~. Euseb1~ 0 Il "t'fJV .om. Platonis BY Il ~uz~vl9uz~v Mzwv V 
E'f::.WY ~U)'_1JY Pla toms y Il ;(O:!pEtv] za.lpn c Il -d~ om. c Il Ht "t"(Î)V J Ût.; 

-rwy Pbto Il &crxWv KBLSC Mw. cum Eusebio et Platonis F: ç11,w, 
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passages suivants contiennent la même idée 1 « Parmi 
les juges, comme je le disais, il y a d'abord le fameux 
Rhadamanthe. Quand il reçoit un de ces individus, il ne 
sait rien du tout à son sujet, ni qui il est, ni d'où il 
sort, sinon que c'est un méchant. Une fois qu'il s'en 
est assuré, il l'envoie dans le Tartare, en indiquant par 
un signe spécial s'il le juge guérissable ou incurable. 
Arrivé là, le coupable subit les peines appropriées. Par
fois au contraire, voit-il < l'âme > d'un Grec 2 qui 
a vécu saintement au contact de la vérité, âme d'un 
simple particulier ou de tout autre, mais plus souvent 
- du moins est-ce mon avis, mon cher Calliclès - âme 
d'un philosophe qui s'est occupé de ses propres affaires 
au lieu d'entreprendre toutes sortes de· choses durant sa 
vie: il en est charmé et l'envoie aux îles des Bienheureux.>> 
Un peu plus loin il ajoute 3 

: <<Pour moi, Calliclès, je crois 29 
à ces récits et je vise à présenter au juge l'âme la plus 
saine possible. Faisant bon marché des honneurs qui 
plaisent à la plupart des hommes, je veux essayer réel
lement, en m'exerçant à la vérité, de me rendre aussi 
parfait que je le pOurrai pendant la vie, ct, quand viendra 
l'heure de la mort, dans la mort. J'exhorte aussi tous les 
autres hommes autant que je le puis, et naturellement 
aussi je t'exhorte toi-même, à rebours de tes idées, à 
suivre cc genre de vie, à rechercher le prix de ce combat 
que je mets avant toutes les récompenses de cette terre ; 

MV crxonWv Platonis BTY Il 15 Mvwp.a.tj Ouv~crwp.at K 06vap.~t Eusebii 
0 Il 16 xcd om. C Il &mt.V't'a.ç KS cum Eusebii ND: 1t&:v-ra.ç Eusebii 
lü cum Platone om. BLMCV Il 17 0~] 0~ xo:~ Plato Il &v't'ma.paxa),W) 
à.Yn1t~pa.xo:ÀW 1tino:; MCL 2 11 ~lov 1 ~lov xa.t V cum Eusebio et Pla
tane Il 18 'P7JP.t] ~rW f1Jp.t Eus. Plato Il ,wv] o-W, Eusebii I Il, àyùlvw\1] 
àywvlwv Rusebii I 

1. Pr,ATON, Gorgias, 526 h-e (Eus., P. E., XII, 6.15-16). 
2, Dans le texte de Platon, il n'èst pas question de l'âme d'un 

Grec, mais simplement d'Une autre âme. 
3. PJ.ATON, Gorgias, 526 d-527 b (Eus., P. E., XII, 6.18-22). 
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' . , , ''" .. , , , , - " e .. ê~Va~ XO:~ OVêWt.,W O"ê, o·n OUX OlOç: 'tê El O'O:U'ttp 1-'0'1) ?jO'O:t, O't'O:V 

30 1j atx'lj crot TI xo:l'l) xptatç, ·~v vüv S),eyov. 'A)J,' D-O<Û'I ?tap~ 'tOV 
Otx~ct-r'l)v h:.Etvov, tOv 1'ijç Aty!'J't)Ç ul6v, Èr.s:tO&v cre &m),o.:66fJ.EVoç 
h.etvoç &yyJ, zo:atJ.~cret xo:l iÀtyrt&cret::; oùOè:v ~nov~ èr<~) ÈvO&Oe 
:.-.al crù è:xet' xo:( cre. LcrMç 'tiJ'it"t-/jcre.t 'l.o:l È'itl xbpp'I)Ç O:·d[J.<.o><; xo:~ 5 

1t&nw.; 7tp07t'fJ),o:xtd. 'rc(z1X 0' où" 'to:utl !J.U66::; ao·t Ooxd ),i.
yecrOo-:t, W0'1t"Ep ô~tO ypo:bç, xo:l xo:•o:qtpO't~cretç -o:ircil>v · xo:l oùèé'v 
y' àv ~v 67.U!J.O:O"t"0v xa't'o::ppon.rv tothwv, s:l bn/;''l)toùv-ce::; etzotJ.EV 

toU"t'wv ~eÀtfw Y.o:l &),'1')0Écr'te.po: e.Upe!'J · vüv Oè: ôp~ç, Ott 'tpdç 
Ovteç ôp.et.;, o'l1eep croipÙl't'o:'tot Ècrte 'TWV 'E),),·~vwv, crU 't'E :~.cd 10 

TI&D,oç xo:l ropyto:ç, où x Exe'tê &7to0dl;at, Wç xp'l) 5JJ,ov ·nvO: 
~{cv ~'ljv ~ 't'Oùtov, ÔO"~sp heiO'e q>atvs:;at ~U[J.<pÉpwv. )) 

31 TotaUta x&v 't'ijlèe tijl o~o:J,by~ Y.al ~epl -rWv aùtb6t Otei;'i)i.6e 
xal O"O<pÙ>ç p.:xÂa napTiveo-ev k1t"t[J.eÎ:Ij60va~ -coU't'wV, & -rWv è.Y.e.î 
xo).:xo"t'l)p(<ù'l D,e.u6e.pot. K&v 't' (il K phwvt Oè 'toU.; vb[J.OUÇ e.[O"o!jet 15 

À,- ""' '· 'AÀÀ''"' ' e.rov ~a.; 't<p ~wx.pa-re.t « w ..::..wxpa'tE.Ç, 'irE.t6op.evoç ·~1ûv 

-ro~ç aot; -rpoq:>elhn, p:tj'te "itatOo:ç n:epl n),dovo<; '1tOtoU p:lj'te. 't'O ~'fîv 

p.157 p."l}'t'e llJ.)J,c [J:I)Oè:v 7tp0 -coü Otxo:[ou, tva eL;; "AtOou ü,6Wv Sz·nç 
32 't':XÜ't'a 7t&na O:r.oi,oj·t]aaaOat 't'otç her &pxoucn•J. )) 'Ev Oè: 't'1) 

'A- ~ ' ' ' l\' ,. l ' · ' 'E , ,~oAOJLCf xat O:jo:vO'I et val ,e.JE.L 't'OV 6ava-cov· « i vvo·ljaw[J.e.V )) 20 

16 &n'til -19 &pxoucnv Platon. Crit. 54 b hab. Eus. 1.3 0.6 11 

20 two~awp.~v-p. 403, 5 lJ.Hov Plalon. Apol. 40 c Eus. !3 10.9 

1 dvo:t] 14vct:t Eus. J! crs] aot V euro Platone 11-cs s1 cra.u-cW KBLMSV 
euro Eusebii IN: •s dç whtî> C.-r' ËaEt ao:u-ctp Plato -cs ~ç o:J-cw Eusebii 
0 Il 2 xo:tj ~ V Il ait. ~ om. L Il vüv codd. : vüv ÈyW Eus. ~üv 0~ Èyt:J 
Plato Il &n' ÈÀÛl0v] b.vs),OWv BL 113 b.sivov om. Plato llul6v) &6v Plato 11 
È1mMv J ér.uO~ .!lv L1 1! aa] crou Plato Il intÀo:66p.svoçJ b::tÀo:p.ôo:v6p.€Yoç 
BLvc Il 4 h:alvoç om. Plato Il 1Àtyytciastç L MV cum Eusebio : €D,ry
yt6:att; KB cum Platone ~Àtyy~cicr€tç S 1hyytdo-Stç C Il 5 pr. xo:t om. 
Plato Il sec. xo:l om. I{BL1V Il a€ om. KBL1V cum Eusebii 0 11 
l'awç -cum*Et om. KBL 1V Il -rur.t~aetJ 'I:IJ1t1"~aet -ct~ Eus. Plato 11 tert. 
xo:1 om. Platonis Y Il &.-cip.wç K cum Eusebio Platone : &,tu.Wau 
BLMSCV Il 6 0' oUv) 0)] V Il -cau-cl BLMSV cu rn Eusebio : •aüO'' d K 
•a0t7] C Myp. 1:o:ü-ro: Plato 117· &;.0 om. Platonis BTW Il pr. xcd om.S 11 
xo:•o:oppov~ast.; KBL Mw.: xa-co:o:pp6vst~ M xa•o:o:ppo'.illlç SCV cum Euse
bio Platone Il a:hWv] o:&.oü L2 c Myp. Il 8 sr Èr.tÇij't'OÜVn; codd. cum 
Eusebii IN (et s. v. N 2): d' r::tÇ7J-roüv-reç Eusebii 0 el' r.n ç11,oüv-csç 
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et je te fais le sérieux reproche de n'être pas capable de 
te défendre toi~même quand viendra le procès et le 
jugement dont je parlais tout à l'heure. Mais quand tu 30 
comparaîtras devant ce juge qui est le fils d'Égine, une 
fois qu'il te tiendra sous sa main, tu resteras bouche bée 
et tu seras pris de vertige, pareil là~ bas à ce que je serais 
moi~même ici, et peut~être te giffiera~t-il à ta grande 
honte, et te couvrira-t-il d'outrages! Mais peut-être 
prends-tu tout cela pour une légende, comme en font les 
bonnes femmes, et vas-tu le· mépriser. Assurément, il 
n'y aurait là rien d'étonnant à ce que nous le méprisions, 
si, dans nos recherches, nous pouvions trouver mieux et 
plus vrai. Mais pour le moment, tu peux constater qu'à 
vous trois, qui êtes les plus savants de la Grèce- Gor
gias, Polos et toi-même - vous n'êtes pas en état de 
démontrer qu'il faille préférer un autre genre de vie à 
celui-ci, qui a précisément l'avantage évident d'avoir son 
utilité dans l'au-delà.» 

Telles sont les idées que Platon a développées dans ce 3i 
dialogue sur les questions qui nous occupent ; et il nous a 
invités avec une sagesse parfaite à nous préoccuper des 
moyens qui nous affranchissent des châtiments de 
l'au-delà. Dans le Criton, il fait intervenir les Lois qui 
disent à Socrate 1 : « Allons, Socrate, crois en nous qui 
sommes tes nourrices, et que ni tes enfants, ni la vie, ni 
rien d'autre ne passent pour toi avant la justice, afin qu'à 
ton entrée dans l'Hadès, tu aies là de quoi répondre à 
ceux qui gouvernent dans l'au-delà.>> Dans l'Apologie, 32 
il dit même que la mort est un hien : tt Mettons-nous bien 

Plato Il 9 1:o6-cw\i codd. cum Platone: aV-cWv Eus. Il b.À1]0lanro:J à.À7]8Ê~ 
'I:S S Il 10 è:an] Ovuç MSC Il 'tiüv] rWv vüv Pla to !_1 11 XP~ MSCV: Xf>~Y 
KBL Ost Eus. Plato 1J 12 80"1tE? KBLV: 8ar::€p xo:1 Eus. Plato 8nEp M 
ti.km€p SC Il 18 &no] ,Q &noK 11 Ëï.'fl; KBLS cum Eusebio Platone: 
6p7]ç MV ËX€tç S Il 20 Èvvo~awp.sv] Èvvo~awp.€11 0~ Eus. Plato (0€.) 

1. PLATON, Criton, 54 b (Eus., P. E .• XIII, 9.6). 

'{! 

r 
' ' 

li 



403 ®EPAllll l"TJKH 

yàp Ëqrq << Y.at -r?jOs, Wç 7to),).-q D,7t(c; È:<rnv &yo:OOv o:ùtO d ... ,n. 
Ll ~ ' t.l ' , , ' CJ. , " 1 ?t 

uo~v -yap vo:tcpov e:a•t 't"O 't'Evvo:vo:t' 'f) yo:p owv [J..'I)Oiv 'tt dvat 
[J.'fJOk càcrO·IJo-tV [J:I)OE!J.(o:v p.:ljèe:'lbc; é:xe:tv 't'Ô'' ,e:Ove:W-ra· ~ xo:t Y.o:"t'à 

-r& ),e:yb~J.e:va [J.E-ro:ôo),'l1 ·n.; "t'UJ';(&Vêt oOao.: Y.o:t !J.EtoLx:'Îcnc; t'lsc; 
!fux~c; 'toü tb'itou -roU h0Év0e e1c; lJ.).J,ov. >> . 5 

33 'A)J>. --- ' • ..... , , , , , '''t 't!XIJ ~o; !J.EV O::rt'OU EitO:WET€0'1, Et Y.o;t 't't'llO: .E'r.'tj.J.t~(<XV Ê/.Et 

'tiÎlV vbOwv Ooyp.o::hwv, 'tÔV <Po:O&fJ.o:vOuv xo:l -rOv Mtvw xcù 't'bc; 
' ' ' fl·~xo:pwv ,"'ljaouc;, Y.o:& [J.Z:not Y.o:l -rO p.6vo:c; xo),&~e:aOat 't'èt:c; tfux:àc; 

<WJ ~wp.o:-r.wv 'l.e:zwplO'[J.ivo:c;. To:üto: yip -r.ou "t'Wv -c'i')c; à),·I)Odac; 
Ooï!J·,o:-rwv ~)J,6':'pto:' txe:t ct ·nva O"fMY.pàv à!J·"I/'YÉ7t't1 ~uyyvW!J.'f)V, 10 

34 't~S CC7tOO'tot,tY.~Ç ètOao:rxo:),(o:c; où JJ·~"t'IXO"'J((ÛV. Tàç aè:. fJ.S't'êVO'WfJ.O:
't'WO'êt~, &ç h tWv Ilu0o:y6pou aoy(J.:Z'C'WV hetvoç Uq>e.O,e-ro, "j'r;(f.'J-

' "1 " ~ jT 't"IXno:cr:v, W o:vvpe:;, q>eux-rbv, :\.O!J.tO?j yâp 't'Ot b.e~vo: T<i 06y!J.O:~o: 
XIX't"O:'fÛ,0:0"\0:. l1ep~ yO:p a~ -.Wv ~l..l'I(W'J •Wv at<; -rO: crW[J.O.:'t'O: 
Y.o:-ro:nefJ.7tO[J..Évwv kv -rél) ci>o:Œwvl Ë•'f'J, W:; èvOoUnat o:0tw, Wcrrrsp 15 
e1y,6A e' ' ~ lf,lJ. " " " ' ) ; .,, tç 't'IX -roto.:u't'o: ,1v·l'}, oto: O:'t"t'O: av xo:t fJ.ep.e ,e-."JY.I..lto:t -wy-

35 xa:JWO'l'l Èv -rij)~e 'tf}> ~(<_p• (( TO: noro: è~ 't'O:i.ho; ),éyst<;, 6) 

Z:wx.po:Te<;; - Ot'ov -roù:; ~J.Ë.v "(a(npq.J.ipyouç 'te Y.o.:l üôpst:; xo:L 
q>tÀonocrto:ç fJ.ep.û,st'ljY.6't'a~ xcd l.l·~ Oteu),o:bou[J.Svouç e!~ 'tà •Wv 
Ovwv ytv1) xo:( 'tÛ)\1 01Jp(wv sh.ô:; èvOUscrOo:t, ·/) oUx~; - I1&vu ys .20 

2 OufJÏ'I-!J &Ho11 hab. Stob. 4 tJ2b.50 (1093.3-7 B) 11 17 -rà 
r.oia -p. 4·04, 4 "t'Ot~ü-:a Platon. Phaed. 81 e-82 a hab. Eus. 13 
!6.1•-6 Stob. i 49.o7 (433.6-!4 WJ 

; Ean11 om. MS,?V Il aù-cOJ a~-c611 l\'ICVU~ Il 2 -ct om. Plato Stob. JI 
3 €X,<HY om. C Il 1) om. K Il ;:ctt om. SC cum Eusebio PJatone et 
Stoba~? Il 3-4 ;:aTèt -cèt Àq6!J.EYa] ;:a•èt ÀEy6p.€vov MC IJ 4 olicrtt om. 
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Ei': <ou V Il <Ou 't'Ol'Ou 'tOU om. C Il alt. -rou om. Stob. Il 15 ÈvOoüv<atJ 
hM~natvMV JI 16 &v om. SV Il 16-17 <uyx.&:vwcrwJ <orx&:voucrt\1 SC 11 
17 •a ~ota- p. 401.1 ).EyEtç om. Eusebii B Il 1 i l'ota 01j KBLS cum 
Eusebw P~atone Stobaeo: rc~ta 38 MV OS rcoh C !1 18 )'ctcr<ptp.&:pyou~J 
)'<Xcr<p;p.a.prta.; V c?m Plato~? Stobaeo •0:~ )'ttcr<ptp.apyta.~ Eus. 11 Hl 'lH
),o;-ocrta~.] optÀO't1)~ta.~ E~sebu ND Il p.EfLEÀE"t1)i:6<a~J p.Ep.a.6'f);:6'ta.<; V 11 
~at om: SC Il }l11] fL1)3Ev MSC Il ÔtEuÀa.6oup.€vouç KBL cum Eusebio 
1 la toms BW Stobaeo: EÙÀa6oup.l\lou~ MSCV 3tEoÀtt61jp.évou~ Platonis 
BZ et (1) P· n.) T Il 20 8\lwY] gÀwv S &Mywv Eusebii 0 Il 'ttilv KBLV 
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dans l'esprit, dit~il I, qu'il y a tout lieu d'espérer qu'elle 
est un bien. En effet, une fois qu'on est mort, de deux 
choses l'une: ou bien, le mort n'est plus rien ct n'a pas 
la moindre sensation de quoi que cc soit; ou bien, d'après 
ce que nous disions, il se produit un changement, le pas~ 
sage de l'âme de ce lieu dans un autre. ll 

Les erreurs 
de Platon : 

la transmigration 

Eh bien, voilà du Platon qu'il faut 33 
apprécier, bien qu'il s'y mêle des 
idées d'origine douteuse : Rhada-
manthe, Mlnos, les îles des Bien-

des âmes. 
heureux et surtout, le fait de ne 

châtier que les âmes séparées des corps. Assurément, cela 
est étranger aux enseignements de la Vérité. Mais cl 'une 
manière ou de l'autre, on lui accorde quelque indulgence, 
parce qu'il n'a pas profité de la doctrine des Apôtres l 
En tout cas, ces transmigrations qu'il a empruntées, 34 
sans le dire, à Ja doctrine de Pythagore, il faut abso
lument les fuir, mes amis, parce qu.e, à n'en pas douter, 
cette doctrine-là est .complètement ridicule. Par exemple, à 
propos des âmes qui sont précipitées dans les corps, il dit 
dans le Phédon 2 qu'elles sont liées, comme il est normal, 
à ces mêmes habitudes qu'elles avaient prises pendant 
cette vie. « Quelles sont donc ces < habitudes > dont 35 
tu parles, Socrate ? ~ Par exemple, les gloutons qui 
n'ont fait qu'impudicités et beuveries, èt sans aucune 
retenue, c'est dans des formes d'ânes ou d'animaux que 
tout naturellement s'enfoncent leurs âmes. Ne le crois-tu 

cum Eusebio Plalone Stobaeo : <èt 'tWv :MSCLP0 Il O·r1pt(ov (O'~ipWv 

B) KBLV cum Eusebio : Toto6n.w O·rlP(wv :MSCLP0 cum Platone 
Stohaeo Il oùy,.JJ oÙ;: ol'Et Eus. Plato Stob. Il '(E J p.~v oU\1 Eus. Plato 
Stob. 

1. Pr.A'l'ON, Apologie, 40 c (Eus., P. E., XIII, 10.9). 
2. PLA 'l'ON, Phédon, 81 e-82 a (Eus., P. E., XIII, 16.4-6). 
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36 E!f'IJ b Ktô·IJ;, d; 'tà -coto:Uto:. )) Ko:~ f:vo: 11:~ né(v;o: ,~,é-y~v 
!J.ï)XUvw, g,rnv e:Uperv o:UtOv ),f.yo•Jta tW'J 't~\l 'lto),t'nY:r,'J, o:pEtï)~ 5 

'~O"X'fiY.6tül'l -ràç 4'uxàç e.tç p.eÀht"~Ç fl;E't€'/O'.W[J.:'tOU!l,E'JO: .... Ç Y.O:'t 

aqt·~io:ç Y.:xl p.Upp:IJY.o:ç xo:t e'iç ye 't0 acvOpwrce:tov _î'e:voç. To:u-ro: Oz 
où p.bvov "VÉ),o:rroç &~to:, &)-/)~ Y.z~ olç ~0'1) eïp·tpwJ &ntxpuç 

37 Svo:n(o:. ·Ev h.dvotç IJ.ÈV "(àp Stp'fJ xo),&~e:cr6o:t 'tà:ç !fux&;, 'tàç 
!J.b elç -cOv 'Ax.épona xo:l :dç -r~v 'AxepcuO'lo:v Àl!J.v·r,v, -rO:ç Oè 10 

E.tç 't~'J ~'tUyo: xo:l Kwxu•Ov xo:l llupt~),eyéOono: ~Û,ÀO!J.évo:r;· 
xo:l 't'où; 11.sv àvLo:to: è'ï.>o:~x6to:r; Sv 't<f Tap't'O:pcr 'to~ç •oü flupt-

' 3' ' '' cp) .. ey:!eonoç &et l;u!J:ïteptcpépecrOo:t peJ!J.O:~t, 't'ou;, ~ "( ~to:crt~o: 
,t),"l)fJ.!J.EÀ'~cro:no:ç, q:;.epop.évouç Ô'it'O 't'OÜ Y.UWX't'OÇ, o:nt6o),etv :our; 
u,.o O'f(;'>'~ ·~ètX't)t.t.Évouç, bd 't?jç Ox:O·fjr; cpo:tVOtJ.Évouç, 'll.o:l _r.cû,w 15 
ù7t'3 't'OÜ x:Jp.o:-roç et; r~v i,Lv.·n;v &'it'&jecrOo:t' ènciüOa 0€ 't'JÙÇ !J.b 
to:fç ·I:OumxOebaç CeOou),euY.b't'o:ç Ovouç y(ncrOo:t Sq:;.·tj, 't'OÙÇ 0€ 

1 ' ' ' ' - À' ,. 't'UpO:VVtY.èV Y.o:( J:p;:o:Y.'t'LY.Ô'I ~(oy 'I)"'(O:'it''t)i'.OtO:Ç €\Ç "CO: 't'WV UXWV 
Y.o:l tepO:x0v xo:l !x't'bwv elcrO:jecrOo:t crWv.o:'t'o:, 't'OÙ; Oé ye 't'~\1 7t'o),t

p.158 ·ny:(,v O:crx-ljcro:no:ç àpe-.·~v 'tptcrcÀfl(wv èmo),o:Uetv C(~),wv, ] ~<p·f}x~; 20 

jLVOfJ.É'~OUÇ %0:1 tJ.Û,i't't'O:Ç Y.o:l [J.Up!J.'IJY.o:ç' 't'OtO:Ü't'O: yo:p 't'Ct'Ç 1Zp€'t''fjÇ 
È'itweÀou u.évotç 0 <pi),bcro<poç &<tévet!J.E jltpo:. 

r • ~ , ~ , o 
38 Ko:l 't'O:Ü't'ct 0~ &ntxou; ban(o:· è:v p .... v jO:p 't'Otç 7tpoavev 

elp't)tJ·Évot:;; e'tç (J.O:'ll.&pw~ o:Ù't'oÙç <i.'it'é'it'e!J.~E v-ljcrouç, 't'O:ç 0€ tWv 
<p!Àocrbr(i>\1 oix·~cre~ç oùOà À6y~.p ftqràç €<fqcrev ,dvo:t', &no:üOo:, èè: 25 
O"if'I)Y.Wv o:Üto~ç Y.o:i [J.EÀtnWv 'll.o:l tJ.upp.~xwv O:'it'eÛ,·fjpwo-e @tov, 

1 8È] Bi ys Eus. Plato Stob. Il à.Otûaç) àwdcw Eusebii B Il pr. xatJ:~ 
xo:l Eusebii 0 cum Platone Stobaeo Il 't'opawWo:ç] -copawWo: ,Eusebu 
B 11 &p1to:yO:ç 1 Mou~ n&:aoc- Stob. 1! 2 noon·dp.'l]>:-6-co:ç] n-ctp.'l]>:.o-co:ç K Il 
nom. Eusebii' B 11 3 ~~ :r.ot-4 -coto:ü~o; om. Euseb.ii B 1[ 3 ~~ÀocrEJ 
&Hwç KC à)X 3aa Stob. Il <po:ip.sv BLMS V cum E~sebw : sro:p.s~ 
KC 1'ap.sv Plato Stob. Il rEvat KBLMV cum Eusebw. Plat~n~s B 
(s. v.) et Stob.: E1vat SC 1.2 cum Platonis BW Il 9 hte desunt B Il 
13 .àû] DEI C 8siÇo;t L 8d~at xo:l L 2 

1. Cf. PLATON, Phédon, 82 b (Eus., P. E., XIII, 16. 7) ; cf. JAM

BLIQuE, Protr., p. 67, 18 ss. 

,, 
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pas ? -OUi, c'est tout natu.re.l. --:-Quant à ceux 9ui ont 
mis au-dessus de tout les InJUStices, les tyranmes, les 
rapines, c'est dans des formes de loups, de faucons ou de 
milans. A moins que nous puissions trouver une autre 
destination pour de telles âmes ... ? -Ce qui leur convient, 
dit Cébès, c'est d'aller dans de telles formes. , 

Mais pour ne pas allonger en citant tout, on peut le 36 
voir affirmer que les âmes de ceux qui ont pratiqué les 
vertus civiques passeront dans des corps d'abeilles, de 
guêpes, d·e fourmis et même dans la forme humaine 1• 

C'est non seulement risible, mais c'est tout le contraire 
de ce qu'il a dit auparavant. Il disait alors, en effet, que 37 
les âme·s sont châtiées : les unes sont jetées dans l'Achéron 
et dans le lac Achérousias, les autres dans le Styx, dans 
le Cocyte et dans le Pyriphlégéthon ; ceux qui ont commis 
des fautes irrémédiables -sont emportés pour toujours 
dans le Tartare par le courant du Pyriphlégéthon, tandis 
que ceux qui ont fait des fautes réparables viennent en 
suppliants sur les flots qui les portent vers ceux qu'ils 
ont offensés et qui leur apparaissent sur la berge ; puis, 
à nouveau, le flot les refoule dans le lac. Là, s'ils ont été 
les esclaves de leur appétit de jouissance, ils deviennent 
des ânes, d'après lui; si c'est une vie de tyrannie et de 
rapine qu'ils se sont plu à mener, ils passent dans les 
corps des loups, des faucons ou des milans ; par contre, 
s'ils ·ont cultivé la vertu civique, ils jouissent d'un très 
grand bonheur, transformés en guêpes, en abeilles ou en 
fourmis, puisque c'est le genre de récompense que le 
Philosophe décerne à ceux qui se sont appliqués à la 
vertu! 

Or il y a là une totale contradiction. En effet, daps ses 38 
propos précédents, il les avait envoyés dans les îles des 
Bienheureux et il affirmait qu'on ne pouvait exprimer 
même avec des mots ce qu'étaient les demeures des phi~ 
losophes. Or, ici, c'est à· eux qu'il attribue en partage une 
vie de guêpes, d'abeilles ou de fourmis, et ceux qui dans 

The,.apeutique. II. 15 
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xa~ -coùç àv 't'{j) 7i:pc·dp4J ~trp [J!f)OÈv ~O~x·tp.b-co:~ &6/,ov Ë([l'i) ),a!J.~ 
39 ôcf.vel\1 tO O:èD~erv xo:1 ),w6<icr0ca -rc\ç lDJ,otç. Ko:lyàp xcû <r<prjXe.:; 

xo:t [J.Oxc't'o:t 'il:Î,·~ntw 't'~} xinptp 'ï'C"Sqnlxacn, Y.o.:l !J.Up[J..'I)Xeç 
cru),r";'><n 't'b. ),·fs~a xcà -ro!ç "'(i)'it-6-o~otç ÇuvOw:vi!J.OV't'O:L 't'OÙç xap7toUç, 
:~XLO''t'O: XSY.OLVW'I"rp;,.é't'E:Ç TWV 7e6VUJ\1' Y.o:l o[ O'<p"ilY,SÇ 0€ 't'O!Ç <pU't'O:.>p

jOiÇ n;o),e;p.oücrt, 't'Ov -rWv q.>u-rWv Y.o:pïtà•J Oto:1j16dponÈç' -roUto Ok 
O:wl/:yi7t'fJ xo:t cd (J.D,t't''to:L OpWaw. 'AIJ)~. 't'o:.l·rwv o~OSv !;uvûOe 
.-Wv qn/,oo-6qnùv 6 &pw·-çoç, 0:,),),' ei~ p.b•JO'J à'lt"ûèe 't"OÜ 1tpW't'oU j€ 

-rc(ü't'o: etp·1Jx6-roç tO y.)J.oç. 

40 Ka1 hipw6t Ok 't"OLO:U't'o: &'t'.-o: [J..U6o/,oyst xo:i o/"IJO"LV' « Etç !J.kv 10 

y&p tO OOev f):r.et ~ux·lj h.&crriJ, oùx o:bptxVEi't'o:t àtWv [J.upiwv. 0~ 
y:Xp 'it't"SpOÜt'W 7Cp0 't'OO"Oi.ltOU f.p6vou, 'it/,~v :~ "COÙ qn),OO"Oif'~O'O:VTOÇ 
à~O),wç 1) 7to:ÛSEpo:a-r~cro:vtoç (J.stO: 'f'~),oO"ofbç. AOto:~ 0€ 1"phr, 
7tëpt60(p ''il XtÀtedq: EWno:t · tplç Ok Èifs~;qç 't'à v ~iov 't'othov o:itw 
7.têptùÛ€!O'O:t, 't'(j} f.lÀtOO't<i> a-::et O:'it'Zpxono:t. At Ok !J.),),ar., 0't'O:V 15 

dv 1epWto'' ~&o•1 nÀeut·~O'U>O"t, Y.ptO"swç ê'tuxov· xptOercro:t 0€, a1 
[J.h Etç Tè.: 6;c0 y'i'jç Otxo:tw't'~pto: l),Ooücro:t, Q{y.:r;v 'ibOUO'tv' cd ~k 
eiç to(} o~po:vcù nvo: 't'6-r.ov Unô t·~ç Oix·ljç XOU!ftcrOdcr.xt, Ot&youaw 

4f à-;iwç oU Èv àv6pW7t6u dOet €ôfwO"o:v ~(ou. n Ko:l Tothwv Ok -c~v 

10 Elç fl-Ëv-19 ~tou Platon. Phaedr. 248 e-249 bhab. Eus. f3 16.8 

12 p,I,06, 7: Georg·. Mon. Chron. IV 218 (p. 53!) 

11 •0] •0 o:ù,Q Eus. Plata 11 ~ux~ 1{SC cum Eusebio:~ ~uz~ LMV 
cum Pla toue JI oùxJ oü-rc.)ç M (corr. Mrp.) o:hw V 1! ih-Wv) ix •Wv KM 1! 
12 •oaothou x_p6vou codd. (praeter C) cum Eusebii BINet Platane: 
•oaoû•wv x.p6Ywv C •oi.i •oaoù•ou x.pOvou Eusebii 0 11 13 ~J ~ Toü Eusebii 
B Il 14 J(tÀtHiq:J Xt),ttn:l Eus. Plato Il 'tp\; SV cum Eusebii 1 et 
Platane: -rpElç KLMC •ol'ç Eusebii BON Il SS am. Eus. Plata Il 
·15 xr€pw0€tcrctl.l &:vùcro:cro:t V Il -réjj am. M cum Eusebio Plalone Il 
/(t),tocrriiJJ ëptcrx_tÀwnqJ Eus. Plato JI OS om. Eusebii N IJ (ho:v] Sn L JI 
16 nÀw.--1crrJJcrt MCV cum Eusebio Platane: nÀw"t*oucrt KL nÀËcrwcrt 
S Il xplcrHù~ huzov om. Ll Il 17 y~ç] y~v Myp. cum Eusebii B /1 
Otxo:twt~pto:) Otxo:crt4pto: Ll S JI •ivouO'tv codd. cum Eusebii ION: x·d
vouatv Eusebii B È:t.'t{vou-:ftv ·Plato JI ·18 'tOÜ oùpo:voi.i Eusebii BON et 
(toÙpo:YoiJ) Plata: "t0v oùpo:voï:lKS cum Eusebii Jpo {oî:i ex. Ov) 't"civ oùpo:
vOY LMCV et Georg. Mon. Il "t6r.ov] 't"pÛitOY M (corr. Myp.) V et 
Georg. Mon. Il 19 iv KLM cum Eusebio Platone .= làv SC 't0v V Il 
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leur vie antérieure n'ont pas commis le moindre mal, 
reÇoivent d'après lui pour récompense, de faire du mal 
et de nuire aux autres! En effet, les guêpes et les abeilles 39 
frappent avec leur dard, selon leur nature ; les fourmis 
pillent les récoltes et prennent leur part des fruits. avec 
les cultivateurs, sans avoir pris leur part de leurs fatigues. 
De plus, les guêpes sont les ennemies des cultivateurs 
puisqu'elles endommagent le fruit des arbres. C'est, d'ail
leurs, d'une façon ou d'une autre ce que font les abeilles. 

Mais le meilleur des philosophes, loin d'avoir conscience 
de tout cela, n'a vu que la réputation de l'inventeur de 
ces doctrines 1 l 

En d'autres endroits, il raconte des 40 
histoires du même genre 2 : «Là d'où 
elle vient, chaque âme ne retourne qu'au 

bout de dix mille ans; en effet, elle ne reçoit pas d'ailes 
avant tout ce iemps, sauf celle de l'homme qui a été un 
loyal ami du savoir ou qui a aimé les jeunes garçons d'un 
amour philosophique. Ces âmes-là, à la troisième révo
lution millénaire sont libérées ; et si, trois fois de suite, 
elles ont suivi ce genre de vie, s'étant de la sorte donné 
des ailes, la millième année elles s'éloignent! Quant aux 
autres, une fois qu'elles ont terminé leur première exis
tence, elles subissent un jugement et, après avoir été 
jugées, les unes s'en vont dans les geôles qui sont sous la 
terre, et y purgent leur peine, tandis que celles qui ont 
été allégées et souleVées par l'arrêt de justice jusqu'à 
un certain endroit du ciel, mènent une existence qui est 
la récompense de la vie qu'elles ont vécue sous une forme 
humaine. >> ' 

Les cycles 
millénaires. 

hBpWttou EfOét] &:vOpwnoHOq V (d'OH om. Pla tanis W corr. W 2 rec. 
s. v.) Il ~lou M cum Eusebio Platone: fjlw KSC ~tov LV 

1. Pythagore, d'après le début du § 34. 
2. PLATON, Phèdre, 248 e-2'i9 b (Eus., P. E., ?CIII, 16.8). 
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érto7ttav thlv ),byw'J Y.C('tCCfJ.O.:Oetv êÙ'itë"t'ÉÇ. Tt; rip 'ltOU CW't'O'J -.;à; 
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!J.ero:Çù toU-rùlV oùO€ -ror; 5:yav O:o-eÀyecrtâtotç fjp!J.One: ÀÉyew
'fl7tou ye <ptÀocrbpcp; Tot; yO:p t·hv àxpcwpv'ij <ptÀoao<p(av xo:'twpOw- 5 

x6crt 't'oÙ; &x.o/..6:cr't'ouc; Y.o:l n-cnOêpO!<rtŒç ~uvÉ~eu~e, X().l tothouc; 
x&û:[vouç -rWv -..:ÙtWv &OÀ(ùV g<p't)aev à7toÀaUo-e~Oo:t. 

42 'A/..ÀO: toUtwv 7tâ),w tWv /..6ywv k'IttÀa06[J.evoç - 't'èv -yO:p 
oùpo:v0•1 -ro:tç toto:Uto:tç ~uxo:~ç Ô:?tex);~pwcrev- iv t~ llo),t't'e(o: ' , :j ' 
t·~v Üpopiwç t.J.'ux~v xtJxveto'~ ër11 crWtJ.o: /..o:xe.tv, xo:~ àe:tO'l 11.sv 10 

êq>'f) yeviaOm tOv 'A j'O:fJ.ÉtJ.VOva, Àéono: OS tOv A t'ana, 0:0À'J)t~v 
Oè "t''~\1 'Ata),cfn·J)'I, xa:l 7i:W1jX.O'll t0'1 e~pO'h'J)V, oùx. ofOa ihou 
z&pw t·~va~ tWv Ooy[J.&nw t~V &Àoy(a,y &..,e~tvat tot~ À6yotç xata:
OeÇ&p.e:vOç· è'i')Àoç [J.É'oltot katt 1to:i~wv !J.a)J,ov ~~ a1touO&~wv kv ot'ç 
t;;ç (J.ètE'JO"W!J.o:tWcre:tç Oté~wn· 1toÀ),axoü y~p tci b '-'AtOou xo- 15 

p.159 Ào:oT~pto: èdxvucrw. [ 'EyW è' ~L; to:Uta, tpétfofJ.o:t 7t&Àtv, tvœ IL~ 
43 , ' ' , ~· ..... ~ , ' ) ' ' ' 

~1t Eit~tV(t)\1 U'lj tW\1 jEAOtCù\1 tO'ol ft ,OO'OfOY itCI:tetÀEt7tW ÀOjWY. 
AxoUcrette: tolvuv o:Utoü ),Syonoç· << 'A)..À' où fJ.É'oltot crot, ·~v 
0'' ' 'Al ' ' ,.., ' ~ 'l'' 'l , ~ • , ê"'(W 1 ,)t(IJOU ~(ê 0:7CO/\OjO'll zpw, 0: '" 0: ,Y.,tfJ.OIJ !J.E'I o:vèpoç, 
'HpOr; toU 'Ap[J.e:v(ou, tO yévoç 0! IIa(J.q;U),ou· ô.; h tffi no),lf!J..W 20 

) ' ' ' te: ,sut·~a'o:ç, o:vo:tpe:6€vtwv Oe:xo:to:[wv '1EY..pWv t~0'1) Ot~q;6o:p[J.évwv, 

Uyt·)j.; tJ.È:v &..,·npé6t), Y.OJJ.tcr6dr; Oè oh.o:èe:, !J.ÉÀ),wv 06:1t't'Ea6o:t, 

18 &n' oJ- p. 407, 12 "t61t<tJ Platon. Resp. :10 614 b-d hab. Eus. 
H 35.2-5 Stob. 1 49.64 (451.4-22 W) 

5 ~1tou] EY 1tou C p.lj'1tou VM 2 J118 p.Énot crot] fHHotç K 11 Hl &:Àx[you] 
&hlp.ou L 1 Il yê om. KL1 MV /1 &hfp.ou KLM cum Platone Eusebii 
10 Stobaeo: èû.x[you SCV cum Eusebii BN Il 20 ~pdç "toU Plato: ~ 
p&crtou K fjpwoç toU LMV 'fj8oç "toU SC~ 0' 8ç-toü S 2 'Ipdç toU Eusebii 1 
'Hp6crtou Eusebii 0 Atp6crtou Eusebii BN Il •0 om. LMV !J 0~ om. 
K cum Eusebio Platone IJ 8ç codd. (praeter L2) : Oç fÛ:v L2 0~ not€ 
Eus. Plato Stob. JI •0 om. Eus. Plato Stob. 11 21 uÀsu"t"~cro:~] t'fjplj'
cr.xç V Il vExpGh•] "t"WY nxpù.iv Eus. Plato Stob. Il Ots<pD::tpphwv ·Eus. 
Plato Stob.: 1tE<p0ctpp.ivwv KMSC È<pO.xptJ.iYwv L 0' Ë<pOappùwv V Il 
22 Oè om. Eusebii B 

1. Cl. PLATON, Rép., X, 620 a-c (Eus., P. E., XIII, 16. 9-10). 
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Voilà encore des propos dont l'extravagance est facile 41 
à saisir. En effet, qui a bien pu lui parler de ces dix 
milliers d'années et lui apprendre qu'une fois ces dix 
mille ans révolus, chaque âme en particulier retourne 
dans son lieu propre ? Et ce qui se passe dans l'intervalle, 
et dont il ne convenait même pas aux gens les plus 
impudents d'en parler, était-ce l'affaire d'un philo
sophe ? En effet, avec ceux qui n'ont pas dévié de la pure 
philosophie, il a groupé les impudiques et les pédérastes, 
et ceux-ci comme ceux-là jouiront d'après lui des mêmes 
récompenses. 

Mais, une fois de plus oubliant ce qu'il avait affirmé 42 
(car le ciel est le lot qu'il avait attribué à de telles âmes ... ), 
il a déclaré dans la République que l'âme d'Orphée avait 
obtenu un corps de cygne, qu'Agamemnon étaif devenu 
un aigle, Ajax un lion, Atalante un athlète, Thersite un 
singe 1 • Je ne sais pourquoi il s'est laissé aller à introduire 
dans ses dialogues des croyances aussi absurdes! Il est 
évident qu'il plaisante plus qu'il n'est sérieux quand il 
expose les transmigrations des âmes, car en maint endroit 
il décrit les châtiments de l'Hadès. 

L th d'E Je reviendrai sur cette question pour 43 
e my e r · ne pas laisser le Philosophe sur ces der-

niers propos qui sont vraiment ridicules. Écoutez-le donc 
parler 2 : <<Ce n'est pàs du tout, dis-je, un récit d' Alkinoos 3 

que je vais te faire, mais le récit d'un brave, Er, fils 
d' Arménios, originaire de Pamphylie. Il était mort à la 
guerre. Comme dix jours plus tard on ramassait les 
cadavres déjà décomposés, on releva le sien bien con .. 
servé ; on le transporta chez lui pour l'ensevelir ; ~e clou~ 

2. PLATON, Rép., X, 6H: b-d (Eus., P. E., XI, 35. 2-5). 
3. Ainsi désignait-on, dans l'antiquité, le long récit d'Ulysse chez 

Alkinoos, aux livres IX-XII de l'Odyssée ; cf. AmsTOTE, Poét., 
16, 1455& 2 et Rhét., 16, 1417a.13. On notera le jeu de mots intradui
sible : 'AÀx(you et ~hlp.ou. 
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Owôsxo:tatoç; E1tl 't'1j 7tup0 xs.ltuv6ç; àvd.îfw, O:vo:G~où.; èè E),eye.IJ, ,& 
44 hsr dèev. "Eo/"fJ Oi, È-rts.\01) c! h.OY)vo:~ -.~v ~ux'l1v, r.opeûs.aeo:~ 

-1)0·1) [J.e:d: no)J,Wv, x:>:l O:ip~it'lëicrOo:~ crrô!ç; s.tç 't67tov ·nvèt. Ocn[J.6v~ov, 
Èv ~ 't'ÏjÇ tê y·~; s.l,vo:~ Mo x&cr!J.O:'t'O: lxbtJ.êVO: 1!/J-)..·"Àotv, xo:~ toU 

oùpo:YoU o:~ ÈIJ t~> &vw lJ.)..),a xxro:ntY.pû· ètxo:nèt.ç 0€ _tJ.eto:l;ù -coU
twv ,..,o:O·~crfht, oüç;, lr.s.~OO:v Otx&ao:tev, 't'oÙç fÛ:'I Otxo:(ouç r.s.Às.Us.tv 
'ït'opeib.rOcn r~'.l etç Oe!;t&v tE Y.cd 5.vw Otà ·'t'oif o~po:voU, cr·IJ~.Eta 
'it'Ep~pp&tfav't'o:ç tWv Os.OtY.o:cr]J.iVùW lv t(/) '1t'pbcr0s.v, 't'oÙç Oè ?:O(xouç 
't'ijv s.Iç O:pto-ts.p&'l te xcd ït&'t'w, Exono:ç xo:l 't'oU-rouç è:v ti{> 
07ttcr0ev 0''1/f'·dov O:ït&vtwv, Wv €7tpo:Ço:v. Aù•oü Oè 7tpoO"eHl6noç, 10 

àrcetv, O·n Oiot o:Ù•Ov ll.·rrû,ov O:vOpW7totç rsvécrOoa tWv het, Y.cû 
O~o:xû,ethcrOo.:~ O~o.:xoUeLV 't'ë xo:l OeŒcrOo:~ 7t<l.v't'o.: 't'à b 't'ii) 't'b7t<}l· )) 

45 ÜO't'o~ OJ,·I)OWç &l;~o~ t'lj<; ~n),ocrofb<; ot ),b-yo~. Où -yàp tÛ<; ~À6-
ywv IJW[J.o:-ro.: xo.:'t'o:7t€!J.7tOUIJ~ 't'b.<; tfiux<l.ç, &XA.' el.ç oùpo:vôv !J.ÈV 't'à<; 

eû ~E.ÔLwxu(o.:ç, Y.chw Oè etç <IA~Oou 't'à<; -càvo:n~o: 7tpoe),otJ.Évo:ç. 15 

.Ô.'i')Ào<; 't'oivuv &cr't'(v, Wç hervo: p.È:.v r.o.:[~wv, •C(Ü't'O: OS ÀÉ-yët 
cr'ltouO&~U)\1, 

46 KC(t tJ.€no~ xo:~ 0 ID,oU't'o.:pxoç, &,, ofç Ilepl <fux'fiç itypC(tfe, 
xcd Û>v Otxo:crr~v lm€0etl;e xo.:~ 't'OÜ Otxo.:crrl)piou -roùç U7t'IJPÉ't'o:<;, 

i &.vo:ôwù~ codd. (ait. o: e con·. 8 2) cum Eusebio: ~Yeôfw Plato 
Stob. Il 2 aTOë\1 MCV: l'OeY KS o!Oev L fOot Eus. Plato Stob. Il ol 
codd. cum Eusebio : o'V Platonis AF oO Platonis A 2 o'Vv Stob. Il 
3 ~01] om. Eus. Plato Stob. Il aT'êiç om. S Il 4 u] '{€ V Il éz.ôp.ëvo:J 
€z.op.fv~ Eus. PlaLo Stob. Il lùÀ~Àotv codd. (cum duabus litleris t 

in C) cum Eusebii IO et Platone: &ÀÀ~Àwv Eusebii BN 11 !) o:0 h 
•0] a oVx datv L 1 Il (D-Ào: J &H& L1 cum Eusebii 0 et Stob. &Ho 
V Il ;r.O:'t'O:V't't:t.pU] xo:•' &nt;r.puç KIl 6 btëtO&v] Èr.EtÔ~ Eus. Plato Stob. Il 
Ôtxiao:~n· KLMSC: Otxiaat V Oto:Ow(crsw.v Eus. Plato Otx&:crmw Slob. Il 
p.f.v] p.Èv "t"OÙç L1 Il 7 rcopsUacrOo:t codd. cum· Eusebii I e~ Platone: 
7'T1}VE6ëcr0o:t Eusebii BON Il "t'~ v om. C Il 7 cr't]p.ûa- 8 8ëÔ(Y.ctap.Ëvwv 
om. Eusebii B Il 8 ntptpp&:~anaçJ r.tptpl~anaç KS r.tp\ pi~a:Hëç C 
r.eptypâ~av.o:~ V r.ëptcÎ.~ano:ç Eus. Plalo r.ëptanpcÎ.~av.a (vel- "ta~) 
Stobaei FP Il O:Otxouç] O:Oo;r.{p.ouç L 1 Il 9 kptcrnp&:vJ &ptcrnpâ Eusebii 0 11 
€v ~0] Èv "toi~ L2 ct{) Plato om. Ll !) 10 cr·IJp.tlovJ crYJp.tïv.: Eus. Plalo 
Slob. Il &nâvcwv om. Eusebii B !J 10 aÙToû-12 't6r-~ om. Eusebii 
ll Il 10 aÙ'toû] ~au<oû Plato Stob. 1112 OtaxütUécrOat codd. cum Euse
bio ; OtctxûeUotno Plato SLob. Il 8to:;r.oUm codd. <;um Eusebio : ol 

Xl. FlN 1~1' JUGEMF.NT 1 43-46 407 

zième JOUr, alors qu'il était étendu sur le bûcher, il 
revint à la vie et, une fois ressuscité, il raconta ce qu'il 
avait vu là-bas. Aussitôt que son âme fut sortie, dit-il, 44 
il s'était mis en route·avec beaucoup d'autres et ils étaient 
arrivés dans un endroit extraordinaire, où il y avait deux 
ouvertures dans la terre, qui se touchaient, et dans le 
ciel, en haut, deux autres qui leur faisaient face. Entre 
ces deux ouvertures siégeaient des juges ; après avoir 
porté leur sentence, ils ordonnaient aux justes de prendre 
à droite la route qui montait à travers le ciel, après leur 
avoir attaché par-devant un écriteau relatant leur 
jugement, et aux injustes celle de gauche qui descend, 
portant eux aussi, mais par-derrière, un écriteau avec 
tout ce qu'ils avaient fait. Comme il approchait lui-même, 
les juges lui dirent qu'il devait être pour les hommes le 
messager des choses de l'au-delà ct ils lui ordonnèrent de 
bien écouter et de regarder tout ce qui se passait en cet 
endroit. » Ce sont là des discours qui sont dignes de la 45 
philosophie. En effet, ce n'est pas dans des corps d'a~i
maux sans raison .qu'ils envoient les âmes, mms au ciel, 
si elles ont bien vécu, et en bas, dans 1' Hadès, si elles ont 
choisi le contraire. Il est donc évident qu'il a dit les choses 
précédentes en plaisantant, et ces dernières, sérieusement. 

Doctrine 
Plutarque, dans ses écrits Sur l'âme, 46 

a aussi parlé du juge et de tout le per-
de Plutarque sonnel du tribunal, mettant dans son 

sur Je jugement. h. · d ê 1 ouvrage une 1stoue u m me genre . 

&mUm Plato SLob. 11 0û(a0o:t KLM' cum Eusebio Platone Stobaeo: 
O~icraO"Oat SCM-yp. Il •« om. K 

1. PLUTARQUE, de anim., fr. III; VII, 18 Bernardakis {Eus., P. E., 
XI, 36.1).- Ces récits de morts apparents sont familiers à Plu
tm·que; c'est ainsi qu'il i.ntroduit le mythe du démon de Socra.te. 
La citation précédente de Platon montre que ce genre de fictwn 
était ancien. 
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àt'l)')'~[J..d 'tt -cotoUtov bOst.; -rij) ;uyyp&!J.!J.o:n· « 'A•rnD,À(p 1> ÇJ'qa-i 

<< tOUT<)> xo:l o:lJ'rot 7to:p·~[J.e:V &p.o: Loo<n1D,et xo:t 'Hpo:xÀÉwn 
Ot'l)youp.é'v<p. 'Oç yO:p &ô~W't'wç €xw, E.o:bxe.t -cor.; to:Tpot.;, &n
~sz6d; fJ.txpOv ëx 't'tvoç o~ ~tcdou Y.O:'t'O:fOpô:ç, (J.)J,o fÛ:v oÜ't'e: 
;1tpo:Çe.v oüte: e:he r.apo:xtV'I)Ttxév, €Àeye: Oè te6v&vo:t xo:l '1t6:),tv 5 
o:q>eta6o:t xo:t v:~ n6·r~Çea6o:t tO nap6:1w.v U7t0 't~ç &ppwo-TCo:.; 
hd'J~Ç, 0;).).0: Y.o:l i'.o:xW; àY.'I)XO~VO:t 'tOÙç Ô:yo:.y6ne<:ç o:h0v lnt0 
-roU xup~cu· '1tE:[J • .:p6ivTo:ç yCtp btL Nnto:vO.Xv, o:Ù't'Ov -fixetv &n' 
~xdvou xop.(~ono:ç· 0 Oè N txo:vOaç ~v axu't'o't'Op.oç. ll Al~(Et Oè xo:( 
wç! 't'Oü Ntxo:vOa -re:ÀSU't''~cro:v-ro~, 7eapo:u-r[xa b "Antû,),oç ÈppWaO'tj .. 10 

47 ' On-ora [ÛV o3v -rWv q>t),ocr6o:pwv 't'à oo,(l.O:'tO:, xo:l Wç ot !J.È.V 

o:u't'Wv 't''fî ')'O:O"tpt t~v s~Oo:~(l.cv(o:v €(l.Étp'l)a-o:v, ot Oè xo:l nÀetotl
pwv ~tYo:v";o Àôywv, xo:t o1 p.èv !J·ÉXPt tWv 't'iq;'WV bO!J.tcro:v eivo:t 
TWV d: 6 , ' ' !)' ! "' ' ' ~ (), • , V p<.t)'it'WI 't'OV pWV, 0~ Ce XO!t 1"0:~ 't'WV tJEÔt(J)!J.ÉVWV tùvetp07tO-
À1ja-~V 0:nt0bcrzt~ xo:l lm:iêist~o:v, W~ È.v~t~v tW ).,6vw 't'à 1Dpbn;,. 15 

'1 1 11' 1 '/':> 

jÉ!J.OV't'O: Y.OÀJ:a-'t'~pto:, oùèè 1'<X0Ta 't'Wv [J.UOwv xata:ÀeÀot7t6't'e~ 
p.l~~ è),~U6~po:, Ot' Wv dp·~xo:[J.ev, (J.E(J.O!O·~xo:n. 1 <lnpa Oè ),ot7t0v Op.ô!~ 

~o:t TO: Oeo'it'pë'it"~ tWv lepWv eÙO:jjEÀ(wv è6j(l.o:to: 6ewprjcr-o:t. 
Ap· , , - . •- ' , • , X"iîV totvuv twv Ct.jet.vwv OU't'Ot jE. EtVo:t cpo:a-t tOv S'it'o:tvOU!J.EVOV 

àv,UÀÀtr-9 crxu't'or6p.o~ Plut. de anim. fr. 3 hab. Eus. H 36.1 

1 ~nO),).'+"' J àvrOnq) as Eus. Il 2 t'OUT0 om. Ll Il &p.a. J à.n~ Eus. Il 
crwoTrêÀtt] crwt'Ü~t L1 <rtcrwn/,t! Eusebii BN 11 ~po:xûli:wvt) ~paù11wv{071 
SC Il 3 Ôt'fJY~~p.~vq) KLI\'IV: ~youp.€vq) SC 0t'f)j'I]O"{t',p.e0a Eusebii I 0t'f)j1}
~o~a.t Eusebn BON Il Wç yètp] voo-Wv yètp rvayx_o~ Eus. Il àôtW-rw,] 
a.ôtwtoç L1 Il 3-4 àvm:zOel;J &.vtnx_ed~ OS Eus. 11 4 oOJ oO p.txpOv M 11 
~tœ(ou LMSCV: ~tal«~ K ~e6œlou Eusebii 10 ~eëcx.iaç Eusebii BN 11 

&no KLMV cum Eusebio : &n' 0 S &HO: C Il oUuJ oOOh oU-re 
Eus. Il, 5 r1tpo:~E'J J Ë1tfa.~~i 'tt v Il 1to:paXLY'f)'t'tX6V J 1t<:XflO:XÀ'fJttx6v Eusebii 
BN ,ll a11 om. K Il 6 "'fl11tcr0o:t KLSV Myp. cu in Eusebio : &'fltXY€'tcrOa.t 
L1 :f{~ecrOo:t MC Il p.~) p.'f)as V Il 7 xat om. CV 11 &yo:y6naç] &yw-ca.~ 
CL À11ywraç Eusebn B JI 8 noop.y6ivm; Eus. : r.tp.~6lv-rE~ codd. 11 
VtX«vOétv] vtx&vÔ(.I;\1 Eusebii BON vtx&vOcx.v ( e vtxavôicx.v) !{pc 11 9 ôétç ~v-
10 VtXctvOdom. C ' 

1." En s'efforçant de réfuter aussi longuement les théories sur la 
transmigration des âmes après la mort, Théodoret répondait sans 
doute à des objections qui avaient encore cours de_ son temps. Un 
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" Pendant que le fameux Antylle faisait son récit, nous 
étions là avec Sôsitélès et Héracléon. Alors que de l'avis 
des médecins, il n'y avait plus d'espoir qu'il vivait, 
il revint un peu d'une sorte de léthargie bénigne. Sans 
rien faire ni dire qui prouvât qu'il eût par ailleurs l'es
prit dérangé, il affirmait qu'il avait été mort, qu'il était 
revenu à la vie et qu'il ne _mourrait certainement pas de 
cette indisposition; bien plus, ceux qui l'avaient ramené 
furent blâmés par leur maître parce qu'on les avait 
envoyé chercher Nicandas et qu'ils l'avaient ramené à sa 
place! Ce Nicandas était corroyeur ... )) Plutarque ajoute 
qu' Antylle se rétablit dès la mort de Nicandas. 

Voilà donc les opinions des philosophes. Parmi eux, 47 
les uns ont fait le bonheur à la mesure du ventre, les 
autres ont atteint à des conceptions plus parfaites : ceux-
là ont pensé que la vie humaine allait jusqu'à la tombe, 
ceux-ci ont ·rêvé d'une rétribution pour la vie qu'on aura 
menée, et ils ont représenté, selon les possibilités du 
langage, les geôles pleines d'effroi, sans même avoir 
débarrassé tout cela des légendes à travers lesquelles 
vous avez appris ce qu'on a dit 1

• 

Il vous reste maintenant à consi- 48 
La doctrine de 

dérer la doctrine divine des saints 
I'Évan~lle : faire 

é d 1 
Évangiles. Le premier des biens, af-

Ia volont e D eu. fi .
1 

. d . ument-I s, consiste ans une crainte 

disciple du néo platonicien Pr.UTARQUE d'Athènes, HIÉROCLÈs, connu 
surtout par son commentaire des Vers d'or (MuLLAcn, I, p. 416-
t..84 et cf. RtvAuD, p. 550-551), écrivait, probablement dans les pre
mières années du v 6 siècle, un Ih pt Il po v o { (.1;~ Y. a.~ El p.« p p.{v'f) ç ; 
dans cet ouvrage, aujourd'hui perdu, mais dont PHOTIUS, a laissé 
une analyse très claire (Bibl., CCXIV, in P. G., 103, c. 701-708; cf. 
Introduction, § 23, n. 1), Hiéroclès soutient sur la Providence une 
doctrine qui semble s'accorder avec le dogme chrétien, mais il ad
met, par contre, la préexistence des âmes et leur transmigration en 
d'.autres corps, tirant d'ailleurs de là un nouvel argument en faveur 
de la Providence. 

j 
ij 
il 
1 

\ 
1 

l 
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~bôov· (( 'Apx-1) ràp Q'j!p[a; q;Moç Kup(ou »,·xo:-r& ys 1'0'11 ~O)\O
!l·WY't"IX xo::l 't"Ov he.(vou 'TC'O:'t'ipo:· tO,oç oa -cbv "t'O~Ç 6dotç VÔ[J.OtÇ 

Ow:xoa[J.oUv.Evov ~[ov· << Mo:Y.âptot >) y'l.p lf't)O"tV (( o[ Ô:!J.W[J.Ot h 
60il), ot ;ropêUÔ[J.êVOt b VÔjJ.<_p Kuptou· [J.o:xcfptot o1 È~speuvW•J't"€Ç 

49 ,0: p .. :xpdpta a~"toù' ÈY ÔÀ·n lt.o:pOtr. b.S·,.rr~croucrt'l o:~-r6v. >> Totl't'o r> 

Oè xO:v -:-orç Osiotç sÙe>:jj~J,totç b -rf:)v ÔÀrov ~w-c·~p lÇe1to:tOsuasv. 
Mo:}(o:p[~e.t yà:p o~ 't'oÙç 'itÀoutoUno:ç xo::l -rpu·q;~>'rco.:ç xcd xa-rà: 
'o"v m,o "' '') ' ' ' • ' , , !-' U r 1 Orc.VOUÇ, (J.f\ ,o; 'tOUç;' 7t''t'WXOUÇ 'Hf 7t'V€.UfLO:'tt 'l,O:l 'tOUÇ 

1tpo:erç xcd 't"OÙç È),E·~p.ovo:ç xo:l t"oÙç 7t'EWWno:ç xo:l Ot~i;'n''ï"O:Ç -r~v 
0tY.o:tocrUV1)'J xo:~ -roùç 67tÈp &yo:Ooù nvoç xo:xWç 7t'6:crxw; O:nxo!l.é- 10 

vo1.1ç, Y.o:l 't"orç 't'o:ü-ro: x:d Tà 'toto:ù't'o: xo:'t'opOoücnv (mta-xver-ra~ -ri:w 

50 oùpo:vitlv 't"-~v ~o:crt/,s(o:v. flpoVpyou 0€ o7.[J.O:~ xal o:ù-roù.; ÛfJ.rv 
't"oÙ.; Èv e&<p"f)[J.(aç: stOet ypxif.!v-ro:.; O:vo:-yvhlvo:t VÔ[J.Ouç· << Mo:x&
pw~ ol 'it"-rwxoe -c(i) 'ltvs:U[J..o:n, On o:ù-rWv è.a--rtv ~ ~o:crt),ûo: -rWv 
o~po:vWv. Mo:F.c.fpto~ o[ 7tpo:erç, O·n o:Ù't'ol xl't)povow~croucn -r·l)v 15 

y'ijv. lVhxâpwt of 'ltWJhlneç xo:~ Ott.!n7>•Jts:ç -rijv Otxo:toaV•rf)v, ô-rt 
o:ÙTO~ xopto:crO~crOV"!O:t. Mo:xc.fptot o( È),e-~!J-OV€<;, O·n aù-ro~ è),e't)O·~· 
cronat. l\1a%âptot o! xo:Oapol -rjj :--.ap~iif, O't"t o:Ù't'ol -rOv 8s:Ov 
Ot}'oncn. Mo:x&ptot o1 Eip'f)V07t'Oto(, O·n o:Ù-rol ulol 8eoü xÀ"t)0-1,~ 
crov-ro:t. Mo:x&ptot ot 0E0twy[J..4vot ënA.ev OtxatocrUv·tjç, 0-rt alrrWv 20 

51 bnv ·Q Bo:cn),do: t(7>1J oùpa·ntlv. >l Kal -riDJ,a Oé, {0 &vOps:ç, T~V 
' ' " "' 1 'À), , , O:'J't"YjV é'J.Et OlXYOtaV' 0: , apxer XO:t 't"O:Ü't"O: èh')),Wcrxt 't"0V 't'CÜ 

VOfJ.OÛÉ-rou crxmrbv, A.al îtpOç 7torov -~!J.àç ~ifOf>Ô:\1 ~OCOa~ë -rD,oç. 
Othe yàp 'lt'),olhov A.o:paOoxerv hD,wcrëv othe crW!J.O:'t"OÇ Wpo:v xo:l 
û-ydo:v, à),))~. 't'ijÇ àpn·l)ç TOÙÇ 10p(7>'t'O:Ç Y,o:l 't"OÙÇ Û'it"à:p 't"0:6't''I/Ç 25 

52 ~' ' ' ' ' -s6l ' " T' ' Y.tVolJVOlJÇ X!Xt 'til fJ•E"(tO''t'O: O:lJ't''/jÇ a ,o; XO:t apO'f)TO:. tç ~{0:0 [xo:~ 
' ' 1 1 

\IOÇ ),oyoç 't"€XfJ."f)ptc7>cro:t ~:xcrD-.sto:v oùpavWv àv(~),s:Opbv 't'€ :--.o:l 

13-14 p.cmiptot-21 oÙp«vWv Matth. 5.3-10 

1 yàp om. Sept. Il 6 EÙ«yyû,!otçJ ).oylotç C L2 Myp. 11 13 EÙtp1)
p.l«ç] EÙtprll.t.l«tç KC Il â8etJ ~01) K Il 15 posL o~p«vWv add. p.«xciotot o( 
x.evOotivnç fb «Ù"tol x«p«xÀ1)0~crov-r«t L cum N.T. Il 19 [.l.«Y.i~tot oi 
êtp'f)V01toto!~21 oùpavWv om. C cum aliquibus N.T. coùicibus 11 
24 pr. o1J"Ce SCV : où8~ KL 'oih€ 8È .M 

1. Prov., 9, 10 et Psaume 110, 10. Le père de Salomon : David. 
2. Psaume 118, 1-2. 
3. Littéralement : << ceux qui sont portés par k1 courant. J> 
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recommandable, « car le commencement de la sagesse est 
la crainte du Seigneur», d'après Salomon et son père 1 ; 

la vie conforme aux lois divines est le but : << Heureux, 
dit-il en effet' 2, ceux qui sont irréprochables dans leur 
voie, ceux qui marchent selon la loi du Seigneur. Heu
reux ceux qui scrutent ses signes, qui le recherchent de 
tout leur cœur. >> Le Sauveur de l'Univers a· enseigné 49 
la même chose dans les divins Évangiles. Il béatifie non 
pas les riches, les voluptueux, ceux à qui tout réussit 3

, 

mais les pauvres en esprit, les doux, les miséricordieux, 
ceux qui ont faim et soif de la justice, ceux qui acceptent 
volontiers de souffrir pour le bien ; et à ceux qui observent 
ces préceptes et autres semblables, il promet le royaume 
des cieux. Je crois utile de vous citer textuellement les 50 

lois rédigées sous forme de félicité 4 : «Heureux les 
pauvres en esprit, parce que le Royaume des cieux est 
à eux ! Heureux les doux, parce qu'ils recevront la terre 
pour héritage ! Heureux ceux qui ont faim et soif de la 
justice, parce qu'ils seront rassasiés ! Heureux les misé
ricordieux, parce qu'on leur fera miséricorde ! Heureux 
les cœurs purs, parce qu'ils verront Dieu ! Heureux les 
pacifiques, parce qu'on les appellera fils de Dieu! Heu
reux ceux qui souffrent persécution pour la justice, parce 
que le Royaume des cieux est à eux ! l> La suite, mes amis, 51 
contient la même pensée. Mais il suffit de cela pour 
montrer l'intention du législateur et la fin vers laquelle 
il nous a appris à regarder. En effet, ce n'est ni la richesse 
qu'il nous a ordonné d'attendre, ni une belle prestance, ni 
la santé du corps, mais les sueurs de la vertu, les dangers 
à courir pour elle, ses récompenses immenses et indicibles. 

La vie éternelle 
en JésusMChrist. 

Car, quels seraient les mots capables 52 
de prouver qu'il y a un Royaume des 
cieux indestructible et infini, une 

!.1:, Matth., 5, 3~10. - Le verset 1.~: de saint Matthieu est absent 
des mss de Théodoret, sauf de L. 

l 

i 
( 

1 
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vie affranchie de la vieillesse, des chagrins et des soucis ? 
Paul l'inspiré s'écrie à ce propos 1 

: « ... des choses que 
l'œil n'a pas vues, que l'oreille n'a pas entendues et qui 
ne sont pas montées au cœur de l'homme, des choses que 
Dieu a préparées pour ceux qui l'aiment. >> Si celui qui 
les a contemplées de ses propres yeux n'a pas été assez 
fort pour dire ce qu'il avait été jugé digne de voir, en 
vain un autre oserait-il affronter l'inexprimable! Or la fin 53 
des biens consiste pour Paul dans la vie éternelle ; 
entendez-le dans sa lettre aux Romains 2

: <<Car, lorsque 
vous étiez esclaves du péché, vous étiez libres par rap
port à la justice. Quel fruit aviez-vous donc alors des 
choses dont vous rougissez maintenant ? Car la fin de 
ces choses, c'est la mort; mais, maintenant, affranchis 
du péché, et devenus esclaves de Dieu, vous avez pour 
fruit la sainteté, et pour fin la vie éternelle. Car le salaire 
du péché, c'est la mort; mais le don de Dieu, c'est la vie 
éternelle en Jésus-Christ Notre-Seigneur.» Le don de la 54 
liberté, dit-il, suffit par lui-même à vous indiquer quel est 
le fruit de la piété et, cependant, par libéralité, le Sei
gneur, généreux et magnifique, vous fait don de la vie 
éternelle, afin que vous sachiez bien la différence qui 
existe entre le péché et la justice : l'un a pour fin la mort, 
l'autre la vie éternelle.>> Beaucoup plus loin, il indique 55 
quel est le plus grand des dons 3 

: « Car tous ceux qui 
sont conduits par l'Esprit de Dieu sont fils de Dieu. En 
effet, vous n'avez pas reçu un Esprit de servitude, pour 
être encore dans la crainte ; mais vous avez reçu un 
Esprit d'adoption, en qui nous crions : Abba ! Père ! Cet 
Esprit rend lui-même témoignage à notre esprit que nous 
sommes enfants de Dieu. Or, si nous sommes enfants, 
nous sommes aussi héritiers, héritiers de Dieu et cohé· 
ritiers du Christ, si toutefois nous souffrons avec lui pour 
être glorifiés avec lui .. » Écrivant aussi aux Gala tes, il dit 56 

3. Rom., 8, 14-17. 
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exactement les mêmes choses 1 : <<Ainsi, tu n'es plus 
esclave, mais fils ; et si tu es fils, tu es aussi héritier de 
Dieu par le Christ. >> A Timothée, il a écrit dans le même 
sens 2 : « Sûre est la parole : si nous sommes morts avec 
lui, nous vivrons aussi avec lui ; si nous supportons les 
épreuves, nous régnerons avec lui. >> Et, dans une autre 57 
lettre au même, il écrit encore 3 : « Quant à moi, je suis 
déjà offert en sacrifice 4, et le moment de mon départ 
approche. J'ai combattu le bon combat, j'ai achevé la 
course, j'ai gardé la foi : désormais m'est réservée la 
couronne de justice, que m'accordera en ce jour-là le 
Seigneur, le juste juge, et non seulement à moi, maiS 
aussi à tous ceux qui auront chéri son apparition. >> 

Il a encore adressé des lettres sur 58 
La résurrection 

la résurrection des corps aux Carindes corps. 
thiens, aux Thessaloniciens, aux Phi-

lippiens, et à bien d'autres. Et maintenant, dit-il 5, 

« semé dans la corruption, le corps ressuscite incorrup
tible; semé dans l'ignominie, il ressuscite glorieux; semé 
dans la faiblesse, il ressuscite plein de force ; semé corps 
animal, il ressuscite corps spirituel. >> Et encore 6 : « Car 59 
la trompette retentira, ct les morts ressusciteront incor
ruptibles et nous, nous serons changés. Car il faut que ce 
corps corruptible revête l'incorruptibilité et que ce corps 
mortel revête l'immortalité. >> Et ailleurs 7 : «Pour nous, 
notre cité est dans les cieux, d'où nous attendons aussi 
comme Sauveur le Seigneur Jésus qui transformera notre 
corps si misérable en le rendant semblable à son corps 
glorieux.» 

simplement par «départ ))1 rappelle l'idée de lever l'ancre ou de plier 
la tente . 

5. 1 Cor., 15, 42-44. 
6. I Cor., 15, 52-53. 
7. Philipp., 3, 20-21. 
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i 
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D'ailleurs, le Seigneur dit lui-même 60 
aux Juifs 1 : << Parce qu'il est fils 
d'homme, ne vous étonnez pas de ceci : 

l'heure vient où tous ceux qui sont dans les sépulcres en
tendront sa voix ct ils en sortiront, ceux qui auront fait le 
bien pour la résurrection de la vie, ceux qui auront fait le 
mal pour la résurrection du jugement.>> Et une autre fois, 6t 
parlant sur la fin générale, voici ce qu'il a ajouté 2

: «Aussi
tôt après la tribulation de ces jours-là, le soleil s'obscurcira, 

Le jugement 
dernier. 

la lune ne donnera plus sa clarté, les astres tomberont du 
ciel et les puissances des cieux seront ébranlées. Alors ap
paraîtra dans le ciel le signe du Fils de l'homme, et alors 
toutes les tribus de la terre se lamenteront. » Par là, il 
désigne la lamentation des incrédules. Ensuite, dans la 62 
parabole des Vierges, il raconte que les unes pénétrèrent 
dans la chambre nuptiale avec leurs lampes, tandis que 
les folles s'en virent refuser l'entrée parce que leurs 
lampes étaient éteintes. Puis, ayant ajouté la parabole 
des talents, avec les bons serviteurs et le paresseux qui, 
pour avoir caché son talent, fut jeté dans les ténèbres 
extérieures -il poursuit 3 : «Or, quand le Fils de l'homme 63 
viendra dans sa gloire, et tous ses saints anges avec lui, 
alors il s'assiéra sur son trône de gloire et toutes les nations 
seront rassemblées devant lui, et il séparera les uns d'avec 
les autres, comme le pasteur sépare les brebis d'avec les 
boucs, et il mettra les brebis à sa droite et les boucs à sa 
gauche. Alors le roi dira à ceux qui seront à sa droite : 
«Venez, le~ bénis de mon Père, prenez possession du 
royaume qui vous a été préparé dès la création du monde. 
Car j'ai eu faim et vous m'avez donné à manger; j'ai eu 
soif et vous m'avez fait boire; j'étais étranger et,vous 
m'avez recueilli, nu et vous m'avez vêtu, malade et vous 

1. Jean, 5, 27-29. 
2. Mallh., 2!,, 29-30. 
3. Ibid., 25, 31-36. 

Thérapeutique. II. 16 
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'm'avez visité; j'étais en prison et vous êtes venus à moi.>> 
Et comme ces derniers affirmaient qu'ils n'avaient jamais 64 
rien fait de tout cela, en quoi que ce soit~ car c'est le 
propre des athlètes de la vertu de se montrer modestes 
ct de cacher leur richesse-<< le roi, dit-il 1, leur répondra: 
En vérité, je vous le dis, chaque fois que vous l'avez fait 
à l'un des plus petits de mes frères qui ont foi en moi, 
c'est à moi que vous l'avez fait. >> A près les avoir ainsi 
proclamés et leur avoir décerné la récompense de leurs 
efforts,<< il dira, poursuit-il 2

, à ceux qui sont à sa gauche : 
Allez-vous-en loin de moi, les maudits, dans le feu éternel 
qui a été préparé pour le diable et pour ses anges. )) Et il 
leur explique bien les causes de leurs châtiments 3 

: 

aucun d'eux n'a fait ce que le chœur des justes a accompli, 65 
et ils n'ont même pas imité la parfaite humilité de ces 
hommes qui ont dit qu'ils n'avaient pas fait tout cela, 
alors qu'eux le prétendent sans avoir rien fait ! Mais on 
leur en fournira la preuve et ils seront livrés au châtiment. 

Comparez cela, mes amis, aux idées de Platon que nous 66 
avons approuvées.- Car bien entendu, les autres bali
vernes, de lui ou des autres, sont dignes de ces ténèbres ! 
Mais les points particuliers que nous avons approuvés ont 
une certaine ·affmité avec notre doctrine. 

Par exemple, les supplices < des méchants > et la 67 
rétribution des bons, Platon aussi a convenu de leur exis
tence, et les divins oracles, les anciens comme les nou
veaux, les ont fait entrevoir. Mais alors que Platon fait 
intervenir d'autres juges 4, Éaque, Minos, Rhadamanthe, 
personnages qu'on ne peut entièrement louer - n'ac
cuse-t-on pas Minos d'un tas de choses ... - nous, nous 
attendons pour nous juger notre propre Créateur, lui qui 
connaît à fond la nature qu'il a façonnée, et dont il sait 
non seulement les actions et les paroles, mais les mou-

4. Cf. PLATON, G01·gias, 526 b-e et supra, § 28 où ce texte est 
cité littéralement. 
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vements même de la pensée. Or il nous jugera, revêtu du 68 
--vêtement de notre nature, car invisible est la nature de la 
divinité. D'où le nom de Fils de l'homme qu'il s'est donné 
à lui-même, parce que c'est la nature humaine que con
templent ceux qui sont jugés. Aussi bien, le divin Apôtre, 
parlant devant le public athénien, a-t-il dit 1 

: «Dieu, 
ne tenant pas compte de ces temps d'ignorance, annonce 
maintenant à tous qu'ils aient en tous lieux à se convertir, 
parce qu'il a fixé un jour où il doit juger le .monde avec 
justice, par un homme qu'il y a destiné, fourn1ssant à tous 
une garantie en le ressuscita~t d'entre les rno~ts. )). ,. 

Mais si quelqu'un ne croit pas à ce que Je, d1s et s,d 69 
prend pour des balivernes les parole~ des Apotres, qu 1! 
apprenne ici-même qu'elles sont vraies. 

Le Seigneur Christ et ses hérauts 
Le jugement ont fait beaucoup de prédictions sur 

du monde prédit la vie future. Mais ils ont aussi 
et réalisé. h · annop.cé d'autres c oses qm ne con-

cernent nullement la vie future, mais la vie d'ici-bas. 
Examinez donc soigneusement, mes amis, les prophéties 
sur la vie d'ici-bas qui se sont réalisées ; et si vous les 
trouvez vraies et en accord complet avec le faits, acceptez 
sans conteste cel1es qui ont été proférées sur l'avenir. 

Or voici ce qu'il faut étudier à fond : avec le siège de 70 
Jérusalem, le Seigneur Christ a prédit que le temple 
fameux serait détruit de fond en comble et que la race de 
ceux qui l'auront crucifié serait dispersée dans le monde 
entier 2• Voyons donc si cette parole a reçu son accom
plissement. 

Pour ce qui est des Juifs, je pense que'vous. n'e~ dou- 71 
terez pas, puisqu'ils ont été chassés de cette v•lle-celèbre 
pour'n' être plus dans le monde entier que des métèques. 
Mais""pour:ce·'qui est de la désolation du temple et de sa 
destruction totale, vous qui en avez eu le spectacle, con: 
venez-en sincèrement; quant aux autres, croyez ceux qu1 
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vous en parlent. Moi, par exemple, j'ai eu l'occasion de 
voir de mes propres yeux cette désolation, et la prophétie 
que mes oreilles avaient accueillie, je l'ai contemplée de 
mes yeux, et j'ai chanté la vérité, et j'ai adoré 1 • 

Ce n'est donc pas là une parole mensongère : les faits 72 
le proclament d'une voix puissante. 

Mais nous allons rechercher encore l'accomplissement 
d'une autre prophétie. Le Seigneur Christ avait prédit 
aux Apôtres les combats et les dangers qu'ils devraient 
affronter lorsqu'ils iraient porter sa doctrine aux Juifs 
et aux Nations:« Voici, leur dit-il en effet 2

, que je vous 73 
envoie comme des brebis au milieu des loups >> ; - et 
encore 3 : « Ils vous livreront aux sanhédrins et vous fla
gelleront dans leurs synagogues. Vous serez traduits à 
cause de moi devant gouverneurs et rois, en témoignage 
pour eux et les Na ti ons » ; - et un peu plus loin 4 : << Le 
frère livrera son frère à la mort, et le père son enfant, et 
les enfants s'élèveront contre leurs parents et les feront 
mettre à mort. Vous serez en haine à tous à cause de mon 
nom, mais celui qui persévérera jusqu'à la fin, celui-là sera 
sauvé>>;- et il poursuit 5 : <<S'ils ont appelé le maître de 74 
maison Béclzéboul, combien plus les gens de sa maison ! » 
- et encore 6 : <<Ne pensez pas que je sois venu apporter 
la paix sur la terre; je suis venu apporter non la paix, 
mais le glaive. Car je suis venu séparer le fils de son père, 
la fille de sa mère, et la bru de sa belle-mère. Et l'on aura 
pour ennemis les gens de sa propre maison. >) , 

Il est facile de voir, mes chers amis, que chacune de ces 75 
prédictions a été effectivement réalisée. C'est au milieu 
de ces périls, en effet, que les Apôtres ont illUminé le 

1. Voir l'Introduction, § 9. 
2. Matth., 10, 16. 
3. Ibid., 10, 17-18. 
4. I.bid., 10, '21-22. 
5. Ibid., 10, 25. 
6. Ibid., 10, 34-36. 
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pUnë't'o::t. 

78 'E7tet0·~ 't'dvuv x.:xl 't'O.:Ü'to.: 'ltflOêt''ltêV b Oe.cr'lt6-c·t;ç xal 't'0: èv 
hdv<p ye. -cil) Bt<p yev·tjcr6[J.€.Vo: ~>po·sn6peucrë'J, bpWp.ev Ok O:vo:'Po:v
OOv 't'~Y 'to:.hwv O:À·~Osto:v, &vo.:[J.q;tcrÔ'IJ't''~'tWÇ x&:xsfvo.: OsÇ'0[J.e.Oo::, 
Cmô f<"ilv 1~01) ~~"'(EYY)[J.ÉVüJV 'lt00'f)yoU[J.evot 7tp0ç he~vo.: xo:l xexp'/1- 25 

79 tJ.évot 't'06'totç -ceY.[J.'I)p(otç he[v(ùV. ToUtou yàp 0·~ efvsxo: xal 
"' , ~ ' fi ~ ' ' ' ;:. , • 't'.?:U't'O: XO:Y,êtVO: 7tfl0€tp·IJY.€V, tVO: utO: 't'OU'ttùV E[J.TC'SuWO"fl Y..O:X€~')0:, 

16 O'tt om. L1 V cpm N, T. JI 3r:ou &v Ki\1SV: Or.ou Èàv L &v r:oiJ C 
Or.ou Èàv N.T. Il 17 "t'~ç ~acrtÀsfo:ç] €v iJ),(J,) ëi{J :dap.(r N.T. JJ '-'flPUX. O~at
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1. Matth., 16, 18, 
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monde, et que leurs successeurs ont gardé la foi qu'ils 
avaient reçue. Et nous avons pour témoins les tombeaux 
des martyrs qui resplendissent sur tous les points de la 
terre et de la mer, et qui proclament la vérité des proR 
phéties divines. Car le Seigneur Christ ne leur avait pas 
seulement prédit les dangers, mais encore-la victoire. c( Sur 76 
cette pierre, avaitRil dit 1, je bâtirai mon église, et les 
portes de l'enfer ne prévaudront pas contre elle.>> Or nous 
pouvons voir' comme il r avait prédit, les familles divisées : 
ou bien ce sont les maris que la foi a capturés dans ses 
filets et qui luttent sans cesse contre leurs femmes encore 
incrédules, ou bien ce sont les femmes qui ont pris le 
joug de la religion et qui essaient de saisir leurs maris 
encore dans l'erreur. Et la séparation nécessaire opère une 
unité admirable, 

Pour ne pas parler des autres 77 
Foi dans la Parole. 

prophéties, une femme apporta à 
ses pieds sacrés un vase d'albâtre avec du parfum; 
approuvant sa foi, il dit à ses disciples qui faisaient 
cercle 2 : «En vérlté, je vous le dis : partout où l'on prê
chera cet Évangile du royaume, on proclamera aussi en 
témoignage ce que cette femme a fait. >> Et nous pouvons 
constater aujourd'hui que cette prophétie est accomplie, 
car sur tous les points de la terre et de la mer, on lit le 
divin Évangile et l'on proclame la foi de cette femme. 

Puisque donc le Seigneur a prédit ces choses et a 78 
annoncé ce qui arriverait dans cette-vie, et puisque d'autre 
part nous en voyons clairement la vérité, nous les accep
terons sans discuter, guidés par ce qui est déjà arrivé vers 
ce qui ne l'est pas encore, et nous servant des une~ comme 
preuves des autres. C'est précisément pour cette raison 79 
qu'il a fait ces deux sortes de prédictions, afin de confirmer 
les unes par les autre~. 

2. Matth., 26, 6-13. 
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1. Matth., 13, 40-43. 
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Conclusion :Le Quant aux honneurs qu'il n'avait 
pas promis, il en a généreusement Seigneur est fidèle 
gratifié ceux qui ont cru en lui. Et à ses promesses. 
non seulement il combla de gloire 

les vivants, mais à ceux qui avaient bien terminé leur vie 
il attribua les honneurs en abondance, afin que, grâce à 
ce qu'il donne sans l'avoir promis, nous puissions croire 
à ses promesses. Car celui qui a donné au-delà de ses con~ 80 
ventions, et qui par générosité a dépassé ses promesses, 
donnera à coup sûr tout ce qu'il a promis et présenté 
comme récompense à ceux qui auront combattu. En 
effet, ce serait une honte de dire que les gymnasiarques 
fournissent aux athlètes la somme convenue, et que ceux 
qui pour quelque besogne prennent des gens à gages rem
plissent, une fois le travail accompli, leurs engagements 
- mais que le Démiurge de l'Univers qui, par sa seule 
bonté, a procuré l'être il ceux qui n'étaient pas, qui a 
accompli le mystère de l'Économie, qui a gratifié de la 
lumière de la connaissance divine ceux qui ne voient 
pas la lumière, ne remplira pas les promesses qu'il a 
faites ! 

Si donc la promesse est vraie, comme elle l'est en effet 81 
puisque c'est une promesse divine, les leçons de l' ensei
gnement divin ne sont pas inutiles, mes amis. En effet, 
c'est le royaume des cieux, une vie sans fin, la lumière 
pour l'esprit et l'entrée dans le chœur des êtres incorporels 
qu'il a promis aux croyants, de même, par contre, qu'il 
a annoncé un supplice éternel pour les incrédules. C'est 
précisément cela qu'il a indiqué dans la parabole de la 
zizanie, car il a ajouté cette explication 1 : <<Ainsi en sera- 82 
t-il à la consommation de ce siècle ; le Fils de l'homme 
enverra ses anges, et ils enlèveront de son royaume tous 
les scandales et ceux qui commettent l'iniquité, et ils les 
jetteront dans la fournaise du feu: c'est là qu'il y aura les 
pleurs et le grincement de dents. Alors les Justes resplen
diront comme le soleil dans le royaume de leur Père. » 

' • 1 
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Après quoi il ajoute : « Que celui qui a des oreilles pour 
entendre, entende ! )) 

C'est le conseil, mes amis, que nous aussi, nous vous 83 
donnons. Bien entendu, nous ne vous forçons pas à 
recevoir les dons divins malgré vous, mais ·nous vous y 
engageons, nous vous en supplions, nous vous en démon
trons la grandeur. C'est pourquoj nous termjnons par cette 
parole admirable du Seigneur : « Que celui qui a des oreilles 
pour entendre, entende ! >> 

'! 

! 
1 
î 

1 
!1 
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· 16-p. 420, 15: Georg. Mon. Clu·on. li! 119 (p._26J-262) 

. 1. La vertu pratique s'oppose dès Aristote à la vertu théoré
tique ou contemplative : -rO 0 Cû:t]OS~ ~v -co\~ r.oaxtoi~ h oWv ~pywv xc::d 
t'O~ ptou xplv.s'tat' ËY ·co6·rot; yàp ,Q r.Upwv (Et.h. 'Nic., 9, 1179 a 18-20 · 
V?I~' ~--l\~; RÉGIS, ~·o~Ji~ion selon Aristote, Paris, 1935, p.161J:). Cett~ 
diVISI?n s est perpetuee Jusque dans le Christianisme (voir ÉvAGRE, 
Practwus, I, 50 (P. G., 40, c. 1233 A), ct on la retrouve sous une 
autre forme dans la philosophie kantienne. . 

XII.- LA VERTU PRATIQUE'· 

L'objet de la 
philosophie. 

Les racines portent les arbres et les 1 
nourrissent, les branches et les feuilles 
les ornent, et le fruit·se balance au milieu 

d'elles. Si on coupe leurs branches et si on rase leur che
velure, les arbres deviennent inutiles et ils sont dépouillés 
de leur beauté, et les racines qui les fondent apparaissent 
totalement superflues. 

Le corps a également besoin d'yeux pour voir et pour 2 
diriger les autres sens; il a besoin de pieds pour marcher 
et pour se porter, de mains pour travailler et pour pro
curer à tous les organes la nourriture, la boisson, et les 
autres choses nécessaires. 

Les tuniques, les habits de dessus, les manteaux, bref 3 
tous les vêtements, ce n'est pas seulement avec une 
chaîne qu'on les fabrique : je suppose qu'il faut aussi une 
trame qui tisse et joint ensemble les fils. 

Pourquoi donc me suis-je étendu là-dessus ? - Ce 4 
n'est pas, mes amis, que j'aime le bavardage, mais c'est 
pour montrer par ces images queiie est la matière de la 
philosophie, au sens exact du mot. La connaissance des 
choses divines, en effet, est vraiment et en tout point le 
bien suprême. Mais elle ne suffit pas pour rendre parfait 
celui qui en est jugé digne, car il faut sans doute que la 5 
pratique du bien s'unisse à la connaissance. En effet, ce 
que la racine est à l'arbre, ce que l'œil est au corps, ce que 
les fils sont aux tissus, la connaissance de la vérité l'est 
aux âmes, ainsi que la foi affermie. 

Théorie 
et pratique. 

Or il ne suffit pas de savoir ce qu'il 6 
convient de penser de la Divinité, encore 
faut-il organiser sa vie selon ses lois. En 
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8 Ô[J.i7)') ô oùp&vtoç TiÀet6ç €cr't'tV. )) MqJ.ët''t'O:t ~É, Wç gvsa't't, 't'Ô'i 
Ti7w 0),wv thOv ô 7to0Wv hst''lo: xo:l €xOpo:('nov bp.o{wç, &7tep 
xo:t o:~-côç ô Oscr7t6't''IJÇ €xOpo:(%t Te. xcd 1ltÀsr. Ttvo: èÈ o:~'t'q> 
OucrtJ.ëV?j, xo:l T[vo: o:O 1tpOa1lt),'i/, Oto:pp·f,O·I)v o~ 6stot OtO<fcrY.ouat 

9 vbp.o!. 'AxoUotJ.sV yè.:p -roü 6sa;-çsa(ou ~oWvtoç 6.au(O· <1 "Ott oùxl 20 

GsOç 6ü,wv «vop.(o:v aù s!, oUO€ 7to:potx'l)crst crot 'itOV'IJpSU6tJ.ëVoÇ, 
oùO~ Oto:p.svoùat 'it'o:p&:votJ.Ot XO:t'É'Jo:vn 't'Wv 6416o:Àp.&'w aou· ~tJ.(a'f)

ao:<;, KUpts, 7t&V't'O:Ç 't'oÙ.; Zpyo:~op.É'Jouç 't'~V <bop.fo:v· «noÀstç 
'it'&no:ç 't'OÙ<; Ào:Àoùno.:ç 't'Ô ~Ëü~oç. '' Avèpa o.:!p.&:'t'wJ xo.:t 06Àtov 

14 ytvacrOa-15 oOpctvots vide Matth. 5.45 Il 15 ylvacrÛE-16 ÈcrttV 
111alth. 5.48 

14 rlvacrOa {add. o'Ov M) p.tp:fJt'ctl codd.: y~v·fJ-:.·Oe uto1 N.T. 1115 ylvecrOa 
{y!vacr0ct1 MS) codd. : rcrEO"ÛE oUv &p.ûç N.T. Il Y.ctOWç KL: xo:OWç Y.ctt 
MSCi>< N.T. 

1. Il y a ici sans doute un souvenir du passage analysé plus haut 
sur I~ ressemblance ; cf. X, 96. 

2. Éphésiens, 5, 1. 
3. Cf. Mauh., V, tJ:5. ~Le texte du N.-T. porte:<< Soyez les fils 

de votre père ... J>, , 

.;" 1 
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effet, de même que ceux qui étudient la peinture, la cor~ 
donnerie, ou quelque autre métier, ne cherchent pas à 
apprendre seulement pour savoir, mais pour réaliser 
quelque chose de leurs mains et pour se montrer par 
leurs œuvres les imitateurs de leurs maîtres, ainsi faut-il 
que ceux qui aiment la religion ne se bornent pas à étudier 
la science de Dieu et celle de la nature, mais il faut aussi 
qu'ils étudient à fond les lois de la vertu pratique, qu'ils 
les gardent autant qu'ils le peuvent, qu'ils essaient de 
composer et de modeler d'après elles le visage de leur 
âme 1• Car celui qui règle et façonne ainsi son âme non 7 
seulement imprime en ~ui les caractères des lois divines, 
mais il devient comme une image vivante et raisonnable 
du Législateur lui-même. 

La ressemblance C'est ce qu'enseignait le grand prédi~ 
divine. cateur de la Vérité, quand il s'écriait 2 

: 

(( Soyez donc les imitateurs de Dieu ! >> 

D'ailleurs son Maître donne ce conseil 3 : ((Soyez les 
imitateurs de votre Père qui est dans les cieux ! » Et 
encore 4 

: « Soyez pa·rfaits comme votre Père céleste eSt 
parfait. n 

Il imite, autant qu'il est en lui, le Dieu de l'Univers, 8 
celui qui chérit et déteste pareillement ce que le Maître 
lui-même déteste et aime. Or ce qui lui plaît et ce qui lui 
~éplaît, les lois divines l'enseignent en termes précis 5• 

Ecoutons, en effet, David l'inspiré s'écrier 6 : ({Car tu n'es 9 
pas un Dieu qui se plaise au mal : le méchant n'habitera 
pas chez toi ct les hommes pervers ne subsisteront pas 
devant tes yeux. Tu hais, Seigneur, tous les artisans d'ini~ 
quité ; tu perdras les menteurs ; l'homme de sang e~ de 

t1:. Matth., V, 48. 
5. Coritrairement à la méthode qu'il a suivie d'ordinaire jusqu'ici, 

Théodoret commence le livre XII par des textes sacrés ; au § 29 
seulement, il passera aux philosophes grecs. 

6. Psaume 5, 5-7. 
1'hfh•ltpcutiquè. II. 17 

' 
~ 
' ·: 
' 

,( 
i 
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10 ~~s/..Ucrcrero:~ KUp~oç. >> 'Ev 'tOI.ho~ç OÈ ·~11-tv bttOdÇo::ç -r·~v -roü 
VO[J.,OEIÉ'rou Od:Oeow, Èv É't'Éptf [J..Û,tpOL~ 7tpb<r(ù7tov s'to-~yo:ys 'tOUcrès 

'!OÙÇ y,:o::prtx-c·~po:ç J:xp~bi'üç È.Y.[J.o:ÇO:p.EVOY xal 'tii) vop.o0É't''(l 1tpo
O'EU';(b!J.EVOV xo:l ),€'-yona· « âtE.7t0pEU6[J:(jV È'l èoto:x(q: Xo:pi%:xç tJ.OU 

ÈV !J.ÉO'~> 't'OÜ otJtoU [J-OU' oÙ 7tp0E'tt6i[J.'I')V 7tp0 6!p6CÛ,[J.hlV [J.OU 5 

7tp~)·p.o:: 1to:p&vop.o\l. I1owUno:ç r.o:po:ôO:crHç È!J.tcr·(jcrO:. OUx hoÀ
),·~0·1} p.ot xapO(cc: aY.cq;.6·f,· :b.r.J,[vonoç &7t' è.p.oü "toü ';';OV'I)poü, 
o•h E.~:lvwaxov. T0•1 Y.O:'t'o:),o:),oü•rro: ),âOp!f -roü 'it),·,p(ov aÙ't'où, 
't'OÜ't"OV È.~sèit,)XOV' Û7têp'l')'f'.iV(~ bcp€lo:À!J·0 Y.o:l à7CÀ'f,O''t'<p Y.O:pè('f, 
To:.h·tp où cru•rf,O"Otov. 01 bf0::Ù[J.o[ !J-OU hl -roùç 7ttcrtoÙç 't'l)ç j'l).;, 10 

toU O"uyxo:Oijcr6at· aÙ't'OÙç p.s-r' È:.p.oü· -r.opeu6!J.EVOÇ &v bôii) O:[J.W[J.t.r 
o0·rôç [J.O~ Z),Sl't'OÛpj~~' 0~ Y.Cr:'t't[>xe~ È:'-1 !J.icrtp -r'i)ç obtio:ç !J.OU 'ltO~Wv 
Ô'ltEp·r,.:po:•J{o:v. AaÀWv &ôtxo: où Y.cr~~ueunv !vW'Itwv T{;)'J O.:p6o:À[J.Wv 
tJ.OU. >> 

1t 6.~0: ôè 't'o6nù'J o~ !J.Ôvov ~!J.iZ:; &UOo:Çe'J, O·n !J·ttJ:/jcro:a-Oo:t ôuvo:- 15 
-rôv -rOv mxvc.D,xjj :t.o:l 7t&vcroo:po•J KUptov, /,.)J)x xo:l aÙ't'ÔV "I][J.tV 
Ô'lt~Ôe~Çe -rôv -r'l)r; !J·t[J:~aew<; 't'pÔr.ov. Où y&p 'tOt oùpo:vôv ·~[J.êir; 
xcd -y'ijv :t.o:l fs)doV :t.al aû,-Qv·fiv :~.cà -..fD,Ào: O·r,v.toopyetv hü.euae.v 
oùôà &7t),jjv €-ze.tv :t.o:l ème.pt-ypa.:pov .:pUcrtv, &),),(,. !J.Ôvo•J &-zOpcdvetv, 
&~re.p hetvo:; fJ·E!J.fa·r,Y.e, xo:l lfD,Etv, &7tep 0~ !J.&),a 'ltEq:>iÀ"Ijxev. ! 20 

p.167 To::ki)V 'l.o::-.opOWa-o:r; 't'~V &pe-r-ljv !; 7tpO<f'~'t'ljÇ 1tpÔ:; 'tÔV ata'1tbt·l)v 
12 Çù,, r.o:pp·fja{<f ~of « 'EIJ<ol OS Àf.o:v hqJ:~O·r,ao:v o[ o:pD,ot crou, 0 

E>eôç· )J.o:v hpo::'t'o:tcÛO·I'jcro:v o:! O:pxo:l aùû"itv. )) Kal IJ<E't' b),(yo:· 
<< Oùxl -..cùr; !J.taoun&:; cre, KUpte, &v.ta·fjaa xat .btl Tot:; €x6potç 
aou &~e:t'fjX.ÔfJ.'I'jV ; 'tD,e~ov [J.taor; È[J.taouv o:~-rot.ir; · e'tr; lxOpoùç 25 

€rivon6 tJ.ot. >> Ko:l 7t&À~v· << '' Avôpeç aliJ.&Twv, h.û,tva'te. 0:'1t' 
ÈiJ.oU. >> Kd aÜfb;· << 'Ey,y.),tvo:'t'E 0:1t' È[J.OU 7tOV'fjpeu6tJ.E.Vot, x.o:l 

5 pr. p.ou L'MC cum Sept. : O'ou KS li 1tpo<.'tt6Sp.'l]v J 1tpo<.O€p.'l]v Sept. Il 
8 toü KC cum Sept.: 1:Wv L.M 1:0v S li :10 mcrtoùç] rtpo:Elç KS Il -13 €vW
mov codd. cum Sept. SA: Svavtlov Sept. ceteri Il :14 p.ou} O'Ou K 

1. Psaume, 100, 2-7. 
2. Ibid., 138, 17. 
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fraude, le Seigneur l'a en horreur.>) Nous ay~nt ~n~iqué 10 

dans ces lignes les dispositions du législateur, Il ~mt ~~ter
venir dans un autre psaume un personnage qm a rigou
reusement imprimé en lui ces caractères. et qui adresse 
au législateur cette prière 1 : <<Je marchms avec un cœur 
intègre au milieu de ma maison; je ne mettais devant mes 
yeux aucune action inique; j'ai haï la conduite des. pré
varicateurs; le cœur faux ne m'était pas attaché; Je ne 
connaissais pas le méchant qui s'éloignait de moi. Celui 
qui calomnie en secret son prochain, ~e le. chas.sais ; 
l'homme au regard hautain et au cœur Insattable,Je n~ 
mangeais pas avec lui. J'avais les yeux sur les fidèles qm 
sont sur terre pour qu'ils demeurent assis à mes côtés ; 
celui qui marche dans une voie intègre était à mon _ser
vice · il ne demeurait pas dans l'intérieur de ma mmson , 1 . 
celui qui agit avec orgueil. Celui qui parle contre a JUS-

tice ne se redressait pas en ma présence. » 
Par là il ne nous a pas seulement enseigné qu'il est pos- H 

sible d'imiter le Seigneur tout-puissant et très sage·, mais 
il nous a aussi indiqué la manière de l'imiter. Car, assu
rément il ne nous a ·pas ordonné de créer un ciel, une terre, 

' . 1 un soleil, une lune, etc., ni d'avoir une nature s1mp e et 
infinie mais seulement de haïr ce que lui-même déteste, 
et d'aimer ce qu'il aime par-dessus tout. Après avoir 1.2 
réalisé une telle vertu, le Prophète crie avec confiance 
vers le Seigneur 2 : « Par moi, tes amis, ô Dieu, ont été 
extrêmement honorés; leur empire s'est extrêmement f_or
tifié! nEt un peu plus loin 3 : <<N'ai-je pas haï ceux qm te 
haïssent, Seigneur, et n'ai-je pas eu de l'horreur ~o1 ur tes 
ennemis ? Je les haïssais d'une haine totale : 1 s sont 
devenus pour moi des ennemis. >> Et encore 4 

: <<Hommes 
de sang, éloignez-vous de moi ! nEt puis 6 

: <<RetireZ-vous 

3. Psaume, 21-22. 
4. Ibid., 19. 
5. Ibid., 118, 115. 
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v;e:pSU'J'~O'W '"C"b.~ È'rro),ètç 't'OÜ Eh:oü p.ou. )) Ko.:l 7C6.),tv' (( llo::po:vb-
' , , ,.., , , , 1, · 'J • (( ·o [J.OUÇ S[J.t<r't)O"O:, "t"Oll Oé VO[J.0\1 Cl"OU 'l)'fO:'it"I)O'O:. )) CH 'l't'O.: ,tV Ç 

·~y&7t'IJ~O: .. ov v6[J.OV crou, KUpts' ÔÀ'fl'Y t~v ·i)[J.ipo:v p.Û,Ét'lj p.oU 
Èa·av. )) Ko:(· t< '[lç y ),ux.Éo.: ttl> ),&puy-y( [J.ou 't'à ),6yt& aou • U7tÈ:p 

f3 !J.€Àt Y.ét.l X't)p(ov 't'i{) cr't'O[.J.a't'[ p..ou. >> Ko:l Ëupo: OS tWv e'tp·r,f.I.ÉVWV 5 

no)J,a?tÀcbta e:üpot -rtç av b 't'{i0e: 't?î tJ.e/,tpOtrt· Ep.1tÀe:wÇ yàp ·i) 
'ltPO'f''l)tE[o: 't''qç 1'0to:U.-·I)o; Otèo:crxo:À[o:ç. 

Kat Mwücr?jç a~ è vop..oOË:t"I)Ç Oêi'Y.vucnv èv -rorç vb(J.Otl;, ·d [ÛV 
&pÉO'Xêt 't'ii) 't"WV ÔÀwv EhQ, 'ti a' o:O T."6.Àtv àxepo:(vu. Kcd p.ÉVtOl 

Y.cd <Hcrcdaç xcd 'le:ps[J.(o:ç Y..o:t 'lê{e.Y.t·~), xo:l 6.o:'H1j), xal 'l't'ÏÏÇ b 10 
't'ÜJV %potp'l)'t'Û)V xopèç 't'O:t.l"t''ljV ~fJ.aç 't"~V Oto:rpopô:v l/;e:ïto:fOë.UO'êV. 

:14 Ko:~ o:Ù't'Oç 0€ 0 roU~wv Eh:ôr; b "Çotr; daryeÀ(ot~ Ëo/'1'/" cc Où r.âr; 
6 ÀÉ"(WV p.ot KUpte KUpte a'tcreÀeUcre"Ço.:t e(r; "Ç'i)v ~acrl),e(a'l 't'OÜ 
8aoü, à),),' 0 1t'O~Wv -r0 6Ü.'I)fJ.I:X "ÇOÜ 1t'a"Çpér; p.ou "ÇOÜ Èv oÙpo:votr;. >> 

Kal r.(H,tv' « '0 'i'Cot·~cro:r; xat Otècf~o:r; p.éra~ x),·~e·~aa-rat lv "ÇTI 15 
~acrtÀeiq: 1Wv oùpavWv. >> Kal r.&Àtv' <c '0 &jo:1t'WV !J.e "Çàr; Sv-ro-

t5 Àd.r; !MU ';C),·IJpÙ>cret. >> Ka!. !J.É'I't'ot xO:v -r?'l ?tapabo),TI -rfûv -ra)JJ.nwv 

SOed;ev, Wr; où [J.Ôvov <5v OéOwY..ev à?tan··~O"et 't"Ôv O:pt6p.6v, 0:/,Àà 
' 1 , , ' 't \ 1 ' • " ' Y.at 't"'f)V êp"(O:O'tO:V êtO'Jtpasë't'CH' Y.at 'tO'I 't(.I;Ut'I)V OU% €XOV't"(.l; "(Ufl.Vbl-

O"IXÇ 't'i'jr; xO:pt'tOÇ, til) ~Ô!.ptp ?tapo:OWcrc:t T.S1t'ë0·qp.S.vov. Kcd 't"àç 20 

?to:pOévour; OS .-à,; O:px.oüv oÙx ÈO'')(ï)Y.ufar; 't'Ô l),o;tov ëÇw 't'OÜ 
VU[J.qtWvor; xo:'t'Ü,t7C"c:, xo:~ "ÇO:Ü'to: 7t:O:p6évour; xaÀWv. Ko:l 't'Ôv ècr6~ro: 

1-2 1to:po:v0p.ou~-2 ~YÔ:1t1JO'O: Ps. 118.113 !! 12 où 1têi;-1<i oùpo:
votç Malth. 7. 21 Il 15 b r.ot~cro:ç -16 oùpo:'lffiv vide Matth. 5.19 Il 
16 b &yo:r.côv-17 r;:À71pWcm Jn. 14.15 

2 ,Q" Of. codd. cum Sept. A : xcd ,Q.., Sept. ceteri Il 13-14 "toü Osoü 
KSC Myp. : "t"cfJV oùpo:v(tiv LM cum N.T. Il 14 oùpavot~] -co\ç oùpo:votç 
K cum N.T. 11 1!î b- OtM~o:ç codd.: Ôç 0' &v ~ot~an xat OtM~n o0t"oç 
N.T. Il 16 6 &yo:tcilb codd. : iàv &:yo:rt.i-cf N.T. Il 17 !J-OU] ,&,ç È~J-0:~ 
N.T. lJ tcÀ1JpWast KLM : '7JP~a€t SCL 2 Myp. 1"7Jp~crns {vel 't"7Jp~cro:n) 
N.T. 

1. Psaume 118, 113. 
2. Ibid., 97. 
3. Ibid., 103. 
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de moi, méchants, et je garderai les commandements de 
mon Dieu!» Et encore 1 : «Je hais les impies et j'aime ta 
loi!>> Et puis 2 : <<Combien j'aime ta loi, Seigneur! Toute 
la journée, elle est l'objet de ma méditation. nEt 3 : ((Que 
ta parole est douce à mon palais : plus que le miel à ma · 
bouche ! » Dans ce psaume, on pourrait trouver bien 1.3 
d'autres passages du même genre, car toute la prophétie 
est remplie de semblables leçons. 

De son côté, le législateur Moïse 
Rétribution des 

indique dans ses lois ce qui plaît 
bons et châtiment 

au Dieu de l'Univers et, par contre, 
des méchants. ,.1 d' E > I .. ce qu 1 eteste. ~ n our..re, sa1e, 

Jérémie, Ézéchiel, Daniel et tout le chœur des Prophètes 
nous ont appris à faire cette distinction, tandis que leur i4 
Dieu en personne dit dans les Évangiles 4 : « Ce n'est pas 
celui qui me dit : Seigneur, Seigneur, qui entrera dans le 
royaume de Dieu, mais celui qui fait la volonté de mon 
Père qui est dans les cieux. nEt encore 5 : << Celui qui l'aura 
pratiquée et enseignée sera tenu pour grand dans le 
royaume des cieux. >lEt encore 0 : <<Celui qui m'aime rem
plira mes commandements. >> Par ailleurs, dans la para~ :15 
bole des talents, il a expliqué que, non seulement il 
demandera le montant de ce qu'il a donné, mais qu'il en 
exigera même l'intérêt; et celui qui n'en aura pas, il 
le dépouillera de sa grâce et, après l'avoir fait enchaîner, 
le livrera aux ténèbres 7• De mê1ne, les vierges qui n'a
vaient pas apporté avec elles assez d'huile, il les a laissées 
à la porte de la chambre nuptiale, tout en les appelant 
des vierges 8• De même, celui qui avait mis un costume 

4. Matth., ?, 21. 
5. Cl. Matth., 5, 19. 
6. Jean, 14, 15. - La citation n'est pas littérale; le texte de 

Théodoret est plus près de Jean, 14, 21. 
7. Cl. Matth., 25, 1-30. 
8. Cf. Matth., 22, 1-1'.t. 
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P.. e. ' > ' , ' ~ èl ' , ' 7eêp~oEvÀ't)fLEV0'1 OUX o:p!J.O't"'tOIJQ"O:V "(O:!l·Cf 't'ùl'l O:~'t'UIJ.OVW\1 exwp~<ïS 

'l.al t'ij~ eÙolx(o:ç !Çf,Ào:crs · xo:hot Y.À'IJOct.; e.'(crEÀf)Au6ev, àÀÀ' oùx 
o.:•jt6[J.a't'0<; elO'e.'it·~O·!Jcrsv· (;JJ~' È'ït'etO~ ~hb: [J.bv-,v -ri)v 't'OÜ VO!J.cp(ou 

<ptÀO'tt[ÛO.:V à_;co),a!.icro:ç 't'~Ç XÀ'~O'EWÇ OÙY. 'flfl.EttjiE 't'~V rrtoÀf,'J, 

f6 €'lt"o:0e•J, &7tep €7to:Oev . .6.t0: toù't"O 'l.o:L 0 Odoç 0:1t6o--roÀoç Y.6tpo:-ye 5 
),4rwv· ((. 'Exoucr(wç -y(xp &!J.o:p't'o:v6v·n,w 'iJv.Wv tJ.e:O: -tO Ào:6~rv 

' • ' ') 0 ' , ' ' • f ' ) ( 't'1)'.1 ê.'I'W(VWOVol t'f,Ç 0: ,"IJIJêtO:<;, OUY.E.'tt 'ltêpt ~!J.O:p't'tO:Ç O:'ltO ,e 'itE'tO!t 

Ouata, q>oôepà ~i ·nç h.Oox~ xp(oo~wç xo:l 'itUpOç ~'fî),oç &cr6Letv 
t 7 p.~À\onoç 't'cÙç U'itevo:n[ouç. ll EI-ro: É:x 'it"O:po:èd-y[J.a't"oç 't6v0E 

l'.p;..:tUVêt -rOv ),6yov' {( 'A0e"t"f1cro:ç ·nç vb!J.OV Mwücréwç xwpLç 10 
oh.np!J.Wv É:;,l èucrtv ·1} 't"pw·l [J.ci:p't"uaw O:~oav·naY.e~. Ilôa!J> Ooxd-ce 
x_dpovoç 0:;~c06·~asTa~ t~!J.wp(aç b tOv u~O'J TOU 8eoü itŒ'tO:'it'et't'·f,cr~ç 

' ' ' - èl "' ' ~ ' ' ' " ' • Y.G:c:t 't'O O:~!J.O: ''IJÇ ~C<u'rjY.Y)~ Y.OWOV r('('f)O'Œ[J.EVOÇ, c'J !f r('(~O:O'v'l)) 

Y.:xl '1t0 'itVSU!J.O: 't'f)Ç xâp~to; È.vu6p(ao:;; oBcqJ.ë'J ràp -rO'J ehtôna· 
È!J.o( h.Ob·.'l;atç, &rW &na7to0Wcrw, ),É"'(st KUp~oç. Ro:l '1tci:),tv' 15 

1.8 Kptvët KUp~oç 10v ),o:Ov o:~'tolL )) Eho: 'tO~Ç Pifatf.Ûv·r, ~u~Wno:ç 
p.168 OeOine'to:t Y.d if'f)<nv· 1 << WoôepOv -cO Èp.7teadv s'tç X,dpo:ç 8eoü 

~iûnoç. >> Ko:l héptrJOt ~o0· (( I1insç rCr.p 7tetpo:cr-c·IJcr6tJ.efto: 't~l 
~·~[J.:Xt't 'tOÜ Xpta'tOÜ, ha Y.O!J.(0'1)'tO:~ €xo:crtoç 'tà Otà 't"OÜ cr<.Û!J.O:'COÇ 
7tp0ç & €1tp:xÇev, eX-ce O:,o:eov dts Y.o:x6'J. )) ::w 

1.9 <IÜ'tt !J.€v o3v Osr-rw ·~ )'VWatç T~ç 7tpo:x'ttY.~Ç O:ps't'ijç, lxo:'JCr. 
xcd 'tO:Ü'ta è'f)),Wao:~· 'Œw[J.ëV OS, 't~Va y.o:l 't't;wOe 7tipt torç 'ED,-!j
'JWV €0ol;s ftÀocr6rpotç. '0~6[J.s0a ~râp -rot -rOv [1),&-rwv:x xo:t 1wo:ç 

6 houGlto~ -9 &7ttvo:nlouç llehr, 10, 21V~7 !\ 10 d.Ot-ç"Go:ç -16 o;Ù'toli 
.llehr. 10.28-30 Il 18 7to:i'ltt~-20 ·r.azôv vide 2 Cor. 5.10 

21 'Georg. Mon. Chron. III 119 (p. 262). 

7 Cù·fiOdo:ç) Odo:ç Bwpû-1~ SL 2 Il &f!o:p•lo:ç KLMS cum paucis N.T. 
·codicibus : &p.apnWv C cum plerisque N.T. c?dicibus Il 15 Àlyet 
xUpto~ om. KLl cum aliquibus N.T. codicibus Il 16 x6pwç r.ptvEÏ 
KL 11 18 r.ânt~ -19 ~~[J-O:'Ct codd. : r.iv•a; ~p..iç <pa.:YEpwO~vo:t Ott 
Ëp.npocrOev "toî.i ~~[J.a.:toç N.T. Il 1 9 ût Otèt -:oli GWp.atoç codd. cum 
plel'isque N.T. codicibus: Ev ·nf atrJ[J.a•t aU•oî.i pauci N.T. codd. Il 
20 xo:z6v LMSC cum aliquibus·N. T. codicibus : <po:î.iÀoY K cum pie
risque N.T. codicibus 

1. Hébr., 10, 26-27. 
2. Ibid., 10, 28-30. 
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qui n'allait pas du tout pour un mariage, ill' a séparé des 
convives et l'a expulsé du banquet : cependant il était 
venu comme invité et ne s'y était pas introduit de son 
propre chef. Mais pour avoir profité de cette invitation 
due à la seule libéralité du jeune marié, sans avoir changé 
d'habit, il souffrit ce qu'il souffrit. 

C'est pour cela que le divin Apôtre s'écrie 1 
: «Car si 16 

nous péchons volontairement après avoir reçu la connais
sance de la vérité, il ne reste plus de sacrifice pour le 
péché; il n'y a plus qu'à attendre un jugement terrible 
et le feu jaloux qui dévorera les rebelles. " Il appuie f7 
ensuite cette parole d'un exemple 2 

: «Celui qui a violé 
la loi de Moïse meurt sans miséricorde, sur la déposition 
de deux ou trois témoins ; de quel châtiment plus sévère 
pensez-vous que sera jugé digne celui qui aura foulé aux 
pieds le Fils de Dieu, qui aura tenu pour profane le sang 
de l'alliance par lequel il avait été sanctifié, et qui aura 
outragé l'Esprit de la grâce ? Car nous connaissons celui 
qui a dit : A moi la vengeance, dit le Seigneur l C'est moi 
qui paierai de retour, dit le Seigneur. Et encore : Le Sei
gneur jugera son peuple. n 

Il fait peur ensuite à ceux qui mènent une vie facile et 1.8 
dit 3 : « Il est effroyable de tomber entre les mains du Dieu 
vivant!» Et ailleurs, il s'écrie 4 : <(Car nous compa
raîtrons tous devant le tribunal du Christ, afin que 
chacun reçoive ce qu'il a mérité étant dans son corps, selon 
ses œuvres, soit bien, soit mal. >> 

L'assimilation 
divine 

selon Platon. 

La connaissance a donc besoin de f9 
la vertu pratique : tout cela suffit à 
le prouver. Voyons maintenant ce 
qu'en ont pensé les philosophes grecs, 

Nous nous occuperons de Platon et de quelques autres 

3. Hébr., 10, 31. 
4. II Cor., 5, 10. 

t 
\ 
( 
l 
' 0 

·i 

l 
1 
l 
J 
i 
1 
1 
l 
j 
l 
' 
r 
j 
1 

l 
1 
1 
l 
l 

l 
1 
i 
1 



424 @EPAUEYTIKH 

<Ï)J,ou:;, 1"~'1 -roU-cou ift),ocro.:pb:v kl;'·f)),wxb-rac;, rç(i)Oz ~U[J.tpWJo'ûv-ro:; 

'tif> ),bycr)' xal yb.p Ev tore; N6(J.o~c; oÜ't'w lf'l)cr[v· << TOv oOv 1:cp 
Os<j) ~poo-r~),'i) ysv't)O"ÔtJ..svov, ëi.c; MvcqJ.~v O·n !J.<.f),~cr-ro: Y.o.:l é.o:o't'Ov 
't"OtOÛ't'OV &vo:yxo:to•J jl'Jë0'6Cn' xa( 'l.O:'Cèr. tOÙ'COV TÔ\1 'ip67CO'i b [Û'J 

O'<Ûrppwv ·~[J.Wv 6û)) cpO,oc;· ë.!J.ow:; j&:p· 0 èÈ: 11.~ crW.:pptùv O:v6p.o~6c; 5 

20 ts xo:l OtcY.opopoc;. >> O&Cb to[vuv &_),Ào!ov oùO~ oO't'oc; dp·IJxsv, 
à)J,Ct. ~u~o!J.oÀoyst 'l.o:t o:ùtô:;, <Ûc; Ouvo:-rô\1, È:v 'to:rc;· nspl -r&1aOoü 
Oto:O~crscrL -rO'i 7CE7tOt'I)XÔTa: [Lt!J.d0"6o:t E>sbv· Èno:U6a p.inot ~ÙHppovo: 
où 't'OV ·~OovWv E.x<.f),scrs 'l.pdHovo:, èûJ).: -rà'J crWov x.o:l &pnov 't'O 

2:1 ),cytxOv è(o:cru')cro:na. I lo:po:;cÀ·f,cno: Oè Y.Ô:v '<il 8so:t't"'~'t'~) ~uyyiypo:- 10 
q;e:v· €<p'f) yO:p· « 'A)J,' oü-re. èm6/,Àucr6o:t 't'à xo:xO: Ouva-rbv, ti) 

8e60wpe - 67t.svan(ov ycfp -rt ti!} O:yo:00 &el .sivo:t O:viyY.'I) .-, 
oÜ"t"e È.v Oeot;; o:~-rà tOp::icrOw, -r·~v 0~ Onydjv gdcrtv :~.cd -révO.s -rOv 
-r67tOV ~spmo)Œ~ È~ O:'lâjY.'~ç· OtO xo:l 7têtpO:cr6o:t zp·~ hatvOe 
h.stcre q>eUye~v Ô~t -rO:ztno:. <Puy·~ 0~ O~J<o(wcrtç Oe0 xo:'t'& 't'0 15 

Ouvo:-r6v· O[J.o[wcrt; Oè Q(y,o:wv Y.o:l Ôcrtov !J-ëtà ifpov·~crewç ~rsvÉ
crOo:t. n 

22 M,:(),o: 0È. xo:l cro:ip&\ç xo:l croipWç &v "t"d't"otç 't'OV 't'~Ç [J.q;:~crewç 
È~er.o:Cèeucre -rpb71:0'/. fi pffi't"O'I [J.È.v yàp ifUjêlV -rèc 1"1j0è: hÛ,êU0'€'1, 
OÙY. É~W 'r~Ç ['ijÇ [Wb[J.êV0\1 1 à.)J,(t tiÛV 7CEpt[EiWV 1t'pO:[!J•â't'WV 20 

O:'ll:a),Àa•'t'61J<EVov' -roUto y&p OeO·~Àwxev, iv oTç È.ï.·~yayev· (( {_f:lu-

2 tO'' o~v- 6 8tâ!fopoç Platon. Ley. 4 716 c-d hab. Clem. 2 
22.132-133 1111 &.H' o~n-16-17 yEvSaOo:t Platon. Theaet. 176 a-b 

_hab. Eus. 12 29.14-15 et 1ft, 8t0--16-17 )'E'JÉaÛo:t Clern. 2 22.133 
vide supra H 9 

2 o~v) volh L18 1C Il 3 OüiJ cadd. cu rn Clemente : 'COtOÙ<!f Plata 11 
. YE'I'fJO'Û}J.E'/OV K cum Clemente et Platane : yevc?p.evov LMS rwbp.EYOY 
C Il Éo:u,Ov J aù,Ov Clem. Plata Il 4 .Ov J 8~ ,Q, Clem. Plata 1! •p67to'l] 
).Ô)'O'I S (e COI'r.) cum Clemente et Platane Il 5 8€:] u Clem. 11 6 8td-
1flOpoç] &8tci-popo<; L2 Il 11 dr.6Hua0at] &r.oÀÉo{lat Eus. Plata Il 12 't! 

om. KLlll à.at om. Eusebii ND (add. D4) Il 1:{ 0Eolç] olç SCL 2 11 aù"t"èr: 
-ratha. Eusebii 1 Il 1-l 8t6 LM cum Clemente Eusebio Platone : f ' 
0" K 8ël SC Il 15 -r<Xx.tcr"t"a] -r<Xx.o<; Eusebii ND (mid. D4 ) Il 21 iv om K 

1. PLATON, Lois, IV, 716 c-d (CLÉM., Str., II,_ 22, ,132-133). 
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qui ont a pprecw sa philosophie et qui sont en. parfait 
accord avec ce que nous venons de dire. 

Voici par exemple, ce que Platon dit dans les Lois 1 : 

<<Ainsi donc celui qui veut se rendre cher à Dieu doit for
cément devenir lui-même, autant qu'il se peut, tel que 
Dieu : c'est de cette façon que notre sage est l'ami de 
Dieu, car il lui est semblable, tandis que celui qui n'a pas 
cette sagesse en est dissemblable et différent. >> Par con- 20 
séquent, Platon n'a rien dit qui soit contraire à notre 
doctrine, mais il reconnaît, lui aussi, que dans toutes les 
bonnes dispositions, il faut imiter, autant que possible, 
le Dieu Créateur. Par ailleurs, dans cc passage, il n'ap
pelle pas sage celui qui est maître de ses désirs 2

, mais 
celui qui maintient saine et sauve la partie raisonnable 
de son âme. Il a écrit presque la même chose dans le 2t 
Théétète '; il dit en effet : « Mais il est impossible que 
le mal disparaisse, Théodore ; car il y aura toujours 
nécessairement un contraire du bien. Il est tout aussi 
impossible qu'il ait son siège parmi les dieux; c'est donc 
la nature mortelle et le lieu d'ici-bas que parcourt fata
lement sa ronde. Cela montre quel effort s'impose : 
d'ici-bas vers là-haut s'évader au plus vite! L'évasion, 
c'est de s'assimiler à Dieu dans la mesure du possible : or 
on s'assimilé en devenant juste et saint dans la clarté de 
l'esprit 4

• >> 

C'est d'une façon à la fois très lumineuse et très sage 22 
qu'il nous a appris là le moyen d'imiter Dieu. Il a prescrit 
tout d'abord l'évasion des choses d'ici-bas, non pas en se 
mettant en dehors de la terre, mais en se libérant des 
affaires terrestres. C'est ce qu'il a indiqué par les mots 

2. L'expression "tWv ~8ovGlv xpd-nwv se trouve chez DÉMOCRITE, 

fr. 214 Diels 6 et elle est largement dans les Lois, dès le premier 
livre, 626 c et ss. 

3. PLATON, Théét., 176 a-b {Eus., P.E., XII, 29,14-15 et cf. CLÉM., 

Str., II, 22, 133); traduction A. DIÈS. 
4. Voir ci-dessus, XI, 9 et la note. 
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y·~·~ H y&.p 'f't)crtv (( è:x<f),e.crx 't'~V 7tpèo; 't'è 6eiov O!J.oiwat•J. >> 

23 'A!;t€?to:tvoç Ok xx~ ·~ 7tpca6·/pvJ1' où yô:p Ô:1C)J;)ç O[J.Otw6~vcn 

Ye\lOjJ.OéÉ't"'f)X€.'1, ~JJ,' Wo; à'iOpc:l~C~Ç È.cr'!t (hl'IO:ï:Ôv. Eho: 't'0 -r?jç 

Op.otc~cre.wç È'itÉOst!;e.v dOoç' « 'O!J.o(wow >) y6.p <f'JI<n << "'POO"fliÔ
pe.ucro.: 't'è Ôcrtov :~.oà 01xo.:~ov jE:vicrOo:t [J.E't'à qtpo·rf,aewo;. » Ko:l o:Üt't/ 5 

Oà O:l;t&j~O"'t'OÇ Y; npoa6·~x·IJ. Et a~ yàp 0·~ 't'WE.Ç ·d,e.{crtYJV p.k•1 't'OÜ 

Otxo:(ou q;pon(Oo: 'itOtOÛ[J.E.Vot, crxo:tÔt't)'t"t Oà 't'~ 't'OÜ xo:-rcpOhlfJ.O:'t'Oç 
24 ) ' 'J' "E ' ' l ' ' ' - ~ ,UfJ.O:WO!J.êVOt XO: ,AE.t. l 'itêtt:X 6tO: 7t ,E.tOV<olV EV O:U't'<!) jê ·np 

OwJ,6yt.p -r'i}v 1"1Û,e:t6·nJ't'IX OtècfcrY.E.t 't''ijç àpe't''ijç, tÛO~ 7t"(j jp&cpwv· 
<< 1\€-yw[J.e'l 0~ 'r.E.p( 't'Wv 'Xopu<po:tuJv. Tt ~ràp &v 't'tç -coùç no:po:- 10 

VÔfJ.(ùÇ È:v <p\Àocroq;l~ èter:.-p(6ov't'o:<; ),S-yot; o0tot 0€ 'itOU oÜ't'ë dç 
O:yopb:v feï.zcrt 't''~V b06v, oti't'E. Oïtou OtY.o:cr't'·~ptov ·~ ~ouÀeu't-/jptov ·~ . 
't't Y.Otv~v (/.),),o r~ç ,.6),=:wç eïUv€0ptov· vbp.ouç 0~ xo:l ~'f)cp(a[J.a't'o: 

Àsy6[J..evo: ·~ ypo:~p61J.evo: olin ôpWcrtv oli't's O:Y.oUouCïtV' cr1touOcd 
pv169 Oè ] bo:tptt:>v ~;t' O:pzb:ç xcd ÇUvoOot xo:l Od?tvœ Y.o:l o! Çùv œù),·'Î- 1~ 

iû À~yrùp.Ev-p. 426, ·10 OtEpEUVtùp.Év'f] Platon. Thea.et. 1ï3 c-174 a 
hab. Eus.12 29.2-3 et Clem. 5 14.98= Eus.1313.20 et 11 r-ou
p. 426, 10 0tEpEJ.iVwp.Ëv1J hab. Jambl. p. 72.12-p. 73.4 

3 VEvop.o0É"t:'flXEv KLM: ÈÛÀEu<:rEV CLZ Myp. Il 4 Op.o1wcm] Op.olwc; C 11 
iû Àiywp.Ev] ÀÉyop.Ev rviC cum Eusebii ON 11 0~ mp? codd. cum Cle
~1ente Eusebio 13: ô~ rh~ Ëot:<EV Èmt (hmô-rf Eusebii 1) cro( 'fE OoxEl 
Eus. :12 cum Platane Il xopulflo:{wv) xpurpo:lwv CIl "tt~ om. C Jl 1:0Vç 
cadd.: "toU~ 'fE Clem. Eusebii 12 ION et 13 0 cum Platane: "toU-

- touç Euscbii :13 B --coûç n Eusebii :13 IN 1110-11 ?to:oo:vOp.(ùc;-11 ÀÉyot 
(ÀÉ)'H S) codd.: fO:ÛÀwç Oto:tp\Sono:ç Èv rptÀocro<p[q: 

1

ÀÉyot Clem. cum 
Eusebio et Platane Il 11 OéJ 0~ Eusebii B !l1tou om. Eusebii 13 0 11 
oiï--cE cadd. euro Eusebii 13: oùO€ Clem. b-. véwv 7tpWtov p.Èv Eus. :12 
Plato Jambl. Il 12 Ycrcm cacld. cum Clemente et Eusebio 13: oùx 
fcro:crt Eus. :12 Plata Jambl. Il oÜtE codd. cnm Clemente et Eusebio 
:13 : oùO€ Eus. :12 Plata Jambl. Il ~ ~ouÀsu"t~pwv om. Ll 11 13 0€] tE 
M corr. Myp. Il ~4 ÀqÔp.Eva ~ om. Clem. cum Eusebio :13)1 ypo:lflÔp.Evo: 
codd. : ysypap.p.~Ya Clem. Eus. Plata Jambl. Il 15 8Ë] "tE Eusebii :1.2 
10 Il ho:tptWY C Myp. cum Clemente Eusebii 12 ND et 13 BINet 
Plalone : h-Spw'l Ki\'1 hli:prù L É"t"Ep(w'l S É"t'atpuWv L 2 cum Eusebii 
1.2 ION 2 eL 1.3 0 et Jamblicho Il he' à.px.Xç cadd. cum Eusebio :1.2 
Platane et Jamblicho: om. Clem. Eus. :1.3 Il x.:û Od1tvo: codd. cum 
Eusebio 1.2 Platane et Jamblicho: om. Clem. Eus. 1.3 11 tert. xo:t] 

.. 
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qui suivent : <<J'ai appelé éfJasion, dit-il en effet \ la res
semblance avec le divin. ll Cette addition mérite notre 23 
approbation. En effet, il n'a pas prescrit tout sim
plement de s'assimiler, mais il a dit de le faire autant que 
c'est possible à l'homme. Puis il a expliqué en quoi con~ 
siste l'assimilation. << L'assimilation, dit-il en effet, c'est 
ainsi que j'ai appelé le fait de devenir saint et juste dans 
la clarté de l'esprit.>> Et ce dernier mot est vraiment admi
rable ! Car, de fait, il y a des gens qui se font beaucoup 
de souci pour la justice, et qui, par maladresse, détruisent 
tout ce qu'il y a de beau dans ce qu'ils font de bien. Ensuite 24 
- toujours dans le même dialogue - il enseigne lon
guement quelle est la perfection de la vertu, écrivant à 
peu près ceci 2 : << Parlons donc des maîtres de chœur; 
car, que pourrait-on dire de ceux qui philosophent tout 
de travers ? Ceux-ci, à mon avis, ne savent ni quelle route 
mène à l'agora, ni où se trouvent le tribunal, la salle du 
conseil ou toute autre salle publique de délibération dans 
la cité. Les lois, les décisions, leurs débats ou leur rédaction 
en décrets, ils n'en ont ni le spectacle ni l'écho. Les brigues 
pour les magistratures, les réunions, les festins, les fêtes 

~ Ens. 13 ION Il ot codcl. cum Clemente: om. Eus. Plata Jambl. Il 
o:ù),'f]"tp(crt] aÙÀtcrtplcrt C 

1. Ce texte n'est pas une citation littérale de Platon.- Le thème 
de l'évasion n'est pas spécifiquement chrétien; il se rattache à cette 
pensée hellénique, que le monde sensible, qui n'est pas créé par 
Dieu, est mauvais; la gnose tentera d'expliquer l'origine du mal 
en ne voyant dans le créé qu'une dégradation de l'Un, et en con
fondant la création avec la chute; l'ascèse se ramène donc à la fuite 
du sensible. Pour le chrétien, qui distingue radicalement le Créateur 
du créé et qui admet que le sensible créé est œuvre bonne de Dieu, 
l'origine du mal se situe dans le libre choix de la volonté. A' l'idée 
d'évasion, le chrétien préférera celle de salut, dont la conception est 
surnaturelle (cf. Claude TRESMONTANT, Essai sur la Pensée hébmïque, 
<< Lectio diVina 11 12, Paris, 1953). 

2. PLATON, Théét., 173 c-174 a (Eus., P. E., XII, 29,2-3 et CLÉM., 
Str., V, 14.98 que reproduit Eus., P. E., XIII, 13. 20} ; cf. JAM
BLIQUE, Protr., p. 72, 12-73.'.~: . 
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-rpLG~ Y.Wp.o~ oùOS ~vo:p 7tp:7.nsw r.pocrL<JtCfrcn cdrrotç. Oùa~ al, 
Y.O:XIùÇ 't"tç yi.yovev &v nb),et, 'ij t( 't"tp Y.o:Y.6v ècrtw lx 7r:po·rôvwv 
~(E'(~vOç r.pôç 6:v0pWv ·~ "(UVJ:tXWv, !J.&À),ov o:?rrÔ'1 ÀD,·f)6sv ·/) 't'~Ç 

25 6cÙO:H'I)Ç .of ÀeyO!J.EVOt x6sç. Kcù "t'O:Ü't'O: 'it<Îno: oùO' Ôtt oùx o!aav, 
oBe~· oùOZ y~p o:ùtWv émi.x:e-:-o:t 't'OÙ eùaox.qJ.E!•J z&ptv, -r;fi> O·rn 5 

" •o .... D""' ' , " ') • • • oc:.'. ""'f''"' !J.OVOV ev 't'?) r.o ,a Mi't'o::t o::.rroU xo:t E'ittO·fl[J.Ei, ·}; Oè 
Oto:•Jotci, 't'Côh·o: 'it'Chto: -~'{'I)O'O:fJ.ÉV'f) O'p.txpô: xcù w:; oùèèv Omp.&
O'XO'O:, 7to:no:x:n 7tÉ1'c.;oro:t, x.o:t"à IHvOo:pov, «'t'a 't'E y'.1ç U7t€vsp0e:v )} 
Y.o:l tà è7t(ne0o: '{EW(J.e:rpoûcro: << oùpa'IOÜ 't".S Ü1teo n O:crtoovou.oUao: 

' ...., ' ' 1 1 r'' , 

xo:t 7tacro:v r.o:nn ipUcrtv Otepeuvwp.€v·l/· >> 1o 

26 :Ev Ok 't'o:hotç b ID,i't'WJ. 't"'~V -cWv ·~(J.EtÉpwv qttÀocrÔtpwv k~w-
ypa.tp·IJcre ï!OÀt-rdav· où yO:p 3·~ -r~ç 'l'Cap' hstvotç -cotoü-coç Èytvs-eo. 
<Q u )..v ' )' ' ~ ~ ; 1 ' r-·" yap ..:..~wxp:X't"t?:;, -rwv ifitAoao:pwv o xopu<pa.toç, xa.v -rotç 
yup.vo:cr(otç r,&v 'totç ~py::xcr·n;p!ot:; OtcÛ,ëjÔ!J.svoç Ots-riÀet' xal 
r.o-rè JÛV È:v ô!O''tét Cti.-ptbe, 'l'tOt"~ 0€ ê

0

(Ç rre~patâ Y,O:t"lhlv 't1ç 15 

1 oùO~ Ov~Zp r.p&,·wv J où Slov &pminet•l K Il r.pocr[no:n-a:t KSCL cum 
Clemente Platane Jamblicho : r.oolcrtoxvto:t Ll 7tooCJfO'toxn~t M n:oo{
o--ro:-ro:t Eusebii 1.2 et :13 ION ~x1a-ro:vroxt Eusebii 13 B 11 o:Ù•ot~
ad (inem am. Eusebii 13 B Il oÙOÈ ei codd. : E~ OÈ ~ Clem. Eus. 
Plata Jambl. Il 2 xo:xW,;) xo:x6.; KL Mw. xo:ÀW~ Eusehii :13 0 11 n,; 
c~odd. cum Clemente Eusebii 13 B et (ûç) ON et Platonis W : ·n 
Eus. 1.2 cum Pla tanis BT Il 'lll LS cum Clemente Eusebii 1.2 QN2 
:13 BION Platonis BT : -rO KMC cum Eusebii {2 IN Platonis 
Vil Jm:nblicho Il 2-3 €x 1::poyôvwv yeyovO,; codd. cum ;Eusebio 12 
~am~li~ha P~a~tone : i'€r~;O~ .à~ 0 1tpo!6v~v Clem. Eus. 13 11 3 1::pà,; 
o:vOpwv 'fJ )'UYIZtXwv codd. : t; 7tpoç IZYOpwv 'fJ ruvo:txWv Eus. 12 Jambl. 
o.m. Clem. Eus. 13 Il o:ù-rOv] o:ù-roù~ Clem. Eus. 13· 11 ~] 'fJ Ot (sic) l{ ~ 
ot Clem. Eus. Plata Jambl. Il 4 o[ om. Clem. Eus. Plata Jambl. 11 
niv-ra; om. Clem. Eus. 13 Il oùO' 8-rt codd. cum Eusebio 12 Platone 
Jamblicho : o1W B·n Clem. Eus. 13 Il 5 olêiev KLS cum Eusebio 
\latone Jamblicho: oÙOÈv Clementis U 11 oÙ&È - x.ctptv om. Clem. 
l~us. 13 Il •o/ ~odd. : &n& •0 Clem., Eus. Plata' Jambl. 11 6 pr. 
Oe om. Clem. Eus. Plato Jambl. JI •o aWp.o:] crWfJ.<Xët L2 11 !J.Ôvov 
KLS cum Eusebio 12 et Plalone : om. MC cum Clemente et Eu
sebio 1311 Ev '?i r.6ÀGt om. Clem. Eus. :13 11 6-7 ~ 0~ Otcbota-8 1t<XY
'to:xfi .am. Clem. Eus. 13 Il 7 ch~ am. Eus. 12 Plato Jambl. 11 8 ttl.a
uu KLSC cum Eusebio 12 Pla tanis B2VV: r.o-ra-ro:~ M aù-rO,; 06 n:ho:-roxt 
(~or't'. e r.Sno:~at C~ementis L3) Clem. Eus.13 Jambl. <plpnoxt Plato
nxs BTY 1! •ox -re YlJ<;; codd. : •iç te yà,; Clementis L ;câ(; 'tt yfi,; cotT. 
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avec joueuses de flûte 1, ils n'en sont même pas effieurés 
en rêve. S'il est arrivé du mal à quelqu'un en ville, ou 
si le mal lui a été transmis par ses ancêtres, hommes ou 
femmes, cela lui échappe encore plus que le nombre de 
tonneaux qui rempliraient la mer, comme on dit ! Et 25 
il ne sait même pas qu'il ignore tout cela; car s'il s'en 
abstient, ce n'est même pas pour en tirer vanité, mais 
c'est qu'en réalité son corps seul, dans la ville, a locali
sation et séjour, tandis que sa pensée, pour qui tout cela 
est mesquineries sans valeur, promène partout son vol, 
comme dit Pindare 2, sondant les abîmes de la terre et les 
profondeurs célestes, et au-delà du ciel poursuivant la 
course des astres et explorant à fond t_oute la nature. n 

L'idéal 
du philosophe 
chrétien défini 

par Platon. 

Dans ces lignes, c'est la manière 26 
de vivre de nos propres philosophes 
que Platon a dépeinte, car on n'en 
a certainement pas trouvé de sem
blable chez les leurs. 

Socrate, par exemple, le coryphée des philosophes, 
passait sa vie à diScuter dans les gymnases et les bou
tiques; tantôt il s'attardait en ville, tantôt il descendait 

Clementis L3 -r& n yrJ.~ Eus. 12 cum Platane et Jamblicho •èt yrJ.; 
Eusebii 13 BIN 't0v yrJ.; Eusebii 13 Jpc •à y'ljç Eusebii 13 0 Il 9 xo:t 
't'à bt(r.eOa yewp.e•poüao: om. Clem. Eus. 13 JI oùpo:vofi L cum Cle
mente Eusebio Platane Jamblicho: oùr:-oxvoUç KMSCL2 JI 't'E] -rs i'.a.~ 
MS 11 ün:sp &:a-rpo,.op.oUcra; codd. cum Eusebio 12 Platane J amblicho: 
Üttep &a-rpovop.Wv Clem. Eus. f3 Il 10 1tficro:v ]1::rJ.cra C Il Otspsu'IW~ÛY'Il 
LMSC cum Eusebio 12 et Platone : OtepsuvwpA\I'fJY K ~psovip.svoç 
Clem. il:ps1.wWp.evoç Eus. 13 Èpsuvwp.É'I'I] Jambl. !J 14 OtaÀs)'Üp.evo.;] 
Èp)'o:~6p.svo; C .Myp. 

1. Théodoret suit Eusèbe, P. E., XII (cf. apparat) ; mais quelques 
détails de son texte, comme ot, semblent montrer qu'il a eu sous les 
yeux les Stromates de Clément, ou un exemplaire de Platon. 

2. Pour cette citation de PINDARE {fr. 292) dans le Théétète, cf. 
E. DES PLACES, p. 177-178. 
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, 'e , , 
'iCO!J.'ltO:Ç c swpe:~· xo.:t 't'or:; 01t'),ho:Lç Oè ~Uvro:n6!J.e:voç xo:l kv 
IIo.-tOo:f~ xcd b Ll:t;),hy 7to:pe:rcfne:'t"o' xo:l !J.ino! xa~ eL; Çua-a{n~ 
. , , ,. , 'A , 
o:1cuùv 'l)vetze:t"o xcu p~O"'t'Oq>O:'Jou; r.w[J.tpOo"üvtoç xo:l 'A),xt6tcf0ou 
XWfJ.cf~ono; - 't'Ot\to yàp ètèioïte:t -roü TIJ..&-.wvo; 't'à Su[J.'lt'Ô-

27 crw; - xcd e:t; O:io:tpov 0:•Ja6o.:(vwv ÇunOsii't'o 1W è·~!J.W. 'TlxtO"t"O: 5 
t"o(vuv cÙt{)) -rcpoo"~Y.Et 't'à no:pà I1Àch<ùvo; e:lp·l)~.€vo:. Et 0€ -roU-r(ù 
OÙ 7tp0~'1jY.E, crzo),?/ y' âv .:i),),{j) 'tif &p!l.écre:td. · ·, 

0! OÈ 't"IJç e:~o:y·rû,n•.?jç È:po:crO:insç 1n),o!Joq>(o:ç 7e6pp(ù0s'll 'tÙJV 

'it'O),t·nxWv Oopœwv ye:)'ÉV"IîV't'at' 1àç 0€ 'tilh bpWv d:xpwvuxtaç 
xns~:~·IJ!f~'t'SÇ ·i} -cOv Èv Èp-fiiJ.otç i(ffipfo~ç d:ycfït·~cro:v-re.ç ~tov, 't"1)10 
~e:wptif 1wv Odw1 xal 1{jl -ro:th··n ~uv"ljp[J.oo-p.Év<:-> O'q>êéç odnoùç 
0:1t'ExÀ·~pwao:v ~ùp, où ~ruvo:~Y.Wv ït:::d no:(OwJ xcû it't''I)[J.<fToov Èm
~.û,oU[J.EVot, ài~Àè.: 't"è.:ç t}uxO:ç xx~& ys 't"èv x.o:vbvœ 't"Wv 6dwv 
ote:uOUvonsç v6p.wv Y.:û clbv 't"~VEç &p~crto~ ~wyp&<pot r.oOç TO: 
O:p~É't"UT."X "t"i)ç àpEr~ç 't"0:ç voe.pO:ç o:Ù•Wv ~wypo:roUvtsç e.~x6vaç. 15 

28 On yO:p 0·~ 't'ot.kc-otç ô:prbne:t ,0; napO: ID,&Twvoç alo·t~n,€,1 a 
? • ' ' • ' ., f' ' 

JMXp•uç o:noç fJ..E't'O: n),üo:rTa etn-Wv· << "A-ypotxov 0€ ïto:l &;,o:lOsu-
' . ' ' ~ ' , "'' ~ 

't'~'l IJ'it' O:JXOAtO:Ç OUOEV 'f)'t"t'OV 't'(;'Jv vop.Éoov 't'àV 't'OtOU't'OV r:kvo:yïto:foV 
-yw::.crOo:t, O''ljitOv èv OpEt 't'è 't'dxoç T."Eptôo:D,6!J.E.Vov. Pï;ç Oè ôto:•1 

17 &ypoowv-p. 428, 3 ~ÀhHv Platon. Theaet. 174 d-e hab. 
Eus. 12 29.9 et Jambl. p. 74,7-12 vide supra :1 38 

2 8YjÀit:J scr. Raeder: O'IJÀ[wt 1{ 8~Àw LiVISC )) D O"twEOéêho LMS et 
(~ pr~ o) C: O"uviOno K Il 17 &ypoewv codd. et in 1 38 KS cum 
Eusebw Platone Jamblicho: &ypot:t.6v 't't'let in 1 38 BL:MCV 11 19 tO] :t SC /! 1tEpt6aÀ).Üf.LEYov code!.: :r.:Ept6aÀÜf.LEYov in :1 38 M r.:€ptô.:6ÀYJ[J-€vov 
m 1 38 Myp. cum Eusebio Platone Jamblieho 

1. Cf. PLATON, Rép., I, 327 a {Eus., P. E., XIII, 14.3). 
2. Ces repas en commun sont les syssities Q.oriennes chères aux 

Lacédémoniens et aux Crétois. 
3. Cf. PLATON, Apologie, 28 e, et Banquet, passim. 

, 
1
.t. Cet. éloge ~es moines reprend celui de III, 92, de même que 

l expresswn << pemdre leur image spirituelle>> rappelle celles de X, 
96 (cf. note ad locum) et de V, 67. Voir Entr. apol., p. 109-110. 

5. PLATON, TMét., 17't d-e (Eus., P. E., XII, 29.9); cf. JAM

B~~QUE: :~·otr., p. 74, 7-12.- Sm l'usage apologétique de ce texte, 
dcJà utzhse enI, 38, dans un sens différent, voir la note ad locum.-
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au Pirée regarder les processions 1 • Embrigadé dans les 
hoplites, il faisait partie des combattants de Potidée et 
de Délion. Puis, quand il revenait aux repas en commun 2

, 

il essuyait les plaisanteries d'Aristophane et d'Alcibiade 
en ébriété - comme nous l'apprend le Banquet de 
Platon 3 - et montait au théâtre pour voir le spectacle 
avec le peuple, Ce n'est donc absolument pas à lui que 27 
conviennent les paroles de Platon. Et si elles ne s'appli
pliquaient pas à lui, on aura sans doute de la peine à les 
appliquer à un autre, quel qu'il soit ! 

Or ceux qui se sont épris de la philosophie des Évan
giles, se sont retirés loin des bruits de la ville : installés 
au sommet des montagnes- à moins qu'ils n'aient pré
féré la vie du désert - ils ont choisi pour lot la contem
plation des choses divines et le genre de vic qu'elle com
porte ; sans femmes, ni enfants, ni richesses dont ils 
aient à se soucier, ils dirigent leurs âmes selon la règle des 
lois divines et, comme de grands peintres, ils peignent 
leur image spirituelle d'après les plus beaux modèles de 
la vertu 4• 

C'est à eux vraiment que s'appliquent les paroles de 28 
Platon. Il l'atteste lui-même en disant après beaucoup 
d'autres choses 6 : <<Par suite de ses occupations, un tel 
homme devient forcément fruste, rustique et sans ins
truction tout comme les bergers dans ce chalet de mon
tagne que lui fait sa clôture de murailles. Et si on lui dit 

L'antiquité chrétienne retourne contre les philosophes païens leur 
éloge de la philosophie pour appliquer celui-ci aux moines. La <( vraie 
philosophie», en effet, est moins une doctrine {Ot8:zcrxaÀio::) ou des 
narrations (O(YJ)'~[J-Ct't'ct) qu'il s'agirait d'assimiler - quoique cela 
encore soit nécessaire - que des exemples à reproduire, ceux de 
Jésus-Christ, des apôtres et des saints (cL THÉononET, Histoire 
religieuse, P. G., 82, c. 1292 d-1293 a); cette doctrine n'est pas une 
doctrine humaine; en effet, Moïse, par exemple, n'a pas écrit avec 
la sagesse qu'il avait apprise en Égypte, mais avec la grâce qu'il 
avait reçue d'En-Haut, œuvre de l\< Esprit invisible et divin l> (ibid., 
c. 1293 b). 



428 @E PAf!EYTIKH 

fJ.Upio: 7t'),{0po: 1~ z\: 'tt 'IC),{ov &xo•.JO"?J W~ t~Ç &pa Xê%t'f)!J.ÉVOÇ 6o:u-, 
' ) '{j ' ' ' ~ ~ ' , • <r 

p.aO"'t'O: 7t' \f)V'I) Y.EY.'!'fj"CO:t, 'r.CZ\IU G(MXpO: UOitêt O':XOUêtV êtÇ a"IT0:0"0.:\1 

e.tu>OW.; t·hv y'ijv ~J,btztv. >) 

29 "0 '}.' ~ ' ''EJ..l l ' ')l: ' ' '' 't"t o€. 't'WV 7t'etp ,'fj(H 7t'EifL IOO'Of'IJY.O"t'WY O'J ... €.t_Ç E.V Opët 

cr·tptOv Os:qJ.Ô:fJ.evoç <})Y:fJcrev, txo:và tû:v xo:~ 't'à 7t'O:Ào:t0: O·I)ÀWO"o.:t 5 
ÇuyypO:fJ·fJ·O:to:, !J.O:p't'upzrts Oè:. Y.o:l (qJ.stç, 'torç 't'Oütov · !J.E.noUcrt 

p.170 Vêfl.EO'ù.lV't'E.Ç 't'Ov ~[ov. 1 'A/J,' b fD,<f't"wv 't'OÜtov El:p'fjY.E.V O:!;~.a~o:-

30 n6to:t0') eivo:t. ÇUp.<pWVO: Oè: '1.0:'} 'ti{) Oeu·dpcp 't'•ijç llo),t'të(aç e<p't)" 
(( TOv yèt.p 't'otoüdv » <f'li(n << 6in.:ç, 't"èv UY.o:tov o:O 7t'o:p' o:~Tèv 
ÎO"t(i')p.ev 't'i1) ),6y<J), &vOpo: Ô:'1t'),cUv xal ye'J'Iai:ov, xo:'t'' AivxUÀov, 10 

où OoY.d'J, (ùi,' dvo:t O:·:o:OOv È0ÉÀov't'a. 'Ao/o:tpsdov Oè: 't'O Oo:1.s!v' 
s'~ ~ràp 06/;a~ èl(xawç siva~, !€cronat aÙ't'~l 't'tfJ.o:l j',o:l Oulp~:.o:(, Oo
%Olî'rn 't'Oto!h{p sTvat' ô:èl't)),ov oOv, ~:.hs 't'OÜ èlt:1.aiou ~:.hs 't'Wv 

31 Oulp~:.&'w %al 't'Lfû;)v ëvsxo: tOtOÔ't'OÇ EÏ'fl. ru!l,'.ltird'oç O·i'j ~&nw~ 
r.)3jv OtxY.tocrUV'fJÇ, xo:l ~ot'fjtioç Svo:vt[wç Otax.s(fJ.zvoç 't'{i) -rrpo- 15 
't'épcp. M·f/Oè:v "(àp Sxrvv, 06/;a'J Sxi"w fJ·s-rlcr't''flV O:Otx.(o:ç, Lvo: 
~sôo:cro:vtcr!J.Évoç Ji ~:.tç Otxo:tocrUv·fjv, 't'(i) fJ·~ -dOscrOat Û'lt0 x.o:Y.oOo!;(aç 
j'.IXÎ 't'WV 0:7t

1 
O:Ù't''Ï'}Ç jtVO[J.ÉVtùV' 0:À),' i€cr-:w 0:[J.E't'0:0"'t'O:'t'OÇ fl·éxpt 

32 
Oo:w;hou, Oo:1.W'J s7.vo:~ &èltY.oç Otà ~(ou. >> 

Ko:l 't'O:U't'a Ok hlcrarhwç to!ç ·~[J.E't'Épotç Ô:p!J.bt•~:.t 't''i}ç O:ps't''i}ç 20 

9 TOY yO:p-19 ~iou Platon. Resp. 2 :HH b-d hab. Eus. 12 10.2-3 

!0-19: Georg. Mon. Chron. III 119 (p. 263) 

1 ~ €t n KLMS et in 1. 38 KBLSCV Myp. : d'Il C ~ -ct Eusebii 
ON·~ ht in 1 38 M cum Eusebii I et Platone Jamblicho Il Jt)~ov] 
1t),dt•> Eus. Plato Jambl. Il Wç 't'tç] Üattç Eus. Il &pa codd. et in t 38 
MCV cum Eusebio PHlLone Jamblicho: &pa El'"fl in 1 38 KBLS Il 
2 r.À~Ü'IJ codd. et in t 38 (praeter C iYlyp.} cum Eusebii IN2D: r.À~
ÛEt in 1 38 C Myp. cum Euscbii ON Platone Jamblicho Il n:o:Xvu 
ap.txpà LMSC cum Eusebii ND et Platonis Y : r.O:vap.txpa K el in 
t 38 Myp. cum Eusebii I Platonis BTW Jamblicho r.O:vta. <:rp.txpà 
in f 38 KBLMSV r.Ef.v <:rp.t:~.pà Eusebii 0 ap.t:~.pèt C Il El~] El Platonis 
W Il 9 t'àv y&p J tOv 8' oUv EuS. 't'OÜtov 0€ Plato Il tàv] "0 Ll M 11 o:VJ 
,,, L om. Plato Il 11 aÀÀ' om. Eusebii ND (add. D') Il 8<] 8~ 
Plato Il 12 OO~o:t KLMSC : 06Çu Myp. cum Eusebio et Plalone IJ 
~aono:t] xo:l ~<rovt"a.t Plato Il 14 xo:\] tE xai Ens. Plalo Il .o~ l OS Eusebii 
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qu'un propriétaire de dix mille arpents ou plus possède 
un prodigieux avoir, il semble qu'o.n lui parle de choses 
minuscules, habitué qu'il est à regarder la terre entière. >> 

Or parmi ceux qui, chez les Grecs, ont fait de la philo· 29 
sophie, aucun ne s'est construit et n'a habité de chalet 
en montagne : l'histoire de 1' Antiquité suffit à le prouver. 

Vous l'attestez, vous aussi, en vous indignant contre 
ceux qui mènent ce genre de vie. 

Cependant, Platon dit qu'elle était digne de la plus 
haute admiration. Dans le même sens, il dit au livre Il 30 
de la République 1 : << Étant donné un tel personnage, 
opposons-lui en imagination un homme simple et généreu.x 
qui veuille, comme dit Eschyle, non pas paraître, mais 
être homme de bien. Enlevons ce mot « paraître >> ; car 
s'il paraissait juste, il recevrait à cc titre honneurs et récom
penses, et dès lors, on ne saurait pas si c'est pour la jus
tice ou pour les récompenses et les honneurs qu'il est ce 
qu'il est. Dépouillons-le donc de tout, sauf de la justice, 31 
et faisons-le tout l'opposé du précédent'j que tout en ne 
l'étant pas, il passe pour le plus injuste des hommes, afin 
que sa justice soit mise à l'épreuve, pour voir si elle n'est 
pas le fait d'une mauvaise réputation et de ce qui en 
découle; mais qu'il soit inébranlable jusqu'à la mort, 
donnant toute sa vie l'impression qu'il est injuste. >l 

Ces traits conviennent également à nos athlètes de la 32 

ON Il 15 8!a.:t.sip.Evoç Eus. Plato : Otaxu:J.Svwv l{ Oto::t.EqJ.~'Jt~J UI'ISC Il 
16 ~xwv 1 &Otxt'i:l'J Eus. Plato llluyi<:rt"IJV KSC ~ IJ.sy(a,"'lç LM et Georg-. 
tlj; p.EyCat"fl~ Eus. 't'~'l p.syin"IJV Plato Il 17 n -~E6o:ao:vt<rp.6vo; transp. 
Plato 11 't'iOsaOo:.t) -riyyEaÜo:t Eus. Plalo Jl ôr-OJ èmà C li xaxoOo~to:;J 
xEvo8o~ia.ç Eusebii 0 et. (EY i. r .. ) N 2 Il 18 'tWv om. KL Il &r.'J ôr.' _M li 
o:Ùt:fîç] aùtü Plalonis F JI ëa't'w corld. cum Eusebii ON: ~at.xt Eu
sebii I cum Platonis F hw PlaLonis Al ~'t'w Plalonis A2 1119 OoxW'I] 
OoxWv p.Sv Eus. Plato 

1. PLA 'l'ON, Rép .. , II, 361 b-d et EscHYLE, Sept contre Thèbes, 592 
(Eus., P. E., XII, 10.2-3) .. 

Théra.peutiqne, Il. 18 
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3::6),.,-rcd~. Où yO:p 'Av·ncrOivet Y.o::l .ô.~o-yive~ xcd Kp&nrn 7to:po:
nh)cr!wç xe·r~ç ë"Vê:t.o: ObÇ·f).;, èùf..' o:U-coü -ye dn;<.o.: toU Y,oJ,oü 
èpWcnv, â OpWcrw. Ll~O o-f; xo:l r.6),ewv Y.d Y.W[J.WV 1ebppw Ot.X
jOUcrt, 't'~V Jcpe't'·~y XO:'t'O:Xp67<:'t'OvtEÇ Y.o.:l [J.bv<p 'fE. 't(7) 't'O:rJ't'flÇ 0:"(w-
V00hn Oetxv~ne.ç. 5 

33 'A),),' 6tM~ç -;oùç p.b oü-cwç &yhlvt(o[J.É•Jou; oÜTe. Oe.wpe.rv 
OÜ't'E 6;.;u[J.6:~e.w eeD,ne. Et oz 'H'JO:Ç !Oot't'E 1'0 v.è:v 7t:p60'~("~[J.O: 
-roü-ro TCEpLXEt!J.Évouç, où 'lt.:kno: Oè: Çu•JOfJ.o),oyoUno: 't'(i> ax·h!J.O::'t't 
~[ov O:cr'lt'o:l;ot.t..Svouç, e.ùOùç e.L; ),o\èopio:v XL'JE.Ï't'E 't"~\1 yAW-ç·r:cxv. 
Kal e.\. [Ù'I he.(vouç Md)J,E't"E p.6vouç, dxe.v av 'tWa 't'è ytvbfJ.E'JOV 10 

Àôyov · È7te.t0~ èè. fJ.ê't'
1 

hd'JWV I'.Ct~ toU~ O:'v-rtxpuç Evo:v·dcüç Oto::xe.t
pitouç b.e[•Jotç xcd 0:À'I)0c;'lç 1lLÀocroroUno:ç Y.W[J.tpèe.rv n-1npàcr6e 
xal OtacrUpe~v, tOv ô:Otxl:no:t"ov Up.Wv 01î),ov 'R"O~Üt"E a-xo7e6'J. Où 
yàp t"Ol~ 'R"OV'IJPO~Ç Ô:1tê)(0&vecr6e, Ô:)J,Q: t"0v J:Ç~~'R"O:~VOV O~o:bi).)~Et"E 
~(cv, OfJ.OWV 1to~oUv-re:ç, W'J'n-e:p &v e:t -rtç "'ia'I)Y.O'I iOWv fl·~!J.OUfJ.evov 15 
5.v6pumov, Ot' hdv'l)'l -r·~v p.ffJ.'fJOW xai -rtilv ô:vOpW7twv [J.tcr~cro~ 
-r·~v rpthnv. 

34 To:Ut"'f)Ç Oé -rot -r?}ç JVW[J:% oùx &yW [J.6voç, O:D~à Y.ctl 11/,&-rwv 
XO:'t'l)jOpe~· Èv y&p 'rOt -r<{) 8e:a~-ç·~·np rp1)dv· « ~x.e:tfW[J.E6x 0€ 'lt"fj 

't'noe:. c.I)ép', e:t -r~ç o:'tJWv -rpoo/·~v, xo:~ 'CO ~iJlov o:~-ro x't?}p.o: Wç 20 

xrû,bv Zcr-rw, È7txtvol, l;.)J,o; Ct. 't"LÇ ÜùpO:x.IBç o:ljrtÇ xwplç VE[J.O
[J.ÉVrtÇ o:t7tb)~ou &v èpy:xcr~jJ-Otç xwp~o~ç OpWcro:ç Jto:Y.à Oto:tfÉJOt, 

Hl ax.ËtWp.E6a- p. 430, 3 r.Wç Platon. Leg. :1 639 a bab. Eus. :12 
33.1 

19 a~ codd. cum Eusehii 1: a~ Eusebii ON et Plata Il 20 epip' El 
Plata : epipêt KLI\-ISC cum Eusebio epipot u~ Il 21 ir.cuvot] Èr.amr L 2 

(ut vid.) btatvoÎïJ i\'1 cum Eusebii ND Il aTya<; om. Eusebii ND 

1. Il s'agit ici de Diogène de Sinope, disciple d'Antisthène (4!.1,4-
365 av. J.-C.), fondateur de l'école cynique. Le Cratès dont il est 
question, et qu'il ne faut pas Confondre avec le dernier scolarque de 
l'Andenne AcUdémie, vivait au IVe siècle et appartenait également 
à l'école cynique; cf. XII, lâ-52. 

2. PLATON, Lois, I, 639 a (Eus., P. E., XII, 33. ~). - Eusèbe 
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vertu. Car ce n'est pas du tout, comme chez Antisthène, 
Diogène ou Cratès \ pour la vaine gloire, mais c'est vrai
ment pour le bien en tant que tel qu'ils font ce qu'ils font. 
C'est bien pourquoi ils passent leur vie loin des villes et 
des bourgs, cachant soigneusement leur vertu et ne la 
montrant qu'à Celui qui doit en être l'arbitre. 

"h . Mais vous, vous ne voulez ni ad~ 33 Compre ens10n . . . . , 
mirer, m vou ceux qm menent une 

et indulgence . 
telle lutte. Et SI par hasard vous en 

dans les jugements. . , 
voyez qui s enveloppent de ce man-

teau sans embrasser un genre de vie en tout conforme 
à leur apparence, vous avez tôt fait de mettre votre 
hmgue en mouvement pour les insulter ! Si encore vous 
ne frappiez que ceux-là, on le comprendrait d'une cer
taine façon. Mais puisque avec eux, ce sont aussi ceux 
qui leur sont diamétralement opposés et qui professent 
la vraie philosophie que vous vous appliquez à railler 
et à déchirer, vous nous découvrez votre but parfaite
ment inique. Car vous ne poursuivez pas tous les mé
chants de votre haine, mais vous décriez cette manière 
de vivre si digne d'éloges, agissant comme quelqu'un qui 
verrait un singe imiter un homme et qui, pour cette imita
tion, mépriserait la nature humaine ! 

D'ailleurs je ne suis pas seul à m'en prendre à une telle 34 
façon de voir. Platon le fait aussi quand il dit dans le 
Théétète 2 : << Faisons les considérations suivantes : sup
posons un homme qui vanterait l'élevage des chèvres et 
l'animai lui-même comme une belle chose à posséder, 
tandis qu'un autre, qui aurait vu des chèvres au pâtu
rage, sans chevrier, dans des terrains de cultur'<, ferait 

cite le même passage sans donner de référence. L'attribution erronée 
au Théétète peut s'expliquer par le nombre des citations précé
dentes de ce dialogue, et l'importance, dans les dernières {§ 28), des 
pâtres et des bergers. 
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xal "!Cfi.v OpS!J.!J.O: ~vo:pxo'.l ·?, !J.E"t'0: xo::~.Wv O:px:6nwv i.OWv oÜ"t'w 
!J·É!J.<pOt"t'o, -rOv "t'OtoUtov 4'6yov ~yoUtJ.eOo: Uytè:~ <1.•J 'l'Con t}i€/;ca xcd 

35 bnoUv ;·-Kat ïiW~; >> To:Th:o: "t'OÜ 11),ci't'wvoç, fu êtvOpë.;, oùx 
S!J.à 't'à p·~[J.a't'o:. 'EOŒo:ÇE. Oè: p:(j éi7Co:vto: crxW-r.'t"e:tv 1'0: OpÉ!J.IJ.O:"t'O: 

p.171 
36 

37 

Qd~ -rà Y.axWç {),..Q xo:x(;'>v 0:pz6v't'W'I àyÔ!J.EVO: ~ ô!pzonoç ~ci[J.7CO:V 5 
ÈO'"t'EP'ti!J·ivo:. Ko:i 0:/J,o::xoü Oè: 7erl,),t'l Oto:pp·ljO•rt; OtOâaxet, Wç q;t),o
a6o:pw\l n-X·~Ooç 0:0ûvo:'t'ov jE'dcrOo:t' 

ToU-ro Ok: xal b OecrnÔt"IJÇ éif'fl Xp~crt6ç· << fioÀ),ol >> jàp d7te. 
(( x),·t;"t'd, bÀ("(Ot èiÈ bJ,EY.:ro( )) • EuvcpOà Oè: "t"06"t'otç ô rn.drwv 10 

,.0:·; -en 'E'itt'IOtûOt if'IJa{v· << Oü o/'1/fJ·t d'>~o:t àvO?<~'Itotç Ouvo:-ro.., 
(Lo:xo:p(otç -ce xo:l EùOo:t[J.ocrt JEVÉcrOo:t 7t'),·lr~ èÀ(jW'J, rJAxpt 7te:p 
&v ~W!J.EV, 't'olho Otop(Ço!J.o:~· y,cû,·~ Oè é:),7tlo;: -reÀeu·r~O'o:\l't'~ -ruxerv 
&7t0:V't"W'J, >> 

\ Tt 0·~7.0't"E -ro(vuv xo:),e'lto:(vE't"E, 7tO:p' -f)[J.t'V bpWnéç; 'tl'IO:Ç ~eu- 15 
Oop.Évou.;:, 8,, E:7to:jyDJ,ono:~ ~{ov; O:vO' 0-rcu OË [J.-1) 6o:u[J.&~ete 
-roù.;: tOv lhep.:pu& ~iov ·hyo:r.-·'Îx6-ca.; Y.o:l èv O'hl[J.o:t~ IJ.h àywvt
~O!J.Évou.;:, r~v &;c;(~[J.O:'tOV Oè 'it'O),~'t'e\O:V È~'IJ),{ù'l..6to:.;:; nav yàp 
toùvo.:n[ov SOet rco~eLv' toù.;: [J.Èv i:yo:v 6o:u[J.&~etv Wç Ù7tepcù,Ào
IJ·É'Jouç tà -rr)ç .:ptlc;ew.; crx&!J.!J.o.:to:, 't'otç Oè VÉ!J.EtV nvO: Çuyyvhl!J.'IJY, ~o 

8 vo:pa~p:oip6pot- :r.:o:üpot Orphie. fr. 235 Kern in Platon. Res p. 6 
1,94 a Phaed. 1\9 c hab. Clcm. 5 3.17 Stob. 3.4.122 (255.6-7 H) Il 
11 oU <f"flp.t-14 &:r.:iv-rc0v Platon. ]Jpin. 973 c hab. Clem. 5 1. 7 et 

·vide supra. 8 49 

6-11>: Georg-. Mon. Clu·on. Ill !19 (p. 262) 

1 ut.xt'Dv] -rc'iîv xaxWv Plata Il 2 •Ov 't'OtOÜ-rov] -rOv -rot06't"ou Eus. -rdv 
"roV -rowU-rou Plato Il ~-ro6p.EOCI. J ~yWp.EOo: Plato Il 3 :r.:Wç] O:r.:wç MSC 11 

6~7<p!Àocr6ipwv] <j:'lÀOcro<pov Clem. Plato Il 7 yEvÉcrOo:t] E1vo:t Plato Il 8 yàp 
om. KL cum Clemente Pl«Lone Stobaeo JI t~ om. LC {s. v. C2) JI 
11 &vOpW:r.;otç] r.iiatv &.vOpthotç Clcm. Il 12 v:vicrOo:t codd. cum Pla
tane: ylvEo-Oat in 8 49 BL1 cum Clemente 

1. ct Orphica, fr. 235 Kern; PLATON, Rép., VI, 494 a, et Phédon, 
69 c {CLÉM., Str., V, 3 .17). -Le vers orphique cité ici était passé 
en proverbe. 
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âprement grief des dégâts qu'elles commettent, et se 
plaindrait ainsi de tout bétail qu'il aura vu sans gardien 
ou avec un mauvais gardien : estimons~nous que de 
pareilles critiques seraient, si peu que ce soit, des critiques 
de bon sens ? - Et comment le seraient-elles ? >> 

Ces paroles sont de Platon, mes amis, et non pas de moi. 35 
Il nous a appris à ne pas nous moquer de tous les trou
peaux de bétail parce qu'il y en a qui sont mal dirigés 
par de mauvais gardiens, ou complètement dépourvus 
de gardien. Et il enseigne ailleurs en termes précis qu'il 
ne peut naître une foule de philosophes : 

Beaucoup portent le thyrse, dit-ill, mais peu sont des bacchants. 

C'est aussi ce qu'a dit le Seigneur Christ 2
: <<Beaucoup 

sont appelés, mais peu sont élus. » Platon va dans le 36 

même sens, quand il dit encore dans l'Epinomis 3 
: <<Je 

déclare qu'il n'est pas possible aux hommes, à l'exception 
d'un petit nombre, de trouver la félicité et le bonheur, en 
cette vie s'entend; mais il y a le bel espoir d'obtenir 
après la mort tous les biens. » 

Dès lors, pourquoi tolérez~vous donc si difficilement de 37 
voir chez nous des gens qui mentent à la vie qu'ils pro
fessent ? - Que n'admirez-vous plutôt ceux qui ont 
embrassé la vie surnaturelle et qui combattent dans un 
corps, tout en poursuivant avidement la vie des êtres 
incorporels ? - Il vous faudrait agir tout autrement : 
d'une part, que vous admiriez beaucoup les uns -parce 
qu'ils franchissent d'un bond les limites 4 de la nature, et, 
d'autre part, que vous ayez de l'indulgence pour les autres, 
parce qu'ils sont entraînés par les passions naturelles. 

2. Matth., 20, 16. 
3. PLATON, Épinomis, 973 c (CLÉM., Str., V, 1. 7) ; cf. supra, 

VIII, 49. - Traduction E. DES PLACES. 

4. En grec, axâp.p.o:to:, c'est la rainure marquée à la bêche pour 
indiquer la longueur du saut. 
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38 W.; lmO t6>v È!J.q;0<wv :x.a-ro:crupof)-ivQr.ç no:O(-;l'i. "O,t -yàp 0·~ -ro:ù'to: 
7CO:')'Xcf.Àe.'lt'a, lcr't'c Y.o:l 0[J.er.;· << O.J yO:p lx Spu6:; )) 1 r.atà -rèv 
r.ot'lj'nx:Ov ),byov, « ~ àr.O 7CSUX"tjç >> "(i.')'ÉV'I)rJÛE. D,g'Q·~),u>XE. Ok 
'tOÜ'tO 'l.o:l 0 il),c/.'t"u)'l b '!<{) -r'ij:; l1o),t.-daç "PW't'ty Oto:),Ôy((>, -cèv 
KéifcÛ,ov dcro:yo:rû>V -d'j> LwY.pcl.-r.::t Ow:),s-y6tJ.e:vov Y.o:~ )~iyono:' 5 
(( Eû '{vOt, O·n €p.otyë ëcro'.l o:t lJ.),),xt cd xa't"à -rb crW[J.a ·i;'ôovcd 
&.no!J.o:pcdvono:t, 't'OcrOÜ'rOV o:üÇov-ro:t cd r.e.pi -roùç ),6)-our:; hnOU!J.(o:t 

39 tE xo:l ·~Oovo:L » Er~:o: 7tUÜO!J.êvou -roU :ErùY.pcl.~:ouç, d E'-t-t 't"Ô -rh1v 
·f;Oovi':>v €Jvo:v!crt~'tat r.&Oor:;, Ur.o),o:OWv g(flî' << Eùo/~[J.e:t &vOpwm~· 
àcr!J.€VÉcrwta tJ.Énot o:Ù't"à O:'idifr.ryov, <~crr.cp ),uHil'>v't'& ·nvo: Y.o:l1o 
&jptov ôe:crr.O-c·l)v O:ïtcq>U"'((;>v. >> '·E·no:üOo: fJ.È.'i olh r.e:pl 't'T,ç cdcrxpë<c; 
·~Oov?jc; 'tO~~ilro: O~z.ÇE),~)dJÛêV' &v OZ tc{> ropy(q: ~ep( C:~Y.o:tocrtJv·'Îç 

40 Y.o:l ;;~~x.[o:ç WOi iflY)O'W' (( Xx\s~Ov vip, ti} Ko:)J,(x.),g~çl Y.O:~ 

~o)J,oti €;.o:('IOU &Ç~o·J, €v p.sy&i,·:, E.Çoucr[~ ~rsvbps-;ov 10~ O:OlY.êf'll 
Otx.o:i(Ùç Olo:ô~Wvo:l' èHjot Ok jLvono:l o1 to~~ùtol. 'EÂel Y.o:l i5 

kvOXOs x.o:l 6D,Àc0t "{E'{bvo:crtv, oip.o:l 0€ gaono:t Y,o:),ol. x.o:t èqaOol 
-ro:Ûrf)v -r'l;v O:p~-r·f,v, 1~v 'rOl Otx.o:(wç Oto:xeLpli;Cùow, & li.v t"tç È:r.l-

41 -rpi'ltn· >l 1{;.:~ o:O 7t6.),t'l' << 'AJJ,' €v -rocro0,ctc; ),by~nç 'ltoÀ)Ji>v 
È),.qf.OfJ.Évwv, p.bvoc; c0•oc; ·hpstJ.êt 6 ),bycç, Wc; :;:Ù~\O:Ô'I)>Éov €cr·d 
"t'O à3txs~v p.-Y.)J,ov -~ Ûl &Otx.srcrOn, Y.al ~.o:nOç [J.iüi,o•J àvOpl ~o 

2 o0 "(àp-3 r.EÛ:t.'f)~ Od. 1.9 163 hab. Stob. 4 :>.60 {218.1 H) 11 
6 (~ l'a0~-11 èt:n:otpuyh)V Platon. Resp. 1 328 d-329 c hab. Clem. 3 
3.18 Stob. 4 50•.3! (1033.1-3 H et !034.8-10) Il 13 x•À•~;,_ 
fi-18 bm·pt:n:n Platon. Gorg. 526 a-b hab. Eus. i2 6.H Il 18 &.ÀÀ' 

. È ~-p. lj,;-J2, 2 0YJp.ocr1f Platon. Gorg. 527 b hab. Eus. 12 6. 2~ 

3 r.(li:t.'fJ~ KMSC : 7titp"l]~ L cum Homero r.hpa:~ Mî'P Slob. Il 
6 3,t] om. Platonis F Il alt. o:[ om. S Il -cO om. K Il 9 lfvOrwm] 
i1lfv6pwm L cum Platone el Stobaeo Il 10 it.crp.llvÉcrw"ta:] àcrp.svEO"tci-.E 

'C JI p.Svtot O:Ù-rèt L::;: :ûv "to~cx.\.h·ct [{ p.Èv -c~ -co~a:lh'X M -.o~a:îha C p.h•o~ 
o:Utà Clem. Plato Stob. Il èbt6•fHJ"(OY rlh7tEp] & d<pUyov w~ c JI 13 zo:ÀE-
1tàY] xa:I,Em)v p.Èv LMS Il H, yEvÔp.llvov -coli &Otxatv codd. cum Eusebio : 
-coli à.ô~xë!v "(ll'IÔp.llYOY Plalo Il 16 ô€} ô'Eus. 0€ x~1 Plato Il l'.o:Ào! codd. 
cum Eusebii N 2 et Platone : z&Hot Eusebii OND ut .XÀÀot Euse
bii 1 JI xo:l àya:GolJ &ya:Go\ Ensebii 10 x.O:ya:Ool Eusehii ND cum 
?latone !1 17 ~Y KC: ~.,. LMS ,~.,. Plato om. Eus. Il -cot codd. : 
't'oU Eus. Plato Il èlto:xs~pi~(()cr~" KS: O!O:;(Hpi~oucrw MCL2 0ta:;(o:>lpi~watv 
L o~o:yyp1~ElY Eus. Plato 1118 &n' lv-19 O.Eyy_op.lYwv am. cIl 18 
r.oÀÀGiY] -cWY &/.J,(oY Eus. Plfüo Il 20 -cO am. Eusebii ~TD 

•-_, 
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En effet, il y a là une très grande difficulté que vous con- 38 
naissez bien vous aussi, <<car, vous ne sortez pas d'un 
chêne, selon l'expression du poète t, et vous n'avez pas 
été engendrés par un pin ! )) 

C'est ce qu'a montré encore Platon dans le premier dia
logue de la République, quand il fait intervenir Céphale 
s'entretenant en ces termes avec Socrate 2 : {t Sache bien 
que plus les plaisirs des sens sont fanés pour moi, plus je 
sens croître le goût et le plaisir de la conversation. )) Puis, 39 
comme Socrate demandait si sa passion pour les plaisirs 
s'insurgeait encore, il lui fit cette réponse : (t Tais-toi, 
l'ami! Je suis enchanté d'y avoir échappé, comme si 
j'avais échappé à un maître enragé et sauvage!)) Ici, 
c'est donc sur le plaisir honteux qu'il s'est expliqué. 

Une morale 
naturelle du juste 

et de 1 'injuste 
selon Platon. 

Dans le Gorgias, il s'exprime ainsi 
sur la justice et l'injustice 3 

: « Car 40 
il est difficile, Calliclès, et singuliè-
rement méritoire, de rester juste 
toute-sa vie, quand on a toute liberté 

de mal faire. Ce sont là toutefois des exceptions. Il s'est 
rencontré en effet, et je pense qu'il se rencontrera encore, 
ici et ailleurs, des gens honnêtes, avec assez de vertu pour 
administrer équitablement les affaires qu'on pourrait 
leur confier. >) Et il reprend 4 : «Mais dans nos nombreux 41 
entretiens, bien des théories ont été rejetées; il ne reste 
que celle-ci : il faut éviter avec plus de soin de commettre 
l'injustice que de la subir, et par-dessus tout, on doit 

1. Odyssée, XIX, 163.- Dans le texte d'Homère, le dernier mot 
signifte ((pierre>> ct non ((pin ». 

2. PLATON, Rép., I, 328 d-329 c {CLÉM., Str., III, 3 .18). -
Chez Platon, ce n'est pas Socrate qui pose la question, ni Céphale 
qui fait la réponse; Socrate raconte, au contraire, que la réponse est 
de Sophocle. 

3. PLATON, Gorgias, 526 a-b (Eus., P. E., XII, 6 .14). 
4. PLATON, Gorgias, 527 b (Eus., P. E., XII, 6.22). 

l 

l 
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p.e),E.'t'f)t'Éov o~ 't'à Ocxelv s.Ivcn 3:-yo:Obv, àn,O: 1'0 O:yo:Oè.'i s.ho:~ Y.o:! 
42 l0(0 xo:( è'l)p.ocr(0. )) Kcd TOUTous; Oè n&/,~v -coù~ ),6youç ô L:wxp&

't'f'J<;; -rif> Kphwvt 'r'povs.v-~voxe· [J.EtZ I;P T."o)J,où:;: hipou.; Y.cd 
t"&èe '1t"_pov't"ÉÛaY.E'i' « O~Oo:[J.c-;'Jç &po: Oû àO~Y.elv. - OùOè. àèt

·Y.oUtJ.evov &po: O:no:OtY.dv, W.; ot Jto)J,ol ot'onw, È1tetè~7të.p oùè~- 5 
Jû;)ç Ot::r &ètY.elv. - Tt Oè 0-~; xo:xouprüv Oer, fu Kp('twv, ;~ oü; 
- 0~ 'Oer 0·~7tou, W :EW;r.po:'t•~ç. - Ller Oè Ô:•rmto:x.ouprer\1 
'l.o:xWç n&:O'xov-ro:, W.; o[ no)J,ot cpaat; Oh.o:tov ~~ où è(Y.o:tov ; -
OùOcq;,c-;Jç. - To y&p 'ltOU xo:xOv notdv àvOpW7totç "t"OU O:Otxêtv 
oùèb Ow:qtSpet. - Ko:),Wç ),é-yetç.- Oü-re oOv &po: àv't"o:Otxerv 10 

Oer ol.J'te xo:x.(;\ç notdv oùèévo: àvepW'it'wv, o?JQ' &v O·noùv n6:axn 
't'tÇ lm' o:Ù't"Wv. » 1 

p.172 TotaUt·~v fl.è:v oJv &O~xto:ç 'ltÉp~ xo:l o~xo:~oçnJv·IJç ~wxpâ't·IJ~ xo:l 
43 ID,â'tW'i êltOacri'.o:À(o:v È'ltot-qv&'t·qv, à~ti'lto:tvov 0:),-t;OWç xo:l ),oyti'.~'i 

i'.al ~n q;Ucret t1j &vOpw·dvn ~u!J.ÔCd'ioucro:'i' Tà yb.p ~OtxZ tJ.o:O·~- 15 

p.oao: n-&naç àv6phl7touç ·~ q;ûcrtç Èn-o:Œeucrev. ê!.to:7tÀâcro:ç y&p 'tOt 
't'W'i 0:vOpW7twi 'tè y4voç 0 'ltOt"fl't~Ç ÈV'tÉÛetY.e 't'?) q;Vcret r~v 't'Crv 
àyo:OWv xo:l T~V 't&'>Y &vo:n(u)'i èlt&yvwcrtv. ''OOev où [J.6vov ~w
xp&'t''flÇ Y.o:~ 0),<7.-tWv xo:l 'Aptcr'tetO·~ç b Aucrtp.âxou Y.o:l &JJ,ot 'twSç 
't'W'i 'E),),~'iW'I 'tèv &OtY.Ov €b~û,UÇo:vro ~(ov, J:).),'&, xo:l 'tWY ~o:p- 20 

6&:p<üY ;,oÀJ,oL 
44 Ko:~ yO:p 'E),Àâvtxoç b oo:rç !cr't'opfo:t<; Ë.f''l) 't'oÙ; 'Y' 1tàpbopÉouç 

ob:.erv !J.È:Y 6;rkp 1"0: 'Pl7to:to: Op·~, àvxer,, OS Otxo:tovUv·l)v, IJ·~ xp·~-

4 oOôap.G'Jç-12 a:ùtWv Platon. ·Gril. 49 b-e hab. Eus. 13 7.2-3 
Stob. 3 10..27 (>1>.10-19 H) 

13-p. >33, 13 :Georg. Mon. Chron. III 119 (p. 263-264) 

1 &nà. ·rO &yaOàv dva:t IG\'ISC eum Eusebio: (;.),).,à, ,Q dv«t L 2 eum 
Platane am. L Il 4 &ôtxdv] p. O:ôti'.ëlv add. o0 Ô~'ta; (i. m.) S cum 
Eusebio Platane Stabaea 11 5 ot 1toÀÀo~- 6 &.Otxalv am. S (sed add. 
i. m.) el CIl !S Er.ë•.O~ 7tëpJEmd)~ ya Eus. Plata Stob. Il 6 aotxatv cacld.: 
O:Otxdv W~ (ùl~ i. m.) L2 &8txdv où ~cdv6t«t (i. m.) C cum Eusebio 
Platane Stobaco Il ,[ OÈ 8~] ,[ 8È 8ët C ,( 8& Euscbii 0 11 7 ôët ôlfnou 
LS cu in Eusebii BIN Platane Slobaeo : 87f1tou KL 1 Ost 1tou Orf J..,l 
8rj1tou ÔEt C 8~ 8sl 1t"OU Euscbii 0 Il 7 8d 8È -12 a:Ùt6iv om. Eusebii 
B Il 7 o~t 8È codd. : ·d OÈ Eus. tl Oa:l Plata Stoh. Il 8. <f~Z•n] <pa:al Od 

l 

(i 
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s'appliquer non pas à paraître bon, mais à l'être, dans sa 
vic privée et dans sa vie publique. >l Et voici les propos 42 
que Socrate tenait avec Criton; après hien d'autres, il 
ajoute 1 : <<Il ne faut donc jamais agir injustement.- Et 
ne même pas répondre par l'injustice quand on en a été 
victime, comme la plupart des gens le pensent, puisqu'il 
ne faut jamais être injuste.- Mais voyons, Criton, faut-il 
faire du mal, oui ou non ? - Certainement pas, Socrate. 
-Mais faut-il rendre le mal pour le mal, comme on le dit 
généralement? Est-ce juste, oui ou non ? -Nullement.
Car, faire du mal, ce n'est pas autre chose qu'être injuste. 
- Tu dis vrai. - Ainsi donc, il ne faut ni répondre par 
l'injustice, ni faire du mal à personne, pas même à qui 
nous en aurait fait en quelque façon. )) 

Tel est donc l'enseignement sur l'injustice et sur la 43 
justice que Socrate et Platon ont professé. Il mérite 
vraiment notre admiration, il est raisonnable et bien en 
accord avec la nature humaine, car c'est la nature qui 
a appris la morale à tous les hommes. En effet, lorsque le 
Créateur a façonné la race humaine, il a disposé en sa 
nature la connaissànce distincte du bien ct de cc qui ne 
l'est pas. C'est pourquoi, non seulement Socrate, Platon, 
Aristide, fils de Lysimaque, et quelques autres Grecs, ont 
flétri de leur mépris la vic injuste, mais beaucoup de bar
bares l'ont fait auss1. 

L b ~ Par exemple, Hellanicos raconte 44 es ons sauva6 es. . . 
dans ses Iftsto"·es que les Hyper-

boréens habitent au-delà des monts Riphées, et pra-

L2 Il 9 xa:xOv J x:txW~ Plato Il r.ot~ly] r.otat C1 (v s. v. C2) Il àvOpW7tot' 
codd. cum Eusebii 0: &v0p(,)1tou~ Eusebii IN cum Platone Stobaeo 11 
•oiî] tà 81 toù~ C Il 10 o08Ëv -&.no:Otxdv am. KIl o08ÈvJ tO 8~ov L Il 
xo:ÀW~ codd. cum Eusebio : &'A.,lO~ Plata Stab. Il o~v om. Eus. 
Plata Stob. Il 12 n~ am. Plato Stob. 

1. PLATON, Criton, l.~o9 h-e (Eus., P. E., XIII, 7 .2-3). 
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ro:yoUno:ç;, 0::),)..' àY.poOpUo~::; ZPW!J.É'IO!JÇ. Ko:l 't'OÙç Bpo:xp.avo:ç 
10'-ropoüv~v S-re.po~ b 't'o:fç ü),o:~ç Otâystv, ifU)J,otç 't'à cn7)!J.::X 

45 y,:o;),,ûntono:::;. Ko:l 'Awfzo:paw Oà 10'J ~x:JO·f)v rt),bcroifOV ·-ysre
v'fîcrOcd iflO:O"l\1 • oü·n.ùÇ èè: iX'J't'Ov b -c'fîç qn),oO"o<p{o:ç È7tUp7e6),·~o-EV 

Epw;, Wç èvop.o:crt6't'cftO'I ye.vlcrOat Y.cd 7Co:p0: ?téicrt•J O::o(OtfLov. Où 5 
~(àp p.bvo•J Èjp'I)"(Op<Ûç 7Cpèç 't'à 't'?jÇ ~uz"ijç '~"(WVi~E't'O 'lt'(ÎO·ij, Q_)J,à 
xo:l xo:O'e.Uèw"V 't'O: 't''ijÇ È.JY.pa't'do:ç 7CO:p.sè·~Àou O"f)fJ.€lo:' dWOst 1àp 
't'TI Jl.b Àw({. ,0: càOoio: xo:,ixe.w, -r'?j Oe.!;t~ Oè: 't"O: xe.O,'lJ ÇovÉzew, 
-ro:UtYJ 7t'YJ O·q),Wv, 0::; 1to),),0 [J.d~wv È.cr't'tv -lj O:ywvb: t'ljr;; "(),u')n·r;ç 

46 xcû [J.d~ovoç ~mxoup[o:ç Eiç O:cnpâÀEtCt'l èet't'o:t. Ka1 Xsipwvo: Oà 10 

~:ôv Iüvto:upov "Ep!J.t'lt''lt'bç <p'fjOW 0 B·l)pUttoç OtY.O:to<:n)v·f)ç -yev€a0a~ 
o~oOicrY,etl-ov, x:xl "O[J.'I/poç Oè o:l.rtOv (( Ot:t.o:t6·w't'OV -rhlv Ke'/"t'O:U
pwv )) h6:),tcrsv. 

Où 't"o(vuv [J • .:D,o: "'pocr·~:t.E~ Oetu[J.6./;etv olJ't's 'HcrCoèov, 't'po:xeto:v 
),É-yo'rto: 't'~~ O:pc't''ijÇ 't'l;v 03ôv Y.o:t 7'Çpoa&:n·t'j Y.o:l OUcrôo:tov, oU't'e 15 
~t{J.(J)AO·fîv (( 't'Xv &:pe"t'O:v » e(p'(J:t.6't'et « vo.:(stv ôucrbOi~otç kr.l 

47 ,..É;pa~ç. )) ''A ~rO:p 0·~ •0 Xdpu,vt x.d Torç 'l7t7t''I/!J·o),yorç "'pccr
sp.apt'Up't)crcv "Op..·fîpoç, y,:xl &7Çep 'A,,d.xapcrtç E.p"'(<p p.e't''fj),Oev 0 
~Y.UO·'Îç, 't'etU-:a Àb-y{~l 7to:p·/1'1êcro:v oi E7Çett'IOU[J.E'IOt 7ÇOt'f)'t'O:C Kat 

16 -cô:v-17 ~frpcu.; Simonid. fr. 58 hab. Clem. 4 7.48 

16 vcr;[~tY] vcr:tuv OÈ M v~~t'l Cie m. Il Oucrôci:tQt<; K : Oucr6ri'tou.; MSC 
Oucr€p.6chot.; ·clem. Il 17 r.hpcr:tç] r.hpcr:.; MSC 

1. Cf. HEI.J.ANJcos, fr. 96. ___;_ Thucydide dit (I, 97) qu'il a uti
lisé l'Histoire attique de cet auteur pour les cinquante années qui 
précèdent la guerre du Péloponnèse, mais il lui reproche des erreurs 
de chronologie. - Les mythiques Hyperboréens habitaient dans 
les steppes de l'extrême Nord; STnAnON (env. 63 av. J.-C.-19 ap. 
J.-C.), dans sa Géographie (III, 1, 22-23) critique les légendes rap
portées par l-IÉHODOTE (IV, 32 SS.) et par ÉRATOSTHÈNE (cf. éd. 
C. MünEn et F. DunNEH, 1853, p. 51-52) ; Strabon repousse ailleurs 
(XV, 1.57), comme dits de mythologues, les traditions sur la lon
gévité extraordinaire des Hyperboréens~ - Les monts Riphées se 
situaient au Nord des terrés explorées; aussi reculèrent-ils avec 
l'ava'nce des explorateurs; Strabon les considère comme des créa
tions légendaü·es dues à l'ignorance des contrées septentrionales 
(cl. Géogr., VII, 3.1). 

! 1 

' 

1 

1 
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tiquent la justice : ils ne mangent pas de viande, mais ils 
vivent de cu'eillette 1 • D'après d'autres histol;'iens, les 
Brahmanes qui habitent les forêts se couvrent le corps de 
feuilles. On dit aussi que le Scythe Anacharsis était philo- 45 
sophe : il fut à tel point enflammé par l'amour de la philo
sophie, que son renom et sa célébrité s'étendaient par
tout ; ainsi, non seulement il luttait contre les passions de 
son âme lorsqu'il était éveillé, mais même pendant son 
sommeil il donnait des signes de sa continence : il avait 
l'habitude, par exemple, de se tenir les parties avec la 
main gauche, et de se fermer les lèvres avec la main àroite, 
montrant par là d'une certaine façon que la lutte contre 
la langue est bien plus grande et qu'il faut un secours 
bien plus grand pour ne pas faillir 2• Le Centaure Chiron, 46 
au dire d'Hermippe de Béryte, était maître en jus~ 
tice 3, ct Homère l'a appelé<( le plus juste des Centaures 4

.ll 

Il n'y a donc vraiment pas lieu de 
Mais la nature d nous étonner qu'Hésiode préten e 

est faible d que la route de la vertu est ru e, 
et la vertu difficile. 'ffi . . s· 'd ardue et d1 1C1le 5, m que 1mom e 
ait dit que ({la vertu demeure sur des rocs inaccessibles l> 

6
• 

Ce qu'Homère a attesté au sujet de Chiron et des Hippé- 47 
molges 7 , cela même que le philosophe Anacharsis a 
effectivement pratiqué, c'est précisément ce que les 
poètes les plus renommés ont célébré en paroles. 

2. Cf. CI.ÉM., Str., V, 8.!.~:4. 
3. Cf. liEmnPPE, fr. 82 (Cd:M., Str., I, 15.73). - Cet écrivain 

qui vivait sous le règne d'Hadrien (117-138 ap. J.-C.), ne doit pas 
être confondu avec le disciple de Callimaque, contemporain des Pto
lémées (cf. MünEn, t. III, p. 35 et 36). - Béryte est la Beyrouth 
actuelle. 

t.~;. Cf. Iliade, XI, 832. 
5. Allusion aux vers 289-292 des Trapaux cités plus haut, VII, 

1-2; cf. la note ad locum. 
6. Sl!ltoNIDE, fr. 58 (Cr.ÉM., Str., IV, 7 .48). 
7. Cf. Iliade, XIII, 5 s. et supra, V, 59 et la note4. 
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13 ~oovn]lJ''"~ cs'" Il , o . o " , 
~S I{ac L Il &·r.o:p.:r.mtJ &%vo:n-ro:"cl:1t"o {JJ6Gt] o:v8par.~8W8t CSac à.v8par.68w 
IJ.ctpwvrw .. KLM hab,(- t·n) cl:· JJ 17 fLO:pùlYH't'!Y sct'ipsi ex Suida; 

ç m. 4 19.121/.u~pwvltYjY SC 

rv:·1;~7~NTJS'rH.ÈNE, fr. 65 (CLÉ.r.r., Str., II, 20.121 =Eus., P. E., 

2. Cf. Eus., P. E., XV, iS.S. 
. 3. CnATÈs, fr. 5 Diels 4 (CLÉM Str I 

mque vivait au rve siècle av. J.'-c .. , I, 20.121).- Cratès le Cy-
4. ~!. CLÉM., Sü·., lV, 9.121. 

5. Ta. %U'JOy0:p.to:, littéralement, (( accou lemcnt , 
dont Cratès se servait d'a è S 'd p de chiens», terme 

' pr s Ul as (s. !'-'. Kpd"tYg:J pour désigner 
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Antisthène le Cynique, qui était en outre disciple de 
Socrate, a prétendu que la folie était préférable au 
plaisir : c'est pourquoi il engageait ses amis à ne pas 
même lever le petit doigt pour un plaisir 1 • 

Diogène de Sinope, qui avait bénéficié de l'enseigne- 48 
ment d'Antisthène, fut en paroles un fervent de la philo
sophie, mais il devint esclave du plaisir 2• Il entreprenait 
en public des filles de joie et donnait à ceux qui le voyaient 
un lamentable exemple. On raconte de lui, qu'à cette 
remarque qu'on lui avait faite sur ses agissements :«Que 
fais-tu, Diogène ? >> il répondit avec sa grossièreté coutu
mière : « Un homme, ordure que tu es, si ça réussit ! » 
Voilà comment il se livrait sans pudeur à ses rapports 
intimes! 

Cratès de Thèbes fut un fervent de la manière de vivre 49 
de Diogène, dont il couronna la vertu d'une foule de 
compliments. Voici par e:xemple, un mot de lui 3 : 

Ceux qui, sans fléchir, ne sont pas asservis à un plaisir d'esclave 
chérissent le royaume éternel et la liberté. 

Il avait l'habitude de dire que la faim est le remède de 
désirs sensuels, ou du moins leur lacet. Mais dans un sur
saut de passion, il s'unit publiquement à Hipparchia de 
Maronée 4 et consomma ses noces cyniques dans le Pœ
cile 5

, après avoir envoyé promener ses principes sublimes ... 
Aristippe de Cyrène, s'entendant reprocher sa liaison 50 

avec sa maîtresse corinthienne 6 : «Je possède Laïs, dit-il, 
mais elle ne me possède pas ! >> 

son propre mariage. Chez Clément {l. c.), on lit ruvoy&:[J.Eta, manifes
tement fautif; cette leçon n'a toutefois été relevée que par R. KLOTZ, 
dans l'apparat de son édition de 1831-1834. - Le Pœcile (~}roà. 
llootlÀ1J}, le<< portique peint)> d'Athènes, décoré par Polygnotc; les 
premiers stoïciens s'y réunissaient autour de Zénon et en prirent 
le nom. 

6. ARISTIPPE, fr. 30 (CLÉM., Str., II, 20.118}.- Aristippe l'An
cien, fondateur de l'école cyrénaïque (l'adjectif xup-fJYtt.ù,Ôç convien-

'' i! 
1 

' 

' ' 
' 

1 

' 
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OË: À6y1~ p.kv ~Ùcp-~ [J.OU'I r~\1 &p~t·~v, hUO~~'IOV 0€ Epytp -.;·~v ·~Oo-: 
v·f,•J' xcd 't'C6to: o:l.rtWv o~x (}.)J,ot x.o:·orrcpoücrtv, 0:)J,' o:Ùtot -rrepl 

5! toü '{Hphlv a~ao:crx6.),ou ~uyyp<Xtpouow. 'AptO"tCY.I,'i)~ y&:p 'r-OU 0 
I1epmo:t'ljttY.Oç A~Y,tuva Ecp·l) tèv IluOo:ybpetov -rrepl 'Aptcrt'otD.ouç 
<p6.vo:t, Ôtt h È),o.:lcp OzpfJ.ii) ),oubfJ.E.Yoç toù't"o Üo-'t'epov 0në0Œot"o· 5 
xo:~ ·~'l[xa 0€ e.iç Xo:/,xŒo: &,?]et, toùç 't'û,Wvo:ç Ëq:-tl Otepeuwùp.É
vouç 't'.Ô .,.J..orov e6pdv <€v> atrr<{l Ào7tcY.Ota XY·ÂxfJ. 't'4Ho:po: xcù 
éôOo[J:~Y..Oncc /i),),ouç 01€ ·nvo:ç e(p'f)Y.ivo:t, -rptaY.oO'(o:ç Ècrz·tp<.ivo:t 

52 ),o,.&Oo:ç. Ko:l o!p.o:~ o:ù-coùç p.~ no:ncf~o:at rfdOecrOw· €v toU-cotç 
rO:p 0·1; hervoç rl;v e00o:qJ.ov[o:v Wpi~no. EIW6et yb.p ÀÉ"few, 1o 

oÙY. (jJJ,wç eùOo:([J.ovcf· nvo: ylvecrOcu ·~ Otà tj)ç 't"OÜ O't~[J.O:'t'OÇ e:J1Ca-

6daç xcà t"'ijç "t"Wv ~x"t"Oç 'it"Ep~oucr[aç, &lv &vau f.l·'t)Oè.'' "t"~v &:pe't"~V 
Wrpùeb. Kal "t"olho 0·~ ao:tpWç 'A"t"'t"~xOç b ll),o:'t'wnxbç, €v otç 
npèç 'Aptcr't'o":iÀ·tJv rP-*rst, Oe~·~),wxev. Tà "t"O[vuv Y.7.":

1 aÙ't'où 
),e.·r6p.e.va ~EÔatoücrw o! ),6-rot. 15 

53 '0 Oè fD,chwv êlntxpuç bo:niet o~o<.fcrxe.(. 'Ev ràp 't'!!) 't'phcp 
, -r~.; rlo),tn:to:ç E'irt[J.Û,EtcrOat Y.Û,e.Ue.t 't'oü crWfJ.O:'t"o.; ~ux'ijç dvsxo: 

!Îp[J.O'I('Xç, 0~' oÜ ~loùv "t"E Ëcr't"t xo:l èp0i~ç ~(OÜ'I, Y.a-rayyûJ,onaç 

54 't"'l,ç 0:1.-t;Oe[aç 't"è r.:~pUjfUt. TcU-ro xetl b 0elo; àr.6crt"oÎ,oç -r.o:po:~

vEl ),ij'U>''' << 'H vùÇ 'iC"poÉxotfsv, ·~ èè ·~jJ.lpJ.: 1/,·(jtXEv. 'A'1tc6W- 20 

[J.ë6X o0v -r.X Épja 't'OU O"Y.6Touç x::Ù bèucrW[J.E~et >à ër~),o: 'tOÜ 

20 ~ 11Ù~-p. 436, 4 lmOvp.[o:ç Rom. 13.12-14 

16-p. 1,36, 19: Georg. Mon. Chron. III 119 (p. 264-266) (Suid. 
s. v. 011:W11:!CÎ~w) 

21 xo:t hôucrt0p.t0o: codd. cum a.liquibus N.T. codicibus: ÉYÔuaW
p.~Oo: OS pledque N.T. codcl. 

drait donc mieux à ses disciples qu'à lui-même, qui est Kup'f)Yo:loç), 
est sans cloute né avant 435. Plutôt que de Socrate, il paraît avoir 
été le disciple des sophistes et de Protagoras ; il conçoit le plaisir 
comme le but même de la vie et il se le représente de façon très 
matérielle; aussi sa boutade traduit-elle assez bien sa morale. 

1._ Cf. AmsTOCLÈs, fr. 7 [Eus., P. E., XV, 2.8-9). 
2. Cf. supra, VIII, 3'J, note 1. 
3. Cf. ATTICOS, fr. 2 {Mullach, III, p.185 s.) (Eus., P. E., XV, 3). 

- Atticos est un des philosophes qui assurèrent ~a transition du 
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Les péripatéticiens célébraient la vertu en paroles, 
mais en fait, ils glorifiaient le plaisir. Ce ne sont pas 
d'autres qui les en accusent, mais eux-mêmes qui l'écrivent 
de leur propre maître. En effet, le péripatéticien Aris- 51 
toclès raconte 1 que le pythagoricien Lycon a dit à propos 
d'Aristote, qu'il se baignait dans de l'huile chaude qu'il 
revendait ensuite! Il ajoute qu'à son départ pour Chalcis z, 
les douaniers qui visitaient le bateau trouvèrent soixante
quatorze plats de bronze et que, selon d'autres, il en 
avait jusqu'à trois cents! Et je crois qu'ils n'ont pas 52 
complètement menti. Car c'est dans des choses de cette 
sorte qu'il faisait consister le bonheur : il avait l'habitude 
de dire qu'on ne pouvait être heureux qu'avec un corps 
en bonne forme, et des biens extérieurs en abondance, 
car sans eux la vertu ne sert à rien. Le platonicien Atticos 
l'a montré clairement dans ses écrits contre Aristote 3

• 

Si bien que ses principes confirment les critiques portées 
contre lui. 

C il à 1 
Platon donne un enseignement 53 

onse s suvre . , , 
. · dmmetralement oppose. 

dans les tentatiOns. A 1. III d 1 R. bl" 4 u 1vre e a epu ~que , 
par exemple, il veut que, pour l'harmonie de l'âme, on 
ait soin de son corps, car c'est par le corps qu'on peut 
vivre et bien vivre quand on annonce le message de la 
vérité. 

Tel est également le conseil du divin Apôtre ' : «La 54 
nuit est avancée et le jour approche. Dépouillons-nous 
donc des œuvres des ténèbres et revêtons les armes de 

platonisme au néoplatonisme; il vécut sous Marc-Aurèle; il semble 
avoir cherché à défendre le platonisme contre l'envahissement des 
éléments aristotéliciens qui risquaient d'en atténuer le caractère 
mystique. 

4. Cf. PLATON, Ré p., III, '*10 cet IX, 591 d (CLÉM., Str., IV, t.~:.18). 
Cf. supra, V, 14, note 4, et Entr. apol.; n° 246. 

5. Rom., 13, 12-14. 
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<pW't'Oç· W.; b. ·~[J.épff sÙcrX''ItJ·6vwç r.spmo:t'~O'hl!M'I, p:l) Y.C:>p.o~ç xo:l, 
tûOcw;, 11:~ xoho:~ç Y.o:l O:crskre1o:tç, p:l) €tn0t y,o.:l ~+,),cp· èû,À' 

'1 x ' ' ' 1 

lvOUcro:c-Oe 't'èv 7.Upto•J 'l)croUv ptv't'OV Y.ca ··~ç cro:pxoç 7tpovoto:v 
55 [J:I) 'lt'Ot~rcrOs E'tç È'lttÛU[J.{o:ç. )) Où ràp "("OO"C>:Û't"ljV o:Ù't"({l 1CpoO'o:pépetv 

oa Oepo:'lt"do:v l CÛ<r't'ê Y.O:'t"o:crxtp't"ô!V 't''ljÇ !fuz~~ l IJ.).).' lvo:. Unoupj'!j 5 

Y.o:l ÇuVEoy?) Y.o:l 't'o(ç h.dv·qç €r.'IJ't'at vd[J.O:<H'J. Su[J.'ltë<pÙn.>'ljXE 

to[vuv ·Ev' -c;th·otç b ID,&'t'wJ 't'otç ·t)p..e't'épotç, 't-ljv· &vo:~rxcda•J È:rn

[J.Ü.eto:v 'ltotercrOm 1Co:pq"'(u·~cro:ç toü c:n:l(M:,oç. 'E7ri0et1;ë Oè A.:x[, 

56 07t"0Ç &oxe't'o:( 't'=. M:l o:liÇe-co:t t'f;ç &mOu[J.[o:ç tO -;rcf.Ooç· « ·I-l[J.Hç 11 

-yO:p go/.~ (( )AÇoqJ.EV av Ïcrwç oùx O:t67twç l O·n &px et tJ•h ëpc~'t'OÇ 10 
Opo:cnç, o:üÇet Oè. tO 7e&Ooç Ü,'idçJ tpÉfE~ Oè: [J:r~[J."I), -r·l)pêt Oè: 
~uv·~Oeta. )) Toüto Oè: o:Ù-rO xcd 7tspl t'ijç &pe't'ijÇ erp·fJX€V' (( flav
-rOç y.Xp )) Ë<p-1/ (( ru-roU -~ 7tpW't''/ B),<fo-'t''l), Y.cû,Wç bpOwOdo-a 'ltpôç 
àpsr(jv 't'~Ç ÉCW't"OÜ tpÛO"ê(ùÇ, xup~wt(h··q -rD,oç bnOdvo:t tO 7tpÔo--
'fOpov. )) 15 

p. 174 Kal L:w:~.pf.%l't'"IJÇ OS q>u),<f-necrOat h.éÀsucrs 't'à &va'ltelaona (1:~ 
57 'ltEtvWno:ç È.o-Û~etv Y.o;l [J.-1) O~tjJWno:ç 'lt('JStV, x1:l 't'à ~),Ê[J.p.a-ço: Y,GÙ 

't'à cpt),·~[J.O:'t'O: 't'Û)') i(.(yJ,fl>v, Wç zaÀem~t'Spov axop'lt(wv xo:l tprû,o;y-
58 ·rtwv tOv Ëvtévo:t netpux6't'o:. 'Ai.J)J. 't'O:Ü't'o: P·~[J.a-ro: ·~v ôD,À(,)Ç Ëpywv 

I~· ' ~· l , ~ ' rf ~""" .,.-.', '0 )'S"(V[J.VW[J.ÉVO:. !.tç "(O:p o'l) 'W "(U[J.\ICI;O'tO: 't'WV \I€W\l Zt\1""''"' "'v. ~ 
Y.ÛJiJv e'thl0€t tpott&:\1 xal 't'oÙç ècpOoD,tJ.oÙç e!a't'(a 't'jî Y.o:x'fî Oewp(~ • 
Ko:l p.o:p't'upsr <J)O,·r,ôoç Y.o:l <Po:!Opoç Y.at 'Anspo:cr't'o:l Y.o:l Xo:p[J.(-

12-13 n:a.n<k -14-it) n:pfrnpopov Platon. Leg. 6 765 e hab. Clem. 
6 2.24 Stob. 2 31.110 (222.30-223.2 W) 

2 ~otOt Ll\·lC cum plcrisque N.T. codicibus: rptcrt K cum paucis 
N.T.' codicibus Il ~~ÀqJ LMC cum pleri.sque N.T. codicibus: ~'lj"Àotç 
KS cum paucis N.T. codicibus H 4· hnOup.[aç 10.-ISC:: ~um plerisq,ue 
N.T. codicibus: Ën:tOup.(o;v L cum paucis N.T. codicibus Il 13 rap] 
ràp 0~ PlaLo JI ~Àda""t"fl] ~Àclcr"t"'IJO"'~ L Il OpOwO~taa] ôpp."flOdaa Clem. 
Plalo Stob. 

1. Ce passage n'est sans doute pas de PLA'l'ON. Il se lit ·chez 
CLéMEN'l', Stromates, VI, 2 .. 23, à qui Théodoret l'a peut·êtrc cm-
prun,té (cf. supra, IV, 31.~: ct la note 2). . 

2. PLATON, Lois, VI, 765 e (CLÉM., Str., VI, 2.21!).- Je mod1fie 
la ponctua Lion de RAEDER; je rattache y.ip à ttav-tOç et je fais dé
pendre le groupe npO~ &pê"t~Y- ~1o-€wç du participe ppO(vOGtaa. 

[ 
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la lumière. Marchons honnêtement, comme en plein jour, 
ne nous laissant point aller aux excès de la table et du 
vin, à la luxure et à l'impudicité, aux querelles et aux 
jalousies. Mais revêtez-vous du Seigneur Jésus-Christ, et 
ne prenez pas soin de la chair, de manière à en exciter 
les convoitises. >) En effet, il ne faut pas donner tellement 55 
de soins au corps qu'il risque de dominer l'âme, mais 
afin qu'il travaille avec l'âme et sous sa dépendance et 
qu'il obéisse à ses moindres signes. "Platon est donc tout 
à fait d'accord avec nous sur ce point, puisqu'il a con~ 
seillé d'avoir pour le corps l'attention nécessaire. Il a 
indiqué aussi de quelle façon commence et se développe 
la passion de la luxure 1 

: « Nous pourrions peut-être dire, 56 
et non sans raison, que l'amour commence par un regard, 
qu'il s'accroît par l'espoir, se nourrit du souvenir et s'en
tretient par l'accoutumance.>> Et voici ce qu'il a dit de 
la vertu 2 

: «En toute plante, en effet, dit-il, la première 
pousse, si elle est bien orientée vers sa perfection propre, 
est souveraine pour lui donner l'achèvement qui lui 
convient. >> 

Socrate, de son côté, nous invite 57 Socrate n'est pas 
à nous garder de la tentation de man~ un saint. 
ger quand on n'a pas faim et de boire 

quand on n'a pas soif, ainsi que de regarder et d'embrasser 
les belles créatures, parce qu'il y a en tout cela un venin 
plus dangereux que celui des scorpions et des araignées 8• 

Mais ce n'étaient là que de vains mots, dépouillés de 58 
réalité. Il avait en effet l'habitude de fréquenter les gym· 
nases à cause des beaux jeunes gens, et il se régalait les 
yeux de ce spectacle licencieux. Philèbe, Phèdre, les 
RiYaux 4

, Charmide et bien d'autres dialogues qui con-

3. Cf. XÉNOPHON,Mém.or., I, 3.6 et 12-13 (ù.ÉM., Str., II, 20.120). 
4. Les Ri~Jaux sont des apocryphes du Corpus platonicum ; cf. 

J. SouiLHÉ, au tome XIII du Platon de la Coll. des Univ. de France, 
2e partie, p. 107 à 112. 

Thérapeutique. II. Hl 
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59 thj<; Y.Xl rYJJ,c~ 7t'o),),o1. o~c(),oro~ 't'OW!Ï.Î't'O: €zonr:.ç Onrrf,jJ.O:'t"O:. ''A· 
,, , A, " ,, , - ~ , , ,, , ' fil , 
Oê Ai'.~TJ~O:Q''ÎÇ EV tep ~UIJ.1COO"~(p 7tEpt "'-'WY.pO:'t'OIJÇ <:.'f''l), ,O:'t'W\1 

p.kv gJpo:tfr:.v, ~~rW Ok 'f'E~OJt -coU ~~.t>xp&:t~uç r:.ht:r:.rv oùx O:vé/;otJ.o:t' 
'tOO'O:Û't'ljV Zxouaw O:to7tlo:v xo:l 7t'apotv(o:v ~wY.p&'touç Y.o:l )-c~th;v 
tot.; 0Çupp6ïtot.; 7t'e:p1. tO 7t•cde:~v h.e:tvot o~ ),6yot èv h.ei'HIJ 1W 5 

60 Otcù6ytp. 1\::xl éa'it'ep{ao:t odrcOv xcd Oto:vux"t'e:peùcro:t 'it(vono: 'Ë<yr;·, 

Y..o:l 't'i:w IJ.ÀÀwv 0:"ïtetp'l)Y.6-rwv -/}O'l) xo:l 't'Ov 07t'vov O:cmo:acq.dvwv, 
Èjp't)JOp6·w !J.Elvo:t 'itivcvta xo:l [J..Eto:Çù OwD,e:ybp.e:vov, 0V'l)O't1f6pcv 
1ûv oùèé:v, & 0~ 'A),xtôt&O·n xo:l 'Apta't'oo:p&vr:.t xo:l tctç éD,Àotç 
~pfJ.O't'tE XW!J.O:O"t'O:tç. 10 

61 Kal o Ilop~up•oç 3i, <Y,v <J>,),6oorov lo•op[av ~unpa<jlaç, 
'itpû'rrov p.èv od.~tOv à'l.p6x.o),ov 'l.CÛ €U6pj"IJ'tO'J e\:p'IJY.ë jêjë.V'I}a6at, 
'Ap•o<ol;iv<p !J.ap<up• ~'XP~~J.évoç <<>V :Ew~pa<ouç Bio•1 ~uy-

62 Yë.IP<Xo/Ô't~. "E<p'IJ yàp IJ<î'Jaev~ é't€pcp kne-ruxî'JxÉvat m6avu)-rÉptp 
b:e(v" · o ' 7 

,;, ' ' ' ' ' .,. ' • ;.oiJ 't' t<XU't'î')V E~V<X~ 'to1V 'tE <pWY'IJY Y.<Xt 't'O O''t'?IJ.<X 'l.Cl:t 't'V em- 15 
<p:X~V61J.€YOV ~6o.; Xcd 7Cp0.; &''lt'WJt èJè 't'Ot<; 1dp'I)!ÛV0t<; 't'~V 't'OÜ 

63 e~Oouç tatb't'"lj't'O:. rrvacr6at a€ -rolho, Ô't"ê. !J·~ bpy(~Ot't'O' ihe Oè 
i,'f)<pOe('f) ùiO 't"OÜ 7C&6ouç -roU-rou, Oew~v e!vo:t 't'"~V O:crX''i!J·ocrUvr;v' 
oùO~vô.; yO:p oth·e bvb[J.o:to<; &'lt'ÊXëO'Oo:t oÜ-rë. 1'0U 7Cp&y[J.O:'t'o.;. Kcd 
!J.)),o: Oè -rotcd.ita OteÇû .. O(~V, Odxvucrtv o:Utôv Y..Cl:t 'Caf.; ~èluT.o:Odat<; 20 

64 aeOouÀW!J.ÉVO'I. ),É"(ê.t Oè OÜ'tw<;. (( rr pO.; Oè 't'~ V 't'WV &ippoOtatwv 
XPi1aw a<poOpb't'epov !J<È:V e!vo:t, àOtx(av 0! 1-1:~ T.poadvo:t' ~ yO:p 
't'O:t<; "(O:[J.Ho:t<; 'iJ •o:r.; xotvo:tç J(pYjaOo:t !J.Ôvatç: 6.Uo 0! crxetv yu
vatY.o:.; &tJ.a, 8av0(T>'lt''IJV tJ.È:V 'lt'o),rnv xo:l xotvO'tÉpo:v 'lt'w;, Muo't'W 
Oè 'AptaH(Oou Ouyo:-rpt~Yjv -roU AucrttJ.&xou. Ko:~ -r~v tJ.È.V 8o:vO('lt'- 25 

'lt''f'JV 'i'C'poarrÀaY.daCl:V ÀaÔE.fv, èÇ ~<; b Aa!J.'i'C'poûdî<; ÈjiVe't'o' t'~'' 
Oè fvlup-rti> "(O:!J<'tjOEtao:v, &Ç ~ç ~Wippov(axo<; xo:l n·'Ievieevoç. 

21 1tpàç 8È -p. 438, 19 <otç ipp.o:tç Porph. Phil. hist. fr. t2 (Aris
tox. fr. 28) 

1. Cf. PLATON, Banquet, 223 c. 
;. L'aori~te Éçxep(cra:t de l'inusité &crr.Epl~w semble bien être lui

meme un o:r.a~. 
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tiennent des histoires de ce genre, l'attestent. Quant à 59 
ce qu'Alcibiade raconte de Socrate dans le Banquet t, 
Platon a pu l'écrire, mais moi, par ménagement pour 
Socrate, je n'oserai pas le dire, tant ces propos dans ce 
dialogue sont extravagants, injurieux pour Socrate et 
scandaleux pour faire tomber les faibles. Il soupa', dit 60 
Platon, et passa toute sa nuit, à boire; quand les autres, 
n'en pouvant plus, désirèrent dormir, il resta éveillé et 
continua à boire, tout en discutant, sans la moindre 
utilité, sur des sujets qui étaient bons pour Alcibiade, 
Aristophane et les autres noceurs ! 

Porphyre, à son tour, rapporte dans son Histoire de la 6f 
Philosophie 3 que Socrate était irascible et emporté, 
d"après le témoignage d'Aristoxène •, son biographe. Il 62 
dit en effet n'avoir jamais rencontré quelqu'un de plus 
persuasif que lui; c'était dû à sa voix, à son visage, à 
son comportement, et surtout, à une manière d'être qui 
lui était particulière : ainsi en était~il quand il ne sc 63 
mettait pas en colère; mais quand il s'emportait, sa 
laideur était épouvantable : pas un mot, en effet, pas un 
acte dont il put s'abstenir! Après avoir noté d'autres 
traits de ce genre, Porphyre le présente encore comme 
asservi à la luxure. Voici ce qu'il dit 6 : << Il était assez 64 
vigoureusement porté sur les plaisirs sensuels, mais sans 
aller jusqu'à faire du tort; il n'usait en effet que de ses 
épouses ou de filles publiques, Il eut deux femmes à la 
fois : Xanthippe, qui était citoyenne .et assez commune, 
et Myrto, fille d'Aristide et petite·fille de Lysimaque. Il 
prit Xanthippe, avec qui il vivait déjà et en eut Lam
proclès, puis Myrto, qu'il avait épousée légalement, et dont 

3. Cf. PoRPHYRE, Ilist. Phil., fr. 10. 
l_L A partir d'ici, Théodoret utilise largement la Vie de Socrate 

par ARISTOXÈNE (fr. 17-28 Müller= 54 b Wehrli}. 
5. PoRPHYRE, Iiist. Phil., fr. 12. - Les détails qui suivent sont 

également rapportés textuellement par DIOGÈNE LAËRCE, VIII, 1.~;3. 
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1. Cf. MARROU, p. 57-60. 
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il eut Sophronisque et Ménéxène. Elles ne cessaient d'être 65 
en dispute : si elles s'arrêtaient, elles tombaient sur 
Socrate, parce que, lorsqu'elles se disputaient, il ne les 
en empêchait jamais, mais riait de les voir se disputer 
et le disputer. On dit qu'en société, il était parfois 
hargneux, insolent et arrogant. >> 

Voici encore ce que Porphyre a dit de Socrate : «On 66 
racontait de lui que, tout enfant, il se conduisait mal et 
n'obéissait même pas. D'abord, il refusait constamment 
de se soumettre à son père et, quand il lui ordonnait de 
prendre les outils de son métier et de se rendre quelque 
part, il s'en allait courir où bon lui semblait, sans se 
soucier de ce qu'on lui commandait. Quand il eut environ 67 
dix-sept ans, Archélaos, l'élève d'Anaxagore, vint le 
trouver, se déclarant son amant ; Socrate, loin de repousser 
ces rencontres et ces rapports avec Archélaos, vécut à ses 
côtés durant de longues années, et c'est ainsi qu'il se 
trouva orienté par Archélaos vers la philosophie. >> Et un 
peu plus loin 1 : « Entre autres reproches adressés à 68 
Socrate, il y avait celui de s'empresser vers les attrou
pements populaires· et de passer son temps près des tables 
des changeurs et près des hermès. >> 

Voilà ce que Porphyre dit de Socrate, avec d'autres 
détails encore que j'ai omis délibérément. D'après cela, 
on peut se rendre compte qu'en paroles, ces gens-là 
louaient la vertu, mais qu'ils s'adonnaient au plaisir et 
étaient les esclaves résignés de leurs passions. Car si, comme 69 
le dit Porphyre, il était instinctivement porté vers les 
plaisirs sensuels, si avec deux femmes à sa disposition il 
n'en avait pas assez, mais usait sans scrupule des filles 
puhliques et se délectait, au dire de Platon, à contempler 
les jeunes hommes tout nus dans les palestres, s'il était 
enclin à la colère, s'il avait peine à contenir ses empor
tements d'humeur, s'il avait un langage grossier et sans 
retenue, quelle sorte de philosophie pouvait-il bien pour
suivre ? 
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3 a1yUr.'t"ou-6 -rp:Xr.ê~a Xcn. Epist. 1 hab. Eus. 1.4 f2 Stob 
2.1.29 (11 W) vide sup•·a 2 24 · 

!· Les L:ttres attri?ué?s. à XÉNOPHON sont apocryphes. L'Es
chm~. d?n.t 1! ~st questron ICI est le disciple de Socrate. - Ce texte 
a déJa ete cite en II, 24, par Théodoret {cf. note ad. loc.). 
. 2. DENYS l'Ancien, tyran de Syracuse de 405 à 367 dont l'ex · _ 

]. . . . ' pe 
~·te~ce po It1que suscitait le plus vif intérôt dans les milieux grecs, 
mvxta Platon à venir le voir, peut-ôtre sur le conseil de DION ami 
de, Platon et jeune beau-frère du tyran. Platon ne resta en Sicile 
qu un an (388); dès 387, ??ut-être pour avoir été trop franc, et sans 
doute parce que son amitié avec le trop remuant. Dion le rendait 
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Platon a eu Quant à Platon, certains Anciens 70 
ses faiblesses. l'accusent d'avoir fait beaucoup de 

choses indignes de la philosophie ; 
écoutez Xénophon qui en parle dans sa lettre à Eschine 1 : 

<< Ils aimèrent avec passion l'Égypte et la sagesse mons
trueuse de Pythagore, eux dont le luxe et le manque de 
fidélité à Socrate avaient pour preuve l'amour de la 
tyrannie et cette table· sicilienne que leur ventre immo
déré préférait à un régime modeste. n Il fait allusion par 7i 
là à son séjour en Sicile auprès du tyran Denys. En effet, 
comme il avait quitté Athènes, il vécut chez ce dernier, 
jouissant du bien-être de Syracuse; et après sa mort, 
il vécut avec son fils. Il rendit tant de services au tyran 
par ses conseils, qu'il le fit enchaîner et reléguer dans 
les carrières ; par la suite, il le vendit comme un esclave 
barbare ', et Plutarque dit qu'il transporta de l'huile 
en Égypte pour le commerce 3

• 

Malgré tous les reproches que nous entendons dire, 72 
nous admirons cependant ce qu'il a dit de beau et nous 
vous demandons d'en faire votre profit. 

D .. d' Il faut également reconnaître qu'on 73 es pmennes une . , . , 
t d 1 bi entend dtre qu tl y a eu en Greee 

ver u a rn ra e. d f d . bi L "d" es emmes a mua es 4• ys1 ICe, 
par exemple, d'après ce qu'on raconte, se lavait sans 
même quitter sa chemise, par excès de pudeur. Quant à 

suspect, Platon fut expulsé et embarqué sur un bateau lacédémo
nien; on était en guerre; vendu comme esclave par le Spartiate 
Pollis, il ne put rejoindre Athènes que quelques mois plus tard. 
Vingt ans après (367), il üt un nouveau voyage, puis un troisième 
en 361, mais il ne rencontra que déceptions. - Malgré Théodoret, 
DENYS II le Jeune, chez qui séjourna Platon, en 367 et 361, était 
le neveu et non le fils de Denys l'Ancien. 

3. Cf. PLuTARQuE, Solon, 2. 
4. Les exemples suivants sont empruntés à CLÉMENT, Stromates, 

IV, 19.120-121. 
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IÏ>Û,<ùtipo: xo:noUtTo: c:i.; t~v r.Uû,ov xo:tà ~po:xù tè téi} üao:n xo:-
) ,_ o' ' ~ ~ ' ' 'À) ' ' "''~'! !J·~VOV ê"(UfJ.VOU'tO 't'O:; <r<.ù(J,CI':'t'OÇ, O:VO:O"t'€ ,01.10'0: XO:'t' o)J~(OY' 

tèv ~~'t"W,vo:· xo:t o:O 7t&À~v &v~~ücro: 7t::tpa7t'À1JO"{WI3 ~[J.itlO"xc:to. 
~€0:'/(t) as ~ lluQo:yoptx~, &:7to6À41fo:nb.; ·nvoç: ê~Ç aù-r~v xo:t 
;m6noç· << Ko:),Oç ô -;;~xuç; ))' « /;.),)., oU 0·1J!l·6cnoç )) &:7n:Y,p(vo;to. 5 
Epwt'lj0stcro: Oi 'it'cD,tY' << Iloa't'o:fa "(U'J~ &;,.o &•iOpO; ei; tO 

E>eafJ.oq>6pwv x&ntcnv; )) << 'A'itO f.Ûv to:J iO~ou. 7to:po:zp'lJfM.x n 
€q)'l), « êcrt'O Ok toU Q:).J,o't'ptou, oùOir.o't's. >> 

74 T ~ , ,, ..... , , ... , l • 
O:U't'O: XO:t OO'CC 't'OtO!U't'O: XO:t €7t"O:tVOUfJ.€.V XO:t <ft ,00'0<1/(o:ç êtVO:t 

&~t& q>o:p.sv. Kat &:7toOex6~J.eQQ; '"Cèv ID,&'t'wva Tot; &Yo:eo~ç 't'èv 1o 
y&!J.ov i;uv-rdi;o:v't'cx xo:l 0:6o:vo:cr!o:; .btfvow:v xcà ètap.o\I~V toU yi.~ 
vou; Y.o:ÀiO"o:na· .Ô.'IJfJ·oxp{·t'!p 0~ X.;(~ 'E'it'txoûpcp Àiav IJ.E!J.f6p.t0œ, · 
'it'apa~nraOcu xal tOv y&p.ov xal t~v 'ït'atOoyov[av xû,eûouatv. T~v 
T~P -rot 'ljOov·~v Opta&p.evo~ 'tÛ,o~, '!" !fpovtlOa~ E:x:ona :x.ai '!WIX~ 

75 IX't]O(a~ 'it'O:V'teÀW~ &n.::x~pu~o:v. Ot Oè: '!'~~ IIotxO,·I)~ IJ.~O"'IJV 'WJO: 15 

OOOv WOs:uaav· tot~ yà:p O:Oto:r-6pot~ tèv yO:p.ov xcd 't~V 'it'atOoyo
v(o:v Çuvé~s:uÇo:v. Ü! Ok Oetot ),6yo~ 't'~V p.è:v ètO: cptÀoaoq;tcr:v ènt
vooup.ÉV'I)V &yvs:(cr;v Up.voüow, tf>~ ~(ov 1t"poÇ.::voüaav cppov'tfawv 
Ë),s;û6epov· tOv 0~ aWcppova y&p.ov vop.o6s:toüow' w~ Y.cd 'tè. yévo~ 
aUÇono: Y.al ),o:yvda~ 'tOÙç awcppovetv ~ou),op.évou~ Ë),ei)Oepoùna· 20 

7t"opv.::b:ç èÈ xcd t~~ &")..),1)~ &xo),o;a(a~ W~ auWOou; X<X't't}"(Opoücnv · 
76 cc Ttv.to~ yà:p 0 y.i!J.o~ èv TCO:at, xo:l ~ xo(rl) O:p.(o:v-ro~ )> lf''I)O"!v 0 

4 0€o:vW-8 où8énon Thean. sent. 3-4 in Clcm.Str.419.i21 
22 ·tlp.tO;-p. 441, 1 6€6ç Hehr. 13,4 

7 Toti om. Clem. /J 8 où8lnon] où8mWr.:o"t"€ Clem. /) 22 yèt.p om. 
N.T. 

1. TnÉANÔ, Sent. 3-4 Mullach (CLÉM., Str., l. c.). 
~· L:inter~iction des rapports. sexuels faisait partie de la prépa

ra hon a plusteurs cultes ou sacrifices; cf. FESTUGIÈRE, p. 55-56 et 
la note 143, p. 393. - Les Thesmophories se célébraient à Éleusis 
ct dans quelques autres lieux de la Grèce, en l'honnem de Déméter, 
à la fin d'octobre; les femmes seules y participaient (cf. supra, I, 
22 et la note). 

3. Cf. Pr,ATON, Banquet, 207 c-d {CLJhr., Str., II, 23 .138). 
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Philotère, lorsqu'elle enirait dans sa baignoire, e~le 
découvrait son corps à mesure que l'eau le recouvnut, 
en remontant peu à peu son chiton; et lorsqu'elle res
sortait, elle se rhabillait de la même façon. Théanô, la 
pythagoricienne, à qui un admirateur avait dit : << Oh, 
le beau bras!)) répliqua:<< Oui, mais il n'est pas pour tout 
le monde 1 ! >> Et comme on lui demandait une autre fois 
à partir de combien de jours une femme peut se rendre 
au Thesmophorion après ses rapports avec un homme : 
<<Immédiatement, si c'est son mari; et jamais, s1 c'est 
un autre z! )) 

Ces faits, et d'autres semblables, 74 
Mariage et chasteté. d • 1 

nous les louons et nous ec arons 
qu'ils sont dignes de la philosophie. Nous appr~uvons 
Platon quand il met le mariage au nombre des bwns ~t 
qu'il l'appelle un dessein d'immortalité et une garantie 
de stabilité pour l'espèce 3• Par contre, nous réprouvons 
fort Démocrite et Épicure 4 qui veulent qu'on se garde 
du mariage et de la procréation. Fixant en effet le plaisir 
comme but ils ont complètement répudié tout ce qm ' . 
comporte des soucis et qui déplaît en quelque mamèr?. 
Les philosophes du Portique s'engagèrent dans une vme 75 
médiane, puisqu'ils groupèrent parmi les choses indif
férentes le mariage et la procréation. 

Les Paroles divines célèbrent la chasteté que la philo
sophie propose comme le moyen d'assurer une vie libre 
de soucis. Mais elles donnent les lois du chaste mariage 
comme moyen d'augmenter l'espèce et d'affranchir de la 
débauche ceux qui veulent vivre chastement '· Elles 
condamnent en outre la fornication et le dévergondage 
comme des pratiques de porcs : << Que le mariagè soit 76 
honoré de tous, et le lit conjugal exempt de souillure ))' 

l.t, cr. ÉPICURE, fr. 526 (CLÉM., Str., l. c.). 
5. Cf. supra, IX, 63 et la note 3. 
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6do~ à'lt60"'t'OÏ,oç' « 1t6pvou~ èÈ X.:>:l fJ.Ot';(OÙÇ :x.p~vd b Elz6ç. )) 
Kcà -;ç{f),~v· <~ At:y0 0~ -rotç O:y&p.o~ç x:xl 't'a\; /(~pcaç· xa/,è'v 
abtotç è:cr-nv, iàv tJ.dvwaw Wç xO:yW· st OZ o_ux. È'[Y.pxtdono;t, 

ycqJ.:~v<f't<ùao:v. » Kcà hépwe~· << llopvs(o: èS xcd &x.o:Oapa'Îo: ·fJ·'f)OÈ 
OvotJ.o:~éo-6w €v Up.rv·, xx6Wç ?tpÉ"~t &ytot;. » Kcd 0:/J,axon· 5 

77 << l\1·~ ·nç 7t6pvoc; ·i) ~ÉÔ1)Àoc; cûc; 'I-Io-o:O. )) Ot !J.Èv oOv ·~tJ.inpot 
OtO&O'~o:),oL 't'Ov ),oytx.otc; -r.pÉ'1t'O'I't'a Otë6SafJ.oOiv·l)cro:v ~(ov· ot Ok 
'ti:)'l qn/,ocr6rwv &pt!j't'OL xx~ aU't'cl 't'at; ~Oowxtc; €:0ou),c:l0·r,ao:v xo:l 
vb[J.ouc; k:ypo:I}Jo:v chto),aa(o:v OtO&crxovto::c;· 't'OlOÜ't'Ol yO:p o! r.spi 
ycf[J.c.)V Y.o:l 7t'at0spo:a-r[ac; 't'OU fD,<f't'wvoc; vbiJ.OL. Kal p.év't'ot xal 10 

nspt fLHa; 'h7t60a!J.oc; ô Ilu6zy6pstoc; o0t"cù ~rt:yparev· << 'A 
IÛV è~ È-;r~a-r&!J.O:<; o~wv, :i èÈ b. -;rJ:poxàç &v6pW7ttùV, &: Oè è:!; 
O:Oovii<; ~c{lwv. )) 

78 '0 èÈ O.:.cmb-r'fjç Xptcr-rè; È:'ll -ro!ç lsrotç eùo:yyeÀ(otç <p'ljcr(v· 
(( MeL~O')(;( -rcdT'fjÇ O:y&7t'l)V oÙOelç OUvcnat Od/;o:t, tva T~Ç an -r1}v 15 
~uz~v cÙt"oü 6'7t'€p -rWv <pO,wv o:ù-rolL )) T& -rû,et~-ro:·ro: èÈ h.1Co:t

p.177 OeUwv, ita~ -roùç è:x6pcù<; hD,euO'eY &yar.Jh' 1 ô 0€ -r·ljv lluOJ:yô· 

2 À~yw-4 yct.p.'f)o<:ftwcriXY 1 Cor. 7.8-9 !1 4 1tOp'Je(a.- B &ylot.; Eph. 
5,3 Il 6 p.~ •ts-<Hcra.ü llehr. 12.16 Il 15 p.d~ova.-:f6 a.ÙroU Jn. 
15.13 

1 8~ codd. cum pluribus N.T. c6dd. : yOCp cet. N.T. codd. Il 
3 Ècrr!'J om. N.T. Il 4 nopvda. 8~ xa.i om. C lllixa.Oa.pcrfa.J &xa.Oct.pO'lct. 
1tiicrrx. ~ 1tÀwnÇ{rx. N.T. Il 6 1r:6p•Jo~ ~ ~~Ô7JÀo.; (~~671 C) LC Myp. cum 
N.T. : 1r:6pYo~ xa.'t ~S67J),o~ KS 11 W~J W~ xa.t K 11 15 Mva.rrx.t t:er~a.t codd. : 
~X.H N.T. Il 16 nÀ€Wn•~J 't'€À~Wnpo: J{ 

1. Hébr., 13, 4. 
2. Ibid. 
3. 1 Cor., 7, 8-9. 
"· Éph., 5, 3. 
5. Hébr., 12, 16. - En tronquant cette citation, Théodoret 

semble ranger Ésaü parmi le.s fornicateurs, alors que l'exemple ap
porté ensuite du droit. d'aînesse vendu pour un· plat de lentilles 
semble faire porter sur És<"lü le seul reproche de f:!EÔ'I]ÀO~ <<profana
teur JJ; c-e dernier terme s'opose fréquemment dans les textes an
ciens à celui de «saint JJ (Ocrwç) ; cf. supra, I, 80 et 86 et les notes. 

6. Cf. PLATON, Rép., V, 457 c-461 c et Phèdre, 256 d-e (Eus., 
P. E., Xll!, 19.14-18). 

' j . ( 
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dit le divi~ Apôtre 1 ; t< Dieu condamnera les im~udiques 
et les adultères 2 »; et encore 3 : « Je dis à ceux qui ne sont 
pas mariés et aux veuves, qu'il leur est bon de rest_er 
comme moi-même. Mais s'ils ne peuvent se contemr, 
qu'ils se marient ! » Et ailleurs .4 

: «Que mêm; le nom de 
fornication ou d'impureté ne SOit pas prononce chez vous, 
ainsi qu'il convient à des saints ! »Et en un autre endroit 6

: 

t< Qu'il n'y ait pas de fornicateur ni de profanateur comme 
Esaü!>> 

Ainsi donc, nos maîtres ont 77 
Le véritable amour. donné une règle de vie adaptée à 

des êtres doués de raison, tandis que les plus forts .des 
philosophes ont été eux-mêmes les esclaves des plaisirs 
et ont rédigé des lois qui enseignent la débauche. T~ll~s 
sont en effet les lois de Platon sur les mariages et la pede
rastie •. Et qui plus est, voici ce que le pythagori~ien :Iip
podamos a écrit sur l'amitié 7 

: <t Il y en a une qu~ ~art .d~ 
la connaissance des dieux, une autre de la generosite 
des hommes et une troisième de la jouissancJ ani~ale. >> 

Or le Seigneur Christ dit dans les sacrés Evangiles ' : 78 
t< Nul ne peut faire preuve d'un plus gra~d amour, _que 
de donner sa vie pour ses amis.» Et quand Il nous enseig~e 
le plus parfait, il nous prescrit d'aimer même nos ennemis, 
alors que celui qui avait enseigné la tétractys 9 des pytha-

7. Cf. CLÉM., Str., II, 19.102. -Voir HIPPODAMOS, dans STo
BÉk:, IV, 1. 94. 

8. Jean, 15, 13. h · 
9. La tétractys, ou nombre quaternaire, nom que les Pyt ,agot:I

ciens donnaient à la somme des quatre premiers nom~res, c e~t-a
dire 10 ( = 1 + 2 + 3 -1- 4), correspondait à la pyramide_; mats ce 
nombre avait en outre une valeur symbolique et divine (cf.- R~v~uP, 
p. 81-82 et P. KucnARSKI, Études sur la doctdn:e pythagonaenne 
de la tétrade, Paris, 1952); on lui attribuait aussi des vertus. cura
tives et magiques. Dans un beau passage de son Co~menta~re des 
Vers d'or, 48 {MuLJ.ACH, II, p. 462-466; cf. trad. MariO MEuN,IER,, 
o. c., p. 239-2'18), HIÉROCLÈS explique le fameux serment : vo:t p.ct. 
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~Ov &~n:Epq: _o/uxff r.apa86no: tnpax:t'Ov, Il r.ayO:v &w&:ou ip6CI'Ew.; <<au nom 
,e ce UI ~ut nous a donné la tétractys, source de la nature éternelle J> 

c :i::-à~~rre, ~elon Hiéroclès, Dieu cause de l'Univers. Saint Gré~ 
~ . Naztance, dans son sermon 51 sur Ja Pentecôte f 't Il -
ston à ce serment (P. G. 36, c. 429 ·q. ' at a u 

1. Psaume 140, 4. 
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goricicns, ·avait fixé à l'amitié humaine la générosité pour 
principe. Or non seulement cette idée-là n'est pas juste, 79 
mais elle ne tient pas debout ; en effet, nous rencontrons 
beaucoup de gens qui sont devenus les bienfaiteurs de 
leurs ennemis; et par contre, beaucoup à qui on a fait 
du bien et qui sont devenus souverainement ingrats 
envers leurs bienfaiteurs. L'amitié n'est donc pas fille de 
la générosité, mais la générosité est le fruit de ramitié. 

Savoir distinguer 
entre l'idéal 

et la pratique. 

Mes amts, faites donc encore la 80 
comparaison, et reconnaissez toute 
la distance qu'il y a d.es choses 
divines aux choses humaines, et 

par celleswci, comme par des degrés, marchez vers la perw 
fection et ((ne cherchez pas d'excuses pour excuser vos 
péchés ))' comme dit le cantique de l'Esprit 1

• Car chaque 81. 
fois que nous démontrons l'immense supériorité des lois 
évangéliques sur la philosophie grecque, vous approuvez 
ces lois, mais vou~ ne craignez pas de nous objecter ceux 
qui les transgressent et vous en prenez occasion pour 
tenter de calomnier les lois. Il faudrait condamner ces 82 
genswlà, mais sans vous en prendre aux lois. Les mauw 
vais raisins, en effet, ne nous font pas délaisser les b~ns ; 
les amandes amères ne nous détournent pas des douces ; 
l'or falsifié ne nous fait pas rejeter l'or pur; la pourpre 
faux-teint ne nous fait pas dédaigner la vraie. A cause 
de peintres ignares, nous ne condamnons pas ceux qui 
savent leur métier ; parce qu'il y a des scéJérats, nous ne 
haïssons pas les honnêtes gens. Et si nous trouvons un 
médecin incompétent, nous ne jetons pas du n1ê~e coup· 
l'interdit sur toute la médecine ; mais parmi les peintres 
et les médecins, comme d'ail.leurs parmi les corroyeurs, 
les forgerons, les orfèvres, nous admirons les meilleurs, 
et nous avons l'habitude de dédaigner ceux qui ne pos
sèdent pas à fond leur métier, sans consentir toutefois 
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ye -tZzvo:ç, x&•1 fl:~OSva Èn~o"t'~fl·Ovo: eUpwp.ev, Ow:ScD,/,ew o~Y. 
83 0:VEx6 11.eoo:. 

TWv ïàr &t01t(ù't'&·nv'l c~à 't'OÙÇ 't"IJ~ÀWnovtaç 't'OÙ<; brOcÛ,fJ.OÙÇ 
AO:L aÙ't'~V ·d)V b7t·mt-f)v o:taO~<:nV a~aljJi!ye~v W; &xp·ljatov, xo:l Otà 
't'OÙ<; t'ljv j),W-r•o:v ?ren-e:è1)!J.Évooo;: -..Wv -rijç <pwv9)ç bpy&.vw-J W; 5 

oùx &v~jY.o:(wv Y.IXtïjjOpdv, i'.o:l Otà 't'à ~eôua~.éva <5to: r~v 
&xoucrt~x1)v aïa-61)atv 7teptn~v èvo[J.â~ew. 

84 ÛÜ-rû> To(vuv &i,'I)6Wo; axth),tbv te xo:l &"Otx.ov 't'Wv 't'oÙ.; vbp.ouç 
7to:p,;Ôo.:tv6V't'WV et,nxo: xo:l O:Ù't'&n• 't"W'J V6fJ.ffiV X<X't''l)jOOf.tV xo:l 't'WV 

toUtouç ru),ânetv È0'1t'OU0o:x6't'wv. OùOè yàp eï ttç ~Éx:twv xa-rà 10 

À6yov !J.È:V eù6Uvo~ 't'~V at&.O!J.ïjV, no.:pà ),6yov Ok· 't"W aY.e:7Ç&ovw 
T ~ ' 1 , 

XPU)p.evoç oto:<p6s(pot 't'à O"'I}(J.e.Lo: toU p.éÀo:voç, ·~ 7tepo:m!pw 'taU-

t'lj.; "t'Wv g,,()ov O:to:~poU!J.EVo.; ~ r.ep~HO: El;w6ev xa"t'aÀdnwv "t'1:v 
178 '6 ' i ,, ' ' l ' , 1 ' 

1 
P• O''t'<X fl.'lj'J <X~"t'tO:"t' ... OV, 1J "t'O €1J6f:;.; E'ït"t0EtYv'JUcrt' 1 "t'"ij<; jO:O 'tOt 't'OU 

85 "t'b.tovo.; &!J.o:6b.:.; ·~ Ô:!J.o:ptb:. Oùxoùv ot vb[J.Ot atcf6~·1).; ·nvO.; 15 
Y. N·, "N o'vo ' ' ' ' '!: ~ ::-• ' .v. ,,..,.'J <; Y.O:t jWùfJ.OVO<; ETCEXOUO't tO:~tV· "t'WV r:;E 't'OIJ"t'Ot<; xpw-
p.iVWV o1 fÛ:v aptO""t'O: 't'ÔV olxetov èteu6Uvoucrt ~(ov, o1 Oè: 't'a paa"';O: 
&v·d -ré:>v ~eÀ-r(cr'l;WV r.poatpoU!J.evot ël;w -r'q.; 't'Ot.l-cwv eù(hJt~-co.; 
~o:(voucrtv. 'rotj:Zp-rot toth<ùv !J.È.v xat'I)"(Op'tj't'Éov, -coù.; Oè v6~J.ou.; 
S-rro:t VE'tÉOV. 

8 0' (3' ' " " • ' ' '!: , 6 u e "(ap et ·n.; o:ptcrto.; ta-rpo; E'it~to:~ot -ré!) 'l.a!J.'JOV'tt "t'é:>v [J.è:v 
!J.ETcùo:ôetv, TW'.' Oè !Jo~ !J.Eto:crxetv r.o:nû,Wç, eha b.ervoç, 
ô),[jov 't'Wv to:-rpoü;)v thoO'tjxWv ifpon!craç, 't''ljç 6epo:r.da.; r.pott!J.-
1. • .j.,o • • • • , , " , • 1: , 

20 

10'0t "t''lJV '•1 OV'f)V 7.0:( 't'ct O:T.'ëtp'I)!J.EVO: fO:j<ùV 1J 'lttWV C(U~'f)O'Ot '!~V 

.vOcrov, 't'èv to:-rpèv Wç ÈTCCbou),ov o:htWp.e6o:. 'Ex "(O:p 0~ "t'"ijç 't'oU 25 
xap.VOV't'O<; . d:xpaafo:ç, oÙx ÈY-. 't''i?<; 't'OU /;utJ.6ou),e:6cro:noç 'it'p0-
l'-~6e(o; ~ vo•o; r,ùl;+,e~. 

23 ÛÀlyov KL : ÛÀlywv M ~no" SCL2 Myp. 
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à nous en prendre à ces métiers-là, quand bien même nous 
ne trouverions pas un seul homme compétent. 

Ce serait en effet le comble de l'absurdité, parce qu'il 83 
y a des aveugles, de vitupérer contre les ~~ux et. co~tre 
le sens même de la vue, sous prétexte qu Il est Inutile ; 
et,parce qu'il y a des bègues, de s'en prendre aux or~anes 
de la voix, sous prétexte qu'ils ne sont pas nécessaues ; 
et, patce qu'il y a des sourds, de déclarer superflu le sens 
de l'ouïe 1 

Ainsi donc il est vraiment misérable et injuste de s'en 84 
prendre aux' lois elles-mêmes, à cause de ceux qui les 
transgressent, et de se méfier de ceux qui font ~out p~ur 
leur être fidèles. Car si un charpentier tire une hgne bien 
droite, comme il faut, mais qu'en se servant ~e sa .hac~e 
avec maladresse, il entame ses marques au trait ~mr, so~t 
qu'en deçà de la ligne il taille en plein dans 1~ p1èce:. s01t 
qu'il en laisse trop dépasser, ce n'est pas la re_gle qu Il_en 
faut rendre responsable, car elle indique ce qm est dro:t : 
la faute en est évidemment à l'incapacité du charpentier. 
Eh bien! les lois tiennent lieu, pour ainsi dire, de cordeau, 85 
de règle, d'équerre. Or, parmi les gens qui en font usage, 
il y en a qui dirigent au mieux leur vie privé~, et d'autres 
qui choisissent le plus aisé à la place du mieux et mar
chent hors de la voie droite qu'elles leur tracent. C'est 
pourquoi, qu'on les accuse, eux, mais qu'on approuve 
les lois ! 

En effet si un très bon médecin prescrit à un malade 86 
de prendr~ certaines choses et de s'abstenir complè
tement de certaines autres, et qu'ensuite, ce malade, par 
mépris pour les ordonnances médicales, préfère son pla!sir 
à son traitement, et qu'en mangeant ou buvant ce q~ on 
lui a défendu, il vienne à accroître- son mal, nous n a~
cusons pas le médecin de lui avoir donné de mauvais 
conseils ! Car nous savons bien que c'est à cause de l'in
tempérance du malade et non à cause des soins empressés 
du conseiller que la maladie s'est développée. 

' j 
' ~ 

' ' 
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87 Taü-ra 't'O(vuv Ço)J,orta&!J.evot xal Oao: toûtotç 'it'pocrÔ!J.Ot:t, 't'èv 
fÛ'.I 't'Wv aw-cYjp(hlv VÔ!J.W1 VC!J.OOérqv Up.·r~a-o:-re, ai.rrWv Ok -r:Wv 
VÔ!J.hlV Oo:up.iao:ts: 'tè ~~wqtû,~ç xcd Ov·~at[J.O'I' xal ofov Oaeùpd 
ttVêÇ tWV :i!;te'lt'o:(vwv àyhl'HùV jtVb!J.êVOt, toÙç !ÛV -rotJ't'WV àvo:• 
~~p61;an qt6Àcotaç, XO:tà ÔÈ: TÙJV 7t<Xpo:Ôa~'ljXÔTWV (J:~ T~V !O''IjV 5 

88 E~evé,jXYjt€ tjJ'ijopov. Où yàp tcny ye axo1ri}l 'lt<Xpo:ôr;:tvoutrtv &7raVTeç. 

flo),ÀJ: jàp Ô~ >t<Xl -r.apà j'V<,)!J.'I)V "rrÀ'I)!J.!J.êÀOÜ!J.êV 0! &v6pW7Ç0t' 
xo:t TO:Ü't'<X xo:t càto{ ye o! v6(J.Ot XO:ÀOÜO'W àx.oûatrx. Ko:l yàp a~ 
Y.O:Tà x.uvbç TtÇ ~ &ÀÀ.ou tou ),[{)ov &xon(O'o:ç, toU jJ.È\1 Ot~!J.o:ptev, 
&v6pw7tov Oè x.o:t6<:tEtV€' 't'Otaüto: yàp ô·ij 1t&O'Ij xo:t 'Hp60otoç 10 

89 ~Oet. llo),Àifxtç Oé ·w; r.ÉÀexuv €xwv x.o:t /;UÀa tÉ!J.vwv xat& 
't't'Jo:; ?t"aptbvtoç &x.wv ~xbv·nae 't'èv O'[Ô't)pov. ToUto~ç xo:l tot~ 
-ro~oû-ro~;, Wç &xouO"(o~c;, !;uyyvWfl:IJV ol v6fJ.ot 7tpOO"VÉ(J.OUO"~''· Ko:l 
-rà éxoUO"to: a€ où a!J.~xpàv ~Xet (ha:<pop&v. ÜUOS yàp to-ov Ô7t6 
t~vo~ bpyYjç xal 6uf}.oü ·nvo: 'lta~oÇuv6~J.evov 'lt'O:-r&Ço:t tôv 'ltD,o:c; 15 
xo:l 7to:po:'1t'Éfl.qlllt -r<î) 6o:vd-rtp, oU to\i'to 7tpo6ouÀeucr<X~J.evov oUOS 
È7tl -roUt<p ys 'lto:tao:vto:, .xo:l '!0 i!; È7ttÔouÀ~;_ Y.o:l ),ôzou l'.o:l -rrpo
voto:c; tupeùao:~ 't0v 6&vo:'tov· tO ~J.kv yO:p ·~v &xpao-(o:; 6utJ.où, tO 
Oè nov't)p(o:c; èaxci't''t)ç' xo:l -rô fl.ÈV oüx ÔÀov, -rO Oè ÔÀov t?j~ yvW-

90 tJ.'t)~. Ülhw xcd to:i:; t'Il~ 't)Ou7to:6eto:ç oùx &7t~Vtec; btJ.oiw; o! rJ.v- 20 

6~wnot n~~t7t('it-roua~v &fJ.<Xp't'io:~c;· !xÀÀ1 ot !J.È:V ~xtato: 1tEptepyo:
~O!J.EVOt to: eùr.pen., tWv aw(J.âtwv 1tEpt-rre(pono:t, !a6' Ô7tTI 0! Y.al 
bpWatv S!;o:1ti:V'Ij<; xcd Xc>:to:OcuÀo'üvtat ti)} -rr::i6et, 'tOÙ ),oy~a(J.OÜ tljc; 
't,jé!J.OV(o:c; à!;tO''t'O:(J.Évou' ot Oè @tov exouat tO 't'?) tOt~Oe 6ewp€Cf 

. 9:t. toùc; br6:Û,fJ.oÙc; éa't'téiv. Ko:l o! fi.~V oùOè at-r(wv oUOè 'itO't'Wv èmo- 25 
Ào:ûouatv &OeW~, -f)nhlno:t Oê Ô!J.wc; TCO:Ào:(ov-rec;, È'ltetO~ 'itO:Àa(e~v 

14-p. 445, 20 : Anastas. Sin. Resp. 8 

1. Cf. HtRODOTE,' I, 43. 
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De~rés de l'~cte 
volontaire. 

Réfléchissez sur ces choses et autres 87 
semblables, chantez ·la louange de· 
l'Auteur de ces lois salutaires ct 

admirez lcul' avantage et leur utilité pour notre vie. Puis, 
comme les spectateurs d)un beau combat, applaudissez 
ceux qui les observent, mais ne portez pas le même 
jugement· contre ceux qui les violent, car tous ne les 88 
transgressent pas avec la même intention. Nous autres, 
les hommes, nous faisons par inadvertance beaucoup de 
péchés que les lois ellesMmêmes appellent involontaires. 
Par exemple, en voulant jeter une pierre à un chien ou 
contre quoi que cc soit d'autre, on le manque ct on tue 
un homme. Hérodote raconte aussi des malheurs du même 
genre 1• Il arrive aussi parfois qu'en coupant du bois avec 89 
une hache, on lance sans le vouloir le fer sur un passant. 
Des actes de ce genre, les lois les pardonnent en tant 
qu'involontaires. Les actes volontaires, par contre, ne 
manquent pas de variété .. Par exemple, il n'est pas égal 
de frappér son prochain dans un mouvement de colère et 
de ressentiment qui vous emporte, de renvoyer à la mort, 
sans préméditation, sans l'avoir frappé pour cela -et le 
fait d'avoir machiné sa mort avec prévision, et avec des 
mesures prises et calculées d'avance. Dans le premier cas, 
c'est le fait d'une colère irraisonnée; dans le second, c'est 
l'œuvre de la pire malice. Dans le premier, pas de conM 
sentement total ; dans le second, entier consentement. 

Dans les péchés de sensualité non plus, les hommes ne 90 
tombent pas tous de la même façon. Les uns, sans en être 
inquiétés le moins du monde, évolu~nt au milieu de formes 
charmantes : un beau jour, elles leur frappent brusM 
quement les yeux, et ils succombent à la passion, la raison 
ayant perdu le contrôle. Les autres, au contraire, font 
consister la vie à sc repaître les yeux de tels spectacles. 
Il y en a encore qui ne prennent pas sans appréhension 9:t. 
plaisir à boire et à manger, et qui, cependant, sont 
vaincus au combat, parce qu'ils ne veulent pas combattre 

1'/ulrapeulique. II. 20 

1'. 
! 

':)· 1 

1 
;1 

l 
i 
1 

1 

l 
1 
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p.179 È:ït~O''nj[J.bvtù<; où ~oU),ov·w:t• o\ 0€. \ lritëp[J.o:S"c;'H:n Y.cû .-ptHpWO'~ Y.xt' 
r.?J.v ëiOoç bnvooùa~ x/,tO'ljç Y,o.:l tàç &À),aç èpÉ;éLÇ O~ëpeOl~oucrt 

.'}- ~ , ' ' ' ' 1? ' , ~~ ) 
r.o:nooo:'ï'C:z~ç ë7tt'JOWt.;, xat fl.E.v-rot xo:t aoë'NU[J.ëV<ùV ar;zxA ,outn'J. 

92 'Em;tO~ 't'o(vu'J -coa:zUt"l) 't'Wv 7Co:po:vo[J.o61J't'UJV ~t:z!fop:Y., où XPEWv 
&7Cacrt z(û,e'ï'Co:ivew OtJ.o(wç, à)J,X 't"OÙÇ !J.Zv -r.poO·f,),wç 1:0v crlu.001) 5 
~bv O:rrr.o:SotJ.ivouç p.ucr6.Hs0'0.n, 't'o[ç Oè: i)J,o~ç xcd ~U[J.ôou
),e0etv xc.d iio:pxtn~v xo:l zetpo: bpS"'(ë(V xcà Oëpo:7t€Uetv l'itqJ.û,Wç 
xcà 'it'pocro/É?EtV 1'ijç Ujtî(o:ç -r& <p&p!J.XY.o:· hdvouç Oi, 1~v 't'Ot È:ïa

!J.évwcrt O·l)ptwOWç ~to-rdovts:ç, Y.o:i 7tepi.6no:ç Op'IJV'~crwp.ëV z.o:l 
93 &tcoOo:voU:n 't"Ô ~o:pOo:vo:~o<f),ou ~7t(ypo:[J.p.o: r.

1
oocrs.viyxwp.ev. T</) 10 

yO:p 0~ h.dvou k7tEj'Éj'p1X1t'tO -c<Xrp~.p · 

Tôcrcr' Szw Ôcrcr' Srpayov Y.o:l È'flUÔp~cro: Y.o:l [J.E-c' Spw-co; 
'tÉp7Cv' lJtaOo'l, 't;Y, Oè. 7Co)JJJ. Y.al OJ,Ow: 'itiÎV'ta ).ü,emïa~, 
Y.êÛ -y;Y.p &~cW 0'7C006c; d[J.t, N{vou !J.ey&J,"f)c; [3om),eûcra:;. 

94 'A)J,à ràp xal 'tCÜ'tO ~eu06'l; 0~ "(E(p1Xf6n:r; ÈniypatJ.'IX'I. Où 15 
~(àp Kxst b 'tÛ,et.rrf,cre<:c;, cÏ7Cs:p Ë.!fO:'fE Y.CÙ Ëmev, !,_)_),' e'~; -r~v èucr
WO.,) tp6opàv Èxs:~va Y.E'f.hlp1')Y.ev · Szel 0~ !J.bvov 't"OÜ 'itapo:vb!J.Ou 
~iou -;+tv O:;crocr!J.io:v, -~ Ort;vex.Wc; -c·~v tj.ouz~'' èû,JUvst Y.:..:l àvt~, 
~uvstOurav E.au-rTI 't"J: x:fxtcr-co: Y.o:L !J.E!J.V'fJ!J·Sv·l/v Wv no:po:v6!J.wc; 
elp"(.±cro:"to. 20 

95 To:U't't)'l U!J.rv, til O:vOpsc;, Oeu-cÉpo:v Y.o:~ Oex.:f't'fj'l Ot6:J,e;tv 'itpocr-

12 ,Ocra' UJ~W -14 ~o·.m),aUao:; .vide Clem. 2 20 118 et Athen. 8 
p. 336 A 

10-20: Geo1·g. Mon. Chron. I 6 {p. 9-10) {Suid. s. v. I:apOo:vcb•o:Ào.;) 

7 hic desinit C [r.o:1 Oa-] 1112 ,Ocrcr' codd.: ~ath' Clcm. JI ~zw Ocra' 
om. K Il ~'f!ct.yoY] ~lflct.)'OY n M Il 13 U1tct.Oov] Up..xOoY 1·1 sed corr. l\fyp. Il 
1tâY"rct. codd.: xdvct. Clem. Il 14 cr:r.:o06~ dp.l codd. hab. Alhen.: crr.ov
Oatat Clem. !1 j3omÀaUcrct.~ codd. hab. Athen. : ~o:cr1ÀEucra Clem. 

1. L'épigramme de Sardanapale sc trouve dans l'Anthologie Pala
tine, t. VII, Coll. des Univ. de France, épitaphes 325 et 326; voir 
également la note 1 de la page 192. Cf. no 232 Preger {lnscriptioncs 
graecae metricae, éd. Theodorus PREGER, Leipzig, Teubner, 1891}. 
SuiDAS {s. v. I:o:pOo:vâ:r.:aÀo~) cite le (( commentairé éloquent)) du 
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comme il faut. Il y en a d'autres qui se gavent ct se 
donnent du plaisir, qui imaginent toutes sortes de dou
ceurs et excitent leurs désirs par toute espèce d'inventions 
et qui, enfin, se désolent quand leurs désirs s'éteignent. 

C'est pourquoi, puisque la différence entre les pécheurs 92 
est si grande, on ne doit pas se montrer également sé
vère vis-à-vis de tous : il faut avoir en horreur ceux qui 
affichent une vie de porc; mais, avec les autres, il faut se 
faire bon conseiller, les encourager, leur tendre la main, 
les entourer de nos soins, leur procurer les remèdes que 
réclame leur santé. Quant aux premiers, s'ils persistent 
à mener une existence de brute, nous nous lamenterons 
sur eux pendant leur vie et, une fois qu'ils seront morts, 
nous leur attribuerons l'épigramme de Sardanapale qu'on 
avait effectivement inscrite sur sa tombe : 93 

J'emporte tout ce que j'ai mangé, tous mes excès, et les 
[plaisirs d'amour 

que j'ai éprouvés; mais je laisse bien des choses derrière moi, 
[tout un bonheur, 

car moi, je ne suis que cendres, moi qui ai régné sur Ninive 
· [la grande 1 ! 

Mais, dira-t-on, les rédacteurs ont fait là une ins- 94 
cription fausse, car le défunt n'emporte pas ce qu'il a 
mangé ct bu, mais tout cela se change en pourriture ; il 
n'emporte avec lui que la mauvaise odeur de sa vie déshon
nête qui, sans Cesse, lui tourmente et lui blesse l'âme, 
consciente qu'elle est de ses crimes et gardant le souvenir 
de ses malhonnêtetés. 

Conclusion. 
Voilà, mes amis, que j'ai achevé pour 95 

vous ce douzième entretien. J'ai exposé 

livre XII, §§ 93~94 de la Thérapeutique. CrcÉRON a donné de l'épi
taphe 325 que rapporte Théodoret la traduction suivante (Tusc., 
V, 35 .101) : << Haec habeo quae cdi quaeque exsaturata libido/fHau~ 
sit; at ilia jacent multa et praeclara relicta >l. - CLÉMENT cite 
l'épitaphe dans les Stromates, II, 20·.118. 

1 
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e.v-~·Joxa, Y.cà E:.;céOe~~o:, -r(•Ja [J.È\1 nepl Eh:oiî x.al ü),·fJ~ xcd Y:ticretùç,' 
xo:l p.€·110t xo:l àpe-r'fjç Y.:xt r.ax[aç 't'Ot<; 1Wv 'E)J,·f,'JWV ~Ool;e qnÀo
crbtpotÇ, xo:l. ·dvo: ·~tû(ç· o! Oe:roL Èl;ëïtcâOeucro:v ),6-yot, Y.cd Wç 
.éO'Ôêa't'xt p.b 10: hef.vwv &;co:v-ço: xcd 7tO:po.:Oé'Ootcn -rel) ~6!pq) 't'~<; 
),·f,O·f)ç, àvOer OS 't'O:U't"o: xo:l ·tiO·I)Àe Y.al 'lto)J,àç Ë';(et Y.o:O~ b.&crt'f)V 5 

xo:l 7t6),w Y.cû x,c.~po:•J O:xpoo:·ti;)v fJ.updOo:ç Y.o:l OtOo:crx.&/,ouç, 't'ljv 
1...Sv 11/,o:'t'wvtx~v eùoi7t"eto:v o~x €zono:;, 1~v Oè Tijç &/,r;6do:ç 
\.crtpdo:v itpocr<pÉpono:ç· xo:l tWv !Û'I t}euOwvU[Mù'J OeWv 't'è.v ·;û,&
VO'J D,·l)),o:!J.Évov, toU Oè -/jfJ.e't'Épou ~<.rYc'fipoç 't'à 06y[J.atJ: ~:r,pu't-

96 't)fJ.evo:. Toü't'o yO:p 0·~ r.al b IIoptpUpwç, È'J olç Y.o:O' ·f)!J.WV 10 

~uvé'yp::t.lfev, erp·rp1.€V' (\ Nuvt u )) o/'fJO't (( Ucwp.&~oucrt'l, et "t"Ocro:J
"t"<ù'l hW v 'l.a't'e0,·1JcpE v6cro~ "t"Tj'l 'ltbÀtv, 'AcrxÀr,'lttOÜ p.è'l È'lttèlr,pJo:~ 
'l.o:l "t"<iJv 11./J,w'/ OeWv ob7.é"t"~ oCcr'ljc;' 'ltjcroü yàp "t"l!J.WfJ.évou, où-

97 èle[l.tÔ:~ Cl·tjp.ocr(o:ç ·nç OEWV (:>rptùe.[o::; ncro~'t'O. )) Tcdho: 6 'lt&VtW'I 
·~p.tv ZxOtcr"t"oç IIopo/Upto:; e'{p·f)xe, Y.cd O:vo:o/o:vCIOv <Û!J.OÀÔTI)crev, 15 

Wç 'lttcrt~:.ubp.svo:; b 'hpoUç ifpoUOooç 0:7e~f'IJ'iE. 'toÙç OeoUç, xcù 
p.e't"à -cOv cr"t"o:upOv xo:l -cO crw't"·~ptov .,.&Ooç oùxé"t"t cpe'lo:Y.(~e.t "t"OÙç 
0:'JOpW.,.ouç 'Acrû,'l)'lttbç, oùèè (;;.)J,oç 'tt; -cÛ>'I xo:),oup.é:vw'J OeW'I.I 

p.180 "A'it'o:na yàp o:ù-rWv "t"è'l Op;;.o:Obv, olbv ttvo:ç 'JUY.'t"E.plOo:ç, "t"iJ) 
crx.b•cy r.o:pi'ltqJ.tj;e.v O:vo:-retÀav -rO rpWç. 20 

98 To:U-r·f)ç xo:~ U[J.(iç 't"'fjç O:x-rl'loç 1-J.E.To:),o:zslv O:~tW. Toüè~:. yàp 
x..fpw xo:l -r0'1 'ltb'/6'1 àvd3e~6:p:l)v, 'l.o:l oi6v ·nvaç ~ot&va.; r.o:na
xb6ev ~u)J-é'Çaç, tb àÀe!;(xo:xov l.qûv 'l,a't'EO'Y.E.Jo:cro: ff&p!J.O:XOV. 

11 vuvl -14 fja8no Porph. C. Chr·ist. a p. Eus. 5 1. ·10 

11 Oaup.&:~oucrt <p1Jal M Il 12 v6cro~ 't"~V ;.6).tv] 't")]v r.6Àtv ~ YÔcro~ Eus. 1! 
13 oùxht] p.1Jût' Eus. 1114 BYJp.ocr!o:~ 'tt~ OsWvJ 'tt~ Os(Ov B·rwocrio:; Eus. li 
24 mp{ ;.pax't"txijç &pH~Ç KS : o.dcl. ).6yo~ ~ S Il Oso0w?1f•ou (OwOwpl•ou 
Èmcrx6;.ou xûpou L) ÉÀÀ1JVtxWv 0€po:n:~u't"tY.~ r:a.01jp.i1"ù>V KL: €ÀÀY)vtxWv 0€
fl0:1HU't"tY.~ :r-o:O·rw.chwv· ~ ~[6Ào; aÜ"t1J Ècr't"!v ~ Àsyop.iv1) rptÀ60so~ S 

1. PoRPHYRE, Conti'. Christ. (Eus., P. E., V, 1.10); cf. LAnRIOLJ.E 
p. !Jc22. 
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sur Dieu, la matière, la création, et aussi la vertu et le 
vice, les opinions des philosophes de la Grèce et les 
enseignements que nous ont donnés les Paroles divines. 
J'ai montré aussi comment toutes leurs théories se sont 
éteintes et ont été livrées aux ténèbres de l'oubli, tandis 
que les nôtres fleurissent et se développent, avec des 
milliers d'auditeurs dans toutes les villes et les cam
pagnes, et des maîtres qui, pour n'avoir pas la belle 
langue de Platon, apportent néanmoins la médecine de la 
Vérité. J'ai montré comment, une fois repoussée l'erreur 
des faux dieux, la doctrine de notre Sauveur est procla~ 
mée. C'est précisément ce que dit même Porphyre dans 96 
ces lignes dirigées contre rious 1 : <<On s'étonne aujour
d'hui que la ville ait été en proie à la maladie durant tant 
d'années, alors qu'Asclépios et les autres dieux n'y 
séjournent plus. Car depuis que Jésus y est vénéré, on 
n'a pas ressenti le moindre bienfait public de la part des 
dieux! ll 

Voilà ce qu'a déclaré Porphyre, notre pire ennemi; 97 

il a reconnu au grand jour que dès que la foi est apparue, 
Jésus a expulsé les dieux, et qu'après la croix et la Pas
sion salvatrice, Asclépios ni aucun autre des prétendus 
dieux n'abusent plus les hommes ; car comme des chauves
souris, la Lumière à son lever en a renvoyé toute la bande 
dans les ténèbres. 

Je souhaite que vous aussi vous obteniez une part de 98 
ces rayons Iuniineux. C'est pour cela que je me suis mis 
au travail et que je vous ai préparé, comme avec des 
herbes que j'a~J.rais cueillies ici et là, le remède qui écarte 
les maux 2

• 

2. La Thémpeuûqufl sc termine sur une comparaison déjà. déveiop
péc en 1, 126-127.-0n remarquera, dans l'apparat, la curieuse con
fusion du copiste de S qui a attribué à la Thérapeutique l'épithète 
de 'tnÀ60ao~ qui appartient en r6alité à l'Histoire 1'eligieuse (cf. supra, 
p. 25). 
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APOLLODORE 
[Bibl. III 10 3] VIII Hl-20 (175) 

ARISTIPPE 
Fr. 30 Mullach XII 50 (243) Sir. II 20, 118 
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Auteurs et 
Ouvrages cités 

ARISTOCLÈS 

[Fr. 7 Mullach] 

ARISTOTE 

[De anima II 2] 
[Eth. Nicom. I ~1 

[Top. V3] 

ARlSTOXÈNE 

[Fr, 1 WehrliJ 
[Fr. 27-28 Müller 
(54h Wehrli)J 

ARIUS DIDYME 

Fr. Phys. 39 6 
DieJs5 

ATTICOS 

Fr. 2 Mullach 
Fr. 3 

AxiOPISTE (cf. ~PI

CHARME) 

BACCRYLIDE 

Fr. 14 Snell 

BION 

Fr. 45 Mullach 

CURYSIPPE 

Il 914 v. Arnim 

CRATÈS 

Fr. 5 Diels4 

DÉMOCRITE 

[Fr. 4 DielsS] 
[Fr. 33 DieJsliJ 

DÉMOSTHÈNE 

Or. XIX 158 
[Or. XXV 11] 

DENYS n'f!ALICAR· 

NASSE 

Antiq. Rom. II 19 

DIODORE 

[Bibl. I 11] 
[Bibl. I 11-12) 
- [I964-5] 

Théra
peutique 

Clément 
d'Alex. 

Eusèbe 
P. B. 

VIII 34; XII 51 xv 2, 8~9 
(178) (244) 

v 24 (137) 
XI13;XI152 

(209) 
I 90 (43) 

I 24 

XII 61-64 (24:8) 

v 26 (138) 

XII 52 (244) 
VI 58 (167) 

I 78 (28) 

VI 19 (159) 

VI 11-12 (156) 

XII 49 (242) 

XI 6 (207) 
IV 1 (116) 

VIII 25 (175) 
I 21 

III 47 (95) 

III 6; 23 (95) 
III 44 (95) 
121 

Sir. VIII, 4, 10 
Slr. II 21, 128 

Str. II 4, 15 

Str. 1 14, 62 

Str. V 11, 68 

Str. VII 4, 24 

Str. II 20, 121 

Str. II 21, 130 
Str. IV 23, 149 

XV20, 6 

XV3,4 
XV5,5 

II 8, 4 

Hl,! 
III, 2, 5~7 
X8,4 

Stobée 
Fior., 
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Auteurs et 
Ouvrages cités 

- {_III 58~59] 
-[IV 38} 

- [IV 71] 

DIOGÈNE DE StNOPL: 

Fr. 118 Mullach 
Fr. 282 

DwGÉNlEN, Fr. IV 
Gercke 

DlPHILOS (cf. 
PHILÉMON) 

EMPÉDOCLE 

Fr. 5 1~2 Dielsl> 
Fr. 13 
Fr. 133 
Fr. 146 

ÉPICHARME 

Fr. 246 Kaibcl 
Fr. 249 (= AxiO~ 

PISTE) 

Fr. 266(= Axro-
PlSTE) 

ÉPICURE 

[Sent. 1] 
[Fr. 255 Usener] 
[Fr. 359] 
[Fr. 450] 
[Fr. 526] 
[Fr. 602] 

ÉRATOSTHÈNE 
[de bonis et malis] 

ESCHYLE 

Prométh. 44 
Sept contre Tlt. 592 

EURIPIDE 

[Bacc/1. 1 ss.] 
Bacch. 472 
(Oreste 1629 ss.) 
Plténic. 471~472 

Phénic. 546~54 7 
Pr. 432 Naucl< 

Théra
peutique 

122 
III 27-28 ; VIII 

16-17 (95) 
Ill 27-28 (95) 

VI 20 (160) 
VI 20 (159) 

I 71(24) 
IV 14 (119) 
1 74 (26) 
VIII 36 (178) 

I 82 (29) 

r 88 (41) 
V122 (161) 

VI 6 (154) 
I 90 (45) 
VI 6 (155) 
Xl 6 (207) 
Xli 74 (251) 
XI 16 (207) 

VIII 57 (192) 

IV 24 (121) 
XII 30 

VIII 24 (175) 
I 86 (33) 
III 31 (93) 
I 87 (3t) 

IV 40 (130) 
187 (35) 

Clément 
d'Alex. 

Sir. VII 4, 26 
Str. VII 4, 25 

Str. V 3, 18 

Slr. V 12, 81 
Str. IV 23, 150 

Str. IV 7, 45 

Sir. II 5, 24 

Eusèba 
P.E. 

II 2, 41~H 
Il 2, 17-34 

II 2, 17-34 

IV 3, 5-6 

Sir. V 14, 100 XII113, 25 

Slr. II 4,16-17 

Str. II 21, 127 
Sir. II 23, 138 
Str. II 21, 127 

Sir. IV 8, 56 

Str. V 1, 5 

Str. IV 25, 162 

Str. I 8, 40 

Str, V 3,16; 
VI 2, 10 

VI 7, 3') 

Stobéa 
Flor. 

IV 15, 1 (394, 4 H) 

III 11,1 (429, 14· 
15 H) 

1 
l 
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Auteurs ct Tl!éra~ Clément Eusèbe 1'/téra~ Clément Eusèbe Stobée Stobé8, Auteurs et 
Flor. Ouvrages cités ' peutique d'Alex, P.E. Flor. Ouvmgcs cités peutique d'Alex. P.E. 

Fr. 449 v 12 (134) Sir. II [ 3, 15 - IV 191 VIII 23 (175) 
Fr. 574 VI 90 (169) Str. VI 2, 18 - v 341~342 III 70 (107) 
Fr. 811 VI 90 (169) Str. VI 2, 18. -- [V 628 ss.] II 48 

EUSÈBE -[V 899 ss.] VIII 23 (175) 
Prép. Evang. II 97 (88) - VI 490-'!92 IX 40 (196) 

HELLA.NICOS - [VII 467 ss.] II 47 
I 15,1 (144,18 W) 

[Fr. 96 l\ofüller] XII 44 (237) Stf. 1 15, 71~72 -VIII 16 II 96 
-VIII 68 II 4 (53) HÉRACLITE 
- [XI832] VIII 21 ; XII 46 

Fr. 18 Dieis5 1 88 (42) Str. II 4, 17 (175) (238) 
Fr.22 1 88 (42) Str. IV 2,4 - fXIII 5 s.] V 59; XII 47 

I10,11b (122,9 W) Fr. 24 VIII 39 (178) Sir, IV 4, 16 -- XIV 201 II 9, 29 (53) 
Fr. 25 VIII 39 (178) Str.IV7,49 -XIV 302 II 9, 29 (78) 
Fr. 27 VIII 41 (178) Str. IV 22, 144 IV 52, 49 (1092, -[XIV 325] Vlll 24 (175) 

24 H) - [XVI 431 ss.] .VI4 
Fr. 34 I 70 (16) Str. V 14, 115 XIII 13, 42 -XVI 777 ss. II 4 (53) 

HERMIPPE -xx 234 III 31 
[Fr. 82 Müller] XII 46 (238) Str. 1 15, 73 -XXI 196 II 50 

HÉRODOTE - [XXIII17 s.] VII131 (175) 

Rist. I 8 IX 41; (X 103] III 32,15 (677, 1H) 
·- [XXIII 136] VIII 31 (175) 
- [XXIII 250 ss.] VIII 31 (175) (196) ct IV 23, 36 (581, - [XXIV 66 ss.] VII 14 (171) 

10 H) 
-[XXIV 70] III 61 ; VII 14 - I32 v 12 (134) Str. III 3, 16 

- [I43] XII 88 (252) (171) 
XIII3, 9~14 - XXIV 527~530 v 35 (141) - [1 170] 124 Str. I 14, 62 

[Odyssée I 68 ss.} V15 -[II 25] IV 62 
- II 171 x 8 (199) -.IV 400 II 4 (53) 

- [VIII 266 ss.] VII 5 (171) 
HÉSIODE 

-Xl 24~37 VIII 33 (175) 
Trav. 

- [XVIII'85] IX 52 (196) 
121~123 VIII 47 (187) - [XVIII 130} V11 Str. III 3, 14 

IV 5,60 (218,1 H) [289~292] XII 46 (238) -- XIX 163 XII 38 (230) 
410, 413 v 7 (132) XIV 27, 1 II 7, 11• (116, 6. 8 

HYPÉRfDE W) 
Fr. 195 Colin VI 91 (169) Sir. VI 2, 18 [Tizeog. 116 ss.J II28; 11135; II 7, 2; XIII 1, 

IV 50 (130) 2; XIII 14, 5 IsocRATE 
- [156 ss.] III 38 (94) II 7, 4; XIII 3, Or. I 50 VIII 14 (175) 

3 IV 141 VI 91 (169) Str. VI 2, 18 
J-!OMÈRI,: 

LÉANDRE cf. Mae~ lliade [I, 39 ss.] VII 14 (171) 
andre - [1 249] IX 12 (194) 

LO!'<GIN - II 423-424] VII 14 (171) 
v 27 (138) XV21, 3 - II 204~205 III 2 IV 6,1 (239,4~5 H) Fr.? 

- [ITI 236 ss.} II 48 MAEANDRE 
-[IV 49] III 61 ; VII 14 [Fr. 2 Müller] 1 24 Sir. 1 14, 62 

(171) [Fr. 5] VIII 30 (177) Protr. 3, 45, 2 II 6, 2~5 
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Auteurs et Tl!éra- Clément Eusèbe 
Ouvrages cités peulique d'Alex. P.E. 

MANÉTHON 

{Fr. 7,1 Müller] II 94 (88) IJ proem., 5-6 
{Fr. 81] III 44 (94) III 2, 5-7 

MÉNANDRE 

Fr. 109 Kock VI 17 (159) Str. VII 4, 24 
NÉANTHÈS 

[Fr. 17 Müller] I 24 (1) Sir. I 14, 62 
NUMÉNIOS 

[Fr. 7 Leemans] I 14 (1) Str. I 22, 150 IX 6,9-7 
Fr. 9 II 114(95) Str. I 22, 150 XI 10, 14; IX 

6, 9 
Fr. 10 II 81, 84-85 XI 18, 6 

(86) 
ÜENOMAOS 

[Fr. 1 Mullach] x 24 (203) v 18, 2;-5 
[Fr. 2] x 25-26 (203) v 20, 1-3 
[Fr. 6] x 28-32 (203) Str V 14, 132, v 24, 1-2 

2a 
[Fr. 7-8] x 33 (203) v 25, 1-26, 3 
[Fr. 10] IX 10; X 33, 35 v 27, 8;29, 4 

(195) (203) 
[Fr.11] x 36-37 (203) v 33, 1-3 
[Fr. 12] VIII 26-27 ; X 38 v 34, 2-4 

(177) 
.[Fr.13] x 39 (203) v 36,1 
Fr. 14 VI 8-10 (155) VI 7, 2-3; 17-

18; 20 
Orphiques 
Fr, 235 Kern XII 35 (233) Str. V 3,17 
Fr. 245, 1 I 86, 115 (37) XIII 12, 5 
Fr. 246 II 30 (55) XIII 12, 5 
Fr. 247 II 31 (55) Str. V 14, 124 XIII12,5; 13,51 
Fr. 302 III 44, 54 (99) III 3, 5 

PARMÉNIDE 

Fr. 2, 1 DieJs6 I 72 (27) Str. V 2, 15 
Fr. 8,4 II108;IV7 Str. V 14, 112 I 8, 5 ; XIII13, 

(60) 39 
Fr. 8, 38 ll15 (71) XIV 4, 6 

PHILÉMON 

Fr. 100 Kock VI 16 (158) Sir. VII 4, 25 
Fr. 137 vr 16 (158) Str. V 14, 128 XIII13, 55 
Fr. 246 VI 23 (162) Str. V 14, 121 XIII 13, 47 

PHILON DE BYBLOS 

Fr. 1, 2 l\:!üller II 44-45 (81) I 9, 21 ; X 9, 12 
[Fr. 2, 14] III 25 (93) I 9, 29 

Stobéll! 
Flor. 

Auteurs et 
Ouvrage's cités 

Pl!ILOLAOS 

Fr. 14 Diels5 

PINDARE 

Fr. 132 Schroeder 
Fr. 142 
Fr. 180 
Fr. 208 
[Fr. 292] 

PLATON 

Alcibiade 1109 e 
- 133 c 
Apolorrie 17 b-e 
- 18a 

- 28d 

- [28e) 
- 29a 

- 29b 

- 30 c-d 

- 40c 

- 41 c 1 

- 41c-d 2 

[Banquet] 

[ Banqttel 207 d) 
- [223 c) 
[Charmide] 
Cratyle {396 b] 

- 397 c-d 

- [397 e-398 c] 
- [400 b-e] 
- [402 a-b] 
- [402 d-e] 
- [40<1 b] 
- 404c 

INDEX DES CITATlONÈI n'AUTEURS AKCl&l'lS 

Théra
peutique 

v 14 (134-) 

Clément 
d'Alex. 

Str. III3,17 

Str. IV 26, 167 

Eusèbe 
P.E. 

VIII 35 (178) 
VI 25 (162) 
I 115 (46) 

Sir. V H, 101 XIII 13, 25 
Str. I 10, 49 

x 8 (200) 
XII 25 (224-) 

I 84 (30) Slr. V 3, 17 
v 39 (144) 
I 30 (1) 
I 30 (1) 
VIII 53 (191) 

[XII 26] (228) 
VIII 54 (191) 

VIII 54 (191) 

VIII 55 (191) 

XI 32 (212) 

VIII 54 (191) 

VI 57 (167) 
XII 26, 59-60 

(228) 
XII 74 (218) Str. II 23. 138 
XII 60 (248) 
XII 58 (218) 
III 43 (96) 

XI 27, 5 

XIII10, 3 

XIII 10, 5 

XIII 10, 6 

XII110, 9 

II27; III7,23 I9, 12 
(77) (06) 

VIII 47 (187) 
[V 13) (134) Sir. III 3, 16 
III 43 (i:l6) 
III 44 (96) 
III 14 (96) 
III 44, [54](99) 

457 

Stobéc 
Fior. 

Ill 7, 50 (322, 16· 
323, 4 H) 

III 7, 50 (323, 16· 
324, 1 H) 

III 1, 124 (97, 12-
14 I-l) 

III 1,198 (150,11-
15 H) 

IV 52b, 50 (1093, 
3-7 H) 

IV 52b, 50 (1094, 
8·10 II) 

1. Jamblique, Protr., 72, 1-4. Le premier chiffre renvoie à la page de l'édition I-1. Prs· 

TELLI, Teubner, Leipzig, 1888. 

2. Jamblique, ProiE'., 72, 1-4. 

Thérapeutique. II. 21 



458 Ji\ OEX DE~ CITATIONS D
1
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Auteurs ct l'héra- Clément Eusèbe Origène Cyr. cl' Al. Stohéc Auteurs ct Tl!éra- Clément Eusèbe Origène Cyr. d'Al. Slobée 
Ouvrages cités peulîque d'Alex. P.E. C. Gels. C. Jul.l Fl'or. Ouvrages cités peulique d'Alex. P.E. C. Gels, C. Jul. Flor. 

Criton 46 h I 83 (36) XIII 6, 1 - II 661 a-d 1 VI 35-36 XII 21,2-5 

- 47 c-d II 36 (80) XIII 6, R (163) III 2,41 {189 

- 48a JI 37 (80) XIII 6,11 15-18 H) 

- 49h-c XII 1-2 (236) XIII 7, 2-3 VII 58 III 10, 27 - III 689 c-d 135(1) XIIS, 2 IV 1,124 (74, 
(114,10-19 2-10 H) 
H) - IV 715 c- VI 26 (163) Prolr. 6, 69. XI 13,5 III 624 1 3,55V. (64, 

- 51b Xl31 (212) Xlii !J, 6 716 b 4 16-65,2 VV) 

Épitwmis 973 c VIII19; XII Sir. V 1, 7 716 c-d XII 19 (220) Sir. II 22, 

36 (23<1) 132-133 

- 980c III 55 (100) XIII2,1 - V730c I 117 (1c7) Str. II 1, 18 IV 1,115 (66, 

- 986c II 77 (65) XI 16, 1 VIII 916 

li 
11R13 H) 

Gorgias 523 a-b Xl 25 (212) XII 6,1-2 I 49, 63 (449, -VI 765 e XII 56 (2:17) Sir. VI 2, 24 II 31,110i 
11-21 W) (222,30-223, 

- 523e XI 2G (212) XIIG,3 1 49, 63 ( 450, 2 W)et IV2, 
14-19 W) 1 39 (177, 6-

1 
-· 521 a-b 1 G5 (13) XI16, 1-4 ' 81-I) 

--- 525 a-c VI 28 (163) XII 6, 9R11 1 - 771 e-772 a IX 4-2 (196) XIII 19,13 
1 

- 526 a-b Xll40 (236) XII G, 14 ! 
-- VII 804 d-e IX 39 (196) XIII Hl, 5 

- 5:?.6 b-e XI28;67(212) XII 6, 15-16 
- [IX 867 CR IX 55 (196) XIII 21,2-7 

- 526 d-527 h XI29-30 (212) XII G, 18-22 
868e] 

- 527 b XII 41 (236) XII 6, 22 
- x 896 dRe III 103 (113) Str. V 14, 92 XIII 13,8; I 553 

lon 53'1 b II 30 (54) Slr., VI 18, Il 5, 3 (36, XI26,2; 

168 25-27 W) XII 51, 19 
- 899 d-e VI 43 (163) XII 52,1 

Lettre II - 900 c-d VI 44 (163) XII 52, 5 
- 312 d-e II 78 (83) XI 20,2 VI 18 I 553 - 902 e-903 a 
- 314a I 115 (<19) XII7 

VI 45-,16 (163) XII 52,HJ-20 
-- 903 c-d VI46 (163) X II 52,22-23 

Lettre VI - 904 b-e v 32 (1-10) XII 52,26 
II 71 (65) Slr.VH,102. XI16,2; VIS VIII 916-- 323d - 904 d-e v 32 (140) XII 52,27 

XIII 13,28 917 -- 905 b· VI 47 (163) XII 52,30 
l~cttre VII - Xl925a IX41 (196) XIII 19-12 
- 311 c-d II <12 (G3) Sir. V 12,78 XI 29, 4 VI 3 -- 926 e-927 a VIII 51 (190) XII 3, 1 IV57,17 

Protr.6,6S,1 (1140,18-
LettJ·e XIII 1141,5 H) 
- 363b II 40 (80) XI 13,4 - XII 955 e- III 75 (110) Si!'. V 11,76 III 8.:..:! 

Lois" 
956 a 

- I626e v 29 (142) XII 27,2 Phédon 62 h VIII 43 (183) Str. III 3, 19 

- 631 b-d VI 31 (163) XII 16,3-5 II7,,1(54,12~ - (64 ss.] [VIII 44J (185) 
55,11\V) - 64a 2 VIII 45 (184) Sir. III 3, 17 

- 631d 167 (13) XII 1, 2 - 67 h 3 I 85 (31) Sir. V 4, 19 

- 639a XII 3'1 {231) XII 33,1 - 67c [VIII ,15]{1811) Slt•, IV 22,141 

- 64.4e v 30 (142) XII27,4 

1. Jamblique, Prolr., 92,25-93,14. 

1. Le premier chiffre, en romain, indiqttc le livre du Contra J ulianum, le second, en 2. Jamblique, Prolr., 61,7-10 

arabe, renvoie aux colonnes de !\-ligne, P. G., 76. 3. Jamblique, Prolr., 65, 7-18. 
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Auteurs ct 
Ouvrages cités 

- 69c 

- 69c 

- 79 a-c 

- 80a 

- 80 b-e 

-SOd-e 

- 81 e-82a 

- [82h]l 
- 96a 

- 96c 
- 113 a-c 

- [113 d] 
- 113 e-114 a 

-· [114 a-b] 
- 114b 

~ 1Hb-e 

- 114e 

- [118 a] 
[Pl!Mre] 
Pllèdre 240 b 

- 2:18 e-249 a 
- 256 d-e 

[Pltilèbe] 
Pl!ilèbe 28 c 
- 28 e-29 a 
- 30e 

Théra
peutique 

Clément 
d'Alex. 

XII 35 (232) Sir. V 3, 17 

I 119 (48) [Sir. III 3, 17] 

y 40-41 (141) 

v 4-2 (141) 

v 42 (141) 

v 43 (111) 

[V 13] (133) 
XI 35 (216) 

[XI 36] (213) 
II 12(74) 

II 13 (74) 
XI 19-20 (212) 

XI 21 (212) 
XI 22 (212) 

XI 23 (212) 
VIII 42 (179) Str. Ill 3, 19; 

Str. IV 6, 37 
XI 21 (215) Str. IV 6, 37 

VII142 (179) Str. IV 6, 37 

VII 47 (174) 
XII 58 (248) 
III 106 (113) Sll'. V 14,93 

XI 40 (213) 
IX 53-51 ;XII 
77 (196) 

XII 58 
Vl32 (163) 
VI 32 (163) 
Vl33 (163) 

1. Jamblique, Protr., 67, 18 ss. 

Eusèbe Origène Cyr. d'Al. Stohée 
P. E. C. Gels. C. Jul. Flor. 

III 4, 122 
(255, 6-7 H) 
Ill 4,122 
(255,3-5 H) 

XI 27, 6-8 149,9 (329, 
7-21 W)' 

XI 27, 13 1 49,9 (330, 
21-26 W) 

Xl27, 14 l 49,9 (331, 
6-9W) 

XI 27,16-17 I, 49,9 (331, 
20-332,3W) 

XIII 16,4-6 
I, 49,57 (433, 

6-14 W) 
XIII 16, 6-7 
I 8,17 V777 I, 49,14 (339, 

4-SW) 
18, 18 V777 
XI 38,2-3 I, 49,58 (442, 

14-443,7W) 

XI 38,4 
XI 38,1-5 I 49, 58 (443, 

17-444,3 W) 
Xl 38,5 

I 49,58 (444, 
12-16 W) 

XI 38,6 1 49,58 (444, 
12-23 W) 

140 I 49,58 ( 444, 
18-20 W) 

XIII 14,3 VI4 

XIII 13, 9 IV 2011,78 
(479,17-18H) 

XIII 16,8 
XIII Hl, 11-
18; XIII 

20,6 

XII 51,35 
XII 51,38 
XII 51,47 

.. 
.,t 

i 
'! 
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Auteurs et 
Ouvrages cités 

Théra
peutique 

Cl6ment 
d'Alex. 

Eusèbe Origène Cyr. d'Al. Stobée 
P. E. C. Gels. C . .Jul. Flor. 

Politique 261 e I 32 (1) Str. I 10, 18 XII 8, 4 

- 269 d-e IV 43 (123) XI 32,6 IV 65 

- 272 e-273 a IV 44 (123) XI 34, 1-2 

- 273b IV 47 (127) Str. III 3, 20 

- 273 b-e IV 46 (127) Str. III 3, 19 
[Protagoras343a] V 63 (150) Sir. 111, 5\1 

République 
- 1 [327 a] XII26 (228) XIII 14,3 Vl4 

- 328 d-329 e XII 38-39 Sir. III 3, 18 IV son,3t 

(235) (1033,1-3 et 
1034,8-10 H) 

- 330e VIII 15 (181) St1·. IV22, 144 IV 31d,118 
(776,3 H) 

- II 361 h-d XII 30-31 (?.'~9) XII 10,2-3 
- 361 e-362 a VIII 50 (189) Str. V 11, XIII 13,35 

108 
- 377 e-378 d II7; 11!38 II7,4-7; 

(12) XIII 3, 3-6 

~ 378 a-c III 38-40 (94) 1!7,5-6; 
XIII 3, 4-5 

- 378 rl III 41 (94) II7,7;XIII II 31,110W 
3, 6 (227,2-6 W) 

-- 379 b-d V 34-35 ; VI 57 XIII 3, 9-14 IV 36 
(l'U, 165) IV 65 

- 380 h-e V 36 (Hl) XIII 3, 17-
18 

- IU[308a] IIG;V9;X 
37 (53) 

- [410e_l V 14; XII 53 Sir. IV 4,18 
(2,16) 

-v 457 b IX 38 (1'36) XIIl 19,1-2 IV 1,102 (45, 
23-26 H) 

- [457 c-461 c] XII 77 (252) XIII 19,14-
18; XIII 
20,6 

- 457 c-d IX 44 (196) XIII 19, 14 IV1,103 (46, 

- 458 c-d IX 45 (196) XIII19, 15 
6-9 )-!) 

- 460c IX 50 (196) XIII 19,17 IV SOli, 86 
(1053,1-1 H) 

- 461 b-e IX 51 (197) XIII 19,18 

- 468c VIII 46 (186) xnr 11, 1 

- 469 a~b VIII 4G (186) XIII 11, 1 VI 812 

- 475 d-e I s3 (2) Slr. 119,93 v 773-776 

-VI [494 a] XII35 (232) Slr. V 3, 17 

- 509b IV 36 (129) Xl 21,5 VII38 
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Auteurs et Théra- Clément Em;èhe Ol'igène Cyr. d'AI. Stobée 
Ouvrages ci t.és peutique d'Alex. P.E. C. Cels. C. Jul. Fldr. 

- IX [591 d) V 14; XII 53 Sir. IV 4, 18 
(246) 

- X[5D5c] IX 49 (196) XII 49,2 
- 613 b XI 9 (210) 
- 614 b-d XI 43-44 (217) XI 35,2-5 II16 I 4·9,64 U51, 

4-22 W) 
- 615 e-616 a XI 18 (212) Str. V 14,90 XIII 13,5 I 49,64 ( 453, 

15-20 W) 
- 617 e VI 57 (165) Slr. V 14, 13G II 8,39 (16<1, 

23-2-1 W) 
- [620 a-c) XI 42 (113) XIII 16,9-10 
[Rivaux] XII 58 
Sophiste 
·- 2,!2 c-d 1117 (74) XIV 4, 8 
- 246a II 18 (74) XIV 4, 9-10 
Tlu!éU:.te 
- 155e I 80 (28) Slr. V 6,33 
- 173c-174a XII 24-25 Sl1'. V 14, 98 XII 29,2-3; 

(22,1) XIII 13,20 
- 174a I 37 (5) XII 29, 4 
- 174 d-e I38; Xll28 XII 29, D 

(6) 
- 175 a-b 1 VIII 13 (176) XII 29,10 
- 176 a-b XII21 (223) Sir. JI 22, XII 29,14 IV 62 

133 15 VIII 55 
- 176b XI 9 (210) Str. II 22, 

133 
- 176c 1 30; VI 42 XII ?9, 16-

(7, 16-t) 17 
- 180 a-c II H (7-1-) XIV 4, 4-5 
- 180 d-e II 15 (74) XIV 4, 6 
Timéc 22 b 1 51 (9) Str. 1 15, 69 x 4, 19-20 I 52·1 
- 27 e-28 a Il 3:3 (79) XI 9, 4 
- 28b-e IV 37 (129) XI 2!), 3-'l 121 1524 

II 588 
- 28c II•12; IV38 Str. V 12,78 XI2!J, 4 VTI42 1 548 II 1,15 (6,7-

(61, 123) Prolr. 6, 68, 1 8W) 
- 29a IV 42 (129) XI 31 
- 29 d-e IV 33 (129) XI 21,2 III 38,33 

(715,10-11I-1) 
- 31 a IV 49 (125) Sir. V 12, 7!) XI 13,2 VIII 908 1 22,3!1 (200, 

1-3 W) 
- 32h IV 42 (129) XI 32,2 

1. Jambliqne, Protl·., 72, 11-77, 25. 
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(p. 531 M ; p. 632. 4-20 B) 
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« Studi e Testi ll, 5, Roma, 1901, p. 207-2·22 
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151-152 
201-202 

Thérapeutique : 
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I, 97 
IV, 22. 2t.~: 
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IV, 22 
II, 9 
v, 22 

III, 1±3 

I, 20 
IV, 10 
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!, 20 
Il, 23-24 

III, 6-7 
IV, 16 
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VI, 26-30 
XI, 25 
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RÉPERTOIRE DES NOMS PROPRES 

I. - BIBLE ET CHRISTIANISME 

L'astérisque indique la présence d'une note à la référence indiquée. 

ABEL, v, 62. 

AnR.AHAM, reçoit le précepte de la circonclSIOn, I, 15 ; enseigne le 
monothéisme, IV, 72 ; plus ancien que les philosophes V 62 · 
les Nations sont bénies en lui, X, 92, 93. ' ' ' 

AMos, prédit le salut des Nations et la dispersion des Juifs, X, 81. 
ANTONIN (saint), son culte substitué à celui des faux dieux VIII 

69 *. ' • 
[BADYLAS] (saint), martyr, cf. X, /18 *. 

BALAAi\t (la prophétie de), III, 65. 
BARTIIÉLÉ:11Y (saint), connu de tous les fidèles, V, 6t'J:. 
Bll:r.IAL, le démon, X, 10.'f. 
DANIEL, prédit le salut des Nations, X, 92 ; vision du fleuve de 

feu dont s'inspira Platon, XI, 27; enseigne la Justice, XII, 13. 
DAviD, XI, 48; connu de tons les fidèles, V, 6!1; définit la nature 

humaine, V, t19; a inspiré Plotin sur la Création, VI, 63 ; fait 
pressentir la Trinité, II, 68-70; annonce les mystères du Christ 
et le salut des Nations, X, 95, 97-100; << la tente de David J> 

signifie la chair assumée par IC Logos, X, 82 *. 
ÉNocn, antérieur aux philosophes et connu de tous les fidèles, V, 62. 
EsAü, type du profanateur, XII, 76* . 
ÉzÉCHIEL, enseigne le salut des Nations, X, 92, le châtiment des 

tyrans, VI, 31, la justice, XII, 13; condamne les sacrifices, 
VII, t1t1. 

IsAAC, a reçu la Promesse, X, 93. 
IsAÏE, connu de tous les fidèles, V, 64.- Définit la nature humaine, 

V, 49; enseigne la justice, XII, i!J,,le châtiment des tyrans, VI, 
30 *-31; réprouve les statues, III, 77-78, les sacrifices et le 
culte. selon la Loi, VII, 27-29 ; blâme l'ignorance invétérée des 
Juifs, II, 57; fait pressentir le dogme de la Trinité, II, 59 *-61 ; 
prédit le baptêm.e, VII, 29 *-30, la rémission des péchés VII 
3'1-32, la destruction des oracles, x, tt?, des idoles.; x, 5'o, 55: 
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59, 61, le règne messianique, X, 62, 65-68, le salut des Nations, 
X, 50, 69-72. -A inspiré Platon sur la rétribution des méchants, 
Xl, 27. 

IsRAËL, le patriarche, X, 62; désigne le peuple de l'A. T., VII, 
.16 ss., X, 59, 61, 81-82; désigne le Christ, X, 63; ceux qui ont 
la foi, X, 68, et non les Juifs, X, 61-71. Voir 8. v. JuiFS. 

JACOB {la maison de), X, 62-63; le patriarche J. a reçu la Promesse, 
X, 93; a prédit le salut des Nations, X, 91!. 

JACQUES (saint), connu de tous les fidèles, V, 6!.1. 

JEAN (saint), moins sévère que Porphyre sur le paganisme, III, 611. 

Juste notion de la nature humaine, V, f.~o9-50; ses écrits vénérés 
par les Perses, IX, 3ft; son Prologue admiré des néoplatoniciens, 
II, 87, 88 *-91. La <<tente de David n est la chair assmnéc par 
le Logos, X, 83 *. 

JÉRÉMIE. Juste notion de la nature humaine, V, t19; les prescrip
tions sacrificielles, concessions à la faiblesse des Hébreux, VII, 
33-3l1; transfert des Promesses ct salut des Nations, X, 73, 75, 79. 

JÉsus-CHRIST. 'IYJcrOÜ~ {dans le C. Christiano8 de Porphyre), XII, 
96, a expulsé les dieux, XII, 97 ; IX, 22. - Xpu:n:6; : ceux qui 
croyaient au Christ, IX, 23 ; le tribunal du Christ, IX, 33; XpwtO~ 
tévOf-witOÇ (var.), VI, 79; <<cohéritiers du Christ >l {saint Paul), XI, 
55. - Kûpwv 'hp:wüv {saint Paul), XI, 59.- KUpwv 'lri':roüv Xptcr:Ov 
(saint Paul), XII, 5!1.- b Xpt'J1:0 'l'l]croU c<f Kupitt) ~p.Wv (samt 
Paul), XI, 53.- 6 Otcr1tÛ1:1J<; Xptcrc6.;: sa nature vis~ble, ~~1<; r.pO; 
&vOoomov) X 53 · prédit la ruine du temple et la d1spers10n des 
Juifs, XI', 7Û *, ies persécutions, XI, 72, la vie future, XI, 69; 
enseigne la charité, XII, 78; accomplit les prophéties et règne 
sur le monde, X, 71. Désigné sous d'autres vocables, cf. Enlr. 
apol., p. 333 ss. 

JoËJ,, prédit le salut des Nations, X, 92. 
JosuÉ, II, 55. 
JunA, les Nations sont bénies en lui, X, !)/.~;. . 

JuiFS, Histoire par Sanchoni?-thon, II, M1 *-45; Moïse lég,slat:u:, 
II !18 /16 ·contacts avec l'Egypte {polythéisme), II, 58.- Rcvc
la~ion' pr;gressive de la Trinité, II, 58-59 (pédagogie divine, 
cf. VII, 16-35); caractère enfantin de la législation juive, Pr., 10; 
ignorance des Juifs, II, 57*. - Ont reçu les premiers les pro
messes et l'Évangile, X, 76; incrédulité et opiniâtreté, VI, 89 ; 
X, 84, 100 ; le Christ insulté, X, G3.- Salut des Nations et dis
persion des Juifs, VI, 89; X, 81, 91; transfert des Promesses, X, 
6, 76-77; ne sont plus la vraie «race» d'Israël, X, 68-69:- Les 
Païens opposent leur monoLhéisme à la Trinité des Chrétwns, II, 
56*; associés aux Grecs ùans une même réprobation, Pr., 10. 
Voir 8. v. IsRAËL. 
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LÉONCE (saint), son culte substitué à celui des faux: dieux, VIII, 
69 *, 

Luc (saint), juste notion de la natlll'e humaine, V, l19; ses écrits 
véhérés des Perses, IX, 34 ; le transfert des Promesses, X, 78. 

MALACHIE, annonce le. salut des Nations, X, 90; cf. II, 4 *, 

MAne (saint), juste notion de la nature humaine V 49 · ses écrits 
vénérés des Perses, IX, 3/J-, ' ' ' 

MARCEL (saint), son culLe substitué à celui des faux dieux VIII 
69 *. ' ' 

MATTIIIF.u (saint), juste notion de la nature humaine, V, 49; connu 
de tous les fidèles, V, 6!1; ses écrits vénérés des Perses, IX, 31

1
• 

MAunrcE (saint), son culte substitué à celui des faux dieux, VIII, 69 *. 
MELCHISÉDECH, a cru au Dieu Unique, IV, 72. 
1\'hcHÉE, annonce le salut des Nations, X, 92, 
MoïsE, connu de tous, V, 6tJ:; sauvé des eaux, I, 16 ; antérieur à 

la ?uerre de Troie, II, 43~50 (Mwucr'ljç ct lvioucr:x\oç, fJ:9) ; juste 
notwn de la natu~·e humaine V, /i9; sa théologie inspirée de Dieu, 
Il, 50~~1 ; prescn~ le monothéisme ct interdit les images, II, 52~ 
5.6; fmt pressentir la Trinité, II, 59, 61-67; enseigne la jus
tice, XII, 13, 17 ; prédit le salut des Nations, X, 94; le témoi
gnage de Porphyre préféré au sien, III, 64. · Platon (( un Moïse 
qui pade attique >>, II, 114, s'est inspiré de 'tui, VI, '29. 

NoÉ, connu de tous (chronologie), V, 62. 
Ûsth:, prédit. le salut des Nations, X, 92. 
PAuL (saint), passim; moins sévère que Platon sur la philosophie 

II, 19, ou que Porphyre sur le paganisme, III, 6'l; Dieu se fait 
connaître par les créatures, I, 122; III, 20 ; juste notion de la 
nature humaine, V, 1±9, 67; ses écrits admil·é, de tous V 61 
IX, 34, utilisés par Plotin sur la Providence, VI, 61. - La 

1

doc~ 
trine de la Croix, folie et sagesse, V, 2; sur les rapports conjugaux, 
IX, 62; sur la vie éternelle, XI, 52-53 ; martyrisé sous Néron, 
IX, 21 ; son -culte substitué à celui des faux dieux, VIII, 69 *. 

PIERRE {saintL passim; moins sévère que Platon sur la philosophie, 
II, 19, ou que Porphyre sur le paganisme, III, 6/J:; juste notion 
de la nature humaine, V, 49, 67; ses écrits connus de tous IX 
34. Martyrisé sous Néron, IX, 21; son c~lte substitué à 'celui 
des faux dieux, VIII, 69 *. 

SALOMON, XI, /!8. 
SATAN, III, 100. 

SERGE (saint), son culte substitué à celui des faux dieux, VIII, 69 *. 
SoPHONIE, annonce le Salut des Nations, X, 84. 
TnoMAS (saint), son culte subsLitué à celui des faux dieux, VIII, 69 *. 
TIMOTHÉE (saint), XI, 56. 

VmnGE (LaT. Sainte): (le Seigneur) construisit sa dex'oeurc humaine 

. 
' f 

1 

1 

1 

II. HISTOIRE, LITTÉRATURE, SCIE~CES 473 

dans un sein virginal... a pris de la Vierge ce qui se voit, VI, 79 * ; 
l'enfantement virginal, VI, 88 ; X, 100. · 

ZACHARIE, prédit le salut des Nations, X, 86. 

IL - HISTOIRE, LITTÉRATURE, SCIENCES 

Les noms en caractères gras désignent des écrivains, des philosophes (ou 
des écoles philosophiques) et des savants. Les noms en capitales sont ceux 
des autres PERSONNAGES HISTORIQUES (empereurs, généraux, etc.) ou consi
dérés comme tels par Théodoret. Lorsque les articles présentent une cer
taine lOngueur, les idées sont groupées selon l'ordre suivant: biographie, 
œuvt·es, théodicée, cosmologie, anthropologie, morale, appréciations sur 
l'auteur. 

AnEMBALOS, roi de Béryte, à qui Sanchoniathon dédia son Ilistoù·e, 
II, 44 *. 

Acharcos, auteur de Morales, VIII, 58*. 
AcHILLE, fils de Pélée, Il, 48; élève de Chiron {chronologie), VIII, 

21 ; rend les honneurs funèbres à Patrocle, VIII, 31 ; la (( colère 
d'Achille ll, base de toute instruction, I, 18. 

AcOusiLAOS d'Argos, figure sur certaines listes des Sept Sages, V, 
63 *. 

Acmsws, enterré à Larissa, en Thessalie, dans le temple d'Athéna, 
VIII, 30 '. 

Aétlos, auteur de Placita, IV, 31; source de Théodoret, Il, 95 *; 
V, 16. 

AGAMEMNON, est devenu un aigle après sa mort, d'après Platon, 
XI, 42 *, 

AGÉSILAs, sa gloire n'égale pas celle des Martyrs, VIII, 59*. 
AJAx (Al'o:çL fils de Télamon (chronologie), II, 48; est devenu un 

lion après sa mort, d'après Platon, XI, 1±3. 

ALCIBIADE, un no.ceur, XII, 60; à qui Socrate parle de l'âme, V, 39; 
plaisante Socrate, XII, 26; raconte sur lui des histoires désavan~ 
tageuses, XII, 58. 

Alcméon (Alcman), de Crotone, le premier, dit-on, qui écrivit sur 
la Nature, I, 24; l'âme douée d'un mouvement spontané, V, 17 *. 

ALEXANDRE, VIII, 60; tombeau ignoré, VIII, 61 *. 
ALKINoos (le récit chez), VIII, 33; XI, 43 *. 
Amélios, disciple de Plotin, admire le Prologue de saint Jean, Il, 

87 *-89; cf. II, 43 *. 
AMMONlOS (dans le De Defectu oraculorum de Plutarque), X, 10. 
Ammonlus Saccas, maitre d'Origène et, par celui-ci de Plotin, 

VI, 60 *. 
Th<ira.peutique. II. 22 



474 IlÉPERTOIRE DES Nûill~ PROPHES 

AMPIIIARAos, voir Index III. 
Ar.tP!HLOQUE, voir Index III. 
Anacharsis (le Scythe), V, 70; admiré des Grecs, I, 25 *;V, 58; 

figùre sur certaines listes des Sept Sages, V, 63; comment il 
maîtrisait ses sens, XII, ll5-fJ:7. 

Anaxagore de Clazomènes, astronome, I, 97 * ; contemporain de 
Pythagore, II, 22; va en Égypte et rencontre la pensée hébraïque, 
II, ?,3, 26, 51, 116; opposé à ses prédécesseurs, V, .t.:5; maître 
de Socrate et d'Archélaos, II, 51; XII, 67; on ignore qui lui 
succéda, V, l.l5. L'Un principe du cosmos, IV, 15; place que 
l'esprit (YoV~) y occupe, II, 22 ; la matière variable, changeante, 
fluide, IV, 13 ; les astres, pierres détachées du mouvement de 
rotation du cosmos, IV, 17; le soleil et la lune, masses de fer 
ou de pierre en fusion, IV, 21 ; la lune est accidentée, IV, 23; 
le soleil plus grand que le Péloponnèse, I, 97 *; IV, 22; l'âme aéri
[orme et incorruptible, V, 18, 23 ; la Fortune, une cause qui 
échappe à la raison humaine, VI, 15 ; le bonheur = la réflexion 
sur la vie et une libération, XI, 8 *-9. 

ANAXARQUE, son courage, VIII, 57*. 
Anaximandre, astronome, 1, 97 *; succède à Thalès, II, 9, mais 

adopte des principes opposés, V, l15 ; on ignore qui lui succéda, 
V, 65. L'Infini (èbmpov), principe du Tout, II, 9; pluralité de 
mondes infmis, IV, 15 ; les astres, des disques d'air condensé et 
remplis de feu, IV, 17; le soleil vingt-sept fois plus gros que la 
terre, IV, 22; l'âme est aériforme, V, 18. 

Anaximène, successeur d'Anaximandre, II, 9 *, adopte des prin
cipes opposés, V, 45; on ignore qui lui succéda, V, 65. L'air 
principe du Tout, II, 9, pluralité de mondes infinis, IV, 15, le 
soleil vingt-sept fois plus gros que la terre, I, 97 *-98, la lune 
est faite de feu, IV, 23; l'âme est aériformc, V, 18. 

Andocide, engage à croire aux prophéties, VI, 91. 
ANDHOMAQUE, IX, llO. 
ANÉBON (lettre de Porphyre à l'Égyptien-), III, 58*. 
ANTINOÜs, favori d'Hadrien, VIII, 28 *. 
Antiochos, historien, VIII, 30 *. 
AN'rrOcHus, roi, s'est fait proclamer dieu, VIII, 62. 
Antiphon, le sophiste, contre ceux qui croient aux augures, VI, 

18 *. 
Antisthène, disciple de Socrate, fondateur de la secte Cynique, 

maître de Diogène, I, 75.; III, 53; XII, !17-48. ~La modestie 
(~:rucp!o:) hien suprême, XI, 8 * ; critique la morale du plaisir, III, 
53; XII, fâ. ~Vanité de sa morale, XII, 32 *. 

ANTONIN, empereur, VI, 60; VIII, 60; persécute les chrétienS, IX, 22. 
ANTYLLE, d'après Plutarque, revint de chez les morts, XI, lt6 *. 
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ANY-ros, accusateur de Socrate, VIT, lâ; VIII, 55*. 
APIS, législateur, IX, 12*. 
Apollodore, parle d'Asclépios, VIII, 19-20 *. 
Arcésilas, che\' de secte, V, 65 *; bon mot, VI, 19. 
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Archélaos, disciple d'Anaxagore et maître de Socrate, II, 23, 51; 
XII, 67 ; pluralité de mondes infinis, IV, 15. 

AncmAs, législateur, IX, 12 *. 
Archiloque, loué par l'oracle d'Apollon, malgré son obscénité, X, 

36 *. 
Aréopage (le conseil de l'), institution désuète, IX, 18. 
ARISTARQUE, I, 2!1 *. 
AntsTIDE, général athénien, VIII, 59* ; XII, t13, 64. 
Aristippe de Cyrène, l'Ancien, XI, 1 ; XII, 50 *. 
Aristippe de Cyrène, le Jeune, XI, 1. 
Aristoclès, le péripatécien, VIII, 8'1 * ; XII, 51. 
AmsTOGI'l'ON, meurtl'Îer du fils de Pisistrate, VIII, 41 *. 
Ams-roMAct-ros, un des chefs des Héraclides, X, 25 *. 
AmsTOMÈNE, fit des sac1·ifices humains, VII, 'l3 *. 
AnxsToN, père de Platon, I, 12 ; II, 6 * ; XI, 9. 
Aristophane, plaisanta Socrate, XII, 26, 60. 
Aristote de Stagire, I, 211, fils de Nicomaque, IV, 11; n'est_pas 

purement Grec, I, 50; disciple de Platon, V, !16, 67, mais infi
dèle à sa doctrine, V, !±6-lâ ; XI, 13; ses disciples sont rares, V, 
65. ~Ses écrits, V, 82 *,~La foi est r..pt.-1;:;-wv btt-J:-~p:ij;, I, 90 *. 
Les premiers principes elôoç, lD,.,, a't"Ép·ljcrtç;; l' a.lülptOY, cinquième 
élément èi.rpEït"t"OY et &!J.EH16).·1J-rOY, IV, 11 * ; la matière est !'Jtl)p.«"t"tX~ 
et coexiste à Dieu, IV, 13, ''6; les astres sphériques et éthérés, 
IV, 18-21 ; unité du cosmos, IV, 15. La rcpô"Yot« s'exerce jusqu'à 
la lune : au-dessous, l's[p.c:(pp.ÉY1j, VI, 7; la dy_"fj cause fortuite, 
VI, 15 ; idées mesquines sur la Providence, Pr., 9. - La ~ux~ 
est l'€n·ù61-aw; ou ÈYÉpywx du corps, V, 17 *;les cinq activités de 
l'âme, OpEY."t"tY.~, Û?Eï."t"tY.~, ~.l'JÛ1j"t"'.Y.~, v-~"t"O:ÔO:"t"tY.~, Oto:Y01J"t"tY.~, V, 
20 * ; l'âme localisée dans le cœur, V, 22 ct corruptible, V, 
24, 67; les plantes ont une âme sans être des animaux, V, 24.
Le yoü; immortel ct distinct de la ~u:;t;~. V, 28 *.~L'échelle des 
biens, XI, 13 *,Critique de la doctrine d'Aristote, V, 72 *;VIII, 
2 ; de sa morale et de ses mœurs, XII, 51-52. - A. oiTrait des 
sacrifices à sa défunte épouse, VIII, 34 *. 

Aristotéliciens, ne célébraient la vertu qu'en paroles, XII, 50. 
Aristoxène, I, 211 *, biographe de Socrate, XII, 62 *. 
Arius Didyme (confondu avec Numénios), V, 26 *. 
Asi'ASIE, fréquentait Socrate, I, 17 *. 
Atticos, platonicien, en faveur de la Providence, VI, 58; contre 

Aristote, XII, 51*. 
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AuGusTE, ses conquêtes, IX, 34; X, 54; on ignore l'emplacement 
de son tombeau, VIII, 60, 61 *. 

AunÉLIEN, empereur, IX, 23 *, 

[Axlopiste], cf. Épicharme (Pseudo-). 
Bacchylide, I, 78 *. 
Bion, contre la superstition, VI, 19. 
BLOSON, père d'Héraclite d'Éphèse, IV, 12. 
BnAsmAs de Sparte, VIII, 59*. 
CADMOS, introduit en Grèce l'alphabet, 1, 20 * et les mystères de 

Phénicie, II, 95. Voir Index Ill. 
CAïus, empereur, succède à Tibère, VI, 60 *; n'a pu détruire le 

christianisme, IX, 20; se fait bâtir un temple, VIII, 62. 
CALLICLÈs (dans le Gorgias), XI, 29. 
CAMBYSE, roi des Perses, père de Cyrus, V, 59. 
CANDAULE (le roi) et sa chaste épouse, IX,.41 *. 
CARINUS, empereur (282-28lt), IX, 23. 
CAnus, empereur (282), IX, 23. 
CATON (d'Utique), VIII, 59. 
CÉnÈs (dans le Phédon), XI, 35. 
Ci,;sAn, général, VIII, 59. 
CHARONDAS, législateur de l'Italie et de la Sicile, IX, 8 *, 
Chérémon, scribe sacré d'Égypte, III, 6$ *. 
Chrysippe stoïcien, VI, 1t.~;, nie la liberté et soumet tout à la 

nécessité (•TI 't~.; dl.lo:pp.é>n').; xo:( 1tEr.pwp.ËYYJ.; &:yiyxn), VI, 8 *-11, 13; 
définit le Destin, VI, 11-12 *, 1!.1: *.Raisonnement~ compliqués, V, 
72 *; VIII, 2. Voir s. Y. Stoïciens •. 

CIMON, VIII, 59*, 
CINYRAS, eut Aphrodite pour maîtresse, III, 30 *. 
CLAUDE, empereur, VI, 60 *, n'a pu détruire le Christianisme, 

IX, 20. 
Cléanthe.' stoïcien, dit que les astres sont coniques, IV, 20 ; l'âme 

exhalatson du corps, V, 27. 
Cléarque, l'âme harmonie des quatre éléments, V, 18 *. 
CLÉOMAQUE (= Cléochos), tombeau à Didyme, VIII, 30 *, 
CL~OMBH?TE (da_n_s le D_e.d?fectu oraculorum .de Plutarque), X, 10. 
CLEOMÉDES, pugthste dtvmtsé, VIII, 26; X, 38. 
CLISTHÈNE, réformateur à Athènes, IX, 12 *. 
Con nos, roi mythique d'Athènes, VII, 1.~;3 *, 

CoMMODE, empereur persécuteur, IX, 23; III, 33 *; sous son règne 
vécut Ammonius SaCcas, VI, 60 *. 

CoN~TANTIN, empereur, sous son règne les temples des démons 
furent détruits, X, 60. 

Corn~tus (L. Annaeus Cornutus), philosophe, auteur de la Théo-
logte grecque, II, 95 *. , 
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Cratès, philosophe cynique, XII, 32 *, maître de Zénon de Cition, 
IV, 12; propos et mœurs, XII, 1!9 *. 

CnÉsus, sa richesse proverbiale, VI, 53; ce que lui dit Solon, V, 12; 
prédiction qui lui fut faite, X, 26 *. 

Critias, l'âme mélange de· sang et d'humidité, V, 18 *. 
Cynique (école), voir I, 2t.1: * et s. v. Diogène de Sinopc, Cratès. 
Cyrénaïque (école), voir s. v. Aristippe, XII, 50*. 
CYRUS l'Ancien, admiré des Grecs, V, 59; VIII, 60. 
DAMASIPPE, père de Démocrite, IV, 1, 9. 
DARIUS, sa richesse, VI, 53; on ignore où il fut enseveli, VIII, 

60-61. 
DÉMÉ'rmos (clans le De defeclu oraculorurn de Plutarque), X, 10. 
Démocrite d'Abdère, fils de Damasippe, IV, 1, 9, antérieur à Épi

cure, IV, 10. Avantage d'une bonne instruction, IV, 1. -Le 
Tout est Gfr.Hoov ct &yiv'fJ"COY, II, 11 *. D. imagine la théorie du vide 
et du plein (;.sv6v, y(;(cr"tci}, IV, 9; les atomes et le vide sont &::o:O~ 
IV, 13; le vide est le lieu des atomes, IV, 11!,; pluralité de mondes 
infinis, IV, 15 ; les astres, pierres détachées du mouvement de 
rotation de l'univers, IV, 17; le soleil et la lune, masses de fer 
ou de pierre en fusion, IV, 21 ; la lune, solide incandescent et 
accidenté, IV, 23. - L'âme, localisée dans le cerveau, est cor
ruptible (<pOo:p•~), V, 24.- D. nie la liberté, VI, 8,, 11; tout arrive 
par nécessité (dp.o:ppAvn), VI, 13; la Fortune ('u/,.'fl)•. une c~use 
qui échappe à la raison humaine, VI, 15. - La JOie de vivre 
(éOOup.lo:), but de la vie, XI, 6 * ; proscrit le mariage et la pro
création, XII, 7!!. 

DÉMONAX, législateur de ·Cyrène, IX, 12 *. 
Démosthène, parle de l'origine des mystères orphiques, I, 21 et 

d'un temple des Dioscmes, VIII, 25. Comparé aux écrivains 
saCrés, VIII, 2. 

Denys d'Halicarnasse, sur la religion romaine, III, 11;1. 

DENYS l'Ancien, tyran de Syracuse, reçoit Platon, II, 25 *; XII, 
71 * ; Platon lui écrit: il est censé croire à l'Unité de Dieu, II, 40. 

Diagoras de Mélos, athée, Pr., 9; II, 112 *, III, 1.t; VI, 6. 
DIOCLÉTIEN, sa fureur antireligieuse, IX, 23 *. 
Diodore de Sicile, auteur d'une cosmogonie, 11, 95; explique l'ori

gine des fêtes et mystères, I, 21, 22 *, les cultes égyptiens ~·!sis 
et d'Osiris, III, 6, 23, 28, le sens des mythes et des nom,sldivms, 
III, 44 (cf. VIII, 16) ; raconte la mort des hommes qui furent 
divinisés pour services rendus, III, 28 *. 

Diogène d'Apollonie. L'air principe premier, II, 9 *; IV, 12; les 
astres, pierre ponce en. fusion, IV, 17-21; les aéroli~hes, IV, ;t-8; 
pluralité de mondes infinis, IV, 15. - L'âme est mcorruphble 
(&!flOo:p-co.;), V, 23. 
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Diogène de Sinopc (le Cynique), n'est pas de Grèce, I, 21.1: *, 50; 
disciple J'Antisthène, III, 53; XII, l.~;S; maître de Cratès, XII,' 
ld) ; opposé à la superstition, VI, 20; vertueux en théorie, dis
solu dans ses mœurs, XII, 32 *, !18. 

Diogène de Smyrne, théorie sur le premier principe, II, 11 *. 
Diogénien, contre les oracles, X, 19 *-20, !Jo2. 
Dwnnm, inspiratrice de Socrate, I, 17 *, 

Diphil!)s, poète comique, (l'œil de la Justice), VI., 23 *, 

DoJIHTIEN, empereur, succède à Titus, VI, 60, persécute les chré-
tiens, IX, 21; jugement sm· D., III, 33 *. 

DRACON, législateur d'Athènes, IX, 12 *. 
ÉAQUE {Alaxciç), grand-pèl'C d'Achille, VIII, 31, juge aux Enfers, 

XI, 67 *, d'après le Gorgias. 
Ecphante de Syracuse, pythagoricien, suit les théories de Démo

crite et d'Épicm·e sur la matière, IV, 11 *. 
Éléates (école d'Jtlée), remontent au moins à Xénophane; affirment 

l'Unité essentielle du Tout, d'après le Sophiste, II, 17. Ont com
plètement disparu, V, 61 (cf. Parménide, Xénophane, Zénon 
d'Élée). 

Empédocle d'Agrigente, I, 2ft*, disciple de Télaugès fils de Pytha
gore, II, 23; une des« lVIuses siciliennes ll, d'après Platon, II, 17. 
Les quatre éléments principes du Tout, II, 10 ; l'être un ct mul
tiple, constitué par la haine (Mt..Opa) ct l'amitié {qn),fa), II, 17 *; 
ni vide (n uve6v) ni superflu {r.eptn6v) dans le Tout, IV, 1'1. -
Soleil égal à la teno, IV, 22.- L'âme mélange d'air et d'éther, 
V, 18, indestructible {&fOap-:o;), localisée dans le cœur, V, 28. 
Témoignage en favem de la foi, I, 71 *, 74 *,et du culte des 

_ morts, VIII, 36 *, E. dans une citation de Plutarque, X, 6. 
EPAMINONDAS, pille la Laconie et attaque Sparte, VIII, 59*, 
Épicharme le poète comique, I, 82 *. 
Épicharme (Pseudo-, = Axiojliste), le pythagoricien, en faveur 

de la foi, I, 88 *, et de la Providence, VI, 22 *. 
Épictète, stoïcien, en faveur de la Providence, VI, 73. 
Épicure d'Athènes, fds de Néoclès, postérieur à Démocrite, IV, 9. 

La foi est présomption de l'esprit (11:p6À"Ij~tç Otavo[a:ç) qui s'ad
joint la connaissance (pWcr~ç) pour donner ·une perception (xad
).-fJttç}, I, 90 *. ~ Dieu existe mais n'a souci de rien, VI, 6; 
les blasphèmes d'É., Pr. 9.- Le Tout lJ.ycwzov et &iôwv formé 
à partir des atomes, II, 11; les atomes ~ont'l~ plein et le; indivi
sibles {YM1<i, &Otatpeta} de Démocrite et de Métrodore, IV, 9 ; 
les. atomes et le vide {x~vév) sont impassibles (&r.o:O~), IV, 13. 
Pluralité de mondes infinis, IV, 15. - L'âme {~uyA), mélange 
do quatre qualités (twi!Jv r.OtoT7jt:wv xpàp.a) relevant du feu, de 
l'air, de l'esprit (7-'l~up.attXoi.J) et d'un indéterminé (1tv0ç haTovop.iO'-
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•ou), V, 18·, est corruptible (ifÜo:pni), V, 211; la raison (·~yEp.ovtx6v) 
localisée dans le thorax, V, 22. -Le plaisir (T10ov7j), but de la 
vic, Xl, 6; cette morale mène à l'impiété, XI, 16; É. proscrit 
le mariage et la procréation, XII, ?lt. 

Épicuriens, Dieu existe, mais ne se soucie de rien, VI, 6 ; cf. 
s. 9. Diogénien et II, l11 *. 

ÉPI;-.IltNIDE de Crète, passe pour un des Sept Sages, V, 63 *. 
Érasistrate, médecin, place la raison Urrep.ovtx6'1) autour de l'épi

crâne, V, 22*. 
Ératosthène, auteur d'un traité Sul' les Biens et les Mat(,.?;, VIII, 

57*. 
Eschine, disciple de Socrate et destinataire de Xénophon, II, 24 * ; 

XII, 70 •. 
Eschyle, contre la vaine science, IV, 2'1; sur la fatalité, V, 36. 
EuooxE, législateur, IX, 12 *. 
EuNÉE, fils de Jason, II, l1?. 
Euripide. La foi purificatrice, I, 86-87; la création au service de 

l'homme, IV, '*Oj11; pessimisme, V, 12; en faveur des prophéties, 
VI, 90.- Histoire d'Hélène, III, 31 ; origines de Dionysos, VIII, 

2'J:. 
Eusèbe de Palestine (La Préparation évangélique d'), source décla

rée de Théodoret, II, 97. 
Évhémère, athée, II, 112 *;III, 4. 
Galien, médecin, V, 82 *. 
GnYLLOs, père de Xénophon, I, 77; II, 24; V, 59. 
HADRIEN, empereur, VI, GO, persécute les chrétiens, IX, 21 *,dé

truit Jérusalem, IX, 22 *, bâtit AntinOoupolis, VIII, 28 * ; sa 
sépulture, VIII, 60-62 *. 

HARMODIOS, meurtrier du fils de Pisistrate, VIII, l11 *, 
Hécatée d'Abdère, se sufl'ue à soi-même (aùt<ipxeta) est le bion 

suprême, XI, 8 *. . 
HEcTOR, sa piété, VII, 1ft * ; la femme à la ma1son, IX, llO. 

HÉGÉsmour.os, père d'Anaxagore, II, 22. 
H!±LÈNg, voir Index III. 
Heliée (le tribunal de l') institution désuète, XI, 18. 
Hellanicos, a parlé des Hyperboréens, XII, lt4 *. 
I-litRACL{~oN (dans le De anima de Plutarque), XI, 116. 
HÉRACLÈS, voir Index III. 
Héraclide, chaque astre est un xécrp.oç fait de terre et d'air, IV, ?O; 

la lune est entourée de nuages, IV, 23 *;l'âme est une lumiCre 

('j)WtO~lÛ~ç),_V, 18. . , 
Héraclite d'Ephèse, astronome, I, 97. Umte du Tout dont le feu 

est le principe, II, 10; IV, 12 *;il n'y a qu'un xOcrp.oç, IV, 15; 
la matière, variable, changeante, fluide, IV, 13 ; la lune est de 
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feu, IV, 23; le soleil, un pied de diamètre, I, 97-98; IV, 22; tout 
a été fait à l'image du Logos (d'après Amélios), II, 88. L'âme' 
es~ ~e feu, V, 18 (cf. s."· Hippasos, Parménide); après la mort, 
reJomt l'âme du To.ut, V, 23. Tout arrive par Fatalité (slp.ap 1J.~vn), 
VI, 13. Contre les mcrédules, I, 70 *,la foi est un guide, I, 88; 
il faut honorer les victimes d'Arès, VIII, 39, 'd ; la satisfaction 
(E0a:péo--c'!10't<;), but de la vie, XI, 7 *. · 

Hermippe de Béryte, sur la sagesse de Chiron, XII, /16 *, 

Hérodote, origine phénicienne de Thalès, I, 2ft * ; opinion de Solon 
sur l'homme, V, 12; témoignages visuel et auditif, X, 103; 
exemples de péchés par inadvertance, XII, 88 ; (dans le De defectu 
oraculorum de Plutarque), X, 8. 

Hérophile, médecin, localise la raison ("i)yEp.om:ôv) dans la cavité 
cérébrale, V, 22 *, 

Hé~iode d'Ascra, postérieur à Moïse et à la guerre de Troie, anté
rieur à Thalès, II, IJo?, 50.- Auteur d'une Théogonie connue même 
des enfants, II, 95 *;V, 7.- Ses mythes, III, 4, 35-38, jugés par 
Platon, I, 60, rejetés par la sainte Écriture, IV, 50; notion fausse 
de fatalité, V, 36; ignore l'idée de création, II, 28. - La u race 
d'or JJ {dans le Cratyle), VIII, fâ ; difficulté de la vertu, XII, 46. 
Cf. s. x. Homère. 

HIÉROMnALos (Les Mémoires de), prêtre de Iaô, II, 44 * . 
. HIPPARCHIA, femme de Diogène, XII, 49. 
Hippasos de Métaponte : unité du Tout dont le feu est le principe 

II, 10*; IV, 12. L'âme est de feu, V, 18. (Cf. s. v. Héraclite, Parmé
nide). 

Hippocrate, médecin, V, 82 *, localise la raison UnEp.ovtx6v) dans 
le cerveau, V, 22. 

Hippodamos, pythagoricien, sur la triple amitié, XII, 77 *. 
Homère, aveugle, X, 37, postérieur à Moïse et à la guerre de Troie, 

antérieur à Thalès, Il, !â, 50, {ru'il a influencé, II, 9. - Le poète 
parfait, II, 4, 96, au dire de l'oracle X 37 et de Platon II 6 · 
X, 37. - Ses mythes sur l'origine' de~ dieux, II, 29, ~ou~en; 
malsains, III, 4, condamnés par Platon, 1, 60; II, 6 ; III, 41 ; 
V, 35 et l'Écriture, II, 96; les dieux soumis à la fatalité VI t!-5 · 
fausse notion ~ela fatalité, V, 36; quoique ·qualifiés d·&o,;.'Y(I..'tOt: 
III, 70, ses d1eux ne sont ·que des démons, III, 61 ; les dieux, 
hommes divinisés, VIII, 21-24. Aucune idée de la Création II 
28. Zeus père des dieux, III, 97 · la 1-'-0V~wda III 2 .' ~ 

' 1"" \ /~ ' ' • 

L'homme, animal chétif, V, 11.- Respect et culte des morts, 
VIII, 31, 33. Rôle de la femme, IX, 1;~;0.- Varia, IX, 12; XII, 
46-4'1. Cf. s. v. Hésiode. 

Hypéride, en faveur des prophéties, VI, 91. 
Ionienne, (école}, disparue, V, 61. 
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Isocrate, sur les prophéties, VI, 91 ; sur l'origine des dieux, VIII, 
1l! *. 

Italique (école), fondée par Pythagore, I, 55, disparue, V, 61. 
!THAGÉNÈS, père de Mélissos, IV, 8. 
JAsoN (chronologie), II, 47 *. . , 
JuLIEN, empereur persécuteur, IX, 25 *; reç01t un oracle d Apollon, 

X, 27 *. 
Lacydés, philosophe, VIII, 58 *. 
LA.ÊR'TE (ULySSE, le ms de), VI, 5 ; VIII, 33. 
LAÏS maîtresse d'Aristippe, XII, 50 *. 
LAM~ROCLÈS, fils de Socrate et de Xanthippe, XII, 61±. 

Léandre, cf. Maeandre. * 
Leucippe, admet une plm·alité infinie de mondes, IV, 15 
LxctNIUS, persécute les chrétiens, IX, 23._ . * 
LINOS, poète-musicien, con_lempot~~i? de la gu~,rredeTrOle,*II,tt9 · 
Longin, contre la conceptiOn stoiCrenne de l ame, V, 27 · 
Lycon, pythagoricien, VIII, St.~; * ; XII, 51. 
LYCOPHRONÈ, prêtresse d'Artémis, VIII, 30 *, 
LYcunGUE, inspiré par l'oracle de Delphes, IX, 10 ,* ; X, 33} s;s 

institutions, admirées de Platon, tombées d'elles-memes en desue
tude, IX, 17-20, 71-72. 

LYSANDRE, vainqueur d'Athènes, VIII, 59*, 
LvsmxcE femme vertueuse, XII, 73. 
LYsiMAQ~E, père d'Aristide, VIII, 59 ; XII, 4.3 et gt·and-père de 

Myrto, XII, 6lk. · 
[Maeandre] ou Léandre historien, I, 2ft* ; VIII, 30. 
Manéthon, chroniqueur égyptien, II, 94 * ; III, 1t5. 
MARIUS, général romain, VIII, 59. 
MAXENCE, empereur, IX, 23. 
MAXIMIEN, empereur, IX, 23. 
MAXIMIN, empereur, IX, 23. * 
l\1ÉLÉTOS accusateur de Socrate, VII, 47; VIII, 55 · 
Mélissos 'de TI'Iilet, disciple de Parménide, dont il ne conserve pas 

intacte la cosmologie, II, 15 ; IV, 8 * ; un seul x6cr:;.oç, IV, 15; 
on ignore qui lui succéda, V, 65. 

Ménandre, contre les superstitions, VI, 17. 
MÉNÉLAS, mari d'Hélène, III, 31. 
I\-IÉNÉXÈNE ms de Socrate, XII, 6!J:, ' 

Métrodore 'de Chios, théorie sur l'origine du Tout, II, 11 *!,les 
indivisibles et le vide (àôto:[pEtO:, Y.Ev•Jv}, principes de la mattere, 
IV, 9, sont &r.o:O~, IV, 13 ; le soleil et la lune, des masses de fer 
ou de pierre en fusion, IV, 21. 

MIDAs, sa richesse, VI, 53. 
MILTIADE, général, VIII, 59*. 

\ 
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MNAsi,;As, père de Zénon de Cition, IV, 12. 
MNASON, législateur en Phocide, IX, 12 *, 

MNÉSARQUE, père de Pythagore, II, 22. 
MN:éSARQUE, fils de Pythagore, II, 23. 
MousÉos {Moucratoç), contemporain de la guerre de Tro:e (identifié 

par les Grecs avec Moïse), II, f.t-9 *. 
MYnTo, épouse de Socrate, XII, 64. 
~·IYso~ de Chénée, un des Sept Sages, d'après Platon, V, 63 *. 
Néanthès, historien, I, 24 *. 
NÉocr.Ès, père d'Épicure II 11 · IV 9 · V 18 · VI 6 
Néoplatoniciens, origine,' VI: 60 '• ; cf. Àménos: AtÙc~s, Longln 

Numénios, Plotin, Plutarque, Porphyre. ' 
NÉRON, empereur ,VI, 60 *, pet·sécuteur, IX, 20, débauché, III, 

33 ; IX, 5<'1-, ct pourtant divinisé, III, 33. 
NERVA, empereur, VI, 60. 
NESTOR, rangé parmi les législateurs, IX, 12. 
NICANDAS {dans le De anima de Plutarque) XJ l.t6 * 
NICOMAQUE, père d'Aristote IV 11· V 19.' VII'! 2 . 

' ' ' ' ' ' . Numénios, pythagoricien, I, 14; II, 81 *, 114, de la même secte que 
Plutarque ct Plotin, II, 8ft; tributaire des dogmes chrétiens, II 
84 *, 116, affirme l'unité de Dieu, II, 81, en posant trois principe~ 
éternels (= Trinité) = -rdy:x06v, NoUç, roi.i r.o.:vrOç ·~ ~uX~· II, 
85 * ; écarte la conception stoïcienne de l'âme V 26 · admet 
! ,. fl ' ' ' 

m uence des Hébreux sur les Grecs, II, 81, 114. 
Oenomaos, contre Démocrite et les Stoïciens sur la Providence et 

le destin, VI, 8 * ; contre les oracles, X, !12. 
ÛLOnos, père de Thucydide, VIII, 2 *. 
Origène, on dit qu'il fut. disciple d'Ammonius Saccas, VI, 60 *, 
ORPHÉE, le premier des poètes-musiciens, de peu antérieur à la 

guerre de Troie, II, lâ; participe à l'expédition des argonautes, 
!I, 49; III, 29. - Ne parle qu~ pour les initiés, I, 86, 115 ; 
11~porte en qrècc les mystè1es d'Egyptc, I, 21; II, 32, 95 et la 
sctence de l'ELrc, II, 30-31; la Tene et la Mer nourricières III 
l.1J1, 54. - l'vlétamorphosé en cygne, XI, tâ. ' ' 

PAEON, voir Index III. 
PAGONDAS, béotarque, IX, 12 *. 
Parménide d'Élée, disciple de Xénophane, I, 72 *; IV, 7, maître 

de Mélissos, IV, 8 ; parle de la foi, I, 72. - Le Tout est &Wwv 
II, 10, à%(vrrrov, II, 15 *, et le %<b·p.oç, àyiY1]tO;, II, 108 * (Théodoret 
commente ày~YY1Jtoç, II, 109 "") et unique, IV, 15.- La lune est 
fai~e de feu, IV, 23. - P. appelle la nécessité O:tip.tl}'.l, 8l~1J, n:pO
votr:>:, VI, 13. - L'âme est ignée, V, 18 (cf. s. v. Héraclite, 
:Rippasos), la raison locaEsée dans le thorax, V, 22. - On 
Ignore qmlui succéda, V, 65. 

i 
! 
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PATROCLE, ses funérailles, VIII, 3L 
PAULOS, exemple de fermeté, VII1, 58. 
PEmrrnos, père d' Alcméon, I, 24. 
PÉLOPIDAS, béotarque, VIII, 59 *. 
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PÉmANDRE, fut compté parmi les Sept Sages, V, 63 *, 
PÉmcd.s, sa gloire comparée à celle des Martyrs, VIII, 59. 
PnAJ.ARIS, tyran d'Agrigente et type de cruauté, IX, 52* 
Phérécyde de Syros, maître de Pythagore, I, 2/J: * ; a voyagé po~r 

trouver la Vérité, 1,12 *;passe pour un des Sept Sages, V, 63 · 
PnmiAS, de ses statues on a fait des idoles, III, 71. . 
PntLAMMON, poète et devin contemporain de la guerre de TroiC, 

II,t.~:9*. 
Philéffion, poète comique, contre les présages et les augures, VI, 

16. (cf. 23 *). 
Philolaos le pythagoricien : le soleil et la lune, des es~èccs de v~rrc~ 

qui réfléchissent le feu cosmique, IV, 21 *. On Ignore qm lm 
succéda, V, 65. 

PHILOLAOS de Thèbes, législateur, IX, 12 *. . . , . 
Philon de Byblos, traducteur de la Th~ologw des ~hemctens ~e 

Sanchoniathon, II, 9!.~: *, parle des sacrifices humams, VII, 43 · 
PmLOTÈim, femme vertueuse, XII, 73. 
Pindare, la Vérité indicible aux profanes, 1, 115; l'évasion elu 

monde sensible (dans le Théétète), XII, 25 * ; sur le culte des morts, 
VIII, 35 *. 

PtsiSTRATIDES, justement mis à mort, VIII, !;;1 *. 
PITT A cos, législateur à 1\'Jitylènc, IX, ~2 *. 
Platon, fils d'Al'Îston, oncle de Spcus1ppc, V, 19, a voyagé en 

Sicile, en llalie ct en Égypte, l, 12, 50; II, 2!.~:-26; XII, 70. -
Un écrivain pl'Cstigieux, I, 9, 12; II, 6-7, 19, 89; VIII, 2; ~~I, 
95, le coryphée des philosophes, II, 6-7 ; VIII, /18-!19; prefere 
la pensée vraie à la belle expression, l, 3~ *-3!1, 3? ~-39 * ; II, 1'1. 
Disciple de Socrate, XI, 11, dont il enregistre les tdces .et les pro
pos, Il, 16 *;VII, /1:8; VIII, 56; à qui il attribue ses Dwlo.gr:es, I, 
31, mais qu'il ne suit pas toujours, II, 25, et se permet de cntlquer, 
XII, 59. -Platon et Pythagore, II, 211; V, 13-16, 19, 2ft, 28; 
XI 34: · XII 70; Platon et Aristote, V, '"'6., 67; XI, 13 (cf. s. v. 
St~ïcle~s). ~A étudié les Écritures, VI, 61, s'est inspiré de Mo·~se 
et des Prophètes, II, 26, 33, 43, 51, 70, 73,85-86; VI, 29, 3~-33; XI, 
27: ((Un Moïse qui parle attique)), II, 11!1-116.-:- Jeunesse de 
la Science grecque, I, 51 *. Reproche aux plulosophes leurs 
sophismes et leurs contradictions, II, 1'1, 16-17; III,. 55, aux 
poètes leurs fictions ct leurs scandales, II, 6-7; V, 9, mais recom
mand~ qu'on leur [asse confiance, I, 59; II, 30; III, 3t1. Blâme. 
ceux qui ne croient qu'au sensible, I, 80; II, 26-27 ; loue la fo1 
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de Socrate, I, 66, conseille de se plier aux coutumes, I, 68, de 
se dégager de l'opinion préconçue et de se convaincre de son 
ignorance, I, 80 *-84; II, 12-13; d'être pur pour approcher des 
choses pures, I, 85 ; de ne pas tout dire devant les ignorants, I, 
115. Origine orientale du culte astral, III, 7, 23; les dieux, des 
hommes divinisés, VIII, 13 ; critique des anciennes théogonies, 
II, 27 ; III, 55, 70 ; sens allégorique des noms divins,· III, 42-113, 
54; serait oppos6, d'après Théodoret, aux temples et aux statues, 
III1 74-75; parle de plusieurs dieux pour méllager la crédulité 
populaire, II, 40, 79; III, 38, ou par peur , III, 74. - Admet 
l'Unité de Dieu, II, 34-42, pressent la Trinité, II, 71-73, 77-80, 
85-86; juste notion de l'être et du devenir, II, 33-35 ; IV, 41-44; 
enseigne la Création, II, 31.~:, 77-78, 109; IV, 38-39, -'19 ; Dieu n'est 
pas l'auteur du mal, V, 36, VI, 34-4.-8, il exerce sa Providence, VI, 
15, 26-28. - Ceux que PlatOn appelle Ow[ et 8o:lp.ovE; sont les 
&yyEÀo~ des chrétiens, et Platon en fait les ministres do Dieu, 
IV, 35 ; rôle du démon, III, 106. - Les Principes universels : 
Dieu, la matière, les idées, IV, 11; l'âme du monde, III, .103-
105 ; le désir inné de la matière, IV, 45; propriétés de la matière, 
IV, 13 ; elie est mauvaise, IV, 1.~:6-48; comme les idées, elle coexiste 
à Dieu, II, 104; IV, 46; ne pas tout identifier à la matière, 
II, 16-17; il n'y a qu'un x6ap.o;, IV, 15; les astres sont composés 
surtout de feu, IV, 18, mais ils ne sont pas des dieux et sont pour 
l'intérêt de l'homme, IV, 39-40; les plantes sont des<< animaux))' 
V, 24. - L'âme (~u;d), essence intelligible (oùcrto: YOl')-c~J qui se 
meut d'elle-même, V, 17 *; différentes parties de l'âme, V, 19; 
la partie rationnelle seule incorruptible, V, 24 et immortelle, V, 
67 ; l'~yEp.ovtx6v localisé dans le cerveau, V, 22; le vo::l; est 
ÜE[a p.olpo:, immortel, V, 28, 39, libre, V, 29-36; VI, 57; l'âme 
est dans le corps comme dans un tombeau {crWp.a-arjp.~), V, 13 *; 
la mort est un bien, XI, 32. Transmigration des âmes, XI, 33-39. 
- Le bien suprême : dp.otvlO'ljvo:t 't"<jl Odtp xa-;à: -cd Mva-coV, XI, 
9 * (O:w[w(;t; = ,Q Ocrwv xa1 Oîxo:tov )'5Yicr0at f-lEÛ (/lpov1crEùl;), 
XII, 23 ; s'évader du sensible, XII, 22, 21.~:-25 ; s'abstenir des 
plaisirs sensuels, XII, 38-39; vivre selon la vérité, I, 117 et la 
justice, II, 36 ; le juste et l'injuste, XII, 4Q-IJ.3 ; ôtre juste pour 
éviter l'Hadès, XI, 31 ; avoir soin du corps pour l'harmonie de· 
l'âme et le dominer, XII, 53, 55-56; il ne peut naître une foule de 
philosophes, XII, 31±-36; Socrate n'est pas le vrai philosophe 
selon Platon, XII, 26-27; portrait du philosophe chrétien d'après 
Platon, XII, 28-32. Les Sept Sages, selon Platon, V, 63 *, -
Le mariage, un dessein d'immortalité et une garantie pour l'es
pèce,' XII, 74. Sur la formation de la jeunesse, IX, 38-.1.~:1, la 
communauté des femmes et des enfants chez les guerriers, IX, 
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. IX 50-52· pédérastie 
44-47; union libre et mesures a~o~t~~~· 77: l'homicide toléré, 
et vices contre nature, IX, 53-5t: ' ' e IX, 37; per
IX 55-56. - Platon admire les lOis de Il .. ycurgiuX, 19 . certaines 

' l les lois de P aton, ' ' 
sonne .n? se gouver;;_;~ o~ Les châtiments de l'au-d.elà, ~ythe 
sont rtdlCulcs, 1~, . · , f XI 

18
_
20

. fautes mexptables 
d'Aridée et descrtptwn des En ers, ' t'XI 26. le mythe 

é · hl XI 33 • le J ugemen , • • , et fautes gu l'Issa es, ' .' , . , XI l.tO-lâ Il ne prévoit 
d'E XI 43-45, les cycles mtllennnes, ' , XI 33 -

,r, ' ' 1 A ·es séparées des corps, • · 
de châtiments que pour es am d' · VIII 42 * ·les Iles 

. · ·s ent d'un sort lVIn, • ' Les âmes des JUStes JOUI 
8 l . III 106 · IV 32, 

XI 23 25 Platon est oue, • • ' 
des Bienheureux, • -

7
1_---;

4 
t et critiqué, II, 72, 10 1.~: ; 

41-45; XI, 
1
±5; *XII, t~3, *.'xi 't.~:~-~2: 66_67 ; XII, 70-72,74,77. 

III, ll2, 103-104 .; IV, o~.S ' { rps par l'extérieur {0Vpa0EY}, Platoniciens, l'esprit entre dans eco 

V, 28 *, , . VI S9; disciple d'Ammonius 
Plotin, valeur de son temOignagde,P '1 VI 60 *·s'inspire do 

0 · · t maître e orp tyre, • ' · Saccas par l'lgene _e 
6 

. VI G0-61. _Les « trost 
l'A. T. et des Évangiles, II, 8!.~:-87' 11 ' 

1 
'T ,' · t. II 85 · l'être 

II 82 * 83 représentent a um e, ' ' 
hypostases A >l, •, : ' 5 68 . les trois degrés d'existcn~c, 
divin ct l'etrc mel.angc, ;I, 6 ' l 'rait du hasard, VI, 59; role 
VI, 63-64.- L'umv;rs_n es\(ias60~61 - Qu'est-cc que le mal, 
du Myoç da~s la crea:U~i 65: rclati~'ité des bien:~ et des maux, 
VI, 67 ; genese du ma' ' ' , de l'ensemble VI, 72-73. -
VI 66, qui concourent à la beaute. 'b t' VI ,70-71 (cf. s. v. 

' l VI 69 La rell'l u wn, • Lutter pour a vertu, ' · 

Néoplatoniciens). Tl, d et II 95 *. 112 *-113; 
Plutarque de Chéronée, source de t?o or 'x 's t.~-2 'inspiré par 

IV 31 . V 16 ; valeur de son témOlgnaÉge, . ' Î 2/ . XII 71 *. 
' . ' ' 16. III 4 -Platon en 'gyp te, I_' l , ' 

l'Écriture, II, 1 • • : 1 i!J,. origines orientales dJ.-1 culte 
Origine hébraïque des scwn~e>i, J 21. . sens allégOI·ique des noms 
des astres, III, 23, des mys~e~·e~,,' ni 

56 
*-58. sm· les sacrifices 

· · III 5l . hommes divuuscs, ' ' 'fi 
divins, ., ~ • 1 . nt des démons male 1ques, . VII l3*. les orac es vtenne 108 
humams, • l • . . • ' . -rov xat «vainov, II, -X 89 _ Existence d'un: prmClpe o:ysvvfJ · 

' ·1 T .. ,. II 84 *. rétribution, XI, l.~:6 *. 109 . a r1m e, , • 

PoLos' (dans le Gorgias), XI, 30· fait des idoles III, 71. 
PoLYCLÈTE (sculpteur), de ses statues on at ·s VIII 59: 

1 · r'>c à celle des mar Y1 ' ' , 
PoMPÉE ' sa g Oire compa c , . privilég-ié de Théodoret, I, 

S déclarée ct tcmom . Porphyre. ource 
16 

. X l
2 

. XII 
9

7. _ Œuvre>; spc-
1:.~:; II, 43*, 95: IV,_ 31 l ~istoi;·e de.: Philos;phes, I, 27; II, 9?; 
etalement mentiOnnees . * VII 36. XII 96 -Porphyre d!s-

1 Cl .·,,·.,~s Il /13 · • ' ' · - 1 · 
Contre es ue . • ' , '.· VI 60 * ; a lu les Prop wtes, 
ciple de Ploti_n qmle_fut d ~;;g~~~69 Théophraste, VII, 38 *, 40, 
VII, 36-37; cite Chéremon, • ' 

1 
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Philon ct loue SanchoniathO!l, II, 94. A l'avant-garde de l'im
piété, I, 1t-", lâ "'-'*3 ; III, 6'i., 69; X, 12; XII, 96-97, fait figure ' 
malgré lui de défenseur de la vérité, III, 61t-65 ; s'est contredit 
lui-même, X, 17-18.- Chronologie d'après Sanchoniathon: Moïse 
antérieur à la Guerre de Troie, II, l-"3-50; P. ne connaît rien en 
chronologie, II, 4 7. Grecs, Hébreux et Barbares en face de la 
vérité, I, 42-43; les Grecs admirent certains barbar~s I 25 · 
les r.l;lilosophcs à l'école des Hébreux, I, 14; les -doctrin~s ~hilo~ 
s~plHques ne reposent que sur des conjectures, I, 47-lt8 *; à 
d autres qu'aux philosophes a été donné de s'unir intérieurement 
à Dieu, I, 48-1~9. - Les }~gyp tiens adorent un homme à Annabis, 
III, 58; les Grecs ont appris des Égyptiens magie, mystères et 
sacrificf':s, III, 59. - Les dieux ne sont pas des hons démons 
(&.ra0o1 Ocdp.ov~ç), III, 68-69, mais des 1W'17JOOl 0 III 60 66 · 
X, 13, 14, à qui on offre les sacrifices, X, 15~16; ÙI, 62, e; qui: 
d~~s les oracles, ont la science des astres plutôt que la prescience 
drvme, X, 13 ; source de leur puissance, III, 62. La magic repose 
sur des niensonges, III, 60, ainsi que les oracles, X, 11; cc sont 
les hommes qui contraignent les oracles à parler, X, 21-23 ; immo
ralité de la théurgie, III, 66 "'. Pour un culte rationnel, VII, 15 "'. 
Sacrifices de prémices, VII, 38; sacrifices sanglants, VII, 36-37, 
nés de l'immoralité, VII, 39-ltO; exemples et critique des sacri
fices humains, VII, 41-l.t:2; X, 15-16. Niais P. enseigne des prières 
rituelles, X, 17.- Anecdotes sur Socrate I 27-29 ·IV 2 ·XII 
61-69.- Asclépios s'est efface à l'avèneU.:e~t de Jésus,' XÙ, 96: 

PnAXITJ.:u~, de ses statues on a fait des idoles, III, 71. 
Protagoras, propos ambigus sur Dieu, II, 113; VI, 6. On ignore 

qui lui succéda, V, 65 "'. ' 
PYRRnÈs, père de Parménide, IV, 7. 
Pyrrhon, eut Timon de Phlionte pour disciple, II, 20 "'. 
Pythagore, fils de 1\•Inésarque, I, 55; son origine, I, 2'""• étrangèœ à 

la Grèce:, I, 50; sa famille, II, 22-23; contemporain d'Anaxagore, 
I, 22; <hsciple de Phérécyde, I, 2l~o "';circoncis, I, 15; ses voyages, 
I, 12; ses emprunts aux Égyptiens et aux Hébreux, II, 26, 51, 
116; ((le silence de Pythag·ore )) et l':x~-ràç ~cp:x, I, 55 *-56*, 128; 
son style et ses symboles, VIII, 1 "'; sa sagesse monstrueuse, II, 
24 ; XII, 70 "'. - La Monade, principe du Tout, II, 22 ; qualités 
de la matière, IV, 13, coexiste à Dieu, IV, lt6, un seul xôap.oç, 
IV, 15. -L'âme (o/uz~) est le nombre qui se meut lui-même, V, 
17 "';différentes parties de l'âme, V, 19; seule la partie rationnelle 
est _incorruptible, V, 24; le voüç est une f)~[a p.otr:x, V, 28 "'. 
Transmigration des âmes, XI, 34.- Le monde (( enveloppé de 
nécessité >l, VI, 13.- La science parfaite des nombres est le bien 
suprême, XI, 8 (cf. XII, 78 "'). 
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Pythagoriciens, les successeurs immédiats de Pythagore, II, 22-23 
(cf. V, 65). Discipliue de la secte, I, 55 *-57. Chaque astre forme 
un x6ap.oç de terre ct d'ait·, IV, 20. - Le corps composé de cinq 
éléments (lerre, eau, fen, air, éther). Les puissances de l'âme 
(o/uzrj) : voüç, !fpÔ'I"I]'Stç, b:~a-rr)p.1J, 80Ça, aJ:cr07Jcrtç, V, 21; le voüç entre 
dans l'âme par le dehors (O~poo.O~v), V, 28"'; conceptions oppo
sées à celles des stoïciens, V, 26. (Cf. s. ~. Hippasos, Platon, 
Néoplatoniciens). 

SAGES (Sept Sages), listes diverses, V, 62-63 *, 

Sanchoniathon de Bérvte, auteur d'une Histoire ancienne, Il, 
4!-" *-f.~:5, de la Théoloiie des Phéniciens, II, 9'-" ; les dieux, des 
hommes divinisés, III, 25. 

SARDANAPALE, son faste, IX, 5f-"; son épigramme, XII, 93 "'. 
SciPION l'Ancien (l'Africain), sa gloire comparée à celle des mar-

tyrs, VIII, 59. 
SciPION É:mr.mN (le Second Africain), ibid., VIII, 59. 
SÉMIRAMIS, reine d'Assyrie (chronologie), II, 1-"5-t.t?. 
Simonide, sur le bonheur, XI, 1!-"; difficulté de la vertu, XII, 4G. 
Socrate, fils de Sophronisque, I, 26 "'-27, contemporain d'Anaxa-

gore ct d'Archélaos dont il fut le disciple, II, 23, 51 ; selon cer
tains, doué, mais presque inculte, I, 29-30, 53, exerçait un métier 
manuel, I, 26-31, intempérant dans sa jeunesse, s'est corrigé, IV, 
2, mais est loin d'être un saint dans ses mœms, XII, 58-69 et 
sa doctrine, IX, t.t? ; méditait sur la Providence et le mépris de 
la mort pendant son procès, VI, 57 ; n'a jamais rien dit d'im.pie, 
IV, 27 ; pourquoi il fit sacrifier un coq, VII, l.t? *-lt8; sa mort., 
II, 39; III, 74; n'est pas honoré comme le sont les marlyrs, VIII, 
56; a été très discuté, I, 26 *-27.- Le meilleur des philosophes, 
I, 17, 26 *, 53;le plus sage de tous les hommes, d'après l'Oracle, 
II, 19; guidé par des femmes inspirées, I, 17 "';n'a pas honte 
de croire, I, 65; IV, 26-30; blâme les philosophes, II, 11-1!-".
Platon lui attribue ses DialogLtes, I, 31 et enregistre ses pensées, 
II, 16; VII, 1-"8; VIII, 56. - Enseigne l'Unité de Dieu, II, 36, 
51, ne parle du polythéisme que par condescendance, II, 38; Dieu 
n'est pas cause du mal ,V, 38; dans l'âme, quelque chose qui res
semble à Dieu et qu'il faut connaître, V, 39 ; l'imitation divine, 
XI, 13; sur la transmigration des âmes, XI, 34-35. -Plutôt 
mourir que mal agir, VIII, 5'k-55; l'utile, le juste et l'injuste, 
XII, lâ-lt3; le bonheur, XI, 11. -Conseils de tempérance, XII, 
57 (cf. XII, 38-39).- D'éloquents barbares ne lui doivent rien, 
V, 72.- 1\'laître d'Antisthène, I, 75; III, 53; XII, l.t?; d'Eschine, 
II, 24 *; XII, 70 "'; de Xénophon, I, 76 ; VI, 73; de Platon, II, 
21-"-25; XII, 70; ami d'Aristippe, XI, 1 "'. 

Solon, lP.gislateur d'Athènes, IX, 12 "'; a voyagé, I, 12 *; oracle 
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à lui adressé, I, 51 *.- Nécessité de la foi, I, 73 ; opuuon pessi
miste sur l'homme, V, 12.- Extinction de ses lois, IX, 17, qui' 
n'ont pas leurs martyrs, IX, 72. 

Sophocle, a bien parlé de Dieu, VII, 46. 
SoPHRONISQUE, père de Socrate, passim, était tailleur de pierres, I, 

26-27. 
SoPUHONISQUE, fils de Socrate ct de Myrto, XII, 6~. 
SosiTÉJ;.ÈS (dans le De anima de Plutm•quc), XI, 46 .. 
Speusippe, neveu de Platon, maître de Xénocratc, V, 19; cf. IV, 

11 *. On ignore qui lui succéda, V, 65. 
Stoïciens les philosophes du Portique, IV, tl6 *. - École fondée 

par Zénon, IV, 12.- Définition de la Foi, cf. 1, 91 *, 107 *,
Dieu est corporel, II, 113. La matière, un crWp.-1., IV, 11.~:, variable, 
changeante, mouvante, IV, 13, qui coexiste à Dieu IV 46 · sur 
le vide, IV, 14. - L'âme (fux.~) spirituelle et doué~ de' chaleur, 
V, 18 ; les huit facultés, V, 20; l'~ysp.ovtxdv localisé dans le 
cœur, V, 22 *; survie temporaire des âmes séparées, V, 23; 
les végétaux n'ont pas d'âme, V, 25 (.critique: V, 26-27).- Les. 
notions de d:;.app.ËY"IJ, "t6;:.1J, np6voto:, q:.Ucrt~, VI, H,-15, - La ·nu 
de l'homme : vivre selon la nature, XI, 15 ; indifférence des 
biens. et des maux, ibid., du mariage, XII, 75. Cf. Exposé de la 
doctrmc chez : Chrysippe, Cléanthe, Épictète, Zénon ; critique 
chez Œnomaos et les Néoplatoniciens. 

Straton, sur le vide, IV, 14 *; place l'~lsu.ovtxr)v entre les sourcils 
v, 22 *. . ' 

SYLLA, a reçu moins d'honneurs que les martyrs, VIII, 59. 
TÉLAMON, père d'Ajax, un des Argonautes (chronologie), II, 47-fJ$. 
Télaugès, fils et successeur de Pythagore, maître d'Empédocle, II, 

23. 
TÉLÉSICLÈs, père d'Archiloque, X, 36 *, 
TELMISSEUS, devin, VIII, 30 *, 
Thalès de Milet, I, 12, 2f~: *, postérieur à Homère, II, 50; un des 

Sept Sages, II, 9.- L'eau principe du Tout, II, 9; la matière 
variable, change.ante, mouvante, IV, 13 ; un seul x6crp.o~, IV, 
15; les astres, pierre, terre et feu, IV, 17, 21.- L'âme, nature 
immobile, V, 17*.- Anaximandre s'écarte de Thalès, V, 45. 

TnAMYIUS, contemporain de la guerre de Troie, II, 49. 
TuÉANÔ, épouse de Pythagore, II, 23, et femme vertueuse XII 

73. ' ' 

THÉMISTOCLE, victorieux à Salamine X 32 · sa gloire n'égale pas 
celle des martyrs, VIII, 59 *. ' ' ' 

Théodore de Cyrène, athée, II, 112 *;III, 4. 
Théodote, pythagoricien, VIII, 58. 
Théognis, sur la foi, I, 69, la destinée, V,11 *,la pa\tvreté, XI, 14. 
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Théophraste, ses écrits, V, 82 * ; sur les sacrifices, VII, 38 *-llO; 
X, 15. 

Théo pompe, orateur et historien, I, 24 *. 
TnERSITE, le plus laid et le plus lâche des Grecs devant Troie, VI, 

62; XI, 42. 
Thucydide, comparé aux Apôtres, VIII, 2 *;honneurs rendus aux 

morts, VIII, 32. 
TIBÈRE, empereur, VIII, 62 ; les Apôtres commencent à prêcher, 

VI, 60. 
Timée de Lucres : un Principe à"(~V'I'fl1"0ç, II, 108 *-109 (confondu 

avec Timon, V, 16 *). 
Timon de Phlionte, disciple de Pyrrhon, Il, 20 * ; cf. V, 16 *. 
Timothée de Pergame, a écrit Sur le courage des Philosophes, VIII, 

58*. 
TITus, empereur, VJ, 60; persécuteur, IX, 21. 
'fLÊPOLÈME, un des héros de la guerre de Troie, II, l.~:S. 

TRAJAN, sa gloire n'égale pas celle des martyrs, VIII, 60 ; ne 
, put détruire le Christianisme, IX, 21 *, 3'~. 
TvNnAnE, ses His sont divinisés, VIII, 25. 
[ULYSSE], voir LAËRTE. 
VÉnus, empereur, VI, 60; IX, 22. 
VESPASIEN, emperem, VI, 60; sa gloire n'égale pas celle des mar

tyrs, VIII, GO, 62; IX, 21. 
XANTHIPPE, femme de Socrate et mère de Lamproclès, XII, 64. 
Xénocrate de Chalcédoine, second successeur de Platon, V, 19; 

la matière est intarissable, IV, 11 *;l'âme, nombre qui sc mcul 
lui-même, V, 17, est indestructible, V, 23. 

Xénophane, fils d'Arthoménès, IV, 5, un des maîtres de l'école 
d'Élée, II, 17 et de Parménide, IV, 7. - Unité essentielle du 
Tout, sphérique, limité, incréé, éternel, immobile, II, 10 * ; IV, 5 ; 
pluralité des mondes infinis, IV, 15 ; astres, nuages incandescents, 
IV, 19-21. - Contre le culte des idoles, 111, 72-73; on ignore 

. qui lui succéda, V, 65. 
Xénophon, fils de Gryllos : disciple de Socrate, VI, 73; ses écrits, 

V, 82; admirait Cyrus, un barbare, V, 59 ; témoignages sur So
crate, II, 11; IV, 26-29, sur Platon, II, 2l1; XII, 70, en faveur 
de la Foi, I, 77, de la Providence, VI, 73; contre les philosophes, 
IV, 30. 

XEnxÈs, sa gloire n'égale pas celle des martyrs, VIII, 60-61 ; 'battu 
à Salamine, X, 28 *. 

ZALEucos, législateur des Locriens, IX, 9 *, 17, 72. 
ZAMOLXIS, Thrace admiré des Grecs, I, 25 *. 
Zénon de Cition, élève de Cratbs et fondateur du Portique : Dieu 

et la matière, premiers principes, IV, 12, u~l seul x6cr:;.oç, IV, 
Tluh·,1peuliqne. Il. 23 
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15; nnture de l'àmc corruptible ct thêorie de l'hérédité, V, 25 *; 
l'dp.o:pp.É11'1], force motrice de la matière, appelée aussi 7tpÔvoto:' 

et 1fÛcrtç, VI, 14 *. ~Contre les temples et les statues, III, 74 * 
{ct s. v. Stoïciens). 

Zénon d'Élée, sur le principe de l'Univers , II, 11 * ; son courage, 
VIII, 57'. 

Zénon de lV1yndos, VIII, 30. 
ZoROASTRE (Zo:pcHhJ<;), législateur, IX, 33. 

Ill. - MYTHOLOGIE ET RELIGIONS PAÏENNES 

Les mots en caraelèrcs gras désignent des Oracles ; ceux en italiques 
grasses, des f~tes religieuses; ccnx en italiques maigres, des épithètes 
tlivines. Les noms en capitales sont ceux des aulrcs l'EHSONNAGES et LIEUX 

se rapportant aux religions païennes. 

Abydos, ville de Haute l~gypte et on1.cle d'Osiris, III, 67 *, 

AcnÉHON, fleuve des Enfers, XI, 37. 
AcuÉnousrAs, lac des Enfers, XI, 19-20, 37. 
AcHlLLE, voir Index II. 
Acmsws, roi d'Argos, VIII, 30 *. 
AnnASTÉE, personnifie la Ni!:p.~cnç, VI, 12 *. 
AanAur.os, on lui sacrifiait un homme, VII, lJ-2 *. 
AJAX, voir Index II. 
ALCMÈNE, mère d'Héraclès, VIII, 12; Théodoret a honte d'en par-

ler, III, 98 *. 
ALKINoos, voir Index II. 
Ammon, divinité égyptienne ct oracle (de Zeus-A.), X, 3 *, /16. 
Amphiaraos (le devin), oracle à Orôpos, X, 3 *, /16. 
Amphiloque (le devin), oracle, X, 3 *, /16. 
AMPHITRYON, père d'Héraclès, VIII, 12-13. 
Anacées ('AvcY.:wo:), fête en l'honneur des Dioscures, VII, 10 *. 
Ana/res {''A vax.~;), voir s. v. DwscunEs. 
ANDROMAQUE, voir Index II. 
APnnonrrE, mère de Priape, I, 111; corruptrice, III, 53; ancienne 

prostituée, III, 30 ; personnifie l'bnOup.(a, III, !18. Ses statues, 
III, 79-80. 

APrs, inventeur de la médecine, I, 20 * ; divinisé par les Égyptiens, 
III, 26. Le bœuf Apis, III, !16. 

APIS, roi mythique, IX, 12 *. 
APOLLON, légende, amours, III, 56*; VIII, 19. F,êtes, VII, 10 *. 

·.·.r,·,···_· .••....•.... - -. 
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CulLe, VII, 1'.t *;VIII, 30 *. Sanctuait·es, X, 3 *;oracles, X, H, 
17, 22, /18; aurait. inspiré Lycurgue, X, 33 ; cf. IX, 72; imposture, 
X, 21*-3'~; immoralité, X, 35, 112. 

Clarios (KÀâpw;), X, 3 *. 
Daphnécn (ll.aif·'aro;), X, /18 *. 
Délicn (ll.~),•.oç), X, 3 *. 
Didymécn {ll.tOup.alo;), X, 3 *, 46. 
Pythien (ri60w;), Pr. 13 *. -Amours, VII, 9; fêtes, VII, 10 * ; 

IV, GG; oracles, I, !13-117 (en [avcm des Prophètes et Apôtres); 
II, 19;VI, 8-11;VIII, 26; IX, 10; X, 3, 17, 2'1-, !16; inspire les 
lois de Lycurgue, IX, 20, 72. 

An:l,:s, dieu de la guerre, X, 27 ; personnifie le Oup.Oç, III, 11-9 * ; 
sacrifices humains, VII, 42. 

AnGONAUTF.S, membres de l'expédition {Chronologie), III, 28-29; 
VIII, 21. 

Amm~E, son supplice, XI, 18. 
AniSTOMAcnos, victime d'un oracle équivoque, X, 25 ". 
AnMÉNros, XI, !1-8. 

AnsAr.os, un des héros des Lycicns, III, 57. 
AnsrNOÉ, mère d'Asclépios, VIII, 19. 
ARTÉMIS, personnifie la lune, III, f15 .i culte, IV, 66 * ; sanctuaire, 

VIII, 30 *. 
AnYos, un des héros des Lyciens, III, 57. 
Asclépies, fêtes en l'honneur d'Asclépios, VII, 10. 
AscLÉPIOS, un médecin I, 20 *,contemporain d'Achille, VIII, 20-21; 

foudroyé par Zeus, 1, 27 ; VIII, 20; divinisé après l'époque homé
rique, 1, 26 *, 28; VIII, 23.- Légende, sanctuaire, culte, VIII, 
19 *, 22.- Ses guérisons cessent à la ve-nue du Christ, XII, 96-97. 

ATALANTE, XI, lâ. 
ATur':NA, symbole de la raison calculatrice (Àoyw:;.O;), III, 49 ; 

fêtes, VII, 10; temples, VIII, 30. Aurait inspiré Zaleucos, IX, 9 ; 
cL IX, 72. Zeus lui résiste, X, 30. 

Pallas (llaÀÀâ;), épithète rituelle, X, 30. 
Polias (floÀtâ;), IX, 72. 
Poliouchos {fioÀtoVzo;), VIII, 30; X, 30. 
Tritogène (1) Tpt:oy§vwt.), X, 30. 

ATHÈNES (sanctuaires et cultes à-). Voir Index IV. 
ATnopos, une des Parques, VI, 4 *, 12. 
BACCHANTES, dans le cortège dionysiaque, VII, 12. 
Branchides, famille saw·dotale et o"acle d'Apollon Didyméen, X 

3 •. 
BmMo {les mystères de), I, 22 *. 
CADMOS de Thèbes, VIII, 24 *.Voir Index Il. 
Castalie (la fontaine de), oracle d'Apollon, X, 3 *, f1-6. 
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CASTOR, un des Dioscures (v. ce mot.), II, !18. 

CÉcnoPs, roi mythique de l'Attique, VII, '±2 *; VIII, 30. 
CENTA:URES, voir s. ~. CnmoN. 

CnAos, engendre Océan et Téthys, II, 28; III, 35. 
CHARON (la barque de), III, 67, 
CmEN à trois têtes, III, 63. 
CmnoN, le plus sage des Centaures, XII, M!J-l1?, précepteur d'Achille 

et d'Asclépios, VIII, 19, 21. 
CmtYSÈs, prêt.re d'Apollon, VII, 3'1 *. 
CmYnAS, amant d'Aphrodite, III, 30 *. 
CmcÉ, magicienne, VIII, 33. 
Cirrha {le trépied de), désigne l'oracle de Delphes X, 3 *, !"'6. 
Clarios (ùipwç), voir s. v. APOLLON. 

Claros, sancLuaire ct oracle d'Apollon, X, 3 *, 46. 
Cr.EOMI~DÈS, voir Index Il. 
CLOTHO, une des Parques, V, 31 ; VI, l:t: *, 12. 
CocYTE, fleuve des Enfers, XI, 22, 37. 
CoDnos, roi mythique d'Athènes, VII, l18 *. 
Colophon (le ruisseau de), désigne l'oracle d'Apollon, X, 3 *, 46. 
Co nÉ (le rapt de), VII, 9 *. 
ConoNIS, mère d'Asclépios, VIII, 19. 
ConvnA.NTES (les persécuteurs comparés à des), IX, 26. 
Cronies, fêtes en l'honneur de Cronos, VII, 10 *, 
CnoNos, était un homme, III, 25 * ; théogonie, II, 28-29; III, 35; 

crimes et châtiments, III, 36-38, 47, 57; symbolisme, III, 43 *; 
culte, III, 57 ; VII, t10-ld. 

CvnÈLE (les mystères de), I, 22 *. 
DANAi~, aimée de Zeus, III, 81, 98. 
DAPHNÉ, nymphe, VII, 9 *. 
Daphné, près d'Antioche, sanctuaire et oracle d'Apollon (tombeau 

de saint Babylas), X, lJ:?-48 *. 
Daplméen, voir s. v. APoLLON. 
DI~JANlf\E, femme d'Héraclès, III, 27; VIII, 16-17. 
Délien, voir s. v. APoJ.LON. 
Délies, fêtes en l'honneur d'Apollon, VII, 10 *, 
Délos, oracle d'Apollon, X, 3 *, t16. · 
Delphes, temple, X, tlü *et oracle d'Apollon, I, l18; X, 3, (5); con

sulté par Lycurgue, IX, 10 *; X, 33; Sur l' E de Delphes de Plu
tarque, II, 108. 

DELPHlNION, sanctuaire d'Apollon à Athènes, IX, 18 *. 
Dün'>'rEH, légende, III, 56, 97 * ; symbolisme, III, 44-45, 5ll; X, 

32 * ; mystères, I, 21-22 (cf. VII, 10 ; VII, 11) ; sacrifices, VIII, 34. 
Drl:ô, autre norn de Déméter, III, 97 *;culte, IV, 66 *;VII, 9-10 *. 
Diasies, fêtes en l'honneur de Zeus, VII, 10 * ; VUI, 69. 

.). 
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Didyme (Sud 'de Milet), temple et oracle d'Apollon, X, 3 * ; cf. VIII, 
30 *. 

Didyméen, voir s. v. APOLLON, 
Dionysies VII, 10; origine, I, 21, i1l1 *; disparition, VIII, 69. 
DIONYsos, était un bienfaiteur de l'humanité, III, 30; VII1, 2!.~:; 

légende, I, 111-112 *; symbolisme, III, 56; statues, III, 80; 
mystères et fêtes, I, 21-22 *, 11l* *; VII, 10-11; dithyram~e, IV, 
66; culte phallique, I, 113 *~11l!; III, 8!1; X, 39. 

DwscoumoN, sanctuaire des Dioscures, VIII, 25 *. 
DwscunEs, Castor et Pollux, II, /±8; font partie des Argonautes 

{Chronologie), II, ll7 ; III, 28; divinisés par les Grecs, VIII, 25 * ; 
fêtes, VII, 10 *. 

Anakes (''Avo.xEç), VII, 10 *; VIII, 25. 
Éphe.çtiens ('gr.ianot), VIII, 25 *. 

Dodone (le bronze de) signifie oracle de Zeus, X, 3 *, l16, 60. 
Dodonéen, voir s. v. ZEus. 
ÉAQUE, voir Index II. 
ÉcuÉTOS, type de cruauté, IX, 52*, 
ÉGYPTE (cult.r.s et mystères d') ; voir Index IV. 
Éleusinies, fêtes en l'honneur de Déméter, I, 21-22 *;VII, 10. 
EuNÉE, voir Index II. 
Éphcstiens, voir s. v. DwscunES. 
Épidaure, théâtre des prodiges et culte d'Asclépios, VIII, 19 *. 
En, le pamphylien (le mythe d'), XI, ll3. 
ÉnÈnt~ (dans une citation d'Homère), VIII, 33. 
Énos, divinisation de l'bttOup.(a, III, 1±9 ; cf. III, 53. 
EunYS'l'HI~E, impose les (( travaux >> à Héraclès, VIII, 1lt. 
GANYMÈDE, échanson de Zeus, III, 31. 
Gt (la Terre), théogonie, II, 28; mère universelle, III, 35, 54. 
GÉANTs, leurs exploits, III, 56. 
Glaucos (le devin), oracle, X, 3 *, 
GnEcs, Notabilic' varia : 
''EÀÀTJV, "E).),TJVEÇ, passim; "tà -::Wv 'EU~wtJv =l'Hellénisme, IX, 

28; ÉÀÀ'flYt;.o;Ôç, ·rijç ÉÀÀ'fj'ltt.~ç p.uOo),oy(o.ç, Pr. 1; 1:0:ç ÉÀÀ7)Ytxà; 
Oô~o;ç, Pr. 8; X, 5; ~n. \a"topiaç, 1, 19; sn. OwÀoylo.v, II, 95; ËÀÀ. 
EÙatop.(o.ç, V, 64; ÉÀ).. '(À(;htav, V, 62; ËH. lf'l),oaofio., Pr.16; I, 11; 
ÉÀÀ.lftÀoaÔ'flwv, Pt·. tl; I, 12,26; DJ,, aup.iJ.opfa:, Pr.15; kH. auyyf-et:f-1-
f-1-c("tw'l, V, 73; &n. Osp~.neunx~ r.o.O·~p.i.O(ùY, Pr. 16; Ouat~v ,w, i;.).)., 

Pr. 10; ËÀ),'fjvi"~ê tv (cWv vUv ÉÀÀ.), III, 79. 
(1) pour signifier une race, I, 25; V, 55; X, 5. 
(2) une langue, X, 5, comparée au latin V, 74-75; VIII, 7; V, 64. 
(3) une communauté de culture ct de religion, Pr. passim, V, 

72-7t.t; III, 79. 
(4) le Paganisme, Pr.11, 16; I, 19; II, 95; IX, 28. 
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HADÈs, I, 119; V, 43 *;VI, 23; (les tribunaux de l'-), XI, 27. 
HÉcATE, règ·ne sur les démons, III, 63-6/J-; préside à la magie, X, 22. 
HECTOR, voir Index II. 
HÉLÈNE, pleure ses frères, II, 48 ; divinisée quoique adultère, III, 

31. . 
1-HPnAÏSTos, symbolisme, III, 4·9; légende, III, 41. 
HÉRA, était une femme, III, 25; légende, II, 28; III, 35; Id, 97; 

symbÇllisme, III, 43, 54; fêtes, VII, 10 *. 
HÉRACLÈs, était un homme, VIII, 12-11±, un des Argonautes (cluo

nologie), Il, lJ:?-48; III, 29 ; fameux par ses désordres, VIII, 11-16, 
qui lui coûtèrent la vie, III, 27 ; VIII, 16 *-18 ; divinisé, III, 26. 
ô .-oü Ll.tà; xa:t; xo:),).,(yo:o; '1-I., VI, 20. 

Héraclies, fêtes en l'honneur d'Héraclès, VII, 10 *. 
Hérées, fP.tes en l'honneur d'Héra, VII, 10. 
Hei'mées, fêtes en l'honneur d'Hermès, VII, 10*. 
HERMÈs, légende, VII, 8 ; symbolisme, III, 49 ; fêtes, VII, 10. 
HESTIA, puissance souterraine, III, 45. 
1IIPPÉMOLGES, peuplade mythique, V, 59*; XII, /±7. 
Hyacinthies, fêtes en l'honneur d'I-Iyacinthos, VIII, 28 *. 
fl-IYACINTHos], vénéré à Sparte, VIII, 28 *. 
HYPEIJBORÉENs, peuple quasi mythique, XII, 44 *. 
lAo, divinité phénicienne, Il, t14 *. 
lAPÉTos, fils d'Ouranos, III, 35. 
Isrs, sœur d'Osiris; légende, I, 113-114 *; II, 94; III, 67 *; sym-

bolisme, III, 6, 4'±; origine, I, 21. 
Ithomète, voir s. !J. ZEus. 
JAsON, chef des Argonautes (chronologie), II, 47. 
LAcnÉsrs, une des Parques, VI, 4 *, 12. 
LAmssA {v. de Thessalie), temple d'Athéna et tombeau d'Acrisios, 

VIII, 30 •. 
Lébadée (v. de Béotie), oracle dé Trophonios, X, 3 *, l.~:6. 
LÉDA, aimée de Zeus, III, 81, 98 *. 
LÉoconiON, sanctuaire des filles de Lé os à Atht\nes, VIII, 26 *. 
LÉos {les filles de), VII, /±3 *;VIII, 26 *. 
L1h·ô, personnifie l'oubli ou la nuit, III, 511 *, 
LINos, voir Index 1 !. 
[LtTYEnSÈs] (fils de Midas), chant de moisson en son honneur, 

IV, 66 *. 
LYCOPHRONÉ, prêtresse d'Artémis, VIII, 30 *. 
:MACHAON, médecin divinisé, VIII, 21, 23. 
MAGNÉSIE {v. de Lydie), temple d'Artémis et tombeau de Lyco

phrciné, VIII, 30 *. 
l\'ll1NÉLAs, voir Index 1. 
MÉNOECÉE, ses infortunes, VII, 43 *. 
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MINOS, législateur en Crète, IX, 7 *, 17, 72; fils de Zeus, IX, 7; 
sacrifices humains, X, 211 *; juge aux Enfers, XI, 33, 111. 

l\1NÉVIS, taureau sacré, III, /16 *. 
:rdonn:s {Motp(l;t) personnifient l'à:n~y:~.·'l et l's[p.ry:p:J.fv·'l, V, 28; X, 40; 

étymologie ct symbolisme, VI, 4 *, 11 *-12 * (cL ATROPOS, 
CLOTHO, LACI-Ittsrs). 

Mopsos (le devin], oracle, X, 3 *, 
l\'IousÉos {Mo•Jcrctlo;), voir Index II. 
?II usEs, ((dire adieu aux Sirènes et aux Muses ll, IV, 67; (( prérérer 

les Muses aux Sirènes ll, VIII, 1 *. 
NÉRÉE {les filles de) = les nymphes de la mer, IV, 66. 
NEs·roR, voir Index II. 
NYMPHES, IV, 66. 
OcÉANOS, théogonie, II, 9; III, 35 ; symbolisme, III, 1t5. 
ŒDIPE, discorde des fils, VIII, '1Û *. 
Ür.YMPE, séjour des dieux, IX, 10; X, 32. 
Olympien, voir s. !J, ZEus. 
Oropos {v. de Béotie), oracle d'Amphiaraos, X, 3 *. 
ÜRPHÉE, voir Index II. 
Osnus, frère d'Isis, légende, I, 113-114 *; II, 9l.~o; III, 56, 67 *; 

origine, I, 21 ; symbolisme, III, 6, Vl. 
[Oupis], nom cultuel d'Artémis, IV, 66 *. 
Ouranide, voir s. v. ZEus. 
OunANOS, théogonie, III, 35-38, fJ:.7. 

PAEON, soigne les blessures d'Arès, VIII, 23. 
Pallas, voir .9. !J. ATnÉNA. 
PAN, ses représentations, III, 81; VII, 8; son rôle dans le chœur 

des Satyres, VII, 12. 
Panatliénées, fête en l'honneur d'Athéna, VII, 10. 
Pandies, fêtes en l'honneur de Zeus, VII, 10 *; VIII, 69. 
PAHQUES, voir s. !J. lVIonœs. 
PATROCJ"E, ses funérailles, VIII, 31. 
PÉLÉE, père d'Achille, II, 48; VIII, 31. 
PERSÉPHONE, voir Piu:nnÉPHATTA. 
Phaiiagogie, origine,!, 113-1111 *; VII, 11. 
PnÉnus, sumom d'Apollon, X, 39. 
PnEnRÉPHATTA, fille et épouse de Zeus, III, 97 *. 
PmLAMMON, voir Index II. 
PLuTON, théogonie, III, 35; rapt de Coré, VII, 9 * identifié au 

chef des démons, Sm·apis, III, 62, 6!1.. 

Polias, voir s. v. ATHÉNA. 
Poliouchos, voir s. !J, ATHÉNA. 
PoLLUX, un des Dioscures {v. ce mot), II, /18. 

PoLYPHÈME, VI, 5. 
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PosÉIDON, théogonie, III, 35 ; légende, VI, !1;; symbolisme, III, 44; , 
fêtes, VII, 10*. 

Posidpnies, fêtes on l'honneur de Poséidon, VII, 10 *, 

PHIAPE, fils de Dionysos et d'Aphrodite, I, 111 *-112 *;III, 84 *, 
PYmPIILÉGÉTHON, fleuve des Enfers, XI, 20, 37. 
Pythien, voir s. v. Ar>oLI.ON, 
Pytllies, fête en l'honneur d'Apollon, VII, 10 *, 

PYTHON (l'esprit de), témoignage en faveur dos Apôtres, X, l.~:fl *. 
Cf. Ill, 56 •. 

RHADAMANTHE, juge aux Enfers, XI, 28, 33, 67. 
RnÉA, théogonie, II, 28; III, 35, 97 *; mystères, I, 22 *; sym

bolisme, III, /18, 45 ; femme divinisée, III, 25. 
SARAPIS, chef des démons maléfiques, identifié avec Pluton, III, 

62-63. 
SATYHES (le chœur des), VII, 12 j représentation, rn, 81. 
SF:LÈNÉ, la luno divinisée sous le nom d'Artémis, III, 115, d. 67. 
SÉ11n~r.É, fille de Cadmos, mère de Dionysos, VIII, 24; histoire 

honteuse, III, 98 *. 
SILÈNE, précepteur de Dionysos, VII, 12. 
Smi':NEs, ((dire adieu aux Sirènes et aux Muscs))' IV, 67 ; ((préférer 

les ·Muses aux Sirènes )) 1 VIII, 1 *. 
STYX, fleuve des Enfers, XI, 20, 37. 
TANTALE, ms de Zens, VIII, il.~:. 

TARTARE, fleuve des Enfers, II, 96; III, 36; XI, 20, 22, 28. 
TÉLAMoN, voir Index Il. 
Telmisseus, devin et oracle d'Apollon, VIII, 30 *. 
Telmissos (v. de Lycie), oracle d'Apollon, VIII, 30 *. 
Terpîkéraunos, épithète de Zeus, VIII, 20 *. 
TÉTHYS ('f'llÛ~ç), mère des dieux, II, 28-29 ; symbolisme, II, 9. 
TnAMYms, voir Index Il. 
TH EH SITE,. devenu un singe, XI, 1±2. 
Thesmophories, fêtes en l'honneur de Déméter, VII, 10 *;cf. I, 22 *. 
Thesprotie (le chaudron de), signifie l'oracle de Zeus dodonéen, X, 

3 *, l.~c6. 

TnÉTIS (8i'ttç), mère d'Achille, VIII, 31. 
Tml~SIAS, devin, VIII, 33. 
Tosoms, un des héros des Lyciens, III, 57. 
TITANS, leurs exploits, III, 56. 
TutPOLÈMos, voir Index II. 
TmKKA {v. de Thessalie), Asclépios y apprit la médecine, VIII, 19 *. 
Tritogène, voir s. 1-'. A-rm~NA. 

Trophonios, héros de Léhadée (et oracle de}, X, 3 *, !J-6. 

TYNDAHE (les fils de}, Castor et Pollux, III, 28 ; VIII, 25 *. 
Tyn, sanctuaire d'Héraclès, VIII, 15. 
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TvrnoN et Osiris, 1, 113 ; III, 56; T. et Apollon, Ill, 56*. Cf. III, 
67 *. 

ZEus, théogonie, II, 28; III, 35; généalogies, VI, 20; VIII, 13, 31 ; 
IX, 7; légende, amours, III, 27, 31, 36-37, 81, 96-97, cf. VIII, 20; 
exploits inconnus des Romains, III, !J:.7; symbolisme, III, 4A; Z. 
et le mal, V, 35; VI, /1; oracles, Pr. 13; X, 3 *; sacrifices humains, 
VII, t13; fêtes, VII, 10 *;la foudre de Z., III, 27; VIII, 20 * ; X, 
40; Z. était un homme, III, 25.- Représente Dieu, XI, 16.
Varia, IX, 10; X, 30, 33, tJ:.O. 

Dodonéen (ô.wOr.wo:x.lo;), Pr. 13 *. 
Ithomète ('Iûwp.~t't]~}, VII, lJ:.3 *. 
Olympien ( 'QÀUp.r.wç), X, 30. 
Ouranide (OùpavWa.ç), X, lJ:.O. 
Père (II&:t·~p), XI, Hl. 
Terpikéraunos (TEfT.tY.Épo.u'loç), VIII, 20 *. 

IV. - GÉOGRAPHIE 

AnASGES, leur législation, IX, Vi-*. 
AnoÉnE (v. de Thrace}, patrie de Démocrite, II, 11 * ; IV, 1 ; XI, 6. 
ABYDOS (v. de Haute gyp tc), oracle, III, 67 *. 
AcAnNANlENS, ne suivent pas les lois de Zaleucos, IX, 9. 
A EGOS PoT AMOS (l'aérolithe d'), IV, 18 *. 
AomGENTE, patrie d'Empédocle, I, 2t1, 71; Il, 10, 23. 
AMALÉCITES, soumis à une puissance étrangère, X, 53. 
AMMONITES, avaient un roi, X, 53. 
ANNABIS, village d'Égypte où l'on adorait un homme, III, 58. 
APOLLONIE (Crète}, patrie de Diogène, II, 9. 
AnABES, parmi les premiers qui prit·ent les augures, I, 19; soumis 

à des puissances étrangères, X, 53. 
AncAnm, berceau de l'humanité, selon certains, V, 10. 
AmtoPAGE, voil· Index II. 
AnÉTnusE, source, X, 35 *. 
Anoos (Argiens), V, 58; sa primauté, selon l'oracle, X, 35; sa légis

lation, IX, 11 *-12. 
AnMÉNIENS, soumis par Trajan, IX, 21 ; l'Écriture traduite en 

arménien, V, 66, 
AscALON, avait un roi, X, 53. 
AscnA (Béotie), patrie d'Hésiode, II, 95. 
Asm, culte d'Héraclès, VIII, 15. 
AssYRIE, la reine Sémiramis, II, 'J:.5-47 ; le roi Sardanapale, IX, 54; 

1 

1 
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Israël livré aux Assyriens, VI, 31; expédition de l'empereur 
J ulicn, X, 27 *. 

AsTYPALÉr;: (le pugiliste Cléomédès d'), VIII, 26; X, 38 *. 
ÀTIIÈNEs (Athéniens), législateurs, I, 12; IX, 12, 72; n'a pas SUIVI 

les Lois de Platon, IX, 13 ; honorait ies tyrannicides, VIII, 41 ; 
tribunaux et magistrats, IX, 18. - Cultes d'Héraclès, VIII, 
1f.t, dos Dioscures, 25 *, d'Athéna, 30, de Déméter, 3t1; tombeau 
de Céc.rops, 30; famine et sacrifice à Minos, X, 211:-; malheurs de 
Codros et des fllles de Léos, VII, ~3; Delphinion, IX, 18 *, Léo~ 
cOJ·ion, VIII, 26 *.-Victorieuse à Salamine, X, 28 *, 32; battue 
par Lysandre, VIII, 59 * ; soumise à Rome, IX, 13. - Platon 
quitte A. pour Syracuse, XII, 71; Anacharsis n'était pas Athé
nien, V, 58. 

ATINTANES (Épire}, leur langue, V, 70 *. 
ATTIQUE, berceau de l'humanité, selon certains, V, 10 ; dialecte, 

V, 70. 
AzoT, avait un roi, X, 53. 
BACTRIENS (Asie), évangélisés, IX, 15 *. 
BÉOTIE, patrie de Plutarque, I, 14, 21. 
B1~RYTE (act. BEYROUTH), roi Abembalos, II, 114, 94; patrie de 

Sanchoniathon, 9l.~o, d'I-Iermippe, XII, !16. 
BnAHMANES, renommée, I, 25 *; V, 58; mœurs, XII, 411. 
BnANCHlDEs, voir Index III. 
BRETONS, évangélisés, IX, 15. 
BYBLOs (Phénicie), patrie de Philon, II, 9f.~: *. 
CARTHAGE, ne fut pas soumise à la Crète, IX, 7 ; sacrifices humains, 

VII, 42. 
CASPIENS, coutumes funéraires, IX, 36. 
CASTALIE, voir Index Ill. 
CELTES, situation et législation, IX, 8; évangélisés, VIII, 6. 
CELTIBÈREs, situation et législation, IX, 8. 
CÉPHALLÉNlENS, peuplade homérique, VI, 5. 
CHALCÉDOINE, patrie de Xénocrate, IV, 12. 
CHALCIS (départ d'Aristote pour), XII, 51*. 
CnALDÉENS, philosophie, I, 42-'!3; nécromancie, X, 3 *, l!] ; astro

logie, I, 19. 
CHANAAN (les idoles de), VII, il1. 

Cn{:noNÉE, à proximité des grands oracles, X, 5 ; patrie de Plu-
tarque, I, 21 ; II, 108 ; X, 5. 

Cmos, patrie de Métrodore, II, 11; IV, 9. 
CHYPRE (Salamine de), VII, l12. 
Cu.mnÈs, évangélisés, IX, 15. 
CmnnA, voir Index III. 
CITION (Chypre), patrie de Zénon, III, 74,; IV, 12; V,, 25; VI, 14. 

-~-· 
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CLAROS (Lydie), voir Index III. 
CLAZOMÈNES (Lydie), patrie d'Anaxagore, II, 22 XI, 8 cf. I, 

97 *. 
CNlDE (Carie), IX, 12; X, 33 *. 
CocYTE, voir Index III. 
CoLOPHON (Lydie), patrie de Xénophane, I, 72; II, 10 ; oracle 

d'Apollon, X, 3 *, /16. 
CoRINTHE, ComN'l'l!IENS, I, 24; V, 58 ; ne se soumet pas à Sparte, 

IX, 11; saint Paul aux C., XI, 58. 
CnÈTE, Crétois, IX, 72 ; soumise à Rome, IX, 7. 
CnoTONE (Grande-Grèce], patrie présumée d'Alcméon, I, 2lL 

CYNOJ>ous {Haute Égypte), culte du chien, III, 85 *. 
CYnÈNE, patrie de Théodore, II, 112; III, Il; d'Aristippe, XII, 50; 

Démonax législateur, IX, 12 *, 
DAMAS, avait un roi, X, 53. 
DAPHNÉ {près d'Antioche), sanctuaire et oracle d'Apollon, tom .. 

beau de saint Babylas, X, ft?, 

DÉLION, Socrate y combattit, XII, 26. 
DÉws, voir Index Ill. 
DELPHES, voir Inde._rc III. 
DIDYME (près de l\lilet), temple et oracle d'Apollon, X, 3 *; cf. 

VIII, 30 ".Voir MILET. 
DoDONE (v. d'Épire}, voir Index III. 
DoRIENS, une des tribus gt·ccques, V, 58 ; dialecte, V, 70. 
ÉGYP'l'E {Égyptiens), berceau de l'humanité, selon certains, V, 10; 

cL I, 10; origine V, 55; les Hébreux y séjournent, I, M1; VII, 16-21; 
les "philosophes la visitent, I, 12, 23, 26; XII, 71 ; y subissent 
l'influence hébraïque, I, ,14; XI, 27; science éminente des Égyp
tiens, II, 25; V, 58, 7ll; croient l'âme immortelle, V, 67; ils ont la 
circoncision, I, 15; l'Écriture sainte traduite en égyptien {copte), 
V,66.- L'Égypte symbole de l'idolâtrie, II, 51, 51.~:; histoire des 
mythes, II, 91_~, *;les mystères importés d'Égypte, I, 1 1!.1: *; II, 30-
32; divinisation des éléments, II, 97; III, 6, 23, t.~A, des hommes, 
II, 97, des animaux, III, 85 *;VII, 16. Cf. III, 73; magie, III, 
68; sacrifices humains, VII, 42, tlS.- Varia, IX, 1ft; VII, lâ. 
-Cf. ANÉDON, CHÉRÉMON, l\'lANf:TIION. 

Éu::E, patrie de Pal'ménide, I, 72; II, 108, de Zénon, II, 11 *.-
Cf. Index Il, s. v. Éléates. 

l~r.Eusrs, mystères de Déméter, VII, 10 *-11. 
11:oLmNs, tribu hellénique, V, 58; dialecte, V, 70. 
ÉPHÈSE, patrie d'Héraclite, 1, 70, 97; II, 10; XI, 7. 
ÉPHRAÏM, Dieu anéantira les chars d'Ephraïm, X, 88. 
l~l'lDAURE, théâtre des prodiges et culte d'Asclépios, VIII, 19 *. 
EsPAGNOLS, évangélisés, VIII, 6. 

\ 
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É·rmoPm, idoles noires, III, 73; sacrifices, VII, 14; non soumise à 
Home, IX, H ; évangélisée, VIII, 6; IX, 15 ; X, 85. 

EunÉENS, ne furent pas soumis à Athènes, IX, 12. 
GAT.ATEs (saint Paul aux), XI, 46. 
GAzA, avait un roi, X, 53. 
GERMAINS, évangélisés, IX, 15. 
Gmi:cE, I, 22, 25. 
GnEcs,, voir Index III. 
HAT. YS, fleuve franchi par Crésus, X, 26. 
IHnnEux, passim. 
HÉLIÉE, voir 1 ndex 1 I. 
I-lÉLIOPor.xs (Égypte), sacrifices humains, VII, 1!2 *. 
I-I YP),~RnonÉENs, leurs mœurs, XII, /J/1 *. 
H YnCANŒNS, coutumes funéraires, IX, 36 ; évangélisés, IX, 15 * · 
lnÈRES, (du Caucase), I, 10; (d'Espagne), législation, IX, 8. 
IDuMÉE, avait un roi, X, 53. 
lLI.YniENS, leur langue, V, 70 *, 

1Nnm~s, suscitent l'a_dmiratîon, I, 25 * ; V, 58, 73 ; évangélisés, 
VIII, 6; IX, 15; l'Ecriture Sainte traduite en indien, V, 66. 

IONIENS, tribu hellénique, V, 58; dialecte, V, 70. Voir Index II, 
8. v. Ionienne (école). 

lsMAÉLITEs, nomades du désert, incultes mais doués, V, 73 ; légis
lation, IX, 1!1. 

IsRAËL, passim. Voir Index I. 
ITALIE, visitée par les philosophes, I, 12; législation, IX, 8. Voir 

Index II, 8. v. Italique (école). 
ITHAQUE, patrie d'Ulysse, VI, 5 ; VIII, 33. 
[hnÔME] (le mont), VII, 43 *, 
JÉRUSALEM, x, 53, 73, sr~. 88. Détruite par Hadrien, IX, 22 *. 

Théodoret a vu les ruines du temple, XI, 71 *. 
JUIFS, voir Index I. 
LACÉDÉMONIENS, femmes, X, 35; législation, IX, 10-11, 13; X, 

33-35; coutumes disparues, IX, 18-19.- cr. SPARTE. 
LACONIE, pillée par Épaminondas, VIII, 59 *. 
LAODICÉE (v. de Syrie), sacrifices humains, VII, t.â. 
LARISSA (v. de Thessalie), temple d'Athéna et tombeau d'Acrisios, 

VIII, 30 '. . 
LATOS (Égypte), culte du poisson latos, III, 85 * , 
LAZES, soumis à Rome n'en suivent pas les lois, JX, V.t *. 
LÉDADÉE (v. de Béotie), oracle de Trophonios, X, 3 *. 
LÉoN.TOPOLIS (Égypte), culte du lion, III, 85 *. 
LrnYE, sacrifices huillains, VII; 42 ; l'oracle d'Ammon en Libye, 

x, 3 *. 
LocnEs (LocRIENs), patrie de Timée, II, 109; législat-ion, 9 *, 13, 72. 
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LYCIENS (Asie Mineure), religion, III, 57. 
LYCOPOLIS (Égypte), culte du loup, III, 85 *. 
LYDIENS (Asie Mineure), comment ils ont connu la vérité, I, 42-f.t6. 
LYS'l'RES (Lycaonie, Asie Mineure), discours de saint Paul, I, 122. 
MADIANITES, soumis à des puissances étrangères, X, 53. 
MAGNÉSIE (ville de Lydie), temple d'Artémis et tombeau de Lyco-

phroné, VIII, 30 *. 
MANTINÉE, législation, IX, 11. 
MARATHON (bataille de), VIII, 32. , 
MASSAGÈTES, origine, V, 55*; anciennes coutumes, IX, 35; evan-

gélisés, VIII, 6 ; IX, 35. 
MÈDES, leurs idoles, III, 73 ; Cyrus était fl'lède par sa mère, V, 59. 
ÎI'IÉGARE (Théognis de), V, 11 *, 
MÉGAlUENS, ne se soumettent pas uux lois d'Athènes, IX, 12. 
[MÉLos] {l'île de), patrie de Diagoras, cf. II, 112 *. 
:MEMPHIS, culte du taureau, III, 85. 
MENDÈs, culte du bouc, Ill, 85. 
MÉTAPONTE (Grande-Grèce) où vivait Hippasos, II, 10 *. 
MÉ·rnYMNE, un oracle y prescrit le culte de Dionysos, X, 39 *. 
MILE'!', patrie de Thalès, selon certains I, 12, 2l~o * ; de Diagoras, II, 

112 * ; III, r*'; de Mélissos, IV, 8 * ; Eudoxe législateur, IX, 12 * ; 
tombeau de Cléomaq.ue, VIII, 30 *. - Savants milésiens, cf. 
I, 97 *. 

MITYLÈNE (île de Lesbos), Pittacos législateur, IX, 12 *. 
MoAn, avait un roi, X, 53. 
MYNnos, patrie de Zénon, VHI, 30. 
MYRMIDONS, peuplade grecque {chez Homère), VIII, 31. 
NIL {les crues du), IV, 60 *, 62. 
NINIVE, Sardanapale y régna, XII, 93 *. 
NOMADEs, voir lsMAÉLlTES. 
ÛDRYSES, peuple de Thrace, II, 95. 
ÛLYMPE (le mont), séjour des dieux, IX, 10; X, 32. 
Onopos, ville de Béotie, X, 5, et oracle d'Amphiaraos, X, 3 *. 
PAEONIENS, leur langue, V, 70 *. 
PAu~STINE (Eusèbe de}, II, 97. 
PAMPHYLIE (en Asie Mineure), XI, 1.1"3. 

PJ~LOPONNÈSE, le soleil est plus grand selon Héraclite, I, 97 * ; la 
guerre du P., VIII, 32. 

PERGAME (Asie Mineure), patrie de Timothée, VIII, 58. 
PERSES, des Barbares, Pr. 12; origine, V, 55; Cyrus perse par son 

père, V, 59. La bataille de Salamine, X, 28 *~32; l'empit·e, p_et·se 
détruit par Trajan, IX, 21 ; les Perses n'acceptent pas la legtsla
tion romaine, VIII, 6; IX, 31.~;. Leurs qualités intellectuelles ne 
doivent rien aux Grecs, V, 72, inférieures à celles des Indiens, V, 

1 

1 
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73 ; cruauté, IX, 15. Lois de Zoroastre : unions incestueuses, III, 
9? ; IX, 33 ; usages funéraires, IX, 32; leurs idoles, III, 53. Per-' 
secutent actuellement les chrétiens, IX, 32 *, 71. Évangélisés, 
Pr."12; VIII, 6; IX, 15, convertis, IX, 17, 3l.~;· l'Écriture Sainte 
traduite en persan, V, 66. ' 

Pn~NICI~Ns, leur histoire, II, lJ/:~o *-45 ; ont subi l'iufh,wncc des 
hgyptwns, III, 6, ct des Hébreux, I, 1.~;-'!; oracle en leur faveur, 
I, 118.; ont inventl' l'alphabet, 1, 20. Leur religi-on II 97 · III 
23, 25. ' ' ' ' 

PmL~Pl'ES. (v. de Macêcloinc), témoignage païen en faveur des 
apotres, X, 1±4- *.-Lettre de saint Paul aux Philippicns, XI, 58. 

PnLIASIENS (hab. de Phlionte), situation ·et régime politique IX 
11 *. ' ' 

PHLIONTE, patrie de Timon, II, 20 *, 

PnocmE, Phocidicns, législation, IX, 9, 12 *, 
Pl-~RYGIENS, parmi les premiers qui prirent les augures, I, 19; ont 

mventé la flûte, I, 20 ; origine phrygienne des mystères de Hhéa 
l,U•. ' 

Pmü-: {port d'Athènes), XII, 26. 
PonnÉE, Socrate y combattit, XII, 26. 
PYLOS {en Messénie), législation, IX, 12. 
Rnonx,:s, sacrifices humains, VII, Id. 

· RIPHÉES (les monts), XII, 44 *. 
Rollm, Romains, origine, V, 55 ; qualités intellectuelles comparées 

à celles des Grecs, V, 7/L Divinisation dcs·empcreurs, III, 32 *-33 ; 
cf. VIII, 62 ; rejet de la mythologie, III, !J:?; cultes immoraux. 
VII, 1.!:5. La domination romaine, VIII, 6; IX, 7, 13-15, 21-25, 
3l.t, 71-72; législateurs, IX, 6; généraux, VIII, 59-62. Persécu
tions, IX, 17, 20-27, 3l.t, 5l.t, 71. Évangélisés, VIII, 6; convertis, 
Pr. 12; V, 66-67; IX, 6, 15; l'Écriture Sainte traduite en latin V 
66. ) ) 

SALAMINE (de Chypre), sacrifices humains, VII, lâ. 
SALAllriNE (détroit de), victoire d'Athènes, X, 32 *. 
SAlltARTE, avait un roi, X, 53. 
SAMOs, patrie de Pythagore, I, 12. 
SANNES, soumis à Rome sans en suivre les lois, IX, H, *. 
SARMATES (ou SAUROMATEs), 1, 10 · origine V 55· évan"'Olisés Pr 

12 *;VIII, fi; IX, 15; l'Écriture S~inte tr;duitc ~n s;r;:;te, V, 66: 
Sc~T,HF.S, I, 10; origine, V, 55; soumis par Trajan, IX, 21, évangé

hscs, Pr. 12 *; VIII, 6; IX, 15,17; l'Écriture Sainte traduite en 
scyt,he, V, 66; usages funéraires, IX, 36.- Cf. Index II, s.~. 
ANACliARSIS. 

SÈnEs, sont évangélisés, IX, 15 *. 
SICILE,.patric de Diodore, 1, 21; d'Empédocle, I, 2!i, *; de Théo-
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gnis, I, 69; le tyran Denys, II, 25; mœms, II, 25 *; XI, 3 ; XII, 
70 *; visitée par les philosophes, I, 12. 

SmoN, avait un roi, X, 53. 
SrNOPE, patrie de Diogène, I, 2'~ *,50; XII, t.t8. 
SxoN, désigne J érusf\lcm, X, 50, 52, 88. 
SMYRNE, patrie de Diogène, IJ, 11 *. 
SOJ.YMES, leur religion, III, 57 *. 
SPARTE, Sp:wtÜ\tcs, 1, :M.t; V, 58. Cultes d'Héraclès, VIIT, 1ft., d'Hya

cinihos, VIII, 28 *; généraux, VIII, 59*; peuples soumis, IX, 
11 ; législation, IX, 72.- Cf. s. P. LACl~DÉMONmNs. 

STAGill.E [v. de rviacédoine), patrie d'Aristote, J, 2"', 50; IV, 11; 
v, 65. 

SYRACUSE, PlaLon y séjourne, X, 70 *-71; mœurs syracusai.nes, II, 
25 * ; XI, 3 *. 

Svnm (Laodicée en), VII, l.t2. 
SYniEN, nationalité de Phérécydc selon certains, 1, 2'* *, 
SYROS, patrie de Phérécyde, 1, 12 *, 2't *. 
TAULANTIENS, I-li'ur lftngage, V, 70 *. 
TÉGÉE [v. d'Arcadie), V, 58; patrie d'Évhémère, II, 112; III, l.~;; 

législation, IX; 11. 
TELMrssos (Lycie), OI'f\cle d'Apollon, VIII, 30 *, 
Tuimr·:s (de Béotie), tragédie de ïl'lénœcée, VII, f13 * ; Philolaos 

législateur, IX, 12 *. 
TnÈnES (d'Égypte), visitée par les philosophes, I, 12. La Thébaïde, 

IX, 1/.~;. 

THESPROTIE [contrée de l't~pire, le long de la mer Ionienne), oracle 
de Zeus, X, 3 *, '.t6. 

TnESSALm (T.larissa en), VIII, 30. 
Tnr::ssALONICIENS (lettre de saint Paul aux), XI, 58. 
TnRACE, Je Thrace Zamolxis, 1, 25 * ; idoles, III, 73 ; les Hippé-

molgcs, V, 59 * ; chevaux, X, 35. 
TmARl~NTF.NS, sont. évangélisés; coutumes dispal'Ues, IX, 36 *. 
TmrŒA (en Thessalie), Asclépios y apprit la médecine, VIII, 19 *. 
TYR, avait un roi, X, 53 ; patrie de Pythagore selon certains I, 2ft;. 

sanctuaire d'Héraclès, VIII, 15; nécromancie, X, 3 *, lâ. 
TYRRIIÉNIENS, inventions, J, 20; PyLlwgore, tyrrhénien selon cer

tains, I, 2f.t; législat.ion, IX, 8. 
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L'astél'if'que * indique que le passage indiqué compm·Le une note. 
Pour les mots frêquents, les emplois les plus remarquables sonL seuls 
indiqués. 

"A ya),p.a (--c«) (OH'üv, 8aqJ.Üwo·1) 
III 71, 74-'ïô, 81; VII 7, 46; 
1:~; ~i:nÀo<rorp(.:t.ç III 93. 

tfyyl':),oç (-ot) III passim; où
pavO~ xo:t 1:0C 't'WV -wv fy8w;!
•~p.a:ta 1 118; &r1ot Ill ~9; 
et dieux secondaires et dé
mons des païens IJI 87; IV 
35; soumis à l'Esprit-Suint 
Ill 10t); 't'ji ·rtib -wv hwn-a
aîq; .:ppoup~acu III 101; ''iî •Wv 
-wv <ppoup~ III 102; oùx à.-y
yD,otç Ùr::YJpÉr«tç VI 79. Voi1· 
àmiip.aw.;, ôUv::o:p.t;, Ot<fOo),oç, 
O~[:wn•~ Àr)yo;, • <pUcrtç, 0

1

Ùa(o.:, 
~O:"t"O:Vo:ç, at"Ot;(HO':, \IO'IëN, 

à:ySnrro;, &.yËvYrp:oç f1·équents; 
II H, 108', 109; IV·J6. . 

&yw~ V 33; Xl ï7; II vë:Jp.o.: X 
93. 

ô:yvda XII 75. 
à.yvoelv Pr: 4; associé à O:mcrdo: 

I 4; II 42-43; III 10, 86; 
IV 24; VI 25, 46; VIl 16; 
VIII 6-1; IX 23; X 32, 3ft, 
67. 

&yvoto: I 18, 39, 40, 47,85; II 
2,. 73; IV 32; VI 87; VII 
24; x 28, 64. 

kyv6ç X 39. 
&yo; VIII 30. 

à.yWv fréquent; cXpo:r~.; V tl7; 
appliqué aux marlyrs VI 
2IJ:*; Xl ï2. 

&:y<.tl\li::t. ("r'lîç y).w't<~;) XII 4tl. 
à.ywvi~e:crOat VI 69; au figuré, 

en pa l'la nt des chrétiens et 
des mart~rrs'VIII 16, 66; 
IX 65; XI 80; XII 33, 37. 

à.ymvt<H~ç (appliqué aux mar
tyrs) V !li 66. 

à.ywvoOh·l]; ('t"ijç à.p~c~.;) : le 
Cln·ist XII 33. 

ètôto:ipnoç (au pluriel neutt·e) 
IV 9-10. 

à.Évao.; (la matière) IV 12. 
O:Oo.:vo:cr(o: (c~ç ~uy_~ç) V 43, 67; 

associé au mariage (T.o:tOa
T.ot-lo:) III sg•; (yip.o.;) XII 
74. 

&:Oivo.:'t"o; ft·équcnt; <pÛcrtç }oytx7\ 
v ·15 · ~ux~ v 47 ~w 67 76· 
VI s;; Vui 64: ' ' ' ' 

à.O~o.:o;oç '(Oëûç) II 101; ,D,oç Xl 
4. 

&Oe:oç VI 6; -wç opposé à 
6cr[w; (Pla lon) XI 25. 

&06crp.oç (chez Plutarque} III 
!)6. 

&.0À'I)1:~; {sens propre} XI 42, 
80; 't'~ç àpH~ç III 105; VI 
24•; XI 64, ~0; XII 32. 

1 
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&6Àov (chez Platon} IX 53, 57; 
XI 37, 38, 41; (de la vertu 
clu·élienne) IX 65; XI tH, 
80. 

6.tôwç {le monde, selon les 
philosophes) II t 1 ; IV 5; 
,.Q o:Œwv (selon Plutarque} 
II 108; {l'humanité) V 10; 
~[oç VIII 44,; les Personnes 
de la Trinité 1185. 

IXtûiptov IV H"'. 
o:Yvtyp.ot I 109; II 26, 61; VII 

11 ; -'t"wÔWç Il tl9, 79. 
o:l'pE<nç (selon Platon, PloLin 

et les stoïciens) V 33, 65; 
associé ou opposé ü à.·Jiyx'fi 
ou dp.o:ou.É•1'fj V 80; VI 56. 

o:YcrG't]crt; V' 21, 37, Si; VI 35, 
59, û4; XII 2; -cà. a:lcrO'fJ'â. 
opposé à Yo'fJ•â III 16 ; 1 V 
54-56 j ~ dcrO·I]'t"ti'.~ V 20: 
atcrO'fl•tx1) 4oux~ V 24 j cO 
a.l.crÛ'fj'ttxôv V '19. 

à:xfv'l]•oç IV i2"'; V 17*, 
ho),a;crlo: IX 43; XII 75, 77; 
ètxoÀo:crco:fvEw VII 2. 
&:xo0crtoç (les maladies du 

corps) 1 i; tà à.xo6crw; (les 
uctes involontaires) XII 88-
89. 

&xoucr"t"tl'.Y) (o:rcrO·~cr~ç) V 20. 
hpo.:tcpv* (ho:,Spa. cpOcrtç, dans 

le Christ) VI 80. 
hoo:cr[o: XII 86, 89; opposé à 

~yl'.pânto: Xl 8, à &.pn~ III 
51. 

à.À.&:crcwp {6 •&iv ètviJpW1twv -), 
le démon VII 10. 

à.Àe:Çixaxo; (Héraclès) VIII 18; 
les démons chez Platon 
VIII ft?; les martyrs VIII 
1~8; l'apologie de Théodo
rel XII 98. 

«:)J,'flyopi\v (c&iv GEWY "t"è>:.Ovôp.a•a) 
ThdJ'<tpeutiqne. IL 

III lt3; -(0( .. wv p.09wv VII 
10. 

&Àoyov (,Q) opposé à Àoytxûv 
comme substantif IV 96; 
V 19, 24; comme adjectif 
IV 63; XI !~5; péjoratif 
(Plotin) VI 59; -fo: X 96; 
Xl 4-2. 

&p.apc1o: fréquent; VI 77-78. 
&:p.ianoç associé à &yv6~ X 39. 
&.p.U'fJ•oç l 80, 86~, 11 g i III 42; 

VIII tl. 
&:vâ6a:crt; (El'; o•Jpa:voUç), en pal'• 

du Christ X 100. 
O:.viyx'l] très fréquent; IV 27; 

V 28, 31; VI 3, 9, 12*-13, 
55-56, 66; X 23; associé à 
&p.o:pcivm V 80; opposé à 
o:tpe:crtç yvWp.'l); V 80; ~(~ xr.d 
civi)'X'!l VIII 43*. 

&:vâOr~p.a (ex-voto des martyrs) 
VIII 64. 

à.vo:Ào.:p.6cfvm (a«pxo:) en parlant 
du Verbe V 6*. 

&.vo:ÀÀ.olwco; (<0 -.~ç 06\a:ç ~0cr~w.; 
-ov) en pal'lant du Verbe 
II 90. 

à.va).ôywç II 1 16-17, 
&vap.ip't"'l)'t"O; associé à cp0crtç en 

pal'iant du Verbe VI 77. 
b.vo:py_io: opposé à p.ova:p;Jo: III 

2·. 
&npxos (6<6<) Il 100, 107; 

x6crp.oç II 11; lV 6. _ 
&.vcfpp'fJcrtç {proclamation pu

blique des martyrs) VIII 
M. 

à.vâcr"t"a:<Hç {du Christ) Xl 24; 
X 100; des corps Xl 58. 

à.ve:vOEY)ç {€le:û.;) VII 23, 47. 
&.vûO"toç IV 2i, 68; V 37; VII 

40. 
&1ta:O~ç appliqué à la matière 

selon quelques philosophes 
21 
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IV 10, 13, à Dieu III 16, au 
Verbe (:i.r.o:OW~ r.posÀOWv) II 
103, aux natures incorpo
relles III 94; (jamais appli
qué il l'homme ici-bas). 

&:r.a{iJEuto~ 129,38, ts3. Voir In
trad., § 35*; -cr[a Pr. 1 ; I 36. 

&r.Etpoç très fréquent; If 9, 11; 
IV 15, 29, 49; VI 33; pour 
signifier ignol'ant Vl 72. 

&mcrtEtv très fréquent; 1 59, 
71; III 31; VI 73, 82; VIII 
52; XI 76, 8·1 ; -[rx. I 4; 1 V 
3; VI 89; VIll 7; X 100; 
-o~ I 71. 

ém),oü~ (&r.Àrj ~Odet. ~Ocrtç) X 70. 
&:r.oOtoï.op.r.oVvs>Joç a pp 1 i q u é 

aux marlyrs VIII 39*, 
[&:n:oOEwptaJ Pr. 1*. Voir r.p6-

0s(op[a. 
à.r.oÙ1Jpoüv III 102; des pané

gyt'ies aux saints VIII 56. 
&:itotpOn:ato~ appliqué aux mat'

tyrs VIJI 39'. 
&r.-.tx·~ ( o:l'crOwnç l v· 20. 
&.ps•1} très fréquent; (défini

tion) V 78; II 98; IV 2; V 
60, 77; VI 4, 35, 4·1, 44, 57, 
65, 67; XI 13, 15, 37, 51; 
XII 12, 24, 32, 49, 50, 52, 
68 ; opposé à &yvota, u.edo: 1 
39; V 30; à _r.;o:i01), . à.xpacr[a 
III 50.,.51 ; - Odo: V 32; cf. 
XI 15; -r.pax't"tx~ XII 6 pas
sim; -:r.:oÀtttx'lj" (Platon) XI 
36-3i ; ipst1}; tOSo: V 33; -
btp.€Àuo: V 60 ; - &:py_ hum1. 
XII 27; associé à &.yWv, (;:Q),ov, 
ci0),1J•~ç V 57 ; VI 2V, 65, 69; 
XI 64; XII 32. 

&pp·~:-o( fréquent j 1 78\ 86, 
9ü;IX5. 

kpx&nù'J~ vr 79. 
&px hun:ov II !53 ; XII 27. 

ô:crlôno: très fréquent; III 22; 
IV 2ï; VI 43; VIII 66; Xi 
11, J5. 

&.crüyalvE!V VII 2, 
ô:crO~vmt III 16; VII 18, 28. 
&crx1Jt"~ç (pom dé~igner les 

moines) VI 87; IX 29; X 52. 
&crWp.o:to<; III,·89 ss; Xl 81; XII 

37. 
2tÊÀEV't'O<; J 119, 
&-rop.o<; (au neutre pluriel) II 

H; IV9, 13-14; IV68; Xl 
17. 

~huoplo: XI 8. 
0'.:30aîptt'oç I 1 ; V 3, 7, 33. 
cddpxsta XI 8. 
o:ÙH~oVcrwç (~ Àoyt%~ tpVcru;) V 4. 
o:Ùtoxpo:i't"rùp (®~6.;] V 4; 'IOÜ<; 

(Platon) V28;i.!;oucrla;(OEno
maos) VI 8. 

aùt6it't"1J<; Xl 52, 71. 
o:ùràç eopa I 06*. 
ô:qJOapcria associé à ~&:r.rtcrp.o: VII 

29*. Voir n:cÙ!î'Y€Y~cr(o:. 

B&r.ncrp.o: VII 29"', 30, 32; cf. 
(allusions et périphrases) 1 
109', 1!9; II 69; V 57. 

~é6aw~ II 14*. 
~i6·0Ào; I 86'. 
~wp.O<; (au lei païen) VIII 68; 

IX 29. 

r.xf!.o~ VIII 66; IX 18, 19, 41, 
44, 52, 58*, 61; XII 15, 75, 
77 ; ilssocié à &Oo:vo:cr(o: III 
89*; XII 74. 

)'EVl]tO~ IV 5, 16' 38. 
ysucrnxl) (~) V 20. 
pt6f!.·~ III 101, 107: V 33, 74, 

80; VI 3, :36; VIII 16, 38; 
IX 61; X 52; XI 7, 15; XII 
34, 88, 89. 

yvulptp.oç VIII .. DS, 65; XII 47; 
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appliqué à la vérité el aux 
myslères I 114; VII 49; IX 
5. 

"('JWcr!ç tt·ès fréquent; en géné
ral I 84, 85, 105; II 1, 23; V 
68, 82; XII 4; associé à 
r.icrtt<; 1 90, 92, 94, 1.00, 115-
116; II 110-HJ; XII t:i, iO; 
à crocp[a 1 36; à &.pet~ bu &pE
,:~ r.pct.%'t"t%1} 1 39 ; XII 4-5, 
19; pWcrewç qJG'Jç Il H1; VI 
87; X 70; yvWcrswç OWpov, 
y_o:ipt<; 1 124; II 111; XII 5; 
cf. 1 116; X 70. Sens com
parés XII 4-7. 

Aq:OouxEtv II 4: -io: 1 121*; 
III 9 ; XI 5 ; -6; I 121' 

Oo:l)p.wv .!lv1Jp (chez Platon) VIII 
47'. 

Orx.tp.6vw.; IV 28; VI 62; VII 44. 
Oaip.wv très fréquent; (sens 

païen) 1 23, 25\ 59; III 34, 
67; IV 34, 35; VII 48: V !li 
4·!3, 47*, 48; &yo:Oôç· 1 48; III 
69 j 1tOY1)pÔ~, :r.:ct.p.Ti:Ov·~poç IJ[ 
59, 61-64, 66, 99, 108 j x, 9, 
n, 43 ; oer: 11.~.ôvwv &px wv III 
62; (sens chrétien) III 100-
102, 105, 107; IV 35; VI 
87; VIII 39, 66, 70; r.er:p.r.ô
v1Jpoç VI 78; VII 1; X 1, 4, 
1.~:3; ô •1Jç xo:x(o:ç co~tcrr'lj"; V II 
4; 6 't"l;)y oivOpWr.wv èû.o:icrtwp 
VII 9; (sens miloycn) VII 
10, 16, 46; X 6 ss, 60. Voir 
&nûoç, O!&ÔoÀoç, Mvo:p.tç, xr.o:
xoOo:lp.wv. 

0Hcrt0atp.ovia VI 2-1 j VII 20; 0Et
crt0aip.wv VII 20. 

0Ecrn:Ôt1J<; fréquent ; (Xptcr't'ô~) 
X 63, 71; XI 10, 69, 70; 
XII";', 35, 78; (®dç ou Xpt
crTo;) VIII 69; XI! 8, 12. 

01Jp.toupyEtv très fréquent; IV 
1.~:8*. 

01)p.o0otvia VIII 61, 69. 
Ot&6oAoç III 100. 
Oto:iywocts: 1 10!1; II 1; XII 43. 
Oto:i0Emç 1 91 ; VI 65. 
Ota.xovûv, en pat'lant des ang·es 

III, 91 ; -oç associé à 7tpo
r~•·O< VI 79. 

OtaV01j:tx·~ UJ) V 20. 
Oto:crr.opo:i VI 89; X 81. 
Oix11ç 6r0o:Àp.ô<; VI 23; cf. VI •J..O. 
OpWp.sYo; (au pluriel neutre) 

l'action rituelle 1 110. 
Mvap.tç fréquent; appliqué à 

Dieu II 60; IV 60; V 2; VI 
25, 29; aux martyrs VIII 
51, M-65; aux apôtres IX 
31, 71 ; aux forces occultes 
de la na lure II 85; III 45, 
60, 62, 103, 104; VI 14; 
VIII 44; pour désigner les 
puissances de l'àme V 21, 
les anges II 60; Ill 88-91, 
99. 

'Ey1-pdtEta: IX 61 ; X Il 45; [VII 
2*]; opposé à hper:cr(o: XI 8. 

dOoç fréquent; VII 32; VIII 
68; Il 53; Ill 81; XII !33; 
0Eon:oda:ç Ill 34, 48, 53; ivo{o:ç 
III 21; &.xoÀo:crfo:.; VII 10: 
~ux~s: V 24; XII 6; ®wü II 
62*; chez Pla ton V 4ü_; XII 
23; chez Aristote IV 11, 36, 
Ir?; associé à eYOw),ov, &yaÀfJ.a 
III 71. 

dxt6v ft·équent; pom·-.signifier 
les idoles III 12, 22, 73, 76; 
VII 7; associé à Op.oiwcrt.;, 
p.lp.'f)O"!Ç (B€oü), JI 52, 61, 
62*, 63 (bis), 64; Otto:- II 
76; III 10·1; en parlant des 
moinef; vop.oOétou (le Chr;s.:l) 

• 
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~Wcr& nç r.cû Àoytx~ E!xWv XII 
7; 4(J)rraydv ût.; vos:pà.ç dY.Ôvo:ç 
XII 27. 

s:lp.app.€vY) t1·ès fréquent; IV 
44-45; V 28, 80; VI 3, 5, 7, 
9, H, '13, 14,56. Voil·&vd.rxil, 
ïtEïtp(<JIJ-€Y't]. 

ÈxXÀY)O"f'l. v 68 j VI 87; IX 24, 
31; x 52. 

h:ïtops:th:crOo:t II 1 09*. 
h-.un:oüv Il ()2; lll 77 j XII 6. 
h.t"Uïtw:J.o: (ex-voto) VIII 64. 
Hé:<pa.:ç III ï5*. 
ËÀÀY)vaç, -tl'.Ôç. Voir Index III des 

noms propres, s. v. Grmcs. 
n).:tjv(4Hv III 79*. 
!À1t(ç VIII 44; p.n' àyo:O~ç, xo:

x~; nr.10oç (Platon) VIII 
4t)~; xo.:À~ D-:!dç (id.) VIII 4-9. 

~p.ôpôv-trr~oç l 57*. 
ÈYavOpwr.s:Iv VI 82; X 93. 
Èvo:py* II 4·1 *. 
hipy~tCI. fréquent; V 1; [au 

pluriel) cdcrB~cnwY V 81 ; voüç 
(associé à r.pliÇat<;) V 28; 
chez Aristote V iY-20. 
Voir ÈYtaÀ@:XHa. 

h't"ÙÉ)',_étct v 17*. 

é'vcl)crtç VI 80*; XI 76. 
i~'' (défin.) V 33. 
~op-c&.S"w VIII 69. 
ln:o:nD,ÀE!Y (prier avec foi les 

martyrs) VIII 6/k, 
hdrvwcrtç Pr. 16. Voir Intr., 

§ 42'. 
~mytyvWcr:mv I 16 ; X 67. 
[bdOHÇtç Intr., § 621]. 
b~tÛUlJ-'fl"t"IY.6ç V 24. 
tmOvp.[a très fréquent; III 49; 

V 31, 77"'-79; VI 6ti; '~; 
üJ.,fl; ÇOp.ru·w; bnOup.ta IV 45*; 
&r.:o "t"1jç Èp.ifU·wu brtOup.îaç IX 
40; -Oup:rrnx6; (au neutre) 
associé à (D,orov V 19. 

Er.o·.oupo; appliqué aux mar· 
tyrs VIII 39*. 

bttcrr~p."l très feéquenL; pour 
désigner une des cinq Ouvd:N 
iHtç de l'àme scions les Py
thagodciens V ~1; -p.O'IWÇ 
XII 91. 

btnEÀdv appliqué au culte 
païen I 1 J 0; Ill 00, 85 ; VII 
10; au cul Le chrétien : r.o:
v'l]y0pêtç VIII 73; O·rwoQowio:ç 
VIII 69; ;6 ·trjç o1xovop.Îo:ç 
p.ucr":f,pwv XI 80. 

hwfi'IH<Z dans l'A.T. : VI 70; 
dans le N.T.: Odo: li 4; 
8w::l :Ew"t1jpo; II 84*; VI 92; 
VII 4t); X 1.,, H, 43. 

~mqlaf•,EaGat clans l'A.T. : VI 
79; dans le N.T. : X 52, 
65,67,87. 

tr.::lj)Oi't'fJC'tÇ (1:oU IIvEUp.o:-ro;}, la 
Pentecôte X 100. 

Èr.:or.:-rdo: associé à n(anç I î8*; 
-mrJç (sens puïen) III66; VI 
22. 

Wp·i]p.o; @w::l (Platon) VI 26. 
Épp:r1nic:t (prophétie d'Isaïe) X 

56; explication XI 82; 
-ve6Hv VIII 38; IX 4-8. 

Ècr0À6ç appliqué aux martyrs 
V !II 48. 

Éor.:~pir.rat XII ûO. 
Énpo<pu~ç II 105. 
do:y~; III 7!1*; Vlli 43. 
do:pkt'fl'J't; XI 7. 
aùO~.dp.tùV (déflo.) VIII 49, M .. ; 

IX 53; X 32; XI H, 13; XII 
52; ·p..oviet. (cléfin.) XI 13, 
16, 47; XII ~5'2. 

êÙEp'(É't"f\Ç XII 79; appliqué aux 
martyrs IX 16. 

dÀoyoç (Myoç -te l'.tû r.p6aq>o
·po<) VII 25. 

aÙoE6elv III 105; VII 40, 46; 
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X 57; ->1< 1 12'•; VIII 36, 
61; IX 27; -Ho: fréquent; 
V 60; VIl 36 ; V !II 37, 41, 
!)6; IX 23, 25, 27, 30; X 
12; Xl 54, 76; XII 6; ·Gî; 
Il H5; \'Ill 36. 

dOu~(o: (défiq.) XI 6. 
sùx€p~ç III 7t)*. 
t<p€attot VIII 25*. Voir Index III 

des noms propres s. v. 
Épb~stiens et Dioscures. 

~x op~ opposé à <ptÀia. 11 1 r. 

'I-Iysp.ovtx6•1 V 22*; -vo!Jv ('rè) 
v 20. 

~'Jov~ Ill !î3, 85~ 107; VII 4; 
IX 54; XI 6, 8; XII 39, 1~:7-

48, 50, 68, 74·, 77, 86. 
~Àto~ (•rjç Ot/'.et.toa6v'l)ç) Il 4\ 

GhayfJJyio: III 6G. 
Odo: [J-Oi'po: v 28*. 
ÛÉp.t; fréquent; r [61*), 86*. 
Osorvwaio: associé à <pt'D; XI 80. 
Osoyovto: lrès fréquent, III 55*, 
O.o.,!>J; V 39". 
eaoÀoyoïv (proclamer la divi

nité) IV 72; VI Si; X 52; 
associé à j€patpw;, npoaY.'J
vêiv, Ào:<pE0St'/ Il {)8; V[ 87; 
parler des choses divines 
Il42 (chez Platon) VII 46; 
-tœ des Phéniciens Il 94; 
des Grecs II 9!5 ; d'OI'
phée II 32; des p0èles 
{associé à p.uOoÀoyîa) III 98; 
de Ple1lon II 43,70; IV 4·1-1; 
(ou Û~oyovio: opposé à ~l(lO
yov\o:) Ill !55*; des Hébt·eux 
(associé à lfl),oaoljlÎa.) II 86; 
ùe ~loïse (opposé à ~w8o
Àoyfa des philosophes) P1•. 

!)·II !50 51 55 115*· des 
p:·ophèt;s Ji 70 '; 0:).l'JO~ç III 
3; cf. II 57, !50; opposé 
à .Mao;, :J.uÛoÀOJElv III 3, 4; 
~vu),;:(l'dpo: (associé à !fU<:f!O· 
Àoyiet. et distincte de r.pa:x· 
nx~ &psc~) XII 6; 7.Pt'J''t'to:
v1x~ Il 8i; E0o:nEI,(w·' VI 
60; 'lw~vvou II 87, 89 j 'C'Ij; 
r.aÀet.t&ç xo:l 't'~<; xatv1jç OeoÀo
rlet.; ~ Çvf-lcpwvio: Il i 12; -oç 
(dans Phi!Qloos, associé à 
p..~vn~) V 14; associé à r.o~lj· 
'*• lft).Oaocpo; VII, 6, 9. 

Odnv~u(l'ro' III 108. 
Oeor.:oda Ill 6, 3:-!, 34-, 48; VJ[I 

17, 22; ·tE'lv fréquent (dans 
un sens païen) III 24:; IV 
ô5; VI 2; VII16, 19; VIII 
12. 17, 26, 29. 

0€6; très fréquent; (étymolo
gie platonicienne) II 2ï'". 

Ospo:r.da 1 i, 3, 87, 127; IV 3; 
VI 49, M, 81, 83; XII 
t;;), 86 j -E6m ("t0 dpw'llXti:i~ 

(-1J01v) VII 2/Jo; les pécheurs 
XII 92; un dieu X 26; 'tàç 
O~xo:ç associé à r.pocrxvnïv 
(des héros) VIII 46, 48; 
·€U:tx~ Pr. iô; -wv (B~:oü) 
appliqué aux martyrs VIII 
29, 48. 

Oao:J.Oç I 110; Ill 57. 
Owï.btaç f1·équenl; appliqué 

aux pt·ophètes et aux 
apôlres I 61; Il ü8*; VI 20, 
63.90; IX68, îa; X R3, 
95; Xl 2ï, ;12: X Il 9; -i~~·• 

Pr. 13; X 53, 5:~, 7~; XI 
69 (bis). 

a~ar.:tcrf-la II 112; X 93, 103, 
104. 

0Et•Jpstv fréquent; ,à vorJrà I 
80; tà 8pùSp.Eva I i t 0 ; OOrp.tt.· 
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-w. Xl 48 ; "tiÔY Odwv ),oylwv 
-rOv voliv lV 73; -cW\1 x_pYJcrp.Div 
-rO •ÉÀo<; VI 89; 'l.6cr~.ov (Plo· 
iinf VI 62; -r~v rp6crt·' {du 
ChrisL) Xl 68; (des chré
tiens) XII 33; -€lcr0cu V 
82; associé à (r.po-)fcdn
aOo:t II 110; V 82 ; -rp:E:ov II 
93; -la. -rWv O?cn·Wv (op
posé à bromd:o: 1:W'1 Odwv) 
1 79;'cf. IX 43; XII 58,91; 
't"G5V YO'IJ"t6îV Ill 93 j ètrpa.voliç 
r.:p&:yp.«-co~ 1 91; -rWv ÜE[t>JY 

XII 27; ·wü ~tou (défin.) XI 
8. 

01j':t.1] coffret IX 4, 5; tombeau 
des héros VIII 46, 48; des 
martyrs VIII 29; IX 70; 
XI 75. Voir •i<po~. 

0[Moç V 49*; -lil-r·'lç appliqué 
aux chrétiens VIII 8. 

Oup.wJ11 ("rO) associé à &\oyo•J V 
19; -6; fréquent; III 48; V 
31, 77, 78t, 79; IX 55, 6/J:; 
XII 69. 89. 

OUpa.O~<.v associé à ~u;('l}, voü~ V 
28'\ 52. 

Oucrict fréquent; Pt•, 10, 11; 
III 25, 59, 62, 66, 71, 84, 
85; VII passim.; VIII, 14, 
26, 34 j X _8 j 1tVEU!J-o:'t"tY..~ X 
9·1 ; -aw Ill 58; VIII 30; IX 
35. 

'Ia1:p6o; appliqué aux martyrs 
Vlll 48; IX !6. 

Wla 1 40; Ill 22; IV 70; V 
M; VI 53; IX 16, 21; au 
sens platonicien IV 11, 49; 
associé à 7t:Jo<p·~'t:da X 102. 

iCh61:·~c; pour désigner les Per
sonnes de la Trinité II 60, 
HO. 

1afa:'t:s0sw VII 18. 

tspsiov VII 18; -sU~ (pa'ien) I 
5!, 110; VIII 66; -6v (,d). 
temple païen III R5; VIII 
26, 30; X 8; objet sacré Ill 
75; -J~ adj. (sens chrétien) 
X 70; XI 48. 

1apocru).{a; III 76. 
[spoyypo:p.p.an0ç {païen) III 68. 
[E;povpy(o: {sens juif) VII 29, 32. 
1spolfl&Y1:1]; 1 110*-114; VII 13; 

-~x6o; 1 11 O. 
l'ouÀo~ IV 66*, 

ICaxoOaip.wv III 53, 60; VI 38. 
Voir Oo:!p.wv. 

xo:ÀÀlvtxo; (Héraclès) VI 20; 
appliqué aux martyrs VIII 
62. 

xa:p.-:hwv (var. de awp.6:1:wv) XI 
2ft,", 

[xa:'t:o:t6&:t1JÇ] (Zeus) VIII 20*. 
x.a"taywy~ (àcrx'l]rWv) VI 87; X 52. 
x.a.'t:oXY..Ct.À6n'tm (1:~v &6pa1:ov <p0crtv) 

en parlant du Verbe VI 77. 
XoXti),'l]~tc; I 90, 91. 
XoXt'l]yopio: VII 36. 
xa.to:p.1Jv~stv en parlant des 

rnysl.èr·es païens 1 111. 
xa1:av61]ato; (1:Wv VO'fJ":tTw) I 78. 
xs•16v (tû) IV 9, 10, 13, 14, 68. 
x~pu~ en pal'lant des apôtres 

IX 69; XII 7. 
X!Vl]'t~Ç V 17*, 
û.1jcrtc; {crol't:~ptoç) X 85. 
x6poo; III 43*. 
x6crp.oç li-ès fréquent; IV (ti-

tre)*. 
xniç III 84*; VII 11. 
xuvoycip.ta XII 49*. 
xUptflc; très fréquent. 
xWp.oç VIII 69*. 

Ao:p.6âvm ( t~v &:v6pwndav rptlatv) 
en parlant du Verbe VI 83. 
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),&:1:0~ Ill 85'1<. 
ÀCt.tp~6m associé à Owl.orstv VI 

87. 
Àet't:oupy1o: (chez Platon) IV 

34*; VII 4·8; -tY.6ç (n•nù
p.o:<a, chez S. Paul) III 91; 
-6.; appliqué aux anges IV 
35. 

Àsl~avo·; (tO) pour désigner les 
reliques des martyrs VIII 
H*. 

Àmapslv (les martyrs) VIII 
63*. 

Àt':uipcrYi~ IV 66*. 
ÀOjtY.6~ fr·équent; rpUcrtç V 4,15; 

r.•niJp.a. (divin) V 51; dxthv 
8wiJ XII 7; -6v (1:6) comme 
substantif ou adjectif op
posé à &Àoyov IV t)6; V 19, 
76. 

Àoytcrp.6ç III 49; V 30, 31, ï8*, 
79; VII 4·; XII 90; -tcrp.ot IV 
4, 48, 73. 

Myo; très fréquent; au sens 
trinitaire II 77, 78, 85, 88-
90, 98, 99, 103, -104, 107, 
!09, 110; III 43; IV 39", 
/fûj VI 59-61, 82; X52; b 
À6yoç f.ySvnovép.oç IX 17. 

1\'Io:yya·Jeia III 59; X 3. 
p.o:xpo6up.ûv X ôô; -lo: X 63, 06. 
p.o:vniov (<0) (au sens païen) 

X 3, 5, 9, 10, 12j -<Wp.Ct. 
(id.) X 24; -':eÙt:crOat (id.) IX 
10; X M>; -nx6; {id.) X 30; 
-"' (id.) V 14; VI !0; VIII 
26, 30, 36, 37; x 26, 34, 1.~-8. 

p.ap"tupdv l 43, /f7, 49; III 89; 
IV 32; V J 4; VI 87, 88 ; 
VIII 32, 37, 56; IX 28 ; X 
5, 15, 65, 69, 103; Xl 75; 
XII 58; -la Pr. 1, 11; VI 
91 ; x 42, 51, 104; -'tt.IÇ 

(sens génér~ll) I 16; III 38, 
47; VI 73; VIII 23; mar
tyr Pr. 1, H; VI 87; VIII 
29, 34, 36, 56, 58, !59, 62, 
67-ïO; IX 72; X 48, 61; 
XI 75. 

pû&voupoç VIII 1*. 
p.na6oÀ~ (-c1jç o1xoup.~v1Jç) X 80, 

!00. 
p.no:À<XYf_civatv 1:Wv 1:1jç crapxàç r.o:

Orwâ<wv en parlanLdu Verbe 
VI 78. 

p.m:tp.Ü,sta ("iiv k0v6}v) X 80. 
p.nsvcr<ù:J.o:"toücrOat XI 36; -w'1t~ 

XI 31I·, 1.~-2. 

p.s<swpoHcrz'fl~ f 37*; IV 30"'; 
·Àoy(o: II 115*; -À6roç IV 26"'. 

IH't~wpoç I 37. 
jJ.to:l'létv VI II 30. 
p.tp.t:OcrOatXI 10; XII 8, 1-1,20, 

22, 33; -r,crtç II 52, (cf. d
;.:(.Jv) 62; XI 9, 10; cf. Op.ot
oUv. 

p.vr1JMi'o•; (ex-voto) VIII 6/f. 
p.otpa (Ot:iCt.) V 28"'. 
p.oÀucrp.6; VIII 20. 
p.ove~.OtxWç II 59. 
p.ovapz [a II 1 2"", Ri"', 
p.ovd.c; II 22, 56, 59. 
p.ovoysv~; II 108*; IV 7; VI 

82. 
p.op9~ (ètvOp<ùnÛa) en chrislo

logie VI 77. 
p.:.ostv I 86, 1 09*, 111. 
p:Jo-et.pd; associé à àvrlcrw; VII 

40. 
p.uno:yolrEicrOat associé à n

),<:icrOo:t (f;cns cln·éf.icn) V 57. 
p.ucrt~ptov (o1xovo;.r.to:d XI 80; 

au pluriel (sens pa'icn) I 
111; (sens chrétien) I 118; 
V 57; o1xovop.lac; VI 81. 

p.uattx6~ (<à p.ucrttxà liyo:Oo:) VII 
32. 
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Naaû (r~) IV 9-10. 
vs;:pO~ (le cot·ps d'un marlyr) 

VIP 69; X 47; ~ b!.vaxpt0v 
&vJ.o-ro:crt~ X 100. 

noôa:J.Io)Û1); IX 18. 
voalv, -êlcrOo:t fréquent; II ·llO

Hl. 
vo::pOç ·1 6, 78; Il 2; X 68; XI 

81; XII 27. 
vortc6~ fréquent; 1 72, 76, 78, 

80; III 67, 93; IV 48, !1-9, 

54-!$6; V :17\ 5·1, 77; -Wç 
1 99. 

v6[J-o; très fréqncnt; 0 Myo; 
~~~vn-o v6p.o; IX iî. 

v6ao; VIII 63; Xl ·1!); XII 83. 
Voir Inlt•., § 34!1, 

voü; très fréquent; 1 30, 72, 
88, 120; Il 82, 101; III 16, 
i9,93,106;IV4'1, 73; V 2, 
21, 28*, 78*; VI H, 59, 67, 
71; sens lrinitaire II 82-83, 
85, 107, 109; III lt3*; VI 
33, 34, 59, 61. 

\1\))('::ti:Üp.zÇ Il 2·. 

8s·1llÀaa:a IX 18. 
~un€·,wx VI 4.:l*; XI 66; -~; 

IV 18, 3/f; V !1-0. 

~unyW:rfJ Xl 23; XII 89. 
~uy;w.tO:Osatç 1 91, ·107. 
Çuyxstv (rà.; lj)Ùau;) en chris-

tologie VI 80*· 
~vyzopsUHY VIII 10\ 
euiJ.rpUtO<; Vl44 j bctOu[J.(O: IV !J,~*. 
~uv~ropo; (-co:J ~dOouç) le diable 

Ill 65'; cf. III 100. 
~uvo6cn~ 1 48, 49*; V 33*; IX 

46, 1.~:8, 61. 

0f1Jcrt.;: I 9, 36, 84; II 5, 20, 
21*;11121. 

olxovop.lo: IV 62; VI 7IJ:, 81, 88, 
92'; X 93; XI 80. 

f:D,ov fréquent; IV (titre)*. 
bp.tÀio: 1 /.d)t; li 11ï* j v 32,; 

33*, 54, 55; IX 61 ; X 34-; 
XII 67. 

b[J.O)'~V~; V 23. 
Op.owüv (H~~ï) XI 9; XII 23; 

-wcrtç II 62, 6ô; XII 23; cf. 
p.tp.~lcrOo:t, 

Op.o),oyto: II 69; X 1>7, 92. 
Op.o0:.Jcrw~ V 2:{. 
0Jt;;ti'.~ (o:fcrOl)crt~} V 20. 
Opyui~uy 1 113; -to:cr:-~ç VII 

11; -to: (:-à.) très fl'équent 
(sens païen) opposù à p.u
cr-r~p:::x chrétiens 1 1 il~:. 

b;.>p.Xv associé à ytyvt6crxm et 
r.pchntv I 03 ; -~ I 92*; V 1 
15; X 27; XII 49; -1]ttxW; 
XII 69. 

O?ot V lë. 
Ocrtoç 1 61 ~, 8û*; V 36 ; VI 40 ; 

VIII 4·2, 51, 52; -wç VIII 
11:2 (Pla lon); Xl 25 (id.). 

Ôcr:ppl)-rtx~ (o:fcr0ljGt~J V 20. 
o:.IJnyyo; 1 V 66*. 
oùo"i?: t.rès (rêquen't; II ·18, 19, 

:H-, 59, 60, 10~\; Ill 99; IV 
ft., 36: V n, 18, 55; VI 79. 

ôyO.û.:J.ùç (r~bt.·fJ;) VI 23"'. 

Ild.O·!]p.o: souffnmces physiques 
VIII 63-G4; du Christ X 
100; des martyrs VIII 38; 
a~pxOç (christolog-ie) VI 78; 
q:ll)crw>? (christologie) VI 80; 
au figuré Pr. 16. 

1tâÛoç fréquent; les accidf'Ilts 
de la matière Ill 1 J, 16; 
les passions de l'âme V 33 
(va~·.), 67, 76; VII 20, 2-1; 
IX M; XII 37, 39, 45, 49, 
53, G3, 68, 88, 90; souf
frances physiques ou mo
rales V 80;' VI 21; X !J:O; 
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la passion d'Héraclès VIII 
17; la Passion du Christ 
VIII 8; IX 24, XII 97; ma
ladie morale IV 3; VI 29. 
Voir lntr., § 382. 

;;o:tOda fréquent; 1 t1, 28, 53; 
II 71*; X7. 

p;a:tOspacrt* XI 41; -to: IX 18, 
57; XII 77. 

n:o:tOtâ II 71"'. 
n:cuOor.oia. Ill 89*. 
p;a),tyy~vola associé à. ~âmtap.~ 

Vll 29. 
1tO:[J-1t6Y1]pO~. Voir Oo:Lp.wv. 
r,;;_,, (-rO) très fréquent; IV 

(li t<·e)'. 
[ Jt".ivu p~tJ 1 70* ; IV 12*, 
r.o:v·!]yup(~EtV (la Passion) IX 

24; -tç fréquent, poul' les 
martyrs VUI f,(), 63, G9. 

r.~piû.1Jco; II1105. Voirr.Ytüp.a. 
p;a:p~pp:i]'I~ÛEtV IX 48. 
7t~p0svio: 1 X 63. 
1ta:poucria [II 84*]; X 45. 
1t~PP"Il"'io: Il Hi*; VI Il 48; XII 

12. 
Jt"o:c·~p .fn}quent; appliqué ù 

Zeus III 96 ; VII 8 ; IX 7 ; 
Xl 6 ; aux démons (7tov1]
pla;-) Ill 69; au sens tl'i
nitaire II 68, 73, 76, 78, 81, 
8:i, 98, 103, ·104, HO; VI 
79; IX 29. 

mrcpro~J.Évl) VI 3, 9, 11, 25. 
1tfmuv (~l~ crWp.a.) II 88*. 
7tta1-dm ll·ès ftéquent; Pr. 1; 

I 54, 55, !57~60, 64, 6G, 70, 
86,92-96, 99, 101-103, 107, 
HG; ll9, 26, ïG, ·107, Hù, 
1H; III 13, 34, 36, 42; VI 
24, 58, 90; VIII 2, 14, 51, 
52; IX 23, 28, 33, 68, 69; 
X 12,G8, 93; Xl -17, 27,71, 
77; Xli 97. 

nlanç très fréquent; Pr. i ; 1 
48, 54, 57, 62, 64, ôG, 67, 
72, 76, 79, 86, 88, 90-92, 
94, 9<J, 100, 104, 101*, i09, 
11~. 116, 128; II 69, 107; 
lV IJ,, 66; V 2; VII 33; V Ill 
9, 11; IX 28, 32; X 100; XI 
4, 75-i7 ; X Il B. 

r.~crt6ç I 69; VI 9; -Wç 1 68, 
128; VIll 04. 

nvEUp.<X (dans l'homme) V 25, 
51 ; cf. XI ft9; Àinoupytxà 
-<a (Ilébr.) III 91; l!OOw
vo~ (Act.) X44, 48; l'Esprit
Saint (&ywv, 1tct'lâywv) II Gti, 
66, 85, 98, 104-'107; px7to
psu6p.~voY) 109; (Èw7t6a"":a:tov) 
110'; III 105, !08; IX 29; X 
<J3, 100, 10!5. 

r.v~up.o:"t"txÜç (·}uy.~} V 18; Ou.::rlo: 
x 91. 

7t007Jy6ç appliqué aux apblres 
X 67; aux martyl's VI li ïO. 

r.ot'IJ't"~; fréquent IV 37*, 48*. 
r.oiJ.~>do: VHI 69"'; -~ VIII 60; 

XII 26. 
1topvdo: VII 44; IX 58*; XII 75. 
np~.x·w.O;. Voir èr.pH~. 
7tpi~tç fréquent; associé à p;(

crc!ç 1 93. 
7tpo0Ewp(a. Pr. 1*. 
r.poxCÎ:ÀViJ.p.a: (-c~ç ao:pxOç) en 

chrisloloiie VI 78. 
ttpOÀ·flo/t; 1 82*, 84, 00; II 41*; 

IX 73. 
np6p.cc;,o; appliqué aux mar

ly•·s Vlll 39'. 
r.po:J.~Û~tct (~)wV} I 121; 111 

110; VI 39. . 
1tpO:w; appliqué aux marty1·s 

VIII 39'· 
1tp6vo10: Pr. 9; IV passim; X Il 

89. 
r.pocrôo),~ II 18, 19. 
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r.poaxuv11rv très fréquent; III 
16, 77, ï9, 84, Sô; IV 67, 
73; VI 79 ; VII 3; X ·s4; XI 
71 ;les tombeaux des mar
tyrs VIII 46, 48. 

r.p6crx.1Jp.ct XII 33. 
r.p6crtùt:ov IV 73; V 50; VI 40; 

XII j 0; au sens trinitaire 
JI 63, 64 ; X 87 ; cf. X 
95. 

r.ponÀEtv (sens païen) 1 120. 
r.pwtci;oxoç X 68. 
nuOia VIII 26. Voit• Index III 

des noms propres, s. v. 
Apollon. 

'Pt~O:Uj"EYiltY X 9 j -ct0y_-r,v 
(Plut.) X 8. 

~&pÇ {en christologie) VI 78; 
x 54, 63, 68. 

crrp:Oç (d'Héraclès) VIII Hi ; 
des martyrs VI 87; VJII 
56, 62, 68; IX 72. 

a1jp.ct VIII 61; (a~p.a-aWp.o:) 
v 13"'. 

O'X1J'I~ VIII 66; en cht•istolog·ie 
vr 79'; x s:J. 

aoq:do: fréquent; païenne I 39; 
II 24, 2~; VIII 20; IX 38; 
chrétienne 1 36 {défin.); II 
117· lV 60· V 81 82· VI 
2, 33, st; Vur 4, a?, v:. 

cro~f~tcrr~ç {-c1jç xo::do:ç) le démon 
Vll 4. 

cr•iatç associé à r.lanç I 91. 
atdcrtp.ov 1 l 14 *, 

crtipY)tJt.; IV 11. 
cr"t"otx_êlov (au pluriel neutre) 

xn 80; les éléments II ·lü, 
22; III 63; IV H, 18, 57; 
V 18, 21, 50; divinisés par 
les anciens II 97. 

nozacrp.O.; Il 20* (Timon), 21, 
22. ' 

r:t,.J\1-, Voir Çuv-. 
crUptoç 1 12, 24*. 
oy,~~" Vlll 68; Xl[ 33. 
aWp.et. très fr6qucn l; synonyme 

de ÜÀ1J IV 13, 18, 21, 37, 
39, 1~:-3; VI g; animal XI 
42, 45; humain IV 51, 69; 
V pltssùn {souvent opposé à 
~uxlfl 13*-15, 40-42; VI 26, 
37, 48, 49, 55, 6~-67; VIII 
6, 17, 24, 51; IX 41, 43; 
Xl 13, 15, 34, 51; Xll 2, 5; 
37, 4''• 52, 55, 73, 90; créa
tion ou reproduction IV 
76; V 69; corps du Christ 
VIII 37; associé (ou syno
nyme} à vsxpOv VIII 31, 32; 
IX 36; des martyrs VIII 
37 J 52, 66 j IX 32 ; 't'ùlV O"W

p.chwv àvcb·-racr\Ç XI ti8. 
crwp.o:nx6.; X 70; (-~ ÜÀ"I]) IV 

13. 
crwp.o:ëost8~ç II 113; IV 13, 47. 
crw't'~p (au singulier) désigne le 

Christ; employé seul : IX 
22; X 54; avec un déter
minatif:.- 0 ~p.lnpo.; IV 2; 
IX 57, 64; 't'~Y "toU -o; ~p.G.iv 

bwp&:vstav II 81~:-*; X 4·3; 't'~Y 
·roU @wU X·:Û -o.; È7ttQ)Ô:'IHO:V 

IX 2G; -r~v •oü @. xa( ~.Sm
rp<ivsto:v VII 45; TOÜ ®. xcû cr, 
~p.iO'I 't'~V 7tpO::t\WYtOY Ü7to:pÇtv X 
100; irj.; "t'OU cr. otxovop.[o:ç b 
À6yo; VI 71~:-; ~ Toû a. ~p.Wv 
oixovop.fa VI 88; T~v -:-o::i B. 
xal cr. ~fÜÎ.lY €1tl1fcbnav VI 92; 
X 1 t, 43; 0 •Wv 0Àwv cr. XI 49; 
CJùH~p xo:t xUpwç X 76; rcot"l]
'~.; xcd crW-:-"I]p VIII 34. -
Appliqué à Héraclès par 
les pai'ens VIII 18; (au plu-
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riel) à des imag-es d'ani
maux III 22; aux gens 
vertueux (Plolin) VI 70; 
aux apôtres VIII 5; aux 
martyrs IX 1û. 

crùJ"t'flplo: II 89; III 91; V 7; 
VI 78, 82, 83, 89, \-12; VII 
2û; VIII 9; X 63, 70, 79, 
81, 92, 93, 99. 

crw-r~pto~ IV 3; VI 60, 79, 8û; 
VIII 3, 4; IX 22, 24, i3; 
X 85; XII 87, 97. 

CJùl'f'pocrùv"l] fréquent; Ill 53.; V 
!59; VI 37; VII 2"', 9, 14; 
V[[[ 37 ; IX 33 ; Xl 7. 

crW<ppw'l VIII 15, 37, û9; XII 
20, ";5. 

aw<pp6vw.; VIII 66 ; IX 41, 
54. 

1Yyo; III 7\l"'. 
TD,uo.; IX G3; XI 47; XII 4, 

78. 
nÀstÜ't'"l]~ XI 10; XII 80. 
nÀst'v (-€\crOo:t) I 22, :109"' 1Hl; 

][ 35; ![[ 8<, 89; x 103; 
associ-é 1l !J.UtJtxywyErcrOat 
(sens cht·étien} V ti7. 

nÀ€T~ 1 21-23; III 47, 59, 8}; 
VIl IL 

-r€p.svo.; (sanctuaire pour un 
ma l'tyr) VIII 56; pour les 
faux-dieux VIII 68; X 67. 

"tnp.:tx::û~ XII 18"'. 
Tpt6..; (pom désigner la Tri

nité) II 56, 58-62, 68, ·105; 
V 68; VI 87. 

Tpty€vua XI ·13. 
TpÜT.atOY VIII 59; IX 22; X 

29; pour désigner le corps 
des· martyrs VIII 06"'. 

,Ur-o.; Il !.i3; IV 2; V 36; VIII 
68; Xl 10. 

't'Ûf'~1J fréquent; (défin.) VI iJ. 

ft6~ (au sens trinitaire) II 
65, 66, 73, 85, 99,103, 105 j 
vm 9. 

GÀ1J fréquent; IV 11-13, 37, 
45, 46, 48, 50. 68, Tl ; V l, 
8; VI 14, 38, 41, /1-3,64, 68, 
95. 

U~.oMstv (lw0pw7tdo:v p.op'f'~"•!fU
crw} en christologie VI 77; 
V[[[ 9. 

UrcOO<:crt; (var.) Pr. 1*. 
U~.Ono:crtç (Plolin) II 82. 

IPo:ÀÀaywy(a 1 i 13 ; III 84 ; 
VIl!!. 

<!-aÀÀ6~ I H3"'; III8-l; VII 11. 
rf~p:fj naÀo:[a VIII 51, 52. 
"fltÀfct opposé à ~xOpa Il 1.7"'. 
cpt),o:rorp<:iv en parlan t de 

simples chrétiens V 69; 
xu :13. 

<ptÀocro:p1o: très fréquenl; pris 
absolument IV 2; VII! 15, 
4:->; XI 1, 2, 4ti; XII 45, 48, 
69, '70, 14·, 75; Grecque I 
17; VIII 45; X H, 21, 41; 
XII 81; Q:),'lO~ç VI 2~, 41 ; 
b.xpe(t<pv~.; XI 1f-t ; 'E6pctfwv li 
86 ; eùo:yyëÀ!Y.~ VIl 21 ; XII 
27 ; "t"EÀ<W'CcÎ."t'fj XII 4 ; t'à. ,q; 
q:nÀocro<p(o:ç &y<i.Àp.aTa III 93. 

<ptMcro-:poç très fl'équent; en 
parlant des chrétiens (l'are) 
xu 26. 

<ppÜY'fj<ït<; (cléfin.) V -2L 
<puttx6.; (-~ ~ux-~} V 24-25. 
/f(J)<J"t~P appliqué aux apôtl·es 

VIII 6; aux martyrs Vlll 
70. 

o:pw;o.:ywy(\'1 IV î3; -{a (J:r.o
crto),t;~;~) I 12-l"'; -ô'.; associé 
à àr.6a,oÀoç) X ô7*. 

<pwd~m en padautdcsapôtres 
VUI 6. 
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Xo:p::~.xn)o Pr. 3 · 1 121 · IV t ·V 
61*; r'x 3; x' 102; Xn 7, 1o. 

t~o:p((HV Xl 80. 
xdpt; I 123; II 86, 92, HO

Hl; III 8· V 3· VIl 33· 
VIII 03, 65 ;'XII /5, J1. ' 

zopa!o: (p.?:p-c6pt1Jv) VI II 70; 
àawpcb:wv XI SL 

z.oP1JYÔ~ IX 70, 73. 

zopO; (rJ.o:p,Upwv) VIII 67; &crw
p.â-cc!Jv VI Il 1 o~; &:crx7J't(7Jv U( 
29; r.po:prp:tôv X 105; Ôtxo:~wv 
XI 65; p.o:6rrcWv Xl 77. 

XPHÜY (défin.) VI iL 
ï.Ptcrno:vtxO; Pr. 8; Il 84. 
x_pta't"tctvOç IX 25. . 
f.JH.lcroüv y€voç {Platon) VIII 46, 

47. 

P. H, n. 1 
p. '2/.t,-25, n. 1, !Je 
P. ~~:L 1. 20 

- Il. 6 
P. 44,1.9 
P. 52, n. IJ! 

P. 107 (trad.), 1. 2 
P. 108 (trad.), 1. 2 
P. 112(réf.autexte) 
P. 117 {t·éf.au texte) 

P. 124(réf.au texte) 
- n. 1 

P. 129, n.2 
P. 1:{2,n.2 
P. H3(réf.au lex te) 

- n. 1 
P. Hù (1·éf.nu texte) 
P. 160. n. 2 
P. 16-1, Il. 2 
P. 164, n. 2 
P. t72, n. 3 
P.20û,n.! 
P. 208, n. 1 
P. 2i9(margedela 

trad.) 
P. 229, n. 1 
P. 238 (app. 1.13) 
P. 241 (texte), 1. ;) 
P. 256 (rM.aulexlc) 

CORRIGENDA 

au lieu de : 

1957 
Fozw 
0:r.~:tt0EU"CÜ; 

&ïto:d5io: 
à.xo:tÛt=.:u"C6; 
ScnvAnTZ 

autre 
colère d'Achille 
Clem. 19.1f·8.2 
9 ·dç y~p- 14· -;;i<:mwç 

Prolr. 7-1.2 
Protr. 71,2 
Clazomène 
culturels 
Clem. 3 14 
Str., III, H· 
Clem. 518.168 
Lémans 
Cyrill. 
,cr s. av. J.-C. 
P. E., 1, 9-12 
MCLLACII 

Chersonnèse 

15 
XVIII, 310 

"AtOoü 
p. 257, o-ô 

lil'e : 

·19:.>8 
PHOTIUS 

&xo:[0!lno~ 

Cmo:tôwcrio: 
ci:r.o:iônrcoç 
ScnWARTZ 

autres 
(( Colère d'Achille)) 
Clem. 1.10.1!:8.2 
9 ·dç rèt.p - &[J-<p~cr6·fj

O''trlcrq.J.oç Porph. 
Ad. Boeth. hab. 
Eus. !4 10.3)) 10 
&pÇo(J.O:t - 14 r.(

cr"C€ü.>Ç 
ProU·. 7-1.3 
Prolr. 71, 3 
Clazomènes 
culluels 
Clem. 3 3.-l!J, 
Stf'., III, 3.14-
Clcm. 618.168 
Leemans 
Cyrille 
Ille s. av. J .-C. 
P.E., 1,9.12 
MuLLACn 

Chet·sonèse 

51 
xvm, 130 
crot 
"Atôou 
p. 2t>7, 7-8 
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P. 310, Il. 1 

P." 320, trad.,§ .~o cL 
n. 4 

llll lieu de: 

{CLi~M., Str., I, 10.48) 

Lycophronè 

lire : 

cf. CLf~MENT, Str., J, 
10.48 

Lycophroné. 

P. 19, n. 3, suppt'imer <<et la note 50''· 
P. "it)_3, suppt·imcr la n. 2 (le philosophe précurseur de Soct·ate 

est différent du roi de i\Iacédoinc). 
P. 187 (t.rad.), à la fin de la 9o ligne, remplacer le point par une 

virgule. 

P. 191 (trad.), l'appel de note 2 (§ 72) est à reporter au§ 73, après 
((Il dit)), 

P. 191, n. 2, seule la réfél'cnce appartient à la note 2; le reste se 
r::1pporte au frag·.15 cité plus haut. 

P. 195 {marge de la trarl.), place!' le 86 deux lignes plus haut. 
P. 207 (marge du texte), placer le 1.5 en face dP la ligne 9. 
P. 2·18 (réf. au Lexte), supprimer la double barre avant<< Cyrill. n. 
P. 238 (trad.), l'appel de note 2 doit se lire après la ligne 5. 
P .. 269 (texte), en face de la 25e ligne, lire dans la marge de 

droite 1125 »au lieu de <1 2 >>. 
P. 269 (texte), en face de la 27" ligne, ajouter dans la marge de 

g·auche : 42. 

ADDENDA 

P. 02, n. 4·, à. l'hnpax Zcr:tllpicrat, ajouter le verbe Pt~aux_llvE\Y sous 
la forme pofaux.svo~•rrwv (X, 9). 

P. :100, n. 2 (fin), ajouter:§ 35. 
P. 178, n. 6, ajouter : Voir plus récemment L. CrmFAux et 

J. ToNDIHAu, Le Culte des souverain.~ dnns la civilisation gréco
romaine, Paris, 19~7. 

P. 203, n.1, ajouter: Distinction approuvée'par Théélèle (204 a·b), 
et connue du Parrnt~nide (157 d-e), entre le Tout harmonique 
(";-à SÀov) et la totalité at·ithmétique (cà r.~v, ·t?t r.âv-ra), celle-ci 
étant la somme, celui-là la condition idéale de ses propres 
parties. 

P. 285, à propos de la «lumière cle la connaissance>> (trad., 1.11), 
,~jOuter la note sllivanlc: L'expt·ession "t'Où 1"1}; i"'Wcrat,>ç opw't"Oç, fré
quente clans la littérature chrétienne (chez DIADOQuE, pat· 
exemple), révèle une origine judéo-chréUenne; ,cf. J. DANIÉLou, 

,, 
1 
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' t 1 p ' ! 9"8 p 4°2 '•23) Théologie du iudéo-christianisme, · , arts, 0 '. • J"' (~b"d' 
g'éttéraioment' en relation avec un thème bapltsma ~ t ., 

p. 25
1
<-255). · Tl é d ret 

P. 296, n. 1, ajouter: Le thème des <l_dcux vmes ».que 1 .o 0 

évoque ici dans une implicite r{:mimscence cl?ss.lque, mms ~o\lt 
il indique la source en XII, 46, remonte aussl bJen, à trav1e;~Oe 
'udéo-chtistianisme (cf. Didachè, 1 ss., ~p .. de ~<trn~hé,. -

1
; 

Î!En~rAs Préceptes, VI, 1), au judaïsme, ams1 qu en tem1o~7ne ' ' 1 . · ·en que nous ah con-Traité des deux voies, catéc usme esse nt · 
naîtL'C le Manuel de Discipline i sur les sources nombreDu'sdes /dèc 

l '\ . ., , · J p Auni'T La t ac~ , cette doctrine dans 1 nttqmte, vou· .- . .' · ' 
Instru~tion des Apôtres, Paris, 1958, p. 2o6. , t d ·r, d 

p 352 n 2 ajouter : L'avorlement est expt·essemen e e~ .u 
.dan; la 'n/da.chè, 2 et;;~ et dans l'Ép. de Barnabé, 19 et 20. \ou· 
J .p Auor.:T La. Didachè, p. 288-289. d d .. 

· · • ' . 1 e a ·rièl·e )> (tra . erntere p 363 à p1·opos de<< t'eJeter a nuque n 1 ~, 
1 · • . l . L erbe Ot~avzevEt" (sous a ligne), ajo11ter la note suwan e · c v • ·. 

1 
• Tl . _ 

fotmc Otlau·.avoûnw'l) ne semble se rencontrer que c lCZ 1eO 
doret,~~~ c:i endroit de la Thérapeutique; il ne figure pas dans 
Liddell-Scolt ni dans le Thesaurus. 
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